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(EN) INSTRUCTION MANUAL

(Im
(FR)
(ES)

MANUALE D’'ISTRUZIONE
MANUEL D’INSTRUCTIONS
MANUAL DE INSTRUCCIONES

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG

(RU)

(PT) MANUAL DE INSTRUGOES
(NL) INSTRUCTIEHANDLEIDING

(EL)

EFXEIPIAIO XPHZHX

(RO) MANUAL DE INSTRUCTIUNI
(SV) BRUKSANVISNING

(Cs)

NAVOD K POUZITI

(HR-SR) PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

(PL)
(FD)

INSTRUKCJA OBStUGI
OHJEKIRJA

(DA)  INSTRUKTIONSMANUAL

(NO
(SL)

)  BRUKERVEILEDNING

PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO

(SK) NAVOD NA POUZITIE

(HU)  HASZNALATI UTASITAS

(LT) INSTRUKCIJY KNYGELE

(ET) KASUTUSJUHEND

(LV) ROKASGRAMATA

(BG) PBKOBOACTBO C MHCTPYKLUN

(TR) KULLANIM KILAVUZU

AR Juiadl Jus

PYKOBOACTBO MNOJIb3OBATENA

Cod.955218

» (EN)

Welding Helmet

> (IT)

Casco per Saldatura

> (FR)

Masque de soudage

b (ES)

Casco para Soldadura

» (DE)

SchweiBBhelm

> (RU)

CeapoyHelli winem

b (PT)

Capacete para soldadura

b (NL)

Lashelm

b (EL)

Kpdvog yia Zuyk6AAnon

» (RO)

Cascd de sudurd

> (SV)

Svetshjdlm

> (CS)

Svdrecskd kukla

b (HR-SR)

Kaciga za zavarivanje

b (PL)

Przytbica spawalnicza

b (FI)

Hitsauskypdrd

) (DA)

Svejsehjelm

» (NO)

Sveisehjelm

b (SL)

Varilna ¢elada

b (SK)

2Zvdraéskd kukla

) (HU)

Hegeszté Védésisak

b (LT)

Suvirinimo salmas

b (ET)

Keevitusmask

> (LV)

Metinasanas kivere

» (BG)

3aeapwyHa kacka

> (TR)

Kaynak Maskesi

> (AR)

Al 8395
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(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND PROHIBITION SIGNS. (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU | ZAKAZU.
(Im) LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E DIVIETO. (F1) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET D’'INTERDICTION. (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER.
(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y PROHIBICION. (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG FORBUDT.
(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND VERBOTSZEICHEN. (sL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
Y Tecenoa g'g';‘g&’}“l’s"g:iggl‘(‘;%“gg;'r'égsi’\'g‘;*:,';g%'g & SATIPETA. (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A ZAKAZOM.
w0 LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR VERPLIgHTING EN VERBOD. (HU) AVESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK FELIRATAL
(EL) AEZANTA THMATON KINAYNOY, YTIOXPEQEHE KAI ATATOPEYEHE. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUYJY IR DRAUDZIAMYJY ZENKLY PAAISKINIMAS.
(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR, DE OBLIGARE §I DE (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD, n

INTERZICERE. (V) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU PASKAIDROJUMI.
(SV) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD. (BG) JIETEHAA HA 3HALIUTE 3A OMACHOCT, 3AAbJIXKUTENIHWA U 3A 3ABPAHA.
(cs) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECI, PRIKAZUM A ZAKAZOM. (TR) TEHLIKE, ZORUNLULUK VE YASAK iSARETLERININ ACIKLAMASI.
(HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA. (AR) Saxdly slyly sl 590y uilae

>

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) ONIACHOCTb
NOPAXEHMA JNEKTPUYECKUM TOKOM - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAX - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA
FORELEKTRISKSTOT-(CS) NEBEZPECiZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM- (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (FI) SAHKOISKUNVAARA -
(DA) FARE FORELEKTRISK ST@D - (NO) FAREFORELEKTRISK ST@T - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (HU) ARAMUTES VESZELYE
- (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT TOKOB Y/IAP - (TR) ELEKTRIK CARPMASI TEHLIKESI - (AR) d5U 5451 deaual| shas

(EN) DANGER OF WELDING FUMES - (IT) PERICOLO FUMI DI SALDATURA - (FR) DANGER FUMEES DE SOUDAGE - (ES) PELIGRO HUMOS DE SOLDADURA - (DE) GEFAHR DER ENTWICKLUNG
VON RAUCHGASEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) OMACHOCTb AbIMOB CBAPKW - (PT) PERIGO DE FUMACAS DE SOLDAGEM - (NL) GEVAAR LASROOK - (EL) KINAYNOX KAMNQN
ZYTKOAAHZHE - (RO) PERICOL DE GAZE DE SUDURA - (SV) FARA FOR ROK FRAN SVETSNING - (CS) NEBEZPECi SVAROVACICH DYMU - (HR-SR) OPASNOST OD DIMA PRILIKOM VARENJA
- (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPAROW SPAWALNICZYCH - (FI) HITSAUSSAVUJEN VAARA - (DA) FARE P.G.A. SVEJSEDAMPE - (NO) FARE FOR SVEISER@YK - (SL) NEVARNOST VARILNEGA
DIMA - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPAROV ZO ZVARANIA - (HU) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN KELETKEZETT FUST VESZELYE - (LT) SUVIRINIMO DUMl} PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL
SUITSU OHT - (LV) METINASANAS IZTVAIKOJUMU BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT MYLUEKA MPU 3ABAPSABAHE - (TR) KAYNAK DUMANI TEHLIKESI - (AR) slsll dssi s
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(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) ONTACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE
EXPLOSAO - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOX EKPH=HZ - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE
- (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI) RAJAHDYSVAARA - (DA) SPRANGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (HU)
ROBBANAS VESZELYE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT EKCINI03UA - (TR) PATLAMA TEHLIKESI - (AR) )Lyl ydas

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE
LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAZIEBATb 3ALLUTHYIO OAEXAY - (PT) OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE
PROTECAO-(NL)VERPLICHTBESCHERMENDEKLEDIJTEDRAGEN- (EL) YTIOXPEQEHNA OOPATE MPOXTATEYTIKAENAYMATA - (RO) FOLOSIREAIMBRACAMINTEIDEPROTECTIE OBLIGATORIE-(SV)
OBLIGATORISKTATTBARASKYDDSPLAGG-(CS)POVINNEPOUZITIOCHRANNYCHPROSTREDKU- (HR-SR)OBAVEZNOKORISTENJEZASTITNEODJECE-(PL)NAKAZNOSZENIAODZIEZY OCHRONNEJ
- (F1) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (SK)
POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (HU) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST
- (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3AZibJIXKUTENIHO HOCEHE HA MPEAMA3HO OBJIEK/IO - (TR) KORUYUCU GiYSi GIYMEK ZORUNLUDUR - (AR) d—3lgl umsdloll slaiyls sl5idyl

(EN) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES GANTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION
DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZHANDSCHUHEN IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAJEBATb 3ALUMTHBIE MEPYATKU - (PT)
OBRIGATORIO O USO DE LUVAS DE SEGURANGA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE HANDSCHOENEN TE DRAGEN - (EL) YMOXPEQXH NA ®OPATE MPOXITATEYTIKA TANTIA
- (RO) FOLOSIREA MANUSILOR DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSHANDSKAR - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH RUKAVIC - (HR-
SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNIH RUKAVICA - (PL) NAKAZ NOSZENIA REKAWIC OCHRONNYCH - (FI) SUOJAKASINEIDEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT BRUGE
BESKYTTELSESHANDSKER - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER - (SL) OBVEZNO NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH RUKAVIC
- (HU) VEDOKESZTYU HASZNALATA KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES PIRSTINES - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEKINDAID - (LV) PIENAKUMS GERBT
AIZSARGCIMDUS - (BG) 3AAB/MKUTESIHO HOCEHE HA MPEAMA3HN PbKABULM - (TR) KORUYUCU ELDIVEN KULLANMAK ZORUNLUDUR - (AR) d-dlg)l wljladll clayb slrdyl
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(EN) DANGER OF ULTRAVIOLET RADIATION FROM WELDING - (IT) PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE DA SALDATURA - (FR) DANGER RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE SOUDAGE -
(ES) PELIGRO RADIACIONES ULTRAVIOLETAS - (DE) GEFAHR ULTRAVIOLETTER STRAHLUNGEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) ONACHOCTb YJIbTPA®OUOJIETOBOIO U3JTYYEHUA CBAPKU - (PT)
PERIGO DE RADIACOES ULTRAVIOLETAS DE SOLDADURA - (NL) GEVAAR ULTRAVIOLET STRALEN VAN HET LASSEN - (EL) KINAYNOX YTMEPIQAOYZ AKTINOBOAIAZ AMO XYTKOAAHZH - (RO)
PERICOL DE RADIATII ULTRAVIOLETE DE LA SUDURA - (SV) FARA FOR ULTRAVIOLETT STRALNING FRAN SVETSNING - (CS) NEBEZPECi ULTRAFIALOVEHO ZARENi ZE SVAROVANI i - (HR-SR)
OPASNOST OD ULTRALJUBICASTIH ZRAKA PRILIKOM VARENJA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS SPAWANIA - (FI) HITSAUKSEN AIHEUTTAMAN
ULTRAVIOLETTISATEILYN VAARA - (DA) FARE FOR ULTRAVIOLETTE SVEJSESTRALER - (NO) FARE FOR ULTRAFIOLETT STRALNING UNDER SVEISINGSPROSEDYREN - (SL) NEVARNOST SEVANJA
ULTRAVIJOLICNIH ZARKOV ZARADI VARJENJA - (SK) NEBEZPECENSTVO ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA ZO ZVARANIA - (HU) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN LETREJOTT IBOLYANTULI SUGARZAS
VESZELYE-(LT) ULTRAVIOLETINIOSPINDULIAVIMOSUVIRINIMOMETUPAVOJUS-(ET)KEEVITAMISELERALDUVAULTRAVIOLETTKIIRGUSEOHT-(LV)METINASANASULTRAVIOLETAIZSTAROJUMA
BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT YITPABUOJIETOBO OB/TbYBAHE MPU 3ABAPAABAHE - (TR) KAYNAKTAN ULTRAVIOLE ISIMA TEHLIKESI - (AR) eloll e doiW] daoumiid| i dsistl poysidl yhas

(EN) DANGER OF FIRE - (IT) PERICOLO INCENDIO - (FR) RISQUE D’'INCENDIE - (ES) PELIGRO DE INCENDIO - (DE) BRANDGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOXAPA - (PT) PERIGO DE
INCENDIO - (NL) GEVAAR VOOR BRAND - (EL) KINAYNOX MYPKATIAZ - (RO) PERICOL DE INCENDIU - (SV) BRANDRISK - (CS) NEBEZPECI POZARU - (HR-SR) OPASNOST OD POZARA
- (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU - (Fl) TULIPALON VAARA - (DA) BRANDFARE - (NO) BRANNFARE - (SL) NEVARNOST POZARA - (SK) NEBEZPECENSTVO POZIARU - (HU)
TUZVESZELY - (LT) GAISRO PAVOJUS - (ET) TULEOHT - (LV) UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT MOXAP - (TR) YANGIN TEHLIKESI - (AR) - ,> eVl 8 cuudl yhas

(EN) DANGER OF BURNS - (IT) PERICOLO DI USTIONI - (FR) RISQUE DE BRULURES - (ES) PELIGRO DE QUEMADURAS - (DE) VERBRENNUNGSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb
OXOroB - (PT) PERIGO DE QUEIMADURAS - (NL) GEVAAR VOOR BRANDWONDEN - (EL) KINAYNOX EFKAYMATQN - (RO) PERICOL DE ARSURI - (SV) RISK FOR BRANNSKADA
- (CS) NEBEZPECi POPALENIN - (HR-SR) OPASNOST OD OPEKLINA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN - (FI) PALOVAMMOJEN VAARA - (DA) FARE FOR FORBRANDINGER
- (NO) FARE FOR FORBRENNINGER - (SL) NEVARNOST OPEKLIN - (SK) NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (HU) EGESI SERULES VESZELYE - (LT) NUSIDEGINIMO PAVOJUS
- (ET) POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT - (LV) APDEGUMU GUSANAS BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT W3FAPAHUA - (TR) YANIK TEHLIKESi - (AR) Ggy—=J ooy=il ylas
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(EN) DANGER OF STRONG MAGNETIC FIELD - (IT) PERICOLO CAMPI MAGNETICI INTENSI - (FR) DANGER CHAMPS MAGNETIQUES INTENSES - (ES) PELIGRO CAMPOS MAGNETICOS
INTENSOS - (DE) GEFAHR STARKER MAGNETFELDER - (RU) OMACHOCTb MHTEHCUBHbIX MATHUTHBIX MOJIEN - (PT) PERIGO DE CAMPOS MAGNETICOS INTENSOS - (NL) GEVAAR INTENSE
MAGNETISCHE VELDEN - (EL) KINAYNOE ENTONON HAEKTPOMAINHTIKQN MEAION - (RO) PERICOL CAMPURI MAGNETICE INTENSE - (SV) RISK FOR INTENSIVA MAGNETFALT - (CS)
NEBEZPECT INTENZIVNICH MAGNETICKYCH POLI - (HR-SR) OPASNOST OD INTENZIVNIH ELEKTROMAGNETSKIH POLJA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SILNYCH POL MAGNETYCZNYCH - (F)
VOIMAKKAIDEN MAGNEETTIKENTTIEN VAARA - (DA) FARE STAERKE MAGNETISKE FELTER - (NO) FARE FOR INTENSIVE MAGNETISKE FELT - (SL) NEVARNOST MOCNIH MAGNETNIH POLJ
- (SK) NEBEZPECENSTVO INTENZIVNYCH MAGNETICKYCH POLI - (HU) INTENZIV MAGNESES MEZOK VESZELYE - (LT) INTENSYVAUS MAGNETINIO LAUKO PAVOJUS - (ET) OHT - TUGEVAD
MAGNETVALJAD - (LV) SPECIGA MAGNETISKA LAUKA BISTAMIBA - (BG) OMTACHOCT OT CU/THA MATHUTHM MOJIETA - (TR) GUGLU MANYETIK ALAN TEHLIKESI - (AR) diuS dudoliiio Joi> slas

(EN) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (IT) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (FR) DANGER RADIATIONS NON IONISANTES - (ES) PELIGRO RADIACIONES NO IONIZANTES
- (DE) GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN - (RU) OMACHOCTb HE MOHWU3UPYIOLLEA PAAVALINA - (PT) PERIGO DE RADIACOES NAO IONIZANTES - (NL) GEVAAR NIET
IONISERENDE STRALEN - (EL) KINAYNOX MH IONIZONTQN AKTINOBOAIQN - (RO) PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE - (SV) FARA FOR ICKE JONISERANDE - (CS) NEBEZPECi
NEIONIZUJICIHO ZARENI - (HR-SR) OPASNOST NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM - (FI) IONISOIMATTOMAN SATEILYN VAARA -
(DA) FARE FOR IKKE-IONISERENDE STRALER - (NO) FARE FOR UJONISERT STRALNING - (SL) NEVARNOST NEJONIZIRANEGA SEVANJA - (SK) NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO
ZARIADENIA - (HU) NEM INOGEN SUGARZAS VESZELYE - (LT) NEJONIZUOTO SPINDULIAVIMO PAVOJUS - (ET) MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTE OHT - (LV) NEJONIZEJOSA
1ZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) ONACTHOCT OT HE IOHU3UPAHO OBJTbYBAHE - (TR) IYONLASTIRICI OLMAYAN RADYASYON TEHLIKESI - (AR) dude yi Olclaid popsidl ydas
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(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLUAA OMACHOCTb - (PT)
PERIGO GERAL - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (EL) FENIKOX KINAYNOX - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPEC| - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (PL)
OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO
- (HU) ALTALANOS VESZELY - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLUM OMACTHOCTW - (TR) GENEL TEHLIKE - (AR) slc ,las




(EN) WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (FR) PORT DU MASQUE DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR
MASCARA DE PROTECCION - (DE) DER GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb MOJIb30BATbCS 3ALUMTHON MACKO - (PT) OBRIGATORIO O USO DE MASCARA
DE PROTEGAO - (NL) VERPLICHT GEBRUIK VAN BESCHERMEND MASKER - (EL) YTIOXPEQXH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKH MAZKA - (RO) FOLOSIREA MASTII DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV)
OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSMASK - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNEHO STIiTU - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE - (PL) NAKAZ UZYWANIA MASKI OCHRONNE - (FI)
SUOJAMASKIN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESMASKE - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (SL) OBVEZNOST UPORABI ZASCITNE MASKE - (SK)
POVINNEPOUZITIEOCHRANNEHOSTITU-(HU)VEDOMASZKHASZNALATAKOTELEZO-(LT) PRIVALOMA UZSIDETIAPSAUGINEKAUKE- (ET)KOHUSTUSLIKKANDAKAITSEMASKI- (LV) PIENAKUMS
IZMANTOT AIZSARGMASKU - (BG) 3ARB/IKUTENHO U3MON3BAHE HA MPEAMA3HA 3ABAPBYHA MACKA - (TR) KORUYUCU MASKE TAKMAK ZORUNLUDUR - (AR) 3ls g8 slusiculy syl

(EN) USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPARATUS MUST NEVER USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE
ED ELETTRONICHE VITALI - (FR) L'UTILISATION DE LA MACHINE EST DECONSEILLEE AUX PORTEURS D’APPAREILS ELECTRIQUES OU ELECTRONIQUES MEDICAUX - (ES) PROHIBIDO EL USO
DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES - (DE) TRAGERN LEBENSERHALTENDER ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER GERATE IST
DER GEBRAUCH DER MASCHINE UNTERSAGT - (RU) UCNOJIb30BAHWUE YCTAHOBKM 3AMPELLEHO JIMLIAM, UCMOJb3YIOLLUM SNIEKTPOHHYIO U SNEKTPOAMNMAPATYPY OBECMEYEHUA
KU3HEAEATENIBHOCTM - (PT) E PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE APARELHAGENS ELECTRICAS E ELECTRONICAS VITAIS - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS
VERBODEN AAN DRAGERS VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE VITALE APPARATUUR - (EL) AMATOPEYETAI H XPHEH TOY MHXANHMATOX XE ATOMA NMOY OEPOYN HAEKTPIKEE
KAl HAEKTPONIKEE IYIKEYEZ ZOTIKHE THMAZIAZ - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE APARATE ELECTRICE $I ELECTRONICE VITALE
- (SV) FORBJUDET FOR ANVANDARE AV LIVSUPPEHALLANDE ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA APPARATER ATT ANVANDA DENNA MASKIN - (CS) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENI - (HR-SR) ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI STROJ OSOBAMA KOJE IMAJU UGRADENE VITALNE ELEKTRICNE ILI
ELEKTRONICKE UREDAJE - (PL) ZABRONIONE JEST UZYWANIE URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE URZADZENIA WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE - (FI)
KONEEN KAYTTOKIELTO SAHKOISTEN JA ELEKTRONISTEN HENKILONSUOJALAITTEIDEN KAYTTAJILLE - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER, DER ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG
ELEKTRONISK APPARATUR, AT ANVENDE MASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT FOR PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE ELLER ELEKTRONISKE APPARATER A BRUKE MASKINEN
- (SL) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA UPORABNIKE ZIVLJENJSKO POMEMBNIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV - (SK) ZAKAZ POUZ{VANIA STROJA OSOBAM SO ZIVOTNE
DOLEZITYMI ELEKTRICKYMI A ELEKTRONICKYMI ZARIADENIAMI - (HU) TILOS A GEP HASZNALATA MINDAZOK SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY
ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN BEEPITVE - (LT) GRIEZTAI DRAUDZIAMA SU JRANGA DIRBTI ASMENIMS, BESINAUDOJANTIEMS GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTRINIAIS AR ELEKTRONINIAIS
PRIETAISAIS - (ET) SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD MEDITSIINILISI ELEKTRI-JA ELEKTROONIKASEADMEID - (LV) ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICINISKO
IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT MASINU - (BG) 3ABPAHEHO E MON3BAHETO HA MALLUWHATA OT JIMLIA, HOCUTENWN HA EJIEKTPUYECKU U ENEKTPOHHU MEAULIMHCKN
YCTPOWNCTBA - (TR) HAYATi ELEKTRIKLi VE ELEKTRONIK CIHAZ KULLANANLAR MAKINEYi KULLANMAMALIDIR - (AR) dw gaodl digyiSI¥lg dilygSdl 83—gaVl olod &IVl slasiiowl ydizu

(EN) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI PROTESI METALLICHE - (FR) UTILISATION
INTERDITE DE LA MACHINE AUX PORTEURS DE PROTHESES METALLIQUES - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE PROTESIS METALICAS - (DE) TRAGERN
VON METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN - (RU) UCMOJIb3OBAHWE MALLUUHbI 3AMPELWAETCA N0AAM, UMEIOWUM METAJUTMYECKUE NPOTE3bI
- (PT) PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE PROTESES METALICAS - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN
- (EL) ANATOPEYETAI H XPHZH THX MHXANHE ZE ATOMA NOY ®EPOYN METAAAIKEE MPOXOHKEX - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE
PROTEZE METALICE - (SV) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (CS) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM KOVOVYCH PROTEZ - (HR-SR)
ZABRANJENA UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE PROTEZE - (PL) ZAKAZ UZYWANIA URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE - (FI) KONEEN KAYTTO
KIELLETTY METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER MED METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN - (NO) BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR
PERSONER MED METALLPROTESER - (SL) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA NOSILCE KOVINSKIH PROTEZ - (SK) ZAKAZ POUZITIA STROJA OSOBAM S KOVOVYMI PROTEZAMI - (HU)
TILOS A GEP HASZNALATA FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK SZAMARA - (LT) SU SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS -
(ET) SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR METALA PROTEZEM IR AIZLIEGTS LIETOT IERICI - (BG) 3ABPAHEHA E YMOTPEBATA
HA MALUMHATA OT HOCUTESIU HA METAJTHU NPOTE3MU - (TR) METAL PROTEZLi iINSANLAR MAKINEYi KULLANAMAZ - (AR) d—susall ao—udl 85—g>1 PAFiwo s I plasiwl ydasu

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not all d to disp of these appliances as solid, mixed urban refuse, and
must do it through authorised refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L'utente ha I'obbligo di non smaltire
questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques
et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s'adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la
recogida por separado de los aparatos eléctricos y electronicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros
de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Gerate. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, da8 d|eses Gerét nicht mit dem
gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) Cumson, y i Ha p i c6op
3NEeKTPNYECKOro 1 3NeKTPOHHOro o6opyaoBaHus. Monb3oBaTtenb He UMeeT NpaBa BbiGpacbiBaTbh fJaHHOe 060pyAOBaHMe B KauecTBe CMELAaHHOro TBepAoro 6bITOBOro oTxoAa, a 06s3aH

paLaTbhCs B C LeHTpbl c6opa oTxoAoB. - (PT) Simbolo que indica a reunido separada das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigacao de nao
eliminar esta aparelhagem cnmn lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autonzados - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en
elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gde vaste fval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (EL) Z0pBolo
mov Szixvel Tn Slagpopomoinuévn cUAAOYN TWV NAEKTPIKWV Kia NAEKTPOVIKWY CUOKEVWY. O XprioTng umoxpeoUTal va UNV SIOXETEVEL AUTH| TN GUGKEUN GaV MIKTO OTEPES ACTIKG andBAnTo,
alld va OVETAL OE EYKEKPIPEVA KEVTpa GUANOYIG. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest
aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska
apparater. Anviandaren far inte sortera denna anordning till med blandat fast hushallsavfall, utan maste vanda sig till en auktoriserad i li ion. - (CS) Symbol oznaéujici
separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. UzZivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiseny komunalni odpad, ale obratit se s nim na autonzovane sbérny. -
(HR-SR) Simbol koji ozna¢ava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odlozZiti ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima
za sakupljanje. - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie likwidowania aparatury jako mi ych odpadé iejskich statych,
obowiazkiem uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerayksen.
Kayttdjan velvollisuus on kaantya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajatteend. - (DA) Symbol, der star for seerlig indsamling af elektriske og
elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol
som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet med lige hj fallet, uten
henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (SL) Simbol, ki oznacuje lo¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavre¢i kot navaden
gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblas¢ene centre za zbiranje. - (SK) Symbol oznaéujici separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel' nesmie
likvidovat toto zariadenie ako pevny zmiesany komunalny odpad, ale je povinny doruéit ho do autorizovany zberni. - (HU) Jelolés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések
szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a felszerelést nem a varosi térmelékhulladékkal egyiittesen gyiijteni, h erre engedéllyel rendelkezé hulladékgyiijtoé
kozponthoz fordulni. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nek dojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy
komunaliniy atlieky, bet prwalo kreiptis j speciali atliekq surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mis tdhistab elektri- ja elektr ik d eraldi kogumist. K ja kohustuseks
on poorduda voli d K pnole ja m|tte itleda seda ap i kui itsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam
elektriskajam un elektroniskajam iericém. Li ajay a ir nei S0 ap aru municipalaja cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra.
- (BG) Cumson, KoiTo pa C p Ha eNeKTpuyeckata u efleKTpoHHa anapartypa. [onsBaTenar ce sagbMKaBa fja He U3XBbPAA Tasu anapaTtypa KaTo cMeceH TBbpA
OTNaAbK B KOH puTe 3a CMeT, Noc oT o6wwmHaTa, a Tpa6Ba Aa ce 06bpHE KbM cneymanu3npaHnTe 3a Tosa UeHTpose - (TR) Atik toplama icin elektrikli ve elektronik cihazlarin
aynil belirten bol. Kullanicinin bu cihazlar kati, karisik kentsel atik olarak bertaraf etmesine izin verilmez, bertaraf yetkili ¢6p toplama merkezlerince yapilmahdir. - (AR) 3oy
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ﬁ I]]:D]] INSTRUCTIONS FOR USE AND MAINTENANCE pag. 5 @
ATTENTION! READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THE WELDING HELMET!
ﬁ I]]:D]] ISTRUZIONI PER LUSO E LA MANUTENZIONE pag. 8 °
ATTENZIONE! PRIMA DI UTILIZZARE IL CASCO PER SALDATURA LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE DI ISTRUZIONE!
ﬁ [H:D]] MODE D’EMPLOI ET D'ENTRETIEN pag. 11 @
ATTENTION ! AVANT D’UTILISER LE MASQUE DE SOUDAGE, LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D'UTILISATION !
ﬁ [I]:D]] INSTRUCCIONES PARA EL USO Y MANTENIMIENTO pag. 14 @
{ATENCION! ANTES DE UTILIZAR EL CASCO PARA SOLDADURA LEER ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES.
ﬁ I]]:D]] GEBRAUCHS- UND WARTUNGSANLEITUNG s. 17 @
ACHTUNG! VOR DER VERWENDUNG DES SCHWEISSHELMS IST DIE BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG ZU LESEN!
ﬁ [H:D]] PYKOBOACTBO MO 3KCIJIYATALUUUN U TEXOBCNYXUBAHUIKO cTp. 20 @
BHWUMAHME! NEPEL UCMONb30OBAHUEM CBAPOYHOTO LUEMA BHUMATESIbHO NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO SKCMNYATALMUM!
ﬁ [H:D]] INSTRUC()ES DE USO E MANUTENgi\O pag. 23 @
ATENGAO! ANTES DE UTILIZAR O CAPACETE PARA SOLDADURA LER COM ATENCAO O MANUAL DE INSTRUGOES!
ﬁ [I]:D]] GEBRUIKS- EN ONDERHOUDSINSTRUCTIES pag. 26 @
OPGELET! LEES VOORDAT U DE HELM GEBRUIKT EERST AANDACHTIG DE GEBRUIKSAANWLJZING!
ﬁ I]]:D]] OAHTIEX XPHXZHX KAl ZYNTHPHXIHX oel. 29 e
MPOZOXH! MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO KPANOZ FIA YKOAAHEH AIABAZTE NPOZEKTIKA TO EFXEIPIAIO XPHEHE!
ﬁ [H:D]] INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE $I iNTRE]’INERE pag. 32 @
ATENTIE! INAINTE DE A UTILIZA CASCA DE SUDURA, CITITI CU ATENTIE MANUALUL DE INSTRUCTIUNI!
ﬁ [[m]] INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING OCH UNDERHALL sid. 35 @
OBSERVERA! INNAN DU ANVANDER SVETSHJALMEN SKA DU NOGA LASA BRUKSANVISNINGEN!
f ”]:D]] NAVOD K POUZITIi A UDRZBE str. 38 @
UPOZORNENI! PRED POUZITIM SVARECSKE KUKLY SI POZORNE PRECTETE NAVOD!
ﬁ I]]:D]] UPUTE ZA UPORABU | ODRZAVANJE str. 41 @@
PAZNJA! PRIJE UPORABE KACIGE ZA ZAVARIVANJE PAZLJIVO PROCITAJTE PRIRUCNIK S UPUTAMA!
ﬁ [H:D]] INSTRUKCJE OBStUGI | KONSERWACIJI str. 44 @
UWAGA! PRZED UZYCIEM PRZYLBICY SPAWALNICZE) NALEZY DOKLADNIE PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSEUGI!
f [[I:D]] KAYTTOOHJEET JA KUNNOSSAPITO. s. 47 Q
VAROITUS! ENNEN HITSAUSKYPARAN KAYTTOA LUE HUOLELLISESTI OHJEKIRJA!
ﬁ I]]:D]] BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING sd. 50 @
GIV AGT! LAS BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, F@R SVEJSEHJELMEN TAGES | BRUG!
ﬁ [H:D]] INSTRUKSJONER FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD s. 53 @
ADVARSEL! FGR DU BRUKER HJELMEN MA DU LESE INSTRUKSJONSHANDBOKA N@YE!
é [H:D]] NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE str. 56 e
POZOR! PRED UPORABO VARILNE CELADE SKRBNO PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI!
f [[m]] NAVOD NA POUZITIE A UDRZBU str. 59 @
UPOZORNENIE! PRED POUZITIM ZVARACSKEJ KUKLY SI POZORNE PRECITAJTE NAVOD!
ﬁ I]]:D]] HASZNALATI ES KARBANTARTASI UTMUTATO oldal 62 @
FIGYELEM! A HEGESZTO VEDOSISAK HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT!
ﬁ [H:D]] NAUDOJIMO IR TECHNINES PRIEZIUROS INSTRUKCIJA psl. 65 G
DEMESIO! PRIES NAUDOJANT SUVIRINIMO SALMA, ATIDZIAI PERSKAITYTI INSTRUKCIJY VADOVA!
ﬁ [I]:D]] KASUTUSJUHEND JA HOOLDUS lk. 68 @
TAHELEPANU! ENNE KEEVITUSMASKI KASUTAMIST KASUTUSJUHEND HOOLIKALT LABI LUGEDA!
ﬁ I]]:D]] LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES INSTRUKCIJA lpp. 71 Q
UZMANIBU! PIRMS METINASANAS KIVERES IZMANTOSANAS UZMANIGI IZLASIET ROKASGRAMATU!
ﬁ [H:D]] MHCTPYKUUN 3A YINOTPEBA N NOAAPDBKKA cTp. 74 @
BHUMAHME! NPESU A N3MON3BATE 3ABAPBYHATA KACKA, MPOYETETE BHUMATENIHO PbKOBOLACTBOTO C MHCTPYKLIUN!
ﬁ [H:D]] KULLANIM VE BAKIM BILGILERI..ccceuureurunrnrenneneennans sayfa 77 @
DIKKAT! KAYNAK MASKESINi KULLANMADAN ONCE, TALIMAT KILAVUZUNU DiKKATLE OKUYUN!
f [I]:D]] 80 .d>xao Glually slasvwil Oladss @
1ol 8393 slasviuw] Jud dilisms @lalinpVl Jus 8148 =y Tl

(EN) WARRANTY AND CONFORMITY WITH STANDARDS - (IT) GARANZIA E CONFORMITA ALLE NORME - (FR) GARANTIE ET CONFORMITE AUX NORMES - (ES) GARANTIA Y CONFORMIDAD CON LAS NORMAS

- (DE) GARANTIE UND UBEREINSTIMMUNG MIT DEN NORMEN - (RU) TAPAHTUSA ¥ COOTBETCTBUE HOPMAM - (PT) GARANTIA E CONFORMIDADE COM AS NORMAS - (NL) GARANTIE EN NALEVING VAN DE
NORMEN - (EL) E[TYHZH KAl XYMMOP®QXH MPOX TIZ TPOAIATPA®ES - (RO) GARANTIE §I CONFORMITATEA CU REGLEMENTARILE - (SV) GARANTI OCH OVERENSSTAMMELSE MED STANDARDER - (CS)
ZARUKA A SHODA S NORMAMI - (HR-SR) JAMSTVO | SUKLADNOST PROPISIMA - (PL) GWARANCJA 1 ZGODNOSC Z NORMAMI - (FI) TAKUU JA NORMIEN MUKAISUUS - (DA) GARANTI OG OVERENSSTEMMELSE
MED STANDARDER - (NO) GARANTI OG SAMSVAR MED REGELVERK - (SL) GARANCIJA IN SKLADNOST S PREDPISI - (SK) ZARUKA A ZHODA S NORMAMI - (HU) GARANCIA ES A SZABVANYOKNAK VALO
MEGFELELES - (LT) GARANTLJA IR ATITIKTIS STANDARTAMS - (ET) GARANTII JA NOUETELE VASTAVUS - (LV) GARANTIJA UN ATBILSTIBA NORMAM - (BG) TAPAHLIA Y CbOTBETCTBUE CbC CTAHAAPTUTE -

(TR) GARANTI VE STANDARTLARA UYGUNLUK - (AR) &l sl daddlallg Olaucd 87-88
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WELDING HELMETS WITH AUTOMATIC DARKENING FILTER AND ELECTRO-VENTILATED
RESPIRATOR
NB: In the text that follows, the term "helmet”, “filter” and “respirator” will be used.

1. GENERAL SAFETY FOR HELMET USE AND PROFESSIONAL AND INDUSTRIAL USE
The operator must be sufficiently trained on safe use of the welding machine and
informed on therrisks relating to arc welding procedures, the relevant safety measures
and the emergency procedures.

Read the safety provisions carefully of the welding machine you intend to use with

this helmet.

« In narrow spaces or in particular circumstances outdoors, a certified respirator may
be necessary.

« Ensure adequate air exchange or use of devices suitable to remove the welding
fumes near the arc; a systematic approach is necessary to assess the welding
fume exposure limits based on their composition, concentration and duration of
exposure.

Do not use the helmet with the respirator in locations lacking oxygen: it is not suitable

for use in atmospheres with a percentage of oxygen under 19.5%.

The protection gas used in arc welding can eliminate air with serious, or even fatal,

consequences.

Always use adequate ventilation, especially in narrow environments to guarantee the

inhaled air is safe.

Do not use the helmet with the respirator if windy: it could generate negative pressure

inside the helmet with the resulting absorption of external air contaminants.

Do not use the respirator without a spark shield, pre-filter and HEPA particulate

filter installed. Certification of this respirator is with a spark shield, pre-filter and

HEPA particulate filter installed; use of the respirator with these components not

installed in compliance with certification can be dangerous for health.

Do NOT enter the designated work area until you are sure the respirator equipment

is correctly assembled, working and worn correctly.

Replace the air filter, if damaged or obstructed. Do NOT clean with compressed air or

use dirty air filters again.

Use the specific replacement air filter specified in this manual. Use of other filters

will invalidate certification of the respirator system.

g During welding, luminous radiation emitted by the electric arc
can damage eyes and burn skin; furthermore, welding produces
sparks and drops of molten metal can be projected in all

directions. It is therefore necessary to use the safety helmet to
avoid physical injury, which may even be serious.

Avoid the welding helmet catching fire, for any reason, as the fumes produced are

harmful to eyes and, if inhaled, for the body.

The material composing the complete helmet is free of hazardous substances and

does not present any risk for man or the environment.

Regularly check the condition of the helmet and the filter:

- Before each use, check correct positioning and fastening of the filter and the

protective plates which must be exactly in the space described.

Keep the helmet far from flames.

The helmet must not be too close to the welding area.

In prolonged welding, every now and then check the helmet for any deformations

or wear.

For particularly sensitive people, the materials that come in contact with the skin

could cause allergic reactions.

This automatic darkening helmet is only certified to protect the face and eyes from

harmful ultraviolet and infra-red radiation, from sparks and welding sprays; it is not

suitable for laser welding and oxy-acetylene welding and cutting or to protect the
face from explosions or corrosive liquids.

Only replace parts of the helmet, the filter and the respirator with others specified in

this manual. Non-compliance with this regulation can expose the operator to health

risks.

If the helmet does not darken or presents functionality problems, refer to the

TROUBLESHOOTING chapter; if the problem persists, immediately stop using the

helmet and contact your supervisor or distributor.

Do not immerse the filter in water or other liquids; do not use solvents to clean the

filter or the protective plates.

Use the helmet only at temperatures: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).

Store the helmet only at temperatures: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Protect the filter and the protective plates from contact with liquids and dirt.

Do not open the filter container.

Never use the helmet without the internal or external transparent protective plates

of the filter.

Check compatibility of the protective plates of the filter and the helmet: both should

be marked with the same impact resistance symbol against high speed particles, in

this case F. If the marking symbols are not common to both, the protective plates
of the filter and the helmet, then the lowest protection level of the helmet-filter
assembly should be used.

The eye protection against high speed particles worn over standard glasses can

produce impact, thereby creating hazards for those who wear them.

Do not use spare parts other than original TELWIN parts.

Unauthorised modifications and replacement with non-original parts will void the

warranty and expose the operator to the risk of personal injury.

Remember to use the helmet, the automatic darkening filter and the relevant

protective plates for a maximum of 2 years. The duration of these items depends

on various factors such as the frequency of their use, cleaning, storage and
maintenance. You are advised to frequently inspect and replace if damaged.

PRECAUTIONS AND MISUSE

To protect the user's safety and ensure the welding automatic darkening filter works

properly, read these instructions carefully and consult a qualified instructor or

supervisor before starting work.

« These filters and protection plates can be used in all welding processes, with the
exception of oxy-acetylene welding and laser welding.

« The light protection plate in standard polycarbonate must be applied on both sides
of the filters.

« Non-use of the protection plates can be hazardous for safety or cause irreparable
damage to the automatic darkening filter.

« Useis planned of the helmet in the “GRIND” position (where present) exclusively for
grinding.

The respirator is connected to the welding helmet using a flexible tube that could get

stuck in objects: keep the work area unobstructed.

The respirator is not suitable or certified for use in areas characterised by dangerous

levels of gas:

its efficiency is limited to filtration of contaminant particles of particulate where they

do not pose an immediate danger for life or health.

Do not use the helmet with the respirator in locations lacking oxygen: it is not suitable

for use in atmospheres with a percentage of oxygen under 19.5%.

Do not use the helmet with the electro-ventilated respirator in the off position:

inside the helmet, a rapid accumulation of carbon dioxide could build up, resulting in

reduced oxygen available to the operator.

Use is not permitted of the device described here in environments with an explosive

atmosphere.

2.INTRODUCTION AND GENERAL DESCRIPTION

The personal protective equipment described here is formed by a welding helmet with
automatic darkening filter and a powered, air-purifying respirator (PAPR).

The“SUPER” model helmet is composed of a GX-850RM filter; furthermore, it is composed of
transparent external and internal front guards and a fabric collar.

The helmet was designed to guarantee correct eye protection during welding, as well as
providing the maximum performance both in facilitated assembly and the convenience and
quality of use: it guarantees permanent protection against UV and IR radiation and sparks
generated during the arc welding process.

The respirator is battery powered and is suitable for the use planned for powered respirators
with filter, certified as class TH2P pursuant to EN 12941: 1998 + Amds.

3. TECHNICAL SPECIFICATIONS
3.1 TECHNICAL SPECIFICATIONS OF THE GX-850RM FILTER

- Overall measurements: 102.5x125x10mm
- Filter protection plates: front 123x98mm, internal 107x58mm
- Visual area: 98x55mm
- Luminous state: gradation 4 DIN
- Dark state: variable gradation 5-8 /9-13 DIN
- Switching time: <0.0004 s
- Delay from dark state to luminous: 0.5- 0.8 s with control knob
- Switch on/switch off: automatic
- Light sensors: 4 sensors
- Power supply: lithium-solar cell combination
- Operating temperature: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Preservation temperature: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Structure: plastic
3.2 TECHNICAL SPECIFICATIONS OF THE “AIR FREE” RESPIRATOR
- Overall measurements: 192x190x101Tmm
- Weight (with battery, belt and filters) 1.1kg
- Low speed air flow: >1701/min
- High speed air flow: 200 I/min
- Working temperature: -5°C + +55°C (+23°F to +131°F)
- Storage temperature: -5°C++55°C (+23°F to +131°F)
- Storage humidity: <80%
- Rechargeable battery type: Li-ion 11.1V
- Battery capacity: 3 Ah
- Average recharge time: 3h
- Average executable recharge cycles: 500
- Min. operating time at standard capacity: 4+6h
- Max. operating time at standard capacity: 6+8h

Respirator certification: class TH2P pursuant to EN 12941:1998+Amds
3.3 MARKING

3.3.1 MARKING ON FILTER

The marking found on the GX-850RM model filter, on the upper front section, is composed
of a series of symbols with the following meanings:



4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

light scale number 4
lightest dark scale number 5
darkest scale number 13
Manufacturer’s symbol: TELWIN ITALY GX
optic class 1
light diffusion class 1
light transmission factor variation class 1
light transmission factor angular dependence 2
numerical standard of legislation referenced when requesting certification 379
CE marking CE

3.3.2 MARKING ON HELMET
The marking found on the “SUPER” helmet internal lower front section is composed of a
series of symbols with the following meanings:

GXEN175F CE

Manufacturer’s symbol: TELWIN ITALY GX
numerical standard of legislation referenced when requesting certification EN175
mechanical strength: impact at low energy F
CE marking CE

3.3.3 MARKING ON TRANSPARENT EXTERNAL GUARD
The marking on the transparent external guard is composed of a series of symbols with the
following meanings:

GX1BCE
Manufacturer’s symbol: TELWIN ITALY GX
Optic class
mechanical strength: impact at medium energy B
CE marking CE

3.3.4 MARKING ON TRANSPARENT INTERNAL GUARD
The marking on the transparent internal guard is composed of a series of symbols with the
following meanings:

GX1FCE
Manufacturer’s symbol: TELWIN ITALY GX
Optic class 1
mechanical strength: impact at low energy F
CE marking CE

ATTENTION: If the protection letter against high speed particles marked on
the helmet and on the protection plates is not followed by the letter T, then
an eye shield should be used against the high speed particles only at
ambient temperature.

3.3.5 MARKING ON AIR FILTER “HFR-1000"
The marking on the visible external part is composed of a series of symbols with the
following meanings, pursuant to EN 12941: 1998 + Amds:

TH2PRSL
Class TH2
Dust filter P
Reusable filter R
Protects against solid and liquid aerosols SL

4. DESCRIPTION

The purified air respirator (PAPR) filters contaminated air and blows it into the crown of the
welding helmet using a flexible breathing tube. The breathing

system generates positive air pressure to help prevent contaminants entering the hood.

4.1 HELMET AND ELECTRO-RESPIRATOR ASSEMBLY: MAIN COMPONENTS (Fig. A, C, D)
The system must include and/or be used with the equipment listed below (Fig. A-1):
(1) helmet with automatic darkening filter,

hood and headgear system;

breathing tube;

belt.

Ventilation unit with (fig. D):

(1) filtration system with:

(2) HEPA filter;

(3) pre-filter;

(4) spark shield cover.

Battery (1) and battery charger (2) (Fig. C-1).

4.2 HELMET ADJUSTMENTS (Fig. B)

4.2.1 Adjustment of the perimeter strap (Fig. B-1)

The helmet must be adjusted to efficiently protect the eyes and face during welding.

The position of the front and rear strap can be manually adjusted to perfectly adapt to head
size.

Turn the knob (in some models, the knob must be pressed to turn it) to adapt the head strap.

4.2.2 Adjustment of the perimeter strip height (Fig. B-2)
The height can be adjusted to position the strap just over the eyebrows: tighten or loosen
the two graduated belts placed on the upper part of the head.

4.2.3 Adjustment of the distance between the face and filter (Fig. B-3)
Loosen the external knobs and slide forward or back until you obtain the desired position,
then tighten again.

4.2.4 Adjustment of inclination (Fig. B-4)
Ideal tilting of the helmet is where the eyes are perpendicular to the surface of the filter.
To adjust the visualisation angle, loosen the knobs on both sides of the helmet and set the

desired tilting of the helmet. If it is not possible to obtain the desired tilting, press the side
buttons and move the cursors simultaneously so that the helmet goes beyond limitation of
the preset angle.

5. ASSEMBLY

5.1 HELMET ASSEMBLY

Assemble the helmet as in the drawing (FIG. A -2).
Description of components:

(1) Helmet body;

Upper adjustment of the headgear;

Rear adjustment of the headgear seal;
Angle assembly of the headgear and visual distance adjustment;
Transparent external protection;

Battery compartment;

Delay time adjustment;

Sensitivity adjustment;

ADF filter cartridge;

LCD visor;

Welding or grinding setting;

Scale number adjustment;

Transparent internal protection;

Filtering device support.
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Insert 2 batteries type CR2450 in the filter before using the helmet (FIG. A-2- (6)).

5.2 RECHARGE AND CONNECTION OF THE BATTERY PACK (Fig. C-1, C-2)

Remove the battery from the blower unit pressing the release button (4).

Connect the charge cable (3) to the battery terminal (1).

Connect the battery charger (2) to the mains socket 110V - 240V.

Install the charged battery making it slide on the body of the ventilator until it stops and
clicks into position (Fig.C-2)

ATTENTION!

« Charge the battery before first use or if not used for more than one week. Always
recharge the battery before it is completely flat.

Unused batteries must be recharged at least once a year

Do not bring the battery close to fire or heat sources that could cause it to explode
with resulting serious or fatal injuries.

Charge the battery exclusively using the charger supplied. Recharge in an open and
well-ventilated environment.

Use and always preserve the lithium-ion battery packs correctly. On the contrary,
fires or explosions could occur or a negative impact might be had on the respirator
and cause injuries, illness or death.

The battery charger is intended for indoor use.

Do not wet battery.

Do not attempt to dismantle or repair the battery. Lithium-ion batteries are
maintenance-free.

Dispose of the battery - the battery must be correctly disposed of or recycled.

5.3 AIR FILTER ASSEMBLY (Fig. D)

Insert the pre-filter (3) over the HEPA filter (2) and push the spark shield cover (4) over the

pre-filter until it “clicks” into position.

Insert the HEPA filter (2) on the body of the ventilator and screw in clockwise.

ATTENTION!

« Do not use the respirator without a spark shield, pre-filter and HEPA particulate
filter installed.

« Replace the air filter, if damaged or obstructed. Do NOT clean with compressed air or
use dirty air filters again.

5.4 CONNECTION OF RESPIRATOR TO HELMET (Fig. A-1)

5.4.1 Connection of breathing tube to ventilator

Insert the end (6) of the breathing tube in the ventilation intake until it fits, then rotate the
connector 1/8 of a rotation clockwise to lock the breathing tube.

5.4.2 Connection of breathing tube to hood

Insert the end (4) of the breathing tube in the end of the headgear and rotate the tube

clockwise until the breathing tube locks into position.

ATTENTION!

« Check correct installation of the breathing tube to avoid unfiltered air entering the
mask.

« Check correct installation of the O-ring on the tube coupling (6) and check it is
intact.

« Do not use the respirator without the O-ring or if it is damaged.

6. USE

6.1 HELMET USE

The helmet must always and only be used to protect the face and eyes during welding.
The helmet and therefore the zone of the visual filter glass must be kept, during welding,
as near as possible to the eyes to protect them from luminous radiation and any drops of
molten metal.

Before starting the welding process, check the filter, the external and internal guards are
correctly positioned.

Adjust the “Shade” luminous gradation, in the models where this is possible, based on the
current and the welding procedure.

Table 1 gives the recommended “shade” luminous gradation numbers for using an electric
arc welding machine to carry out common jobs and the different welding current intensity
levels. Check the intensity of the current and the welding procedure are suitable for the
luminous gradation of filter protection.

Adjust the “Sensitivity’, in the models where planned, based on the luminous intensity of
the welding arc.

Adjust the “delay-time, in the models where planned, to set the delay time for passage from
the dark state to light state, after interrupting the arc and based on piece luminosity.
Before starting to weld, check the darkening of the ADF with the “TEST” button (if present)
or with a bright light source. If the ADF didn't switch to the dark mode, don't start welding.
The helmet in “GRIND” position can only be used for grinding.

After use and however before repositioning it after work, the helmet must be checked to
ensure it is intact and to eliminate any molten metal drops on the visual filter, which could
reduce performance of the filter.

The helmet must always be repositioned in such a manner to avoid its permanent
dimensional deformation or breaking the protective visual filter.

6.2 RESPIRATOR USE

6.2.1 Ventilator commands (Fig. E)

« To switch on: press the On/Off (1) button for 1 second until ventilation starts. All the leds
switch on, then switch off. The alarm sounds and the ventilator vibrates temporarily and
always starts in the low speed position. Press the On/Off button to alternate between Low



speed (2) and High speed (3).
« To shut-off: press the On/Off button for 1 second until the acoustic alarm and the
ventilator stop.
The danger indicator (4) switches on, the alarm sounds and the ventilator vibrates if the
level of the battery is low or the air flow is reduced due to a dirty filter, an obstructed
breathing tube or other problems.
The battery level indicator (5) displays the residual load of the battery:
« Green led on if the battery level is over 90%;
« Yellow led on if the battery level is under 90% but over 50%;
« Red led on if the battery level is under 30% but over 10%;
« Red led flashing if the battery level is under 10%.

6.2.2 Air flow test (Fig. F)

Disconnect the breathing tube from the helmet. Insert the flowmeter (1) in the breathing
tube (3). Keep the flow rate gauge upwards and start the ventilator: the flow rate gauge
sphere should be over the “Minimum” mark (2). If the sphere is under the minimum value,
check the battery and correct cleaning and assembly of the filter components.

6.2.3 No air flow alarm test (Fig. F)

Disconnect the breathing tube from the helmet, then start the ventilator and block the air
flow by positioning the palm of your hand on the open end of the breathing tube.
Continue to block the air flow until the alarm sounds and the vibrator vibrates. If the alarm
does not sound and the ventilator does not vibrate, check the battery and the filtering
element.

6.2.4 Complete respirator test

Before using the respirator, check the following elements:

Air filter unit: check the air filter is suitable for application. Furthermore, check the filter is
not damaged, is correctly assembled and firmly connected to the blower unit.

Breathing tube: ensure the tube is not damaged and is correctly connected to the blower
unit and the hood of the helmet.

Battery: check the battery is completely charged and firmly connected to the blower unit.
Air flow: test the air flow according to the tests described in the previous paragraphs.

Air flow alarm: switch on the blower unit and check the acoustic, visual and sensory
(vibration) alarms as described in the previous paragraphs.

Facial seal: inspect the front gasket and replace it, if damaged.

6.2.5 Wearing the respirator (Fig. H)

« Position the blower unit on the lower part of your back with the breathing tube extending
upwards.

« Connect the belt around your waist and adjust it to ensure it is comfortable but secure
fastening of the blower unit.

7. MAINTENANCE AND CLEANING

7.1 HELMET MAINTENANCE AND CLEANING

Replace the batteries when the "RED" led lights up.

Replace the transparent internal/external protection plates of the filter in the event of
breakage, scratches, nicks and deformations. Cheap guards compromise good vision of
what you are doing, dangerously lowering the level of protection of the helmet.
Regularly clean the surface of the filter and the protection plates with a soft cloth with
non-aggressive cleaning solutions, for example window cleaning formulas (do not pour
the product directly on the filter).

Regularly check the solar cells and sensors are not blocked or covered by dirt. If this is the
case, clean them with a soft paper tissue, possibly lightly soaked with window cleaner (do
not pour the product directly on the filter).

Clean and disinfect the helmet only with water and soap or solvent-free products. Use
of chemical products causes aesthetic defacing even up to a complete reduction in the
intactness of the helmet.

Good general care of the helmet allows to reduce its obsolescence to the minimum, both
from the point of view of use and that of components on the helmet.

Regularly clean the surface of the filter with a soft cloth with non-aggressive cleaning
solutions, for example window cleaning formulas (do not pour the product directly on the
filter).

7.2 RESPIRATOR MAINTENANCE AND CLEANING

Disconnect the battery, the breathing tube and the blower. Inspect all the parts to search for
any damage. Replace all the damaged parts before storage or next use.

Blower: clean the outer surfaces of the PAPR unit and the battery pack with a soft cloth
soaked in a solution of water and pH neutral detergent.

Do not immerse the blower or the battery pack in water. Do not use solvents or abrasive
detergents. Do not try to clean inside the blower with compressed air.

Ensure the electrical contacts of the blower and the battery pack are dry.

If the blower will not be used for a long period of time, remove the filter and the battery
and keep it in a dry and cool place, without solvent based vapours.

Breathing tube: clean the connection zones of the breathing tube with water and
detergent solution. The breathing tube can be immersed in water for cleaning. Inside the
tube must be completely dry before use or storage. Dry in air or dry connecting it to the
blower unit and use it to force the air through the tube until it is dry.

HEPA filter: open the cover of the filter and inspect the HEPA filter. Replace, if excessively
dirty.

8.TROUBLESHOOTING

During helmet operation, common problems may arise, listed here with the relevant

solutions:

« The filter does not darken or is unstable when switching from light to dark and vice versa.

Possible solution:

- The external transparent guard of the filter is dirty or damaged (change the external
transparent guard).

- The sensors are dirty (clean the sensor surface).

- The level of welding current is too low (increase the sensitivity, if present, or replace the
helmet with another one having a suitable filter for the purpose).

Slow switching.

Possible solution:

- Operating temperature too low (do not use at ambient temperature under -5°C (+23°F).

Poor visibility.

Possible solution:

- The external guard and/or the internal guard of the filter and/or the filter are dirty or
damaged (clean the dirty components and replace damaged ones).

- The surrounding ambient does not have sufficient light (provide more light to the
surrounding ambient).

- The scale gradation number is not correctly set (select the correct value in the models
where possible).

The ventilator does not provide air to the helmet.

Possible solution:

- Press ON / OFF to start the ventilator.

- Recharge the battery.

- Check the battery is correctly connected to the ventilator.

- Remove blockage from the ventilator output and from the breathing tube.

Battery charge lasts less than planned.

- Ensure the battery pack is fully charged.

- Replace the battery.

- Replace the battery charger.

- Check the air filter and, if necessary, replace it.

The ventilator cannot be switched off.

- Press ON/OFF for 1 second.

The red level signal light of the battery flashes.

- Charge or replace the battery.

The danger signal light is on, the alarm sounds or the fan vibrates.

- Check the air flow rate of the ventilator, as indicated in the previous paragraphs.

ATTENTION!
If the aforementioned malfunctions cannot be resolved, immediately
suspend use of the helmet and contact your nearest distributor.

TAB. 1 Numbers of shades and uses recommended for arc welding

Welding process

Amper Current

and related technics [y 576 T 10 [ 15 [ 30 [ 40 [ 60 | 70 [100] 125150175 200] 225] 250 | 300 | 350 [ 400 [ 450 [ 500 [ 600
|

Coated electrodes 8 9 10 | 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9] 10 | 1 | 12 | 13 14
[TIG | 8 | 9 | 10 | 11 | 12 [ 13 | |
[MIG on heavy metals (*) | 9 [ 10 | 11 | 12 | 13 |14] |
[MIG on light alloys [ 10 | © | 12 | 13 | 14 | |
Air-arc cutting 10 11 | 12 13 | 14 | 15
Plasma-jet cutting 9 | 10 | 11 12 13 |
|Micr0p|asma arc welding 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15| 6 |10 ] 15| 30 [ 40 | 60 | 70 [ 100125 150] 175|200 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) The term "Heavy metals" refers to steel and its alloys, copper and its alloys.
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RESPIRATORE ELETTROVENTILATO
Nota: Nel testo che segue verranno impiegati i termini “casco”, “filtro

7y o

e“respiratore”.

1. SICUREZZA GENERALE PER L'UTILIZZO DEL CASCO PER USO PROFESSIONALE ED

INDUSTRIALE

L'operatore deve essere sufficientemente edotto sull’'uso sicuro della saldatrice

ed informato sui rischi connessi ai procedimenti per saldatura ad arco, alle relative

misure di protezione ed alle procedure di emergenza.

Leggere attentamente le prescrizioni di sicurezza della saldatrice che si intende

utilizzare con questo casco.

« In spaziristretti o in particolari circostanze all’aperto, potrebbe essere necessario un
respiratore omologato.

« Assicurarsi un ricambio d’'aria adeguato o I'utilizzo di mezzi atti ad asportare i fumi
di saldatura nelle vicinanze dell’arco; & necessario un approccio sistematico per la
valutazione dei limiti all'esposizione dei fumi di saldatura in funzione della loro

composizione, concentrazione e durata dell’esposizione stessa.
Non utilizzare il casco con il respiratore in luoghi carenti di ossigeno: non é adatto
all'uso in atmosfere con una percentuale di ossigeno inferiore al 19.5%.
I gas di protezione impiegati nella saldatura ad arco possono eliminare I'aria con
conseguenze gravi o anche mortali.
Utilizzare sempre un’adeguata ventilazione, soprattutto in ambienti ristretti per
garantire che l'aria inalata sia sicura.
Non utilizzare il casco con il respiratore in presenza di vento: potrebbe generarsi
una pressione negativa all'interno del casco con il conseguente assorbimento di
contaminanti dall’aria esterna.
Non utilizzare il respiratore senza parascintille, prefiltro e filtro particolato HEPA
installati. Lomologazione di questo respiratore & con parascintille, prefiltro e
filtro particolato HEPA installati; I'uso del respiratore con questi componenti non
installati in conformita all'omologazione puo essere pericoloso per la salute.
NON entrare nell’area di lavoro designata fino a quando si & sicuri che I'attrezzatura
del respiratore sia correttamente assemblata, funzionante e indossata
correttamente.
Sostituire il filtro aria, se danneggiato od ostruito. NON pulire con aria compressa
oppure riutilizzare filtri aria sporchi.
Utilizzare I'apposito filtro aria di ricambio specificato nel presente manuale. L'uso di
altri filtri comporta il decadimento dell'omologazione del sistema del respiratore.
Durante la saldatura, le radiazioni luminose emesse dall’arco
elettrico possono danneggiare gli occhi e causare scottature
all'epidermide; inoltre, la saldatura, produce scintille e gocce di
metallo fuso proiettato in tutte le direzioni. E quindi necessario
utilizzare il casco di protezione per evitare d’incorrere in danni fisici anche gravi.
Evitare di dare fuoco, per qualsiasi motivo, al casco di saldatura poiché i fumi
prodotti sono dannosi per gli occhi e se inalati per il corpo.
Il materiale di cui é costituito il casco completo é privo di sostanze dannose e non
presenta alcun rischio per 'uomo e per 'ambiente.
Controllare regolarmente lo stato del casco e del filtro:
- Prima di ogni utilizzo controllare la corretta posizione e fissaggio del filtro e delle
piastre protettive che devono essere esattamente nello spazio descritto.
Tenere lontano il casco dalle fiamme.
I casco non deve essere avvicinato troppo all’area di saldatura.
Nel caso di saldature prolungate, di tanto in tanto si deve controllare il casco per
verificare eventuali deformazioni o deterioramenti.
Per soggetti particolarmente sensibili, i materiali che vengono a contatto con la
cute potrebbero causare reazioni allergiche.
Questo casco a oscuramento automatico @ omologato solo per la protezione del viso
e degli occhi dalle radiazioni nocive ultraviolette e infrarosse, dalle scintille e dagli
spruzzi di saldatura; non é adatto per procedimenti di saldatura laser, saldatura e
taglio Ossi-acetilene e a proteggere il volto da esplosioni o liquidi corrosivi.
Non sostituire parti del casco, del filtro e del respiratore con altre diverse da quelle
specificate in questo manuale, I'inosservanza di cio puo esporre l'operatore a rischio
per la propria salute.
Se il casco non dovesse oscurarsi o dovesse presentare dei problemi di
funzionamento, vedere il capitolo PROBLEMI E RIMEDI; nel caso il problema persista
pendere imr i nente l'uso del casco e rivolgersi al proprio responsabile o
distributore.
Non immergere il filtro nell’acqua o in altri liquidi; non utilizzare solventi per la
pulizia del filtro e delle piastre protettive.
Usare il casco solo a temperature: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).
Conservare il casco solo a temperature: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).
Proteggere il filtro e le piastre protettive dal contatto con liquidi e sporco.
Non aprire il contenitore del filtro.
Non usare mai il casco sprovvisto delle piastre protettive, esterna e interna,
trasparenti del filtro.
Verificare la compatibilita tra le piastre protettive del filtro e il casco: entrambi
dovranno essere marcati con lo stesso simbolo di resistenza d'impatto contro
le particelle ad alta velocita, in questo caso F. Se i simboli di marcatura non sono
comuni ad entrambi, le piastre protettive del filtro e il casco, allora dovra essere
utilizzato il livello di protezione piu basso dell'insieme casco-filtro.
| protettori degli occhi contro le particelle ad alta velocita indossati sopra gli occhiali
di vista standard posso produrre impatti, creando cosi dei pericoli a chi li indossa.
Non utilizzare parti di ricambio diverse da quelle originali TELWIN.

ed espongono l'operatore al rischio di lesioni personali.

» Raccomandiamo un uso del casco, del filtro a oscuramento automatico e delle
relative piastre protettive per un periodo massimo di 2 anni. La durata di questi
articoli dipende da vari fattori come la frequenza dell'utilizzo, la pulizia, la
conservazione e manutenzione degli stessi. Si consiglia di ispezionare e sostituire
frequentemente se danneggiati.

PRECAUZIONI E USO IMPROPRIO

Per salvaguardare la sicurezza dell’utente e per assicurare che il filtro a oscuramento

automatico per saldatura funzioni in modo corretto, leggere attentamente queste

istruzioni e consultarsi con un istruttore o supervisore qualificato prima di iniziare ad

operare.

« Questi filtri e piastre protettive possono essere utilizzati in tutti i processi di
saldatura fatta eccezione per saldatura Ossi-acetileniche e saldatura a laser.

« La piastra protettiva chiara in policarbonato standard deve essere applicata su
entrambi i lati dei filtri.

« Il mancato utilizzo delle piastre protettive puo costituire un pericolo per la sicurezza
o provocare un danno irreparabile al filtro a oscuramento automatico.

« E previsto I'utilizzo del casco in posizione “GRIND” (ove presente) esclusivamente
per la molatura.

Il respiratore é collegato al casco di saldatura tramite un tubo flessibile che potrebbe

rimanere impigliato a degli oggetti: mantenere sgombra I'area di lavoro.

Il respiratore non é idoneo od omologato per I'uso in aree caratterizzate da livelli

pericolosi di gas:

la sua efficacia si limita alla filtrazione di particelle contaminanti di particolato ove

queste non costituiscano un pericolo immediato per la vita o la salute.

Non utilizzare il casco con il respiratore in luoghi carenti di ossigeno: non é adatto

all’'uso in atmosfere con una percentuale di ossigeno inferiore al 19.5%.

Non utilizzare il casco con il respiratore elettroventilato in posizione di spento:

all'interno del casco puo verificarsi un rapido accumulo di anidride carbonica con

conseguente riduzione dell’'ossigeno disponibile all'operatore.

Non é consentito I'uso del dispositivo qui descritto in

esplosiva.

ite con atr a

2.INTRODUZIONE E DESCRIZIONE GENERALE

Il dispositivo di protezione personale qui descritto & formato da un casco di saldatura con
filtro ad oscuramento automatico e da un elettrorespiratore ad adduzione d'aria (PAPR).

Il casco modello “SUPER” & composto dal filtro GX-850RM; inoltre & composto dalle
protezioni trasparenti frontali esterne e interne e dal collare in tessuto.

Il casco e stato progettato per garantire la corretta protezione degli occhi durante la
saldatura oltre che fornire il massimo delle prestazioni sia nella facilita di montaggio che
nella comodita e qualita d'uso: garantisce una protezione permanente contro le radiazioni
UV e IR e le scintille generate durante il processo di saldatura ad arco.

Il respiratore é alimentato a batteria ed & adatto all’'uso previsto per gli elettrorespiratori a
filtro certificati in classe TH2P secondo la EN 12941: 1998 + Amds.

3. DATITECNICI
3.1 SPECIFICHE TECNICHE FILTRO GX-850RM

- Dimensione complessiva: 102.5x125x10mm
- Piastre protettive del filtro: frontale 123x98mm, interna 107x58mm
- Zona visiva: 98x55mm

gradazione 4 DIN
gradazione variabile 5-8 / 9-13 DIN

Stato luminoso:
Stato oscuro:

- Tempo di commutazione: <0.0004 s
- Ritardo dallo stato oscuro a quello chiaro: 0.5-0.8 s con manopola di controllo
- Accensione spegnimento: automatico
- Sensori della luce: 4 sensori
- Alimentazione: combinazione cella solare-litio
- Temperatura di funzionamento: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Temperatura di conservazione: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Struttura: plastica
3.2 SPECIFICHE TECNICHE RESPIRATORE “AIR FREE"
- Dimensione complessiva: 192x190x10Tmm
- Peso (completo di batteria, cintura e filtri) 1.1kg
- Flusso d'aria a bassa velocita: >170 I/min
- Flusso d'aria ad alta velocita: 200 I/min

-5°C+ +55°C (+23°F a +131°F)
-5°C + +55°C (+23°F a +131°F)

Temperatura di esercizio:
Temperatura di stoccaggio:

- Umidita di stoccaggio: <80%
- Tipo di batteria ricaricabile: Li-ion 11.1V
- Capacita della batteria: 3 Ah
- Tempo di ricarica medio: 3h
- Cicli di ricarica mediamente effettuabili: 500
- Tempo di funzionamento min. alla portata standard: 4+6 h
- Tempo di funzionamento min. alla portata massima: 6+8h

classe TH2P secondo la EN 12941:1998+Amds

Omologazione respiratore:



3.3 MARCATURE

3.3.1 MARCATURA SUL FILTRO

Il marchio riportato sul filtro modello GX-850RM, nella zona frontale-superiore, & costituito

da una serie di simboli aventi il seguente significato:
4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

numero di scala nello stato chiaro 4
numero di scala nello stato meno scuro 5
numero di scala nello stato pili scuro 13
Simbolo del costruttore: TELWIN ITALY GX
classe ottica 1
classe di diffusione della luce 1
classe di variazione del fattore di trasmissione luminosa 1
classe di dipendenza angolare del fattore di trasmissione luminosa 2
st'anda'rd ngmerico della normativa a cui si é fatto riferimento per la richiesta 379
di certificazione

marcatura CE CE

3.3.2 MARCATURA SUL CASCO
Il marchio riportato sul casco “SUPER” nella zona frontale-inferiore interna & costituito da
una serie di simboli aventi il seguente significato:

GXEN175F CE

Simbolo del costruttore: TELWIN ITALY GX
st'anda_rd ngmerico della normativa a cui si & fatto riferimento per la richiesta EN175
di certificazione

resistenza meccanica: impatto a bassa energia F
marcatura CE CE

3.3.3 MARCATURA SULLA PROTEZIONE ESTERNA TRASPARENTE
Il marchio riportato sulla protezione esterna trasparente € costituito da una serie di simboli
aventi il seguente significato:

GX1BCE
Simbolo del costruttore: TELWIN ITALY GX
Classe ottica
resistenza meccanica: impatto a media energia B
marcatura CE CE

3.3.4 MARCATURA SULLA PROTEZIONE INTERNA TRASPARENTE
Il marchio riportato sulla protezione interna trasparente & costituito da una serie di simboli
aventi il seguente significato:

GX1FCE
Simbolo del costruttore: TELWIN ITALY GX
Classe ottica 1
resistenza meccanica: impatto a bassa energia F
marcatura CE CE

ATTENZIONE: Se la lettera di protezione contro le particelle ad alta velocita
marcata sul casco e sulle piastre protettive non é seguita dalla lettera T
allora il protettore degli occhi dovra essere usato contro le particelle ad
alta velocita solo a temperatura ambiente.

3.3.5 MARCATURA SUL FILTRO ARIA “HFR-1000"
Il marchio riportato sulla parte esterna visibile & costituito da una serie di simboli aventi il
seguente significato secondo la EN 12941: 1998 + Amds:

TH2PRSL
Classe TH2
Filtro antipolvere P
Filtro riutilizzabile R
Protegge contro aerosol solidi e liquidi SL

4. DESCRIZIONE

Il respiratore ad aria purificata (PAPR) filtra I'aria contaminata e la soffia nella calotta del
casco di saldatura attraverso un tubo flessibile di respirazione. Il sistema di respirazione
genera una pressione dell’aria positiva per aiutare a prevenire I'ingresso di contaminanti
nella cappa.

4.1 ASSIEME DEL CASCO ED ELETTRORESPIRATORE: COMPONENTI PRINCIPALI (Fig. A,
C, D)

Ilﬁsistema deve includere e/o essere utilizzato con le apparecchiature elencate di seguito
(fig. A-1):

casco con filtro ad oscuramento automatico,

cappuccio e sistema di copricapo;

tubo di respirazione;

cintura.

Gruppo di ventilazione completo di (fig. D):

(1) sistema di filtrazione completo di:

(2) filtro HEPA;

(3) pre-filtro;

(4) coperchio parascintille.

Batteria (1) e caricabatteria (2) (fig. C-1).

4.2 REGOLAZIONI DEL CASCO (Fig. B)

4.2.1 Regolazione della fascia perimetrale (Fig. B-1)

Il casco deve essere regolato per proteggere gli occhi e il viso in modo efficace durante la
saldatura.

La posizione della fascia frontale e posteriore pud essere regolata manualmente per
adattarsi perfettamente alla dimensione della testa.

Ruotare la manopola (in alcuni modelli bisogna premere la manopola per poterla ruotare)
per adattare la fascia alla testa.

4.2.2 Regolazione dell’altezza della fascia perimetrale (Fig. B-2)
L'altezza puo essere regolata in modo da posizionare la fascia appena sopra le sopracciglia:
serrare o allentare le due cinghie graduate poste sulla parte superiore della testa.

4.2.3 Regolazione della distanza tra il volto e il filtro (Fig. B-3)
Allentare le manopole esterne e far scorrere in avanti o indietro fino ad ottenere la posizione
desiderata, quindi serrare nuovamente.

4.2.4 Regolazione dell'inclinazione (Fig. B-4)

Linclinazione ideale del casco e quella in cui gli occhi sono perpendicolari alla superficie
del filtro. Per regolare I'angolo di visualizzazione allentare le manopole su entrambe i
lati del casco e impostare l'inclinazione del casco desiderata. Se non é possibile ottenere
I'inclinazione desiderata, premere i pulsanti laterali e spostare i cursori simultaneamente per
fare in modo che il casco oltrepassi la limitazione dell’angolo preimpostata.

5. MONTAGGIO

5.1 MONTAGGIO DEL CASCO

Eseguire il montaggio del casco come nel disegno (Fig. A-2).
Descrizione dei componenti:

(1) Corpo del casco;

Regolazione superiore del copricapo;

Regolazione posteriore della tenuta del copricapo;
Assieme angolo del copricapo e regolazione della distanza visiva;
Protezione esterna trasparente;

Vano batteria;

Regolazione del tempo di ritardo;

Regolazione della sensibilita;

Cartuccia del filtro ADF;

Visore LCD;

Impostazione saldatura o molatura;

Regolazione del numero di scala;

Protezione interna trasparente;

Supporto del dispositivo di filtraggio.
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Inserire 2 batterie tipo CR2450 nel filtro prima di usare il casco (FIG. A-2- (6)).

5.2 RICARICA E COLLEGAMENTO DEL PACCO BATTERIA (Fig. C-1, C-2)

Rimuovere la batteria dal gruppo soffiante premendo il pulsante di sblocco (4).

Collegare il cavo di carica (3) al terminale della batteria (1).

Collegare il caricabatterie (2) alla presa di rete 110V - 240V.

Installare la batteria carica facendola scorrere nel corpo del ventilatore fino allo scatto in
posizione di fermo (fig.C-2)

ATTENZIONE!

« Caricare la batteria prima del primo utilizzo oppure se non é stata utilizzata per oltre
una settimana. Ricaricare sempre la batteria prima che sia completamente scarica.
Le batterie inutilizzate devono essere ricaricate almeno una volta all'anno

Non avvicinare la batteria a fuoco o fonti di calore che potrebbero provocarne
I'esplosione con conseguenti lesioni gravi o mortali.

Caricare la batteria utilizzando esclusivamente il caricatore in dotazione. Eseguire la
ricarica in un ambiente aperto e ben areato.

Usare e conservare sempre correttamente i pacchi batteria agli ioni di litio. In caso
contrario, si potrebbero causare incendi o esplosioni o influire negativamente sulle
prestazioni del respiratore e provocare lesioni, malattie o morte.

Il caricabatterie é destinato esclusivamente all’uso interno.

Non bagnare la batteria.

Non tentare di smontare o riparare la batteria. Le batterie agli ioni di litio sono
esenti da manutenzione.

Smaltimento della batteria - la batteria deve essere correttamente smaltita o
riciclata.

5.3 MONTAGGIO DEL FILTRO ARIA (Fig. D)

Inserire il prefiltro (3) sopra il filtro HEPA (2) e spingere il coperchio parascintille (4) sopra al

prefiltro fino a quando “scatta” in posizione.

Inserire il filtro HEPA (2) nel corpo del ventilatore e avvitare in senso orario.

ATTENZIONE!

« Non utilizzare il respiratore senza parascintille, prefiltro e filtro particolato HEPA
installati.

« Sostituire il filtro aria, se danneggiato od ostruito. NON pulire con aria compressa
oppure riutilizzare filtri aria sporchi.

5.4 COLLEGAMENTO DEL RESPIRATORE AL CASCO (Fig. A-1)

5.4.1 Collegamento del tubo di respirazione al ventilatore

Inserire il terminale (6) del tubo di respirazione nella presa del ventilatore fino a quando
non aderisce, quindi ruotare il connettore di 1/8 di giro in senso orario per bloccare il tubo
di respirazione.

5.4.2 Collegamento del tubo di respirazione al cappuccio

Inserire il terminale (4) del tubo di respirazione nel terminale del copricapo e ruotare il tubo

in senso orario fino a quando il tubo di respirazione non si blocca in posizione.

ATTENZIONE!

« Verificare la corretta installazione del tubo di respirazione per evitare l'ingresso di
aria non filtrata nella maschera.

« Verificare la corretta installazione delll’O-ring sul raccordo del tubo (6) e verificarne
l'integrita.

« Non utilizzare il respiratore in assenza di O-ring o nel caso sia danneggiato.

6. UTILIZZO

6.1 UTILIZZO DEL CASCO

Il casco deve essere utilizzato sempre ed unicamente per proteggere il volto e gli occhi
durante la saldatura. Il casco e quindi la zona del vetro filtro visivo deve essere mantenuta,
durante la saldatura, il piu vicino possibile agli occhi in modo tale da proteggerli dalle
radiazioni luminose e dalle eventuali gocce di metallo fuso.

Prima di iniziare il processo di saldatura verificare che il filtro, le protezioni trasparenti
esterna ed interna siano correttamente posizionati.

Regolare la gradazione luminosa “Shade’, nei modelli ove cio6 € possibile, in funzione della
corrente e del procedimento di saldatura.

Nella tabella 1 sono riportati i numeri di gradazione luminosa “Shade” raccomandati per la
saldatura ad arco elettrico per i procedimenti di uso comune e diversi livelli dintensita di
corrente di saldatura. Controllare che l'intensita di corrente e il procedimento di saldatura
siano adatti alla gradazione luminosa di protezione del filtro.

Regolare la sensibilita “Sensitivity’, nei modelli dove e previsto, in funzione dell'intensita
luminosa dell’arco di saldatura.

Regolare il “delay-time, nei modelli dove & previsto, per impostare il tempo di ritardo per il
passaggio dallo stato scuro allo stato chiaro, dopo l'interruzione dell'arco e in funzione della



luminosita del pezzo.

Prima di incominciare a saldare, eseguire una prova di oscuramento del filtro premendo il
tasto “TEST” (se presente) oppure con una sorgente di luce intensa. Se il filtro non si oscura
non incominciare a saldare.

Il casco in posizione “GRIND” puo essere utilizzato solo per la molatura.

Dopo I'uso e comunque prima di riporlo alla fine del lavoro, il casco deve essere controllato
per verificarne l'integrita e per eliminare eventuali gocce di metallo fuso presenti sul filtro
visivo, che potrebbero ridurre le prestazioni visive del filtro stesso.

Il casco deve essere riposto in modo tale da evitare che possa subire deformazioni
dimensionali permanenti o che il filtro visivo protettivo possa rompersi.

6.2 UTILIZZO DEL RESPIRATORE

6.2.1 Comandi del ventilatore (fig. E)

« Per accendere: premere il pulsante On/Off (1) per 1 secondo fino all'avvio della
ventilazione. Tutti i led si accendono, quindi si spengono, I'allarme suona e il ventilatore
vibra momentaneamente e si avvia sempre nella posizione di bassa velocita. Premere il
pulsante On/Off per alternare tra Bassa velocita (2) e Alta velocita (3).

« Per interrompere: premere il pulsante On/Off per 1 secondo fino a quando l'allarme
acustico e il ventilatore si fermano.

Lindicatore di pericolo (4) si accende, suona I'allarme e il ventilatore vibra se il livello della

batteria e basso o il flusso d'aria & ridotto a causa di un filtro sporco, un tubo di respirazione

ostruito o altri problemi.

Lindicatore di livello batteria (5) mostra la carica residua della batteria:

« Led verde acceso se il livello batteria &€ maggiore del 90%;

« Led giallo acceso se il livello di batteria & inferiore al 90% ma maggiore del 50%;

« Led rosso acceso se il livello di batteria € inferiore al 30% ma maggiore del 10%;

« Led rosso lampeggiante se il livello di batteria & inferiore al 10%.

6.2.2 Test del flusso d’aria (fig. F)

Scollegare il tubo di respirazione dal casco. Inserire il flussometro (1) nel tubo di respirazione
(3). Tenere il misuratore di portata verso l'alto e avviare il ventilatore: la sfera del misuratore
di portata dovrebbe essere sopra al segno di “Minimo” (2). Se la sfera & al di sotto del valore
minimo, controlla la batteria e la corretta pulizia e assemblaggio dei componenti il filtro.

6.2.3 Test dell’allarme mancanza flusso d'aria (fig. G)

Scollegare il tubo di respirazione dal casco, quindi avviare il ventilatore e bloccare il flusso
d‘aria posizionando il palmo della mano sull’estremita libero del tubo di respirazione.
Continuare a bloccare il flusso d'aria fino a quando suona l'allarme e il ventilatore vibra. Se
I'allarme non suona e il ventilatore non vibra, controllare la batteria e I'elemento filtrante.

6.2.4 Test del respiratore completo

Prima di utilizzare il respiratore, controllare i seguenti elementi:

Gruppo filtro aria: verificare che il filtro dell'aria sia adatto all'applicazione. Inoltre
assicurarsi che il filtro non sia danneggiato, sia correttamente assemblato e saldamente
collegato al gruppo soffiante.

Tubo di respirazione: accertarsi che il tubo non sia danneggiato e sia correttamente
collegato al gruppo soffiante e al cappuccio del casco.

Batteria: verificare che la batteria sia completamente carica e saldamente collegata al
gruppo soffiante.

Flusso d'aria: provare il flusso d'aria secondo i test descritti nei paragrafi precedenti.
Allarme flusso d‘aria: accendere il gruppo soffiante e verificare gli allarmi acustici, visivi e
sensoriali (vibrazione) secondo quanto descritto nei paragrafi precedenti.

Sigillo facciale:ispezionare la guarnizione frontale e sostituirla se danneggiata.

6.2.5 Indossare il respiratore (fig. H)

« Posizionare il gruppo soffiante nella parte bassa della schiena con tubo di respirazione
che si estende verso |'alto.

- Allacciare la cintura intorno alla vita e regolarla in modo da rendere confortevole ma
sicuro il fissaggio del gruppo soffiante.

7. MANUTENZIONE E PULIZIA

7.1 MANUTENZIONE E PULIZIA DEL CASCO

Sostituire le batterie quando il led “ROSSO” si accende.

Sostituire le piastre protettive esterna/interna trasparente del filtro nel caso presenti delle
rotture, rigature, scalfitture e deformazioni. Protezioni scadenti compromettono la buona
visione di cio che si sta facendo abbassando pericolosamente il livello di protezione del
casco.

Pulire regolarmente la superficie del filtro e delle piastre protettive con un panno morbido
con soluzioni per pulizia non aggressive, ad esempio preparati per la pulizia dei vetri (non
versare il prodotto direttamente sul filtro).

Controllare abitualmente che le celle solari e i sensori non siano oscurati o coperti da
sporco, nel caso lo fossero pulirli con un morbido fazzolettino di carta eventualmente
leggermente imbevuto con un preparato per la pulizia dei vetri (non versare il prodotto
direttamente sul filtro).

Pulire e disinfettare il casco unicamente con acqua e sapone o comungque con prodotti
privi di solventi. Lutilizzo di solventi chimici causa la deturpazione dell’estetica anche fino
alla completa riduzione dell'integrita del casco stesso.

La buona cura generale del casco permette di ridurre ai minimi termini la sua obsolescenza,
sia dal punto di vista dell'utilizzo sia da quello dei componenti del casco stesso.

Pulire regolarmente la superficie del filtro con un panno morbido con soluzioni per pulizia
non aggressive, ad esempio preparati per la pulizia dei vetri (non versare il prodotto

direttamente sul filtro).

7.2 MANUTENZIONE E PULIZIA DEL RESPIRATORE

Staccare la batteria, il tubo di respirazione e il soffiatore. Ispezionare tutte le parti per
cercare eventuali danni. Sostituire tutte le parti danneggiate prima della conservazione o
del prossimo utilizzo.

Soffiante: pulire le superfici esterne del gruppo PAPR e del pacco batteria con un panno
morbido inumidito con una soluzione di acqua e detergente neutro a pH neutro.
Nonimmergere il soffiatore o il pacco batteria in acqua. Non utilizzare solventi o detergenti
abrasivi. Non tentare di pulire I'interno della soffiante con aria compressa.

Assicurarsi che i contatti elettrici della soffiante e del pacco batteria siano asciutti.

Se la soffiante non verra utilizzata per un lungo periodo, rimuovere il filtro e la batteria e
conservarli in un luogo pulito, asciutto e fresco, privo di vapori a base di solvente.

Tubo di respirazione: pulire le zone di collegamento del tubo di respirazione con
acqua e soluzione detergente. Il tubo di respirazione puo essere immerso in acqua per
la pulizia. Linterno del tubo deve essere completamente asciugato prima dell’'uso o della
conservazione. Asciugare all'aria o asciugare collegandolo all'unita soffiante e utilizzarlo
per forzare I'aria attraverso il tubo fino a quando non & asciutto.

Filtro HEPA: aprire il coperchio del filtro e ispezionare il filtro HEPA. Sostituire se
eccessivamente sporco.

8. PROBLEMI E RIMEDI
Durante il funzionamento del casco possono sorgere dei problemi comuni, qui elencati con
i relativi rimedi:
Il filtro non si oscura oppure presenta instabilita nel passaggio dallo stato chiaro a quello
Scuro e viceversa.
Possibile rimedio:
- La protezione esterna trasparente del filtro € sporca o danneggiata (cambiare la
protezione esterna trasparente).
- I sensori sono sporchi (pulire la superficie dei sensori).
- Illivello della corrente di saldatura é troppo basso (aumentare la sensibilita, se presente,
oppure sostituire il casco con un altro con un filtro adatto allo scopo).
Commutazione lenta.
Possibile rimedio:
- Temperatura di funzionamento troppo bassa (non usare a temperatura ambiente
inferiore ai -5°C (+23°F).
Cattiva visibilita.
Possibile rimedio:
- La protezione esterna o/e la protezione interna del filtro o/e il filtro sono sporchi o
danneggiati (pulire i componenti sporchi e sostituire quelli danneggiati).
- Non c@ nellambiente circostante luce sufficiente (provvedere ad
maggiormente I'ambiente circostante).
- Il numero di gradazione di scala non & correttamente impostato (selezionare il valore
corretto nei modelli ove cio e possibile).
Il ventilatore non fornisce aria al casco.
Possibile rimedio:
- Premere ON / OFF per avviare il ventilatore.
- Ricaricare la batteria.
- Verificare che la batteria sia correttamente collegata al ventilatore.
- Rimuovere il blocco dall’'uscita del ventilatore e dal tubo di respirazione.
La carica della batteria dura meno del previsto.
- Accertarsi che il pacco batteria sia completamente carico.
- Sostituire la batteria.
- Sostituire il caricabatterie.
- Controllare il filtro dell'aria e, se necessario, sostituirlo.
Il ventilatore non puo essere spento.
- Premere ON/OFF per 1 secondo.
La spia di livello rosso della batteria lampeggia.
- Caricare o sostituire la batteria.
La spia di pericolo & accesa, I'allarme suona o il ventilatore vibra.
- Controllare la portata dellaria del ventilatore come indicato nei paragrafi precedenti.
ATTENZIONE!
Se i malfunzionamenti sopra descritti non possono essere risolti,
ospendere immediat. ite I'uso del casco e contattare il piu vicino
distributore.

illuminare

Numeri di graduazione (shade) e utilizzazioni raccomandate per la saldatura ad arco

Procedimento di

Corrente in Ampere

saldatura e tecniche
connesse

Elettrodi rivestiti 8 9

15] 6 [ 10 [ 15 [ 30 [ 40 | 60 | 70 [100] 125|150 175] 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
|

0 | u ] 12 [ 13 | 1

MAG 8

9| 10 | 1 | 12 | 13 [14

TIG 8 | 9

10 | 1 | 12

| 13 |

|MIG su metalli pesanti (*) | 9

| 10 1 | 12 | 13

|MIG su leghe leggere | 10

|Tag|io aria-arco | 10

|
| 1 | 122 | 13 | 14 | |
[11] 12 | 13 | 14 | 5 |

Taglio plasma-jet 9

10[n 12 | 13 |

Saldatura ad arco al microplasma 4 | 5 | 6 |

n | 12

7 9
15] 6 [ 10 [ 15 | 30 [ 40 | 60 | 70 [100] 125|150 175200 | 225 | 250 | 300

350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Il termine “metalli pesanti” si applica ad acciai, leghe di acciaio, rame e leghe correlate, ecc.
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MASQUES POUR SOUDURE AVEC FILTRE A OBSCURCISSEMENT AUTOMATIQUE ET
RESPIRATEUR A VENTILATION ASSISTEE

Note : Dans le texte qui suit, les termes « masque », « filtre » et « respirateur » seront
utilisés.

1. SECURITE GENERALE POUR L'UTILISATION DU MASQUE A USAGE PROFESSIONNEL

ET INDUSTRIEL

L'opérateur doit étre suffisamment informé sur l'utilisation en sécurité du poste

de soudage et sur les risques liés aux procédés de soudage a I'arc, aux mesures de

protection associées et aux procédures d'urgence.

Lire avec attention les consignes de sécurité du poste de soudage qui sera utilisé avec

ce masque.

« Dans les lieux réduits ou en certaines circonstances en plein air, un respirateur
homologué peut étre nécessaire.

« S'assurer qu'il existe un échange d’air adéquat ou de l'utilisation de systémes
d’extraction des fumées de soudage a proximité de I'arc; une approche systématique
est nécessaire pour I'évaluation des limites d'exposition des fumées de soudage en

fonction de leur composition, concentration et durée d’exposition.

Ne pas utiliser le masque avec le respirateur en lieu manquant d’oxygeéne : il n‘est pas

indiqué pour l'utilisation en atmosphéres a teneur en oxygéne inférieure a 19,5 %.

Les gaz de protection utilisés dans le soudage a I’arc peuvent éliminer I'air avec des

conséquences graves pouvant étre mortelles.

Toujours utiliser une ventilation adéquate, notamment en lieux réduits, afin de

garantir que l'aire inhalé ne présente pas de danger.

Ne pas utiliser le masque avec le respirateur en présence de vent : une pression

négative peut étre générée a l'intérieur du masque, s'accompagnant de I'absorption

d’agents contaminants de l'air extérieur.
Ne pas utiliser le respirateur sans pare-étincelles, préfiltre et filtre a particules
HEPA installés. 'homologation de ce respirateur a été délivrée avec pare-étincelles,
préfiltre et filtre a particules HEPA installés ; I'utilisation du respirateur sans ces
composants installés conformément a I’'homologation peut étre dangereuse pour la
santé.
NE PAS entrer dans la zone de travail sans étre sar que I'équipement du respirateur
est correctement installé, qu'il fonctionne et qu'il est porté adéquatement.
Changer le filtre a air s'il est endommagé ou obstrué. NE PAS nettoyer les filtres a air
sales avec de I'air comprimé ni les réutiliser.
Utiliser le filtre a air de rechange indiqué dans ce manuel. L'utilisation d'autres filtres
entraine la nullité de 'homologation du systéme du respirateur.

. Pendant le soudage, les radiations lumineuses émises par I'arc
électrique peuvent étre a l'origine de lésions oculaires et de
brilures de I'épiderme ; le soudage génére de plus des étincelles
et des gouttes de métal en fusion, projetées dans toutes les

directions. Le masque de protection doit donc étre utilisé pour éviter les risques de

lésions pouvant étre graves.

Eviter de briler, pour quelque motif que ce soit, le masque de soudage car les

fumées produites sont nocives pour les yeux et pour I'organisme en cas d'inhalation.

Le matériau dont est composé le masque intégral ne contient pas de substances

dangereuses et ne présente aucun risque pour 'homme et I'environnement.

Controler réguliér tI'état du etdufiltre:

- Avant chaque utilisation, contréler la position et la fixation du filtre et des plaques
de protection, qui doivent étre exactement dans la position décrite.

- Tenir le masque a distance des flammes.

- Le masque ne doit pas étre trop approché de la zone de soudage.

- Encasde soudures prolongées, controler de temps a autre le masque alarecherche
de déformations ou détériorations.

- Pour des sujets particulierement sensibles, les matériaux qui sont en contact avec
la peau peuvent causer des réactions allergiques.

Ce masque a obscurcissement automatique est homologué uniquement pour

la protection du visage et des yeux contre les rayonnements ultra-violets et

infrarouges nocifs, les étincelles et les projections de soudure ; il n'est pas indiqué

pour les procédés de soudage au laser, le soudage et la découpe oxyacétylénique ni

pour la protection du visage contre les explosions ou les liquides corrosifs.

Ne pas remplacer de parties du masque, du filtre et du respirateur par des éléments

qui ne sont pas spécifiés dans ce manuel ; le non-respect de cette consigne peut

exposer l'opérateur a des risques pour sa santé.

Si le masque ne s'obscurcit pas ou ne fonctionne pas correctement, consulter le

chapitre PROBLEMES ET SOLUTIONS ; si le probléme persiste, cesserimmédiatement

d'utiliser le masque et contacter son propre responsable ou le distributeur.

Ne pas plonger le filtre dans I'eau ou d'autres liquides ; ne pas utiliser de solvants

pour le nettoyage du filtre et des plaques de protection.

Utiliser le masque uniq tadest ératures de :-5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).

Conserver le masque uniquement a des températures de : -20°C (-4°F) + +65°C

(+149°F).

Protéger le filtre et les plaques de protection du contact avec les liquides et la saleté.

Ne pas ouvrir le boitier du filtre.

Ne jamais utiliser le masque sans les plaques de protection transparentes du filtre,

extérieure et intérieure.

S'assurer de la compatibilité des plaques de protection du filtre avec le masque :

les deux doivent étre marqués du méme symbole de résistance aux chocs contre les

particules a haute vitesse, F dans ce cas. Si les symboles de marquage ne sont pas les

mémes pour les plaques de protection du filtre et le masque, le niveau de protection

le plus bas de I'ensemble masque-filtre devra alors étre pris en compte.

Les protections oculaires contre les particules a haute vitesse portées par-dessus
les lunettes de vue standard peuvent produire des impacts, en générant ainsi des
risques pour la personne qui les porte.

Utiliser exclusivement des piéces de rechange originale de marque TELWIN.

Les modifications non autorisées et l'utilisation de piéces de rechange non originales
entrainent I'annulation de la garantie et exposent I'opérateur a des risques de
lésions corporelles.

Il est recommandé d'utiliser le masque, le filtre a obscurcissement automatique
et les plaques de protection pendant une période maximale de 2 ans. La durée
de ces articles dépend de différents facteurs, comme la fréquence d'utilisation, le
nettoyage, la conservation et I'entretien. Il est conseillé de procéder a de fréquents
controles et de remplacer les dispositifs s'ils sont endommagés.

PRECAUTIONS ET USAGE IMPROPRE

Pour préserver la sécurité de l'utilisateur et garantir que le filtre a obscurcissement
automatique pour soudage fonctionne correctement, lire avec attention ces
instructions et consulter un formateur ou un responsable superviseur qualifié avant
de commencer a opérer.

« Ces filtres a obscurcissement automatique et les plaques de protection peuvent étre
utilisés dans tous les procédés de soudage hormis pour la soudure oxyacétylénique
et au laser.

La plaque de protection claire en polycarbonate standard doit étre appliquée sur les
deux cotés des filtres.

L'utilisation sans les plaques de protection peut étre dangereuse pour la sécurité ou
endommager irréversiblement le filtre a obscurcissement automatique.

Le masque peut étre utilisé en position « GRIND » (si prévu) exclusivement pour le
meulage.

Le respirateur est raccordé au masque de soudage par un tube flexible qui peut rester
accroché a des objets : la zone de travail doit rester libre.

Le respirateur n'est pas adapté ou homologué pour l'utilisation en lieux présentant
des niveaux dangereux de gaz :

son efficacité se limite a la filtration de particules contaminantes ou celles-ci ne
constituent pas un danger immédiat pour la vie ou la santé.

Ne pas utiliser le masque avec le respirateur en lieu manquant d'oxygéne : il n’est pas
indiqué pour l'utilisation en atmosphéres a teneur en oxygéne inférieure a 19,5 %.
Ne pas utiliser le masque avec le respirateur a ventilation assistée en position éteinte :
une rapide accumulation de gaz carbonique peut se produire a I'intérieur du masque,
accompagnée d’une réduction de l'oxygéne disponible pour l'opérateur.

L'utilisation du dispositif décrit dans ce document n’est pas autorisée en milieux a
atmosphére arisque d’explosion.

2. INTRODUCTION ET DESCRIPTION GENERALE

L'équipement de protection individuelle décrit dans ce document est composé d’un masque
de soudage avec filtre a obscurcissement automatique et d'un respirateur a ventilation
assistée a adduction d‘air (PAPR).

Le masque modéle « SUPER » est composé du filtre GX-850RM et comprend également les
protections transparentes frontales extérieures et intérieures et le tour de cou en tissu.

Le masque a été congu pour garantir une protection adéquate des yeux pendant le soudage
et pour obtenir les meilleures performances aussi bien en termes de facilité de montage
que de fonctionnalité et qualité d'utilisation : il garantit une protection permanente contre
les radiations UV et IR et les étincelles générées au cours du procédé de soudage a l'arc.

Le respirateur est alimenté par une batterie et indiqué pour l'usage prévu pour les
respirateurs assistés a filtre certifiés classe TH2P selon la norme EN 12941: 1998 + Amds.

3. DOI\!NEES TECHNIQUES
3.1 SPECIFICATIONS TECHNIQUES DU FILTRE GX-850RM

- Dimension totale : 102.5x125x10mm
- Plaques de protection du filtre : facade 123x98mm, intérieure 107x58mm
- Zone de vision : 98x55mm
- Etat lumineux: degré 4DIN
- Etatfoncé: gradation variable 5-8 /9-13 DIN
- Temps de commutation : <0.0004 s
- Retard passage d'état sombre a état clair : 0.5-0.8 s avec poignée de contrdle
- Allumage extinction : automatique
- Détecteurs de la lumiére : 4 détecteurs
- Alimentation : combinaison cellule solaire-lithium
- Température de fonctionnement : -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Température de conservation : -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Structure: plastique
3.2 SPECIFICATIONS TECHNIQUES DU RESPIRATEUR « AIR FREE »
- Dimension totale : 192x190x10Tmm
- Poids (avec batterie, ceinture et filtres) 1.1kg
- Débit d'air a basse vitesse : >1701/min
- Débit d'air a haute vitesse : 200 I/min

- Température d'exercice :

- Température de stockage :

- Humidité de stockage :

- Type de batterie rechargeable :

-5°C++55°C (+23°Fa +131°F)
-5°C++55°C (+23°F a +131°F)
<80%

Li-ion 11.1V
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- Capacité de la batterie : 3 Ah

- Temps de recharge moyen : 3h
- Cycles de recharge possibles en moyenne : 500
- Temps de fonctionnement min. au débit standard : 4+6h
- Temps de fonctionnement min. au débit maximum : 6+8h

- Homologation du respirateur : classe TH2P selon norme EN 12941:1998+Amds

3.3 MARQUAGES

3.3.1 MARQUAGE SUR LE FILTRE

Le marquage reporté sur le filtre modele GX-850RM, dans la zone frontale supérieure est

constitué d'une série de symboles ayant la signification suivante :
4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

échelon de I'état clair 4
échelon de I'état le moins foncé 5
échelon de |'état le plus foncé 13
Symbole du fabricant : TELWIN ITALY GX
classe optique 1
classe de diffusion de la lumiére 1

classe de variation du facteur de transmission lumineuse

classe de dépendance angulaire du facteur de transmission lumineuse 2
standard numérique de référence a la base de la demande de certification 379
marquage CE CE

3.3.2 MARQUAGE SUR LE MASQUE
Le marquage reporté sur le masque « SUPER » dans la zone frontale inféro-interne est
constitué d'une série de symboles ayant la signification suivante :

GXEN175F CE
Symbole du fabricant : TELWIN ITALY GX
standard numérique de référence a la base de la demande de certification EN175
résistance mécanique : impact en énergie basse F
marquage CE CE

3.3.3 MARQUAGE SUR LA PROTECTION TRANSPARENTE EXTERIEURE
Le marquage reporté sur la protection transparente extérieure est constitué d'une série de
symboles ayant la signification suivante :

GX1BCE
Symbole du fabricant : TELWIN ITALY GX
Classe optique
résistance mécanique : impact en énergie moyenne B
marquage CE CE

3.3.4 MARQUAGE SUR LA PROTECTION TRANSPARENTE INTERIEURE
Le marquage reporté sur la protection transparente intérieure est constitué d'une série de
symboles ayant la signification suivante :

GX1FCE
Symbole du fabricant : TELWIN ITALY GX
Classe optique 1
résistance mécanique, impact a basse énergie F
marquage CE CE

ATTENTION : Si la lettre de protection contre les particules a haute vitesse
imprimée sur le masque, sur le filtre et sur les plaques de protection n'est
pas suivie de la lettre T, la protection oculaire devra étre utilisée contre les
particules a haute vitesse uniquement a température ambiante.

3.3.5 MARQUAGE SUR LE FILTRE A AIR“HFR-1000“
Le marquage reporté sur la partie extérieure visible est constitué d'une série de symboles
ayant la signification suivante selon la norme EN 12941 : 1998 + Amds :

TH2PRSL
Classe TH2
Filtre anti-poussiére P
Filtre réutilisable R
Protege contre les aérosols solides et liquides SL

4. DESCRIPTION

Le respirateur a air purifié (PAPR) filtre I'air contaminé et le souffle dans la calotte du masque
de soudage a travers un flexible de respiration. Le systéme de

respiration génere une pression d'air positive afin de favoriser la prévention d’entrée de
contaminants dans la hotte.

4.1 ENSEMBLE MASQUE-RESPIRATEUR A VENTILATION ASSISTEE : PRINCIPAUX
COMPOSANTS (Fig. A, C, D)
Le systéme doit comprendre et/ou étre utilisé avec les équipements indiqués ci-apres (Fig.
A-1):
(1) masque avec filtre a obscurcissement automatique ;
(2) cagoule et systéme de couvre-chef;
(5) tube de respiration ;
(8) ceinture.
(9) Groupe de ventilation complet (fig. D) :
(1) systéeme de filtration avec :
(2) filtre HEPA ;
(3) préfiltre ;
(4) pare-étincelles.

Batterie (1) et chargeur (2) (fig. C-1).

4.2 REGLAGES DU MASQUE (Fig. B)

4.2.1 Réglage de la sangle de pourtour (Fig. B-1)

Le masque doit étre réglé pour protéger les yeux et le visage de facon efficace pendant le
soudage.

La position de la sangle frontale et arriére peut étre réglée manuellement pur s'adapter
parfaitement a la dimension de la téte.

Tourner la molette (sur certains modeles, la molette doit étre pressée pour pouvoir la
tourner) pour adapter la sangle a la téte.

4.2.2 Réglage de la hauteur de la sangle de pourtour (Fig. B-2)
La hauteur peut étre réglée de maniére a positionner la sangle juste au-dessus des sourcils :
serrer ou desserrer les deux laniéres sur la partie supérieure de la téte.

4.2.3 Réglage de la distance entre le visage et le filtre (Fig. B-3)
Desserrer les mollettes extérieures et faire coulisser en avant ou en arriére jusqu'a obtenir la
position souhaitée, puis serrer a nouveau.

4.2.4 Réglage de l'inclinaison (Fig. B-4)

Pour obtenir une inclinaison idéale du masque, les yeux doivent étre perpendiculaires a la
surface du filtre. Pour régler I'angle de visualisation, desserrer les molettes sur les deux cotés
du masque et régler l'inclinaison souhaitée du masque. Si l'inclinaison souhaitée ne peut
étre obtenue, appuyer sur les boutons latéraux et déplacer les curseurs en méme temps
pour que le masque contourne la limitation de I'angle prédéfinie.

5. MONTAGE
5.1 MONTAGE DU MASQUE
Procéder au montage du masque en suivant le schéma (Fig. A-2).
Description des composants :
(1) Corps du masque;
Réglage supérieur du couvre-chef;
Réglage postérieur de la tenue du couvre-chef ;
Ensemble angle du couvre-chef et réglage de la distance de vision ;
Protection extérieure transparente ;
Compartiment de la batterie ;
Réglage du temps de retard ;
Réglage de la sensibilité ;
Cartouche du filtre ADF;
) Ecran LCD;
) Programmation soudage ou meulage ;
) Réglage du numéro d'échelle ;
) Protection intérieure transparente ;
) Support du dispositif de filtrage.

SSSSSS8IBGESE
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Insérer deux piles de type CR2450 dans le filtre avant d'utiliser le masque (FIG. A-2- (6)).

5.2 RECHARGE ET RACCORDEMENT DU PACK BATTERIE (Fig. C-1, C-2)

Enlever la batterie du groupe de soufflage en appuyant sur le bouton de déblocage (4).
Brancher le céble de recharge (3) a la borne de la batterie (1).

Brancher le chargeur (2) a la prise de courant 110V - 240V.

Installer la batterie chargée en la faisant coulisser dans le corps du ventilateur jusqu’a
I'enclencher en position de blocage (fig.C-2).

ATTENTION!

« Charger la batterie avant la premiére utilisation ou si elle n’a pas été utilisée depuis
plus d'une semaine. Toujours recharger la batterie avant qu’elle soit complétement
déchargée.

Les batteries non utilisées doivent étre rechargées au moins une fois par an.

Ne pas approcher la batterie du feu ou de sources de chaleur qui risqueraient de la
faire exploser en provoquant de graves lésions pouvant étre mortelles.

Charger la batterie exclusivement avec le chargeur fourni. La recharge doit
s'effectuer en lieu ouvert et bien aéré.

Toujours utiliser et conserver correctement les packs de batterie aux ions de lithium.
Dans le cas contraire, ils peuvent provoquer des incendies ou explosions ou altérer
les performances du respirateur et provoquer des lésions, maladies ou la mort.

Le chargeur de batterie est destiné exclusivement a un usage interne.

Ne pas mouiller la batterie.

Ne pas essayer de démonter ou de réparer la batterie. Les batteries aux ions de
lithium ne nécessitent pas d’entretien.

Elimination de la batterie - la batterie doit étre correctement éliminée ou recyclée.

5.3 MONTAGE DU FILTRE A AIR (Fig. D)

Insérer le préfiltre (3) au dessus du filtre HEPA (2) et pousser le pare-étincelle (4) au-dessus

du préfiltre jusqu’a ce qu'il senclenche en position.

Insérer le filtre HEPA (2) dans le corps du ventilateur et visser en sens horaire.

ATTENTION!

« Ne pas utiliser le respirateur sans pare-étincelles, préfiltre et filtre a particules HEPA
installés.

« Changer le filtre a air s'il est endommagé ou obstrué. NE PAS nettoyer les filtres a air
sales avec de I'air comprimé ni les réutiliser.

5.4 RACCORDEMENT DU RESPIRATEUR AU MASQUE (Fig. A-1)

5.4.1 Raccordement du tuyau de respiration au ventilateur

Insérer I'embout (6) a du tuyau de respiration dans la prise du ventilateur jusqu'a ce qu'il
adhere, puis tourner le connecteur de 1/8 de tour en sens horaire pour bloquer le tuyau de
respiration.

5.4.2 Raccordement du tuyau de respiration a la cagoule

Insérer I'embout (4) du tuyau de respiration dans I'extrémité du couvre-chef et tourner le

tube en sens horaire jusqu'a ce que le tuyau de respiration se bloque en position.

ATTENTION!!

« S’assurer que le tuyau de respiration est correctement installé afin d’éviter la
pénétration d’air non filtré dans le masque.

« S’assurer que le joint torique est correctement installé sur le raccord du tuyau (6) et
qu'il est en parfait état.

« Ne pas utiliser le respirateur sans le joint torique ou s'il est endommagé.

6. UTILISATION

6.1 UTILISATION DU MASQUE

Le masque doit toujours étre utilisé et exclusivement pour protéger le visage et les yeux
pendant les opérations de soudure. Le masque, et dont la zone du verre filtrant de vision
doit étre maintenu, pendant le soudage, le plus prés possible des yeux afin de les protéger
des radiations lumineuses et des éventuelles gouttes de métal en fusion.

Avant de commencer la procédure de soudage, s'assurer que le filtre, les protections
transparentes extérieure et intérieure sont correctement positionnés.

Régler la gradation lumineuse « Shade », sur les modéles le permettant, en fonction du
courant et du procédé de soudage.

Le tableau 1 indique les valeurs de gradation lumineuse « Shade » recommandées pour la
soudure a l'arc électrique pour les procédés couramment utilisés et les différents niveaux
d'intensité de courant de soudage. Controler que l'intensité de courant et le procédé de
soudage sont adaptés a la gradation lumineuse de protection du filtre.
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Régler la sensibilité « Sensibility », sur les modéles le permettant, en fonction de l'intensité
lumineuse de I'arc de soudage.

Régler le « delay-time », sur les modeles le permettant, pour définir le temps de retard pour
le passage de I'état foncé a I'état clair, aprés I'interruption de I'arc électrique et en fonction
de la luminosité de la piéce.

Avant de commencer a souder, effectuer un essai d'obscurcissement du filtre en appuyant
sur la touche « TEST » (si présente) ou bien en utilisant une source de lumiére a forte
intensité. Si le filtre ne s'obscurcit pas, ne pas commencer a souder.

Le masque en position « GRIND » peut étre utilisé uniquement pour le meulage.

Apres usage, et en tout cas avant de le ranger a la fin du travail, le masque doit étre contrélé
pour s'assurer de son parfait état et pour éliminer les éventuelles projections de métal en
fusion sur le filtre de vision, qui risqueraient d'en réduire les performances visuelles.

Le masque doit étrerangé de maniére a éviter qu'il subisse des déformations dimensionnelles
permanentes ou que le filtre de vision de protection puisse se casser.

6.2 UTILISATION DU RESPIRATEUR

6.2.1 Commandes du ventilateur (fig. E)

« Mise sous tension : presser le bouton On/Off (1) pendant 1 seconde jusqu’a ce que la
ventilation démarre. Tous les témoins s'allument, puis s'éteignent, I'alarme retentit et le
ventilateur vibre momentanément et démarre, toujours a basse vitesse. Presser le bouton
On/Off pour passer de basse vitesse (2) a haute vitesse (3).

« Interruption : presser le bouton On/Off pendant 1 seconde jusqu’a ce que l'alarme
sonore et le ventilateur s'arrétent.

Lindicateur de danger (4) sallume, I'alarme retentit et le ventilateur vibre si le niveau de la

batterie est bas ou si le débit d"air est réduit en raison d’un filtre sale, un tube de respiration

obstrué ou d'autres problémes.

Lindicateur du niveau de la batterie (5) montre la charge restante de la batterie :

« Témoin vert allumé si le niveau de la batterie est supérieur a 90 % ;

« Témoin jaune allumé si le niveau de la batterie est entre 90 % et 50 % ;

« Témoin rouge allumé si le niveau de la batterie est entre 30% et 10 % ;

- Témoin rouge clignotant si le niveau de la batterie est inférieura 10 % ;

6.2.2 Test du débit d’air (fig. F)

Débrancher le tuyau de respiration du masque. Insérer le débitmétre (1) dans le tuyau de
respiration (3). Tenir le débitmetre vers le haut et mettre le ventilateur en marche : la bille
du débitmeétre doit se trouver au-dessus du signe « Minimum » (2). Si la bille se situe au-
dessous de la valeur minimum, controéler la batterie, I'état de propreté et 'assemblage des
composants du filtre.

6.2.3 Test de I'alarme de manque de débit d’air (fig. G)

Débrancher le tuyau de respiration du masque et mettre le ventilateur en marche, puis
bloquer le débit d'air en posant la paume de la main sur I'extrémité libre du tuyau de
respiration.

Continuer a bloquer le débit d'air jusqu'a ce que I'alarme retentisse et le ventilateur vibre.
Si I'alarme ne retentit pas et le ventilateur de vibre pas, controler la batterie et I'élément
filtrant.

6.2.4 Test du respirateur complet

Avant d'utiliser le respirateur, controler les éléments suivants :

Groupe filtre a air : vérifier que le filtre a air est adapté a I'application. Sassurer également
que lefiltre n'est pas endommagé, qu'il est correctement assemblé et solidement raccordé
au groupe soufflant.

Tuyau de respiration : s'assurer que le tuyau n'est pas endommagé et qu'il est correctement
raccordé au groupe soufflant et a la cagoule du masque.

Batterie : vérifier que la batterie et chargée au maximum et solidement raccordée au
groupe soufflant.

Débit dair : tester le débit d'air conformément aux essais décrits aux paragraphes
précédents.

Alarme de débit dair : allumer le groupe soufflant et rechercher les alarmes sonores,
visuelles et sensorielles (vibration) en suivant les indications des paragraphes précédents.
Joint d'étanchéité facial : contréler la garniture frontale et la remplacer si elle est
endommagée.

6.2.5 Pour mettre le respirateur (fig. H)

- Positionner le groupe soufflant dans la partie basse du dos avec le tuyau de respiration
déployé vers le haut.

« Accrocher la ceinture autour de la taille de maniére a ce que la fixation du groupe soufflant
soit confortable mais stre.

7.ENTRETIEN ET NETTOYAGE
7.1 ENTRETIEN ET NETTOYAGE DU MASQUE
Remplacer les batteries quand le témoin ROUGE s'allume.

« Nettoyer et désinfecter le masque uniquement a I'eau et au savon, en tout cas avec des
produits sans solvants. L'utilisation de solvants chimiques entraine la dégradation de
I'aspect, pouvant aller jusqu'a I'altération compléte de I'intégrité du masque.

« Un bon entretien général du masque permet de réduire au minimum son obsolescence,
aussi bien en matiere d'utilisation que de ses composants.

+ Nettoyer régulierement la surface du filtre avec un chiffon doux et des solutions
nettoyantes non agressives, comme les produits pour vitres (ne pas verser le produit
directement sur le filtre).

7.2 ENTRETIEN ET NETTOYAGE DU RESPIRATEUR

Débrancher la batterie, le tuyau de respiration et le souffleur. Contrdler tous les composants
a la recherche de dommages. Remplacer tous les composants endommagées avant de
ranger le masque ou sa prochaine utilisation.

« Soufflante : nettoyer les surfaces extérieures du groupe PAPR et du pack batterie avec un
chiffon doux légérement imprégné de solution d'eau et de détergent a pH neutre.

Ne pas plonger le souffleur ou le pack batterie dans I'eau. Ne pas utiliser de solvants ou de
détergents abrasifs. Ne pas essayer de nettoyer l'intérieur de la soufflante a I'air comprimé.
S'assurer que les contacts électriques de la soufflante et du pack batterie sont secs.

Si la soufflante ne doit pas étre utilisée avant longtemps, enlever le filtre et la batterie et
les conserver en lieu propre, sec et frais, sans vapeurs a base de solvant.

Tuyau de respiration : nettoyer les zones de raccordement du tuyau de respiration a
I'eau additionnée de solution nettoyante. Le tuyau de respiration peut étre plongé dans
I'eau pour le nettoyage. Lintérieur du tuyau doit étre totalement sec avant I'utilisation ou
le rangement. Sécher a I'air ou en le raccordant a I'unité soufflante et I'utiliser pour forcer
I'air a travers le tube jusqu'a ce qu'il soit sec.

Filtre HEPA : ouvrir le cache du filtre et controler le filtre HEPA. Le remplacer s'il est
excessivement sale.

8. PROBLEMES ET SOLUTIONS
Au cours de I'utilisation du masque, des problémes courants peuvent étre rencontrés. Ils
sont indiqués ci-aprés, avec leurs solutions :
« Lefiltre ne s'obscurcit pas ou est instable lors du passage de la condition claire a foncée et
inversement.
Solution possible :
- La protection transparente extérieure du filtre est sale ou endommagée (changer la
protection transparente extérieure).
- Les détecteurs sont sales (nettoyer la surface des détecteurs).
- Le niveau du courant de soudage est trop bas (augmenter la sensibilité, si possible, ou
remplacer le masque par un modeéle avec filtre adapté aux travaux a effectuer).
Commutation lente.
Solution possible :
- Température de fonctionnement trop basse (ne pas utiliser le masque a une température
ambiante inférieure a -5°C (+23°F).
Mauvaise visibilité.
Solution possible :
- La protection extérieure et/ou la protection intérieure du filtre et/ou le filtre sont sales ou
endommagés (nettoyer les composants sales et remplacer ceux qui sont endommagés).
- Lumiére insuffisante dans I'espace environnant (éclairer davantage I'espace
environnant).
- Le numéro de gradation d'échelle n'est pas correctement défini (sélectionner la valeur
correcte sur les modeles le permettant).
Le ventilateur ne fournit pas d‘air au masque.
Solution possible :
- Appuyer sur ON / OFF pour mettre en marche le ventilateur.
- Recharger la batterie.
- Vérifier que la batterie est correctement branchée au ventilateur.
- Enlever le bloc de la sortie du ventilateur et du tuyau de respiration.
La charge de la batterie dure moins que prévu.
- S'assurer que le pack batterie est chargé au maximum.
- Remplacer la batterie.
- Remplacer le chargeur.
- Controler le filtre a air et le remplacer si nécessaire.
Le ventilateur ne s'éteint pas.
- Appuyer sur ON/OFF pendant 1 seconde.
Le témoin rouge de niveau de la batterie clignote.
- Charger ou remplacer la batterie.
Le témoin de danger est allumé, 'alarme retentit ou le ventilateur vibre.
- Controler le débit d‘air du ventilateur en suivant les indications des paragraphes
précédents.
ATTENTION!
Si les dysfonctionnements ci-dessus ne peuvent pas étre résolus, cesser
immédiatement d'utiliser le masque et contacter le distributeur le plus

« Remplacer les plaques de protection extérieure/intérieure transparentes si elle sont proche.
cassées, rayées, éraflées ou déformées. Des protections de mauvaise qualité alterent la
vision des opérations, en réduisant dangereusement le niveau de protection du masque.
- Nettoyer régulierement la surface du filtre et des plaques de protection avec un chiffon
doux et des solutions nettoyantes non agressives, comme les produits pour vitres (ne pas
verser le produit directement sur le filtre).
- Controler régulierement que les cellules solaires et les capteurs ne sont pas occultés ou
recouverts de saleté ; le cas échéant, les nettoyer avec un essuie-tout souple, légérement
imprégné de produit de nettoyage pour vitres si besoin (ne pas verser directement le
produit sur le filtre).
TAB. 1 Numéros de graduation (shade) et utilisations recommandées pour le soudage a I'arc
Procédés de soudage Courant en amperes
ettechniquesliees 1151 6 [ 10 [ 15 [ 30 [ 40 [ 60 | 70 [100]125[150] 175200 225 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Electrodes enrobées 8 9 10 | 1 | 12 | 13 | 14
MAG 8 9| 10 | 1 | 12 | 13 [14
TIG 8 | 9 10 | 1 | 12 [ 13 |
|MIG sur métaux lourds (*) | 9 | 10 | 11 | 12 | 13 | 14 | |
|MIG sur alliages légers | 10 | 11 | 12 | 13 | 14 | |
[Découpage air-arc | 10 ] 12 [ 13 [ 14 | 15 |
Découpage plasma-jet 9 10 | 11 12 | 13 |
Soudage a I'arc au microplasma 4 | 5 | 6 | 7 | 8 9 10 1 | 12
15| 6 [ 10|15 [ 30 [ 40 [ 60 | 70 [ 100|125 [150] 175 | 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
(*) L'expression “métaux lourds” s'applique aux aciers et ses alliages, au cuivre et ses alliages, etc.
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CASCOS PARA SOLDADURA CON FILTRO DE OSCURECIMIENTO AUTOMATICO Y
RESPIRADOR ELECTROVENTILADOR
Nota: En el texto que sigue se utilizaran los términos “casco’, “filtro” y “respirador”.

1. SEGURIDAD GENERAL PARA LA UTILIZACION DEL CASCO PARA USO PROFESIONAL
E INDUSTRIAL

El operador debe tener una formacion suficiente sobre el uso seguro de la soldadora
y estar informado sobre los riesgos relacionados con los procedimientos de soldadura
por arco, con las relativas medidas de proteccion y los procedimientos de emergencia.
Leer atentamente las prescripciones de seguridad de la soldadora que se desea
utilizar con este casco.

En espacios restringidos o en circunstancias especiales al aire libre, podria ser
necesario un respirador homologado.

Asegurarse un recambio de aire correcto o la utilizacion de medios adecuados para
eliminar los humos de soldadura en la cercania del arco; es necesario un enfoque
sistematico para la valoracion de los limites a la exposicion de los humos de

soldadura en funcién de su composicion, concentracion y duracion de la exposicion

misma.

No utilizar el casco con el respirador en lugares sin oxigeno: no es adecuado para el
uso en atmasferas con un porcentaje de oxigeno inferior al 19,5%.

Los gases de proteccion usados en la soldadura por arco puede eliminar el aire con
consecuencias graves o incluso mortales.

Asegurar siempre una ventilacion adecuada, sobre todo en ambientes restringidos
para garantizar que el aire inhalado sea seguro.

No utilizar el casco con el respirador en presencia de viento: podria generarse
una presion negativa en el interior del casco con la consiguiente absorcion de
contaminantes del aire exterior.

No utilizar el respirador sin parachispas, prefiltro y filtro HEPA de particulas

instalado. La homologacion de este respirador se realiza con parachispas, prefiltro y

filtro de particulas HEPA instalados; el uso del respirador con estos componentes no

instalados de conformidad con la h | ion puede ser peligroso para la salud.

NO entrar en el area de trabajo designada hasta estar seguros de que el equipo del

respirador esté correctamente montado, funciona y esta puesto correctamente.

Sustituir el filtro de aire, si esta dafiado u obstruido. NO limpiar con aire comprimido

o reutilizar filtros de aire sucios.

Utilizar el relativo filtro de aire de recambio especificado en este manual. El uso de

otros filtros comporta la anulacion de la homologacion del sistema del respirador.

. Durante la soldadura, las radiaciones luminosas emitidas por el

[ arco eléctrico pueden daiiar los ojos y causar quemaduras en la

epidermis; ademas, la soldadura produce chispas y gotas de

metal fundido que se proyectan en todas las direcciones. Por lo

tanto, es necesario utilizar el casco de proteccion para evitar sufrir dafos fisicos
incluso graves.

Evitar que por cualquier motivo el fuego afecte al casco de soldadura ya que los

humos producidos son daiiinos para los ojos y si se inhalan para el cuerpo.

El material con el que esta realizado el casco completo, no tienen sustancias dafinas

y no presenta ningun riesgo para el hombre y para el medio ambiente.

Controlar con regularidad el estado del casco y del filtro:

- Antes de cualquier utilizacion controlar que sean correctas la posicion y fijacion
del filtro y de las placas de proteccion que deben estar exactamente en el espacio
descrito.

- Mantener el casco lejos de las llamas.

- El casco no debe acercarse demasiado al area de soldadura.

- En caso de soldaduras prolongadas, de vez en cuando se debe controlar el casco
para comprobar si se han producido deformaciones o deterioros.

- Para sujetos especialmente sensibles, los materiales que entran en contacto con la
piel podrian provocar reacciones alérgicas.

Este casco de oscurecimiento automatico se ha homologado solo para la proteccion

de la cara y de los ojos de las radiaciones nocivas ultravioletas e infrarrojas, de las

chispas y de las salpicaduras de soldadura; no es adecuado para procedimientos
de soldadura laser, soldadura y corte oxiacetilénicos ni para proteger el rostro de
explosiones o liquidos corrosivos.

No sustituir partes del casco, del filtro y del respirador con otras diferentes de las

especificadas en este manual, la falta de respeto de este punto puede exponer el

operador a riesgos para su propia salud.

Si el casco no se oscurece o si presenta problemas de funcionamiento, véase el

capitulo PROBLEMAS Y SOLUCIONES; en caso que el problema persista, suspender

inmediatamente el uso del casco y dirigirse a su responsable o distribuidor.

No introducir el filtro en agua o en otros liquidos; no utilizar solventes para la

limpieza del filtro y de las placas de proteccién.

Usar el casco solo con las siguientes temperaturas: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).

Conservar el casco solo con las siguientes temperaturas: -20°C (-4°F) + +65°C

(+149°F).

Proteja el filtro y las placas de proteccion del contacto con liquidos y suciedad.

No abrir el contenedor del filtro.

No usar nunca el casco sin las placas de proteccion, externa e interna, transparentes

del filtro.

Comprobar la compatibilidad entre las placas de proteccion del filtro y el casco:

ambos deben estar marcados con el mismo simbolo de resistencia de impacto

contra las particulas a alta velocidad, en este caso F. Si los simbolos de marcado no
son comunes entre ambos, las placas de proteccion del filtro y el casco, se debera
utilizar el nivel de proteccion mas bajo del conjunto casco-filtro.

« Los protectores de los ojos contra las particulas a alta velocidad usados encima de
las gafas graduadas estandar pueden transmitir impactos, creando de esta manera
un peligro para quien las lleva.

« No utilizar piezas de recambio diferentes de las originales TELWIN.

Las modificaciones no autorizadas o la sustitucion de piezas no originales anulan la
garantia y exponen al operador al riesgo de lesiones personales.

« Recomendamos un uso del casco, del filtro de oscurecimiento automatico y de las
relativas placas de proteccion durante un periodo maximo de 2 afios. La duracion
de estos articulos depende de varios factores, como la frecuencia de utilizacion, la
limpieza, la conservacion y el mantenimiento de los mismos. Se aconseja revisar y
sustituir con frecuencia si se han daiado.

PRECAUCIONES Y USO IMPROPIO

Para proteger la seguridad del usuario y para asegurar que el filtro con oscurecimiento

automatico para soldadura funcione correctamente, leer atentamente estas

instrucciones y consultar con un instructor o supervisor calificado antes de comenzar

a trabajar.

« Estos filtros y placas de proteccion pueden utilizarse en todos los procesos de
soldadura con excepcion de la soldadura oxiacetilénica, soldadura al plasma y
soldadura laser.

« Debe aplicarse una placa de proteccion clara de policarbonato estandar en ambos
lados de los filtros.

« Lafalta de utilizacion de las placas de proteccion puede constituir un peligro para la
seguridad o provocar un dano irreparable al filtro con oscurecimiento automatico.

« Se ha previsto la utilizacion del casco en posicion «GRIND» (si esta presente)
exclusivamente para el amolado.

El respirador esta conectado al casco de soldadura con un tubo flexible que podria

quedar atrapado con determinados objetos: mantener libre el area de trabajo.

El respirador no es adecuado ni homologado para el uso en areas caracterizadas por

niveles peligrosos de gas:

Su eficacia se limita al filtrado de particulas contaminantes si estas no constituyen un

peligro inmediato para la vida o la salud.

No utilizar el casco con el respirador en lugares sin oxigeno: no es adecuado para el

uso en atmoésferas con un porcentaje de oxigeno inferior al 19,5%.

No utilizar el casco con el respirador electroventilado en posicion de apagado: en el

interior del casco puede producirse una rapida acumulacion de anhidrido carbénico

con la consiguiente reduccion del oxigeno disponible para el operador.

No se permite el uso del dispositivo aqui descrito en un ambiente con atmésfera

explosiva.

2. INTRODUCCION Y DESCRIPCION GENERAL

El equipo de proteccion personal aqui descrito esta formado por un casco de soldadura con
filtro de oscurecimiento automatico y por un respirador purificador de aire forzado (PAPR).
El casco modelo “SUPER” se compone del filtro GX-850RM; ademas, esta formado por las
protecciones transparentes frontales externas e internas y del collar de tejido.

El casco ha sido proyectado para garantizar la proteccion correcta de los ojos durante la
soldadura ademds de ofrecer el méximo de las prestaciones tanto en la facilidad de montaje
como en la comodidad y calidad de uso: garantiza una proteccién permanente contra las
radiaciones UV e IR y las chispas generadas durante el proceso de soldadura por arco.

El respirador estd alimentado con bateria y es adecuado para el uso previsto para los
electrorrespiradores de filtro certificados en clase TH2P segun la norma EN 12941: 1998 +
Amds.

3. DATOS TECNICOS
3.1 ESPECIFICACIONES TECNICAS DEL FILTRO GX-850RM

- Dimension total: 102,5x125x10mm
- Placas de proteccion del filtro: frontal 123x98mm, interna 107x58mm
- Zona visual: 98x55mm

Estado luminoso:
Estado oscuro:

gradacion 4 DIN
gradacion variable 5-8 /9-13 DIN

- Tiempo de conmutacién: <0.0004 s
- Retraso del estado oscuro al claro: 0.5-0.8 s con empunadura de control
- Encendido apagado: automatico
- Sensores de la luz: 4 sensores
- Alimentacion: combinacién celda solar-litio
- Temperatura de funcionamiento: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Temperatura de conservacion: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Estructura: plastico
3.2 ESPECIFICACIONES TECNICAS DEL RESPIRADOR “AIR FREE”
- Dimension total: 192x190x10Tmm
- Peso (con bateria, cinturén y filtros) 1,1kg
- Flujo de aire de baja velocidad: >170 I/min
- Flujo de aire de alta velocidad: 200 I/min

-5°C++55°C (+23°Fa +131°F)
-5°C++55°C (+23°F a +131°F)

- Temperatura de ejercicio:
- Temperatura de almacenamiento:

- Humedad de almacenamiento: <80%
- Tipo de bateria recargable: Li-ion 11.1V
- Capacidad de la bateria: 3 Ah
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- Tiempo de recarga medio: 3h
- Ciclos de recarga que se pueden efectuar de media: 500
- Tiempo de funcionamiento minimo con la capacidad estandar: 4+6h
- Tiempo de funcionamiento minimo con la capacidad maxima: 6+8h
- Homologacion del respirador: clase TH2P seguin la norma EN 12941:1998+Amds

3.3 MARCADOS

3.3.1 MARCADO EN EL FILTRO

La marca incluida en el filtro modelo GX-850RM, en la zona frontal-superior esta formada

por una serie de simbolos que tienen este significado:
4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

numero de escala en el estado claro 4
numero de escala en el estado menos oscuro 5
numero de escala en el estado mas oscuro 13
Simbolo del fabricante: TELWIN ITALY GX
clase optica 1
clase de difusién de la luz 1
clase de variacién del factor de transmision luminosa 1
clase de dependencia angular del factor de transmision luminosa 2
esta’ndgr nu‘n)érico de la normativa a la que se hace referencia para la solicitud 379
de certificacion

marcado CE CE

3.3.2 MARCADO EN EL CASCO
La marca incluida en el filtro “SUPER” en la zona frontal-inferior interna esta formada por una
serie de simbolos que tienen este significado:

GXEN175F CE

Simbolo del fabricante: TELWIN ITALY GX

estandar numérico de la normativa a la que se hace referencia para la solicitud

de certificacion EN175
resistencia mecanica: impacto a baja energia F
marcado CE CE

3.3.3 MARCADO EN LA PROTECCION EXTERNA TRANSPARENTE
La marca incluida en la proteccién externa transparente esta formada por una serie de
simbolos que tienen este significado:

GX1BCE
Simbolo del fabricante: TELWIN ITALY GX
Clase éptica
resistencia mecanica: impacto a media energia B
marcado CE CE

3.3.4 MARCADO EN LA PROTECCION INTERNA TRANSPARENTE
La marca incluida en la proteccion interna transparente estd formada por una serie de
simbolos que tienen este significado:

GX1FCE
Simbolo del fabricante: TELWIN ITALY GX
Clase dptica 1
resistencia mecanica: impacto a baja energia F
marcado CE CE

ATENCION: Si la letra de proteccion contra las particulas a alta velocidad
marcada en el casco y en las placas de proteccién no esta seguida por la
letra T, el protector de los ojos debera usarse contra las particulas a alta
velocidad solo a temperatura ambiente.

3.3.5 MARCADO EN EL FILTRO DE AIRE “HFR-1000"
La marca incluida en la parte exterior visible estd formada por una serie de simbolos que
tienen este significado segln la norma EN 12941: 1998 + Amds:

TH2PRSL
Clase TH2
Filtro antipolvo P
Filtro reutilizable R
Protege contra aerosoles sélidos y liquidos SL

4. DESCRIPCION

El respirador purificador de aire forzado (PAPR) filtra el aire contaminado y lo sopla en la
calota del casco de soldadura mediante un tubo flexible de respiracion. El sistema de
respiracion genera una presién de aire positiva para ayudar a evitar la entrada de
contaminantes en la campana.

4.1 CONJUNTO DEL CASCO Y ELECTRORRESPIRADOR: COMPONENTES PRINCIPALES
(Figuras A, C, D)
El sistema debe incluir o ser utilizado con los aparatos que se indican a continuacion (Fig.
A-1):
(1) casco con filtro de oscurecimiento automatico,
(2) capuchay sistema de cobertura;
(5) tubo de respiracion;
(8) cinturdn.
(9) Grupo de ventilacién con (fig. D):
(1) sistema de filtracion con:
(2) filtro HEPA;
(3) prefiltro;
(4) tapa parachispas.

Bateria (1) y cargador de bateria (2) (Fig. C-1).

4.2 REGULACIONES DEL CASCO (FIG. B)

4.2.1 Regulacion de la cinta perimetral (Fig. B-1)

El casco debe regularse para proteger los ojos y la cara de manera eficaz durante la
soldadura.

La posicion de la cinta frontal y posterior puede regularse manualmente para adaptarse
perfectamente a la dimension de la cabeza.

Girar laempunadura (en algunos modelos es necesario apretar laempunadura para poderlo
girar) para adaptar la cinta a la cabeza.

4.2.2 Regulacion de la altura de la cinta perimetral (Fig. B-2)
La altura puede regularse de manera que se coloque la cinta justo encima de las cejas:
apretar o aflojar las dos cintas graduadas ubicadas en la parte superior de la cabeza.

4.2.3 Regulacion de la distancia entre la cara y el filtro (Fig. B-3)
Aflojar las empufaduras exteriores y hacer que se deslicen adelante o atras hasta obtener la
posicion deseada, entonces apretar de nuevo.

4.2.4 Regulacion de la inclinacion (Fig. B-4)

La inclinacion ideal del casco y aquella en que los ojos son perpendiculares a la superficie
del filtro. Para regular el dngulo de visualizacion aflojar las empufaduras en ambos lados
del casco y configurar la inclinacion del casco deseada. Si no se puede obtener la inclinacion
deseada, apretar los pulsadores laterales y desplazar los cursores simultdneamente para
hacer que el casco sobrepase la limitacion del angulo prefijada.

5. MONTAJE
5.1 MONTAJE DEL CASCO
Efectuar el montaje del casco como se muestra en el disefo (Fig. A-2).
Descripcion de los componentes:
(1) Cuerpo del casco;
Regulacién superior de la cobertura;
Regulacién posterior de la estanqueidad de la cobertura;
Conjunto del dngulo de la cobertura y regulacién de la distancia visual;
Proteccién externa transparente;
Compartimento de la bateria;
Regulacién del tiempo de retraso;
Regulacién de la sensibilidad;
Cartucho del filtro ADF;
) Visor LCD;
) Configuracién de la soldadura o amolado;
) Regulacién del niumero de escala;
) Proteccion interna transparente;
) Soporte del dispositivo de filtrado.
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Introducir 2 baterias tipo CR2450 en el filtro antes de usar el casco (FIG. A-2- (6)).

5.2 RECARGA Y CONEXION DEL PAQUETE DE BATERIAS (Figuras C-1, C-2)

Quitar la pila del grupo de soplado apretando el pulsador de desbloqueo (4).

Conectar el cable de carga (3) al terminal de la bateria (1).

Conectar el cargador de baterias (2) a la toma de red 110V - 240V.

Instalar la bateria cargada deslizandola en el cuerpo del ventilador hasta que salte en
posicion de paro (Fig.C-2)

{ATENCION!

« Cargar la bateria antes de la primera utilizacion o si no se ha utilizado durante mas
de una semana. Recargar siempre la bateria antes de que esté completamente
descargada.

Las baterias no utilizadas deben recargarse al menos una vez al aiio

No acercar la bateria al fuego o a fuentes de calor que podrian provocar la explosion
de la misma con las consiguientes lesiones graves o mortales.

Cargar la bateria utilizando exclusivamente el cargador incluido. Efectuar la recarga
en un ambiente abierto y bien aireado.

Usar y conservar siempre correctamente los paquetes de bateria de iones de litio. En
caso contrario, podrian provocar incendios o explosiones o influir negativamente en
las prestaciones del respirador y provocar lesiones, enfermedades o la muerte.

El cargador de baterias esta destinado exclusivamente al uso interno.

No mojar la bateria.

No intentar desmontar o reparar la bateria. Las baterias de iones de litio no
requieren mantenimiento.

Eliminacion de la bateria - la bateria debe eliminarse o reciclarse correctamente.

5.3 MONTAJE DEL FILTRO DE AIRE (Fig. D)

Introducir el prefiltro (3) encima del filtro HEPA (2) y empujar la tapa parachispas (4) encima

del prefiltro hasta que «salte» en la posicion correcta.

Introducir el filtro HEPA (2) en el cuerpo del ventilador y enroscar en sentido horario.

{ATENCION!

« No utilizar el respirador sin parachispas, prefiltro y filtro HEPA de particulas
instalado.

« Sustituir el filtro de aire, si esta dafiado u obstruido. NO limpiar con aire comprimido
o reutilizar filtros de aire sucios.

5.4 CONEXION DEL RESPIRADOR AL CASCO (Fig. A-1)

5.4.1 Conexion del tubo de respiracion al ventilador

Introducir el terminal (6) del tubo de respiracion en la toma del ventilador hasta que no se
adhiera, entonces girar el conector 1/8 de vuelta en sentido horario para bloquear el tubo
de respiracion.

5.4.2 Conexion del tubo de respiracion a la capucha

Introducir el terminal (4) del tubo de respiracién en el terminal de la coberturay girar el tubo

en sentido horario hasta que el tubo de respiracién no se bloquee en la posicion adecuada.

{ATENCION!

« Comprobar la correcta instalacion del tubo de respiracion para evitar la entrada de
aire no filtrado en la mascara.

« Comprobar la correcta instalacion de la junta térica en el racor del tubo (6) y
comprobar la integridad de la misma.

« No utilizar el respirador en ausencia de junta térica o en caso que esté dafiado.

6. UTILIZACION

6.1 UTILIZACION DEL CASCO

El casco debe utilizarse siempre Unica y exclusivamente para proteger la cara y los ojos
durante la soldadura. Por lo tanto, el casco y la zona del vidrio del filtro visual deben
mantenerse durante la soldadura lo mas cerca posible de los ojos de manera que los proteja
de las radiaciones luminosas y de las gotas de metal fundido.

Antes de comenzar el proceso de soldadura comprobar que el filtro, las protecciones
transparentes exterior e interior estén correctamente colocadas.

Regular la gradacién luminosa «Shade» en los modelos donde esto es posible, en funcién de
la corriente y del procedimiento de soldadura.
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En la tabla 1 se indican los nimeros de gradacion luminosa «Shade» recomendados para
la soldadura de arco eléctrico para los procedimientos de uso comun y diferentes niveles
de intensidad de corriente de soldadura. Controlar que la intensidad de corriente y el
procedimiento de soldadura sean adecuados para la gradacion luminosa de proteccion del
filtro.

Regular la sensibilidad «Sensitivity», en los modelos donde esta previsto, en funcion de la
intensidad luminosa del arco de soldadura.

Regular el «delay-time» en los modelos donde esta previsto, para configurar el tiempo de
retraso para el paso del estado oscuro al estado claro, después de la interrupcion del arco y
en funcion de la luminosidad de la pieza.

Antes de comenzar a soldar, efecttie una prueba de oscurecimiento del filtro apretando la
tecla «<TEST» (si esta presente) o con una fuente de luz intensa. Si el filtro no se oscurece, no
comience a soldar.

El casco en posicion "GRIND" puede utilizarse solo para el amolado.

Después del uso y antes de guardarlo al final del trabajo, debe controlarse la integridad del
casco y eliminar cualquier gota de metal fundido que esté presente en el filtro visual, que
podrian reducir las prestaciones visuales del filtro mismo.

El casco debe guardarse de manera que se evite que pueda sufrir deformaciones
permanentes de las dimensiones o que el filtro visual pueda romperse.

6.2 UTILIZACION DEL RESPIRADOR

6.2.1 Mandos del ventilador (Fig. E)

« Para encender: apretar el pulsador On/Off (1) durante 1 segundo hasta la puesta en
marcha de la ventilacién. Se encienden todos los led, entonces se apagan, la alarma suena
y el ventilador vibra momentaneamente y se pone en marcha siempre en posicion de
baja velocidad. Apretar el pulsador On/Off para alternar entre Baja velocidad (2) y Alta
velocidad (3).

« Para interrumpir: apretar el pulsador On/Off durante 1 segundo hasta que la alarma
acustica y el ventilador se paren.

El indicador de peligro (4) se enciende, suena la alarma y el ventilador vibra si el nivel de la

bateria es bajo o el flujo de aire se reduce a causa de un filtro sucio, un tubo de respiracién

obstruido u otros problemas.

Elindicador de nivel de la bateria (5) muestra la carga restante de la bateria:

« Led verde encendido si el nivel de bateria es superior al 90%;

« Led amarillo encendido si el nivel de bateria es inferior al 90% pero superior al 50%;

« Led rojo encendido si el nivel de bateria es inferior al 30% pero superior al 10%;

« Led rojo parpadeante si el nivel de bateria es inferior al 10%.

6.2.2 Test del flujo de aire (fig. F)

Desconectar el tubo de respiracion del casco. Introducir el indicador de flujo (1) en el tubo de
respiracion (3). Mantener el medidor de caudal hacia arriba y poner en marcha el ventilador;
la esfera del medidor de caudal deberia estar por encima de la marca de «Minimo» (2). Si la
esfera estd por debajo del valor minimo, controlar la bateria y la correcta limpieza y montaje
de los componentes del tubo.

6.2.3 Test de alarma de falta de flujo de aire (Fig. G)

Desconectar el tubo de respiracion del casco, entonces poner en marcha el ventilador y
bloquear el flujo de aire colocando la palma de la mano en el extremo libre del tubo de
respiracion.

Continuar bloqueando el flujo de aire hasta que suene la alarma y el ventilador vibre. Si la
alarma no suenay el ventilador no vibra, controlar la bateria y el elemento filtrante.

6.2.4 Test del respirador completo

Antes de utilizar el respirador, controlar los siguientes elementos:

Grupo de filtro de aire: verificar que el filtro del aire sea adecuado para la aplicacion.
Ademads, asegurarse de que el filtro no esté danado, esté correctamente montado y
firmemente conectado al grupo de soplado.

Tubo de respiracion: asegurarse de que el tubo no esté dafado y esté correctamente
conectado al grupo de soplado y a la capucha del casco.

Bateria: comprobar que la bateria estd completamente cargada y firmemente conectada
al grupo de soplado.

Flujo de aire: probar el flujo de aire segun las pruebas descritas en los parrafos anteriores.
Alarma de flujo de aire: encender el grupo de soplado y comprobar las alarmas acusticas,
visuales y sensoriales (vibracion) segun cuanto descrito en los parrafos anteriores.

Sello facial: revisar la junta frontal y sustituirla si esta danada.

6.2.5 Colocacion del respirador (Fig. H)

« Colocar el grupo de soplado en la parte baja de la espalda con tubo de respiracion que se
amplia hacia arriba.

« Atar el cinturén alrededor de la cintura y regularlo de manera que la fijacion del grupo de
soplado sea cdmoda pero segura.

7. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

7.1 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA DEL CASCO

Sustituir las baterias cuando el led <ROJO» se enciende.

Sustituir las placas de proteccién exterior e interior transparente del filtro en caso que
presente roturas, rayas, partes melladas y deformadas. Las protecciones en malas
condiciones ponen en peligro la buena vision de lo que se estd haciendo y por lo tanto
reducen peligrosamente el nivel de proteccién del casco.

Limpiar regularmente la superficie del filtro y de las placas de protecciéon con un pano
suave con soluciones para la limpieza no agresivas, por ejemplo preparados para la
limpieza de los vidrios (no verter el producto directamente en el filtro).

Controlar habitualmente que las celdas solares y los sensores no estén tapados y
cubiertos de suciedad, en caso que asi sea, limpiarlos con un pafuelo de papel suave
ligeramente mojado con un preparado para la limpieza de los vidrios (no verter el
producto directamente en el filtro).

Limpiar y desinfectar el casco Unicamente con agua y jabdn o con productos sin solventes.
La utilizacion de solventes quimicos causa una degradacion de la parte estética llegando
incluso a reducir la integridad del casco mismo.

Un buen cuidado general del casco permite reducir al minimo su obsolescencia, tanto
desde el punto de vista de la utilizacion como de los componentes del casco mismo.
Limpiar regularmente la superficie del filtro con un pafo suave con soluciones para la
limpieza no agresivas, por ejemplo preparados para la limpieza de los vidrios (no verter el
producto directamente en el filtro).

7.2 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA DEL RESPIRADOR

Sacar la bateria, el tubo de respiracion y el soplador. Revisar todas las partes para buscar
cualquier dafo. Sustituir todas las partes dafadas antes de la conservacion o de la préxima
utilizacion.

Soplador: limpiar las superficies exteriores del grupo PAPR y del paquete de baterias con
un pano suave humedecido con una solucién de agua y detergente neutro de pH neutro.
No introducir el soplador o el paquete de baterias en agua. No utilizar solventes o
detergentes abrasivos. No intentar limpiar el interior del soplador con aire comprimido.
Asegurarse de que los contactos eléctricos del soplador y del paquete de baterias estén
Secos.

Si el soplador no se utiliza durante un largo periodo, quitar el filtro y la bateria y
conservarlos en un lugar limpio, seco y fresco, sin vapores a base de solvente.

Tubo de respiracion: limpiar las zonas de conexién del tubo de respiraciéon con agua y
solucion detergente. El tubo de respiracion puede introducirse en agua para la limpieza. El
interior del tubo debe estar completamente seco antes del uso o de la conservacién. Secar
al aire y secar conectandolo a la unidad de soplado y utilizarlo para forzar el aire a través
del tubo hasta que no esté seco.

Filtro HEPA: abrir la tapa del filtro y revisar el filtro HEPA. Sustituir si estd demasiado sucio.

8. PROBLEMAS Y SOLUCIONES
Durante el funcionamiento del casco pueden surgir problemas comunes, que se indican a
continuacion con las relativas soluciones:
- Elfiltro no se oscurece o presenta una falta de estabilidad en el paso del estado claro al
oscuro y viceversa.
Solucién posible:
- La proteccion exterior transparente del filtro esta sucia o dafiada (cambiar la proteccion
exterior transparente).
- Los sensores estan sucios (limpiar las superficies de los sensores).
- Elnivel de la corriente de soldadura es demasiado bajo (aumentar la sensibilidad, si esta
presente, o sustituir el casco con otro con un filtro adecuado para este objetivo).
Conmutacion lenta.
Solucién posible:
- Temperatura de funcionamiento demasiado baja (no usar con una temperatura
ambiente inferior a los -5°C (+23°F).
Mala visibilidad.
Solucién posible:
- La proteccion exterior y/o la proteccion interior del filtro y/o el filtro estan sucias o
dafadas (limpiar los componentes sucios y sustituir los dafados).
- Enelambiente circundante no hay luz suficiente (iluminar mas el ambiente circundante).
- El nimero de gradacién no se ha configurado correctamente (seleccionar el valor
correcto en los modelos donde esto es posible).
El ventilador no ofrece aire al casco.
Solucién posible:
- Apretar ON / OFF para arrancar el ventilador.
- Recargar la bateria.
- Verificar que la bateria esté correctamente conectada al ventilador.
- Sacar el bloqueo de la salida del ventilador y del tubo de respiracion.
La carga de la bateria dura menos de lo previsto.
- Asegurarse de que el paquete de baterias esta completamente cargado.
- Sustituir la bateria.
- Sustituir el cargador de baterias.
- Controlar el filtro del aire y, si es necesario, sustituirlo.
El ventilador no puede apagarse.
- Apretar ON/OFF durante 1 segundo.
El indicador de nivel rojo de la bateria parpadea.
- Cargar o sustituir la bateria.
El indicador de peligro estad encendido, la alarma suena o el ventilador vibra.
- Controlar el caudal del aire del ventilador como se indica en los parrafos anteriores.
{ATENCION!
Si los problemas de mal funcionamiento antes descritos no pueden
resolverse, suspender inmediatamente el uso del casco y ponerse en
contacto con el distribuidor mas cercano.

Numeros de graduacion (shade) y utilizaciones recomendadas para la soldadura por arco

Procedimiento de

Corriente en amperios

soldadura y técnicas
relacionadas

15] 6 [ 10 ] 15 [ 30 | 40| 60 | 70 [100] 125|150 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
|

Electrodos revestidos 8 9 10 | 11 | 12 | 13 | 14

MAG 8 9| 10 | 1 | 12 | 13 [14
TIG 8 | 9 10 | 1 | 12 [ 13 |

|MIG en metales pesados (*) | 9 | 10 | 11 | 12 | 13 | 14 | |
|MIG en aleaciones ligeras | 10 | 11 | 12 | 13 | 14 | |
|Corte aire-arco | 10 [u] 12 [ 13 [ 14 | 15 |
|Corte plasma-chorro | 9 [10] 11 | 12 | 13 | |

[ 9]

|So|dadura de arco con microplasma 4 | 5 | 6 | 7 |

9
15| 6 |10 [ 15 [ 30 [ 40 | 60 | 70 [100] 125|150 175 | 200 | 225 | 250 | 300

350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) La expresion “metales pesados” se aplica a los aceros, aleaciones de acero, cobre y sus aleaciones, etc.
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Anmerkung: Im nachfolgenden Text werden die Begriffe ,Helm", ,Filter” und ,Geblaseeinheit”
verwendet.

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN PROFESSIONELLEN UND INDUSTRIELLEN
GEBRAUCH DES HELMS

Der Bediener muss ausreichend in den sicheren Umgang mit der SchweiBmaschine eingewiesen
und iiber die mit dem Lichtbogenschweien verbundenen Risiken, die entsprechend

einen Aufprall weitergeben und so eine Gefahr fiir den Triger darstellen.

Keine Ersatzteile verwenden, die sich von den Originalteilen von TELWIN unterscheiden.
Durch nicht autorisierte Anderungen oder dem Austausch mit Nichtoriginalteilen geht die
Garantie verloren und der Bediener wird dem Risiko von Verletzungen ausgesetzt.

Es wird die Verwendung des Helms, des Filters mit automatischer Verdunkelung und der
entsprechenden Schutzscheiben iiber einen Zeitraum von héchstens 2 Jahren empfohlen
Die Lebensdauer dleser Artlkel hangt von unterschiedlichen Faktoren wie deren
g, Aufbewahrung und Wartung ab. Es wird empfohlen, sie

A d
Anwer

SchutzmaBBnahmen und die Notfallverfahren informiert sein.

Die Sicherheitsvorschriften der SchweiBmaschine, mit der dieser Helm benutzt werden soll,

aufmerksam lesen.

« Bei geringem Platz oder unter besonderen Bedingungen drauBlen kdnnte eine zugelassene
Gebldseeinheit notwendig sein.

« Sich verg n, dass ein geeig Luftaustausch stattfindet oder Mittel verwendet
werden, die Schweirauch nahe des Lichtbogens abfiihren. Es ist eine

ische

héufig zu prufen und im Falle von Beschadlgungen auszutauschen.

VORSICHTSMASSNAHMEN UND UNSACHGEMASSER GEBRAUCH
Um die Sicherheit des A ders zu gewabhrlei und sicherz dass der Filter mit
automatischer Verdunkelung fiir das Schweilen korrekt funktioniert, diese Anweisungen
aufmerksam lesen und sich mit einem Ausbilder oder qualifizierten Leiter vor Arbeitsbeginn
absti

Herangehensweise noétig, um die Expositionsgrenzen des Schweirauchs im Hinblick auf
seine Zusammensetzung, Konzentration und der Expositionsdauer selbst zu bewerten.
Den Helm mit Gebldseeinheit nicht an Orten mit unzureichendem Sauerstoff verwenden: fiir
den Gebrauch in einer Atmosphédre mit einem prozentualen Sauerstoffanteil von weniger als
19,5% ist er nicht geeignet.
Das beim Lichtbogenschwei3en verwendete Schutzgas kann die Luft entnehmen und schwere,
sogar todlichen Folgen haben.
Immer auf eine geeignete Beliiftung achten, und zwar vor allem in beengten Umgebungen, um
sicherzustellen, dass die eingeatmete Luft sicher ist.
Den Helm mit Geblaseeinheit nicht bei Wind verwenden: es konnte sich im Helm ein negativer
Druck auft was eine Auf von Verunreini aus der AuBenluft zur Folge haben
konnte.
Die Geblaseeinheit nicht ohne Funkenschutz, Vorfilter und Partikelfilter HEPA verwend

guny

« Diese Filter und Schutzscheiben kdnnen bei allen SchweiBverfahren verwendet werden.
Ausgenommen hiervon sind Autogen- und Laserschweif3en.

« Die klare Schutzscheibe aus Standardpolycarbonat muss auf beiden Filterseiten angebracht
werden.

« Der fehlende Einsatz der Schutzscheiben kann ein Sicherheitsrisiko darstellen oder einen
irreparablen Schaden am Filter mit automatischer Verdunkelung zur Folge haben.

« Der Gebrauch des Helms in der Position ,GRIND” (wo dies vorgesehen ist) ist ausschlieBlich
fiir das Schleifen vorgesehen.

Die Geblaseeinheit ist mit dem SchweiBhelm liber einen Schlauch verbunden, der sich in

Gegenstanden verfangen ko : den Arbeitsbereich aufgeraumt lassen.

Die Gebléseeinheit ist fiir den Gebrauch in Bereichen, die von gefihrlichen Gasniveaus

gekennzeichnet sind, nicht geeignet und nicht zugelassen:

Die Wirk keit der Gebldseeinheit beschrénkt sich auf die Filtration von Partizellen aus

Diese Geblaseeinheit wurde mit Funkenschutz, Vorfilter und Partikelfilter HEPA zugelassen.
Der Gebrauch der Geblaseeinheit ohne diese Komponenten in Ubereinstimmung mit der
Zulassung kann Gefahren fiir die Gesundheit darstellen.

NICHT den ausgewdhlten Arbeitsbereich betreten, bis nicht sichergestellt ist, dass die
Ausriistung der Gebldseeinheit korrekt montiert, funktionsfahig und angelegt wurde.

Den Luftfilter, wenn er beschadigt oder verstopft ist, austauschen. NICHT mit Druckluft
reinigen oder schmutzige Luftfilter wiederverwenden.

Den geeigneten Ersatzluftfilter verwenden, der in diesem Handbuch aufgefiihrt ist. Der
Gebrauch anderer Filter fiihrt zum Verfall der Zulassung des Sy der Geblaseeinheit.
Wahrend des Schweilens kann die vom elektrischen Lichtbogen
ausgegebene Lichtstrahlung die Augen schidigen und zu
Verbrennungen der Epidermis fiihren. Zudem erzeugt das Schwei8en
Funken und Spritzer aus geschmolzenem Metall, die in alle Richtungen
geschleudert werden. Daher ist das Tragen eines schiitzenden Helms notwendig, um
korperliche, auch schwere Schaden zu vermeiden.

Es ist zu vermeiden, egal aus welchem Grund, den Schwei8helm in Brand zu setzen, da der
erzeugte Rauch fiir Augen und Korper, wenn er eingeatmet wird, schadlich sein kann.

Das Material, aus dem sich der vollstindige Helm zt tzt, enthélt keine schéadlichen
Stoffe und stellt kein Risiko fiir Mensch und Umgebung dar.

Den Zustand des Helms und des Filters regelmaBig iiberpriifen:

- Vor jeder Anwendung die korrekte Position und Befestigung des Filters und der
Schutzscheiben, die sich genau an dem beschriebenen Platz befinden miissen,
kontrollieren.

Den Helm entfernt von Flammen halten.

Der Helm darf dem Schweibereich nicht zu nah kommen.

Bei lingeren SchweiBungen den Helm von Zeit zu Zeit kontrollieren, um eventuelle
Verformungen oder VerschleiBzustande zu erkennen.

Fiir besonders empfindliche Personen kdnnten die Materialien, die mit der Haut in Kontakt
kommen, allergische Reaktionen hervorrufen.

Dieser Helm mit automatischer Verdunkelung wurde nur zum Schutz des Gesichts und der
Augen vorschidlicher ultravioletter und Infrarot-Strahlung, vor Funken und Schwei8spritzern
zugelassen. Er ist nicht fiir LaserschweiBverfahren sowie Autogenschwei3en und -schneiden
und zum Schutz des Gesichts vor Explosionen oder korrosiven Fliissigkeiten geeignet.

Teile des Helms, des Filters und der Geblédseeinheit diirfen nicht mit anderen als denen in
diesem Handbuch angegeb Teilen ht werden. Die Missachtung kann ein
Risiko fiir die Gesundheit des Bedieners darstellen.

Sollte sich der Helm nicht verdunkeln oder Funktionsprobleme haben, beim Kapitel
URSACHEN UND FEHLERBEHEBUNG nachschlagen. Sollte das Problem fortbestehen, sofort
den Gebrauch des Helms unterbrechen und sich an den Verantwortlichen oder den Vertreiber
wenden.

Den Filter nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten tauchen. Zum Reinigen des Filters und
der Schutzscheiben keine Losungsmittel verwenden.

Den Helm nur bei diesen Temperaturen verwenden: -5°C (+23°F) - +55°C (+131°F).

Den Helm nur bei diesen Temperaturen aufbewahren: -20°C (-4°F) - +65°C (+149°F).

Den Filter und die Schutzscheiben vor dem Kontakt mit Fliissigkeiten und Schmutz schiitzen.
Den Behilter des Filters nicht 6ffnen.

Den Helm niemals ohne durchsichtige Schutzscheiben des Filters, innen und auBen,
verwenden.

Die Kompatibilitdt der Schutzscheiben des Filters und des Helms iiberpriifen: beide miissen
mit demselben Symbol fiir den Aufprallwiderstand bei Partikeln bei hoher Geschwindigkeit
gekennzeichnet sein; in diesem Fall F. Wenn die Kennzeichnungssymbole nicht bei beiden,
den Schutzscheiben des Filters und dem Helm, vorhanden sind, dann muss die niedrigste
Schutzstufe von Helm und Filter als Ganzes verwendet werden.

Der Augenschutz gegen Partikel bei hoher Geschwindigkeit iiber der Standardbrille kann

verunreinigten Schwebeteilchen, wenn diese keine umgehende Gefahr fiir Leben und
Gesundheit darstellen.

Den Helm mit Geblaseeinheit nicht an Orten mit unzureich Sauerstoff verwenden: fiir
den Gebrauch in einer Atmosphére mit einem prozentualen Sauerstoffanteil von weniger als
19,5% ist er nicht geeignet.

Den Helm nicht mit ausgeschaltetem Geblasefiltergerat verwenden: im Helminneren kann sich
schnell Kohlendioxid ansammeln, was eine Reduzierung des verfiigbaren Sauerstoffs fiir den
Bediener zur Folge hat.

Die Verwendung des hier beschriebenen Gerits ist in explosionsgefiahrdeten Umgebungen
nicht gestattet.

2. EINFUHRUNG UND ALLGEMEINE BESCHREIBUNG

Die hier beschriebene personliche Schutzausriistung besteht aus einem Schweihelm mit Filter mit
automatischer Verdunkelung und einem Geblasefiltergerdt mit Luftzufuhr (PAPR).

Der Helm Modell ,SUPER" besteht aus dem Filter GX-850RM. Zudem besteht er vorne aus
durchsichtigen duBeren und inneren Schutzeinrichtungen und einem Nackenschutz aus Stoff.

Der Helm wurde entwickelt, um den korrekten Schutz der Augen wadhrend des Schweilens
sicherzustellen. Dariiber hinaus sollen die bestmdglichen Leistungen bei der Einfachheit der
Montage sowie beim benutzerfreundlichen Gebrauch und der Qualitdt gegeben werden: Es wird
ein durchgehender Schutz gegeniiber UV- und IR-Strahlung sowie gegeniiber SchweiBspritzern
garantiert, die wéhrend des Lichtbogenschweiens entstehen.

Die Gebléseeinheit ist batteriebetrieben und eignet sich fiir den Gebrauch, der fiir nach EN 12941:1998
+ Ergdnzungen zertifizierte Geblasefiltergerate der Klasse TH2P vorgesehen ist.

3.TECHNISCHE DATEN
3.1 TECHNISCHE FILTERDATEN GX-850RM

- Gesamtabmessungen: 102.5x125x10mm
- Filterschutzscheiben: vorne 123x98mm, innen 107x58mm
- Sichtfeld: 98x55mm
- Heller Zustand: Stufe 4 DIN
- Dunkler Zustand: variable Stufe 5-8 / 9-13 DIN
- Schaltzeit: <0.0004 s

Verzdgerung vom dunklen zum hellen Zustand:
- Einschalten / Ausschalten:

0.5- 0.8 s mit Bedienregler
automatisch

- Lichtsensoren: 4 Sensoren
- Stromversorgung: Kombination Solar-Lithiumzelle
- Betriebstemperatur: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Aufbewahrungstemperatur: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Aufbau: Kunststoff
3.2 TECHNISCHE DATEN GEBLASEEINHEIT , AIR FREE"
- Gesamtabmessungen: 192x190x10Tmm
- Gewicht (einschlieBlich Batterie, Gurt und Filter) 1.1 kg
- Luftstrom bei niedriger Geschwindigkeit: >170 I/min
- Luftstrom bei hoher Geschwindigkeit: 200 |/min

- Betriebstemperatur: -5°C bis +55°C (+23°F bis +131°F)
- Lagerungstemperatur: -5°C bis +55°C (+23°F bis +131°F)
- Lagerungsfeuchtigkeit: <80%
- Art der aufladbaren Batterie: Li-ion 11.1V
- Ladekapazitét der Batterie: 3Ah
- Durchschnittliche Ladezeit: 3h
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- Durchschnittlich durchfiihrbare Ladezyklen: 500
- Mindestbetriebsdauer bei Standarddurchfluss: 4-6h
- Mindestbetriebsdauer bei maximalem Durchfluss: 6-8h
- Zulassung der Gebléseeinheit: Klasse TH2P nach EN 12941:1998 + Ergdnzungen

3.3 KENNZEICHNUNGEN
3.3.1 KENNZEICHNUNG AM FILTER
Die Kennzeichnung im oberen, vorderen Bereich des Filtermodells GX-850RM besteht aus einer Reihe
an Symbolen mit folgender Bedeutung:
4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

Zahlenskala im hellen Zustand 4
Zahlenskala im weniger dunklen Zustand 5
Zahlenskala im dunkelsten Zustand 13
Symbol des Herstellers: TELWIN ITALY GX

optische Klasse

Streulichtklasse

Homogenitatsklasse des Lichtdurchlassigkeitsfaktors

N| (===

Winkelabhangigkeitsklasse des Lichtdurchlassigkeitsfaktors

Zahlenstandard der Norm, auf die fiir die Anfrage zur Zertifizierung Bezug 379
genommen wurde

CE-Kennzeichnung CE

3.3.2 KENNZEICHNUNG AM HELM
Die Kennzeichnung im unteren, vorderen Innenbereich des Helms,,SUPER" besteht aus einer Reihe an
Symbolen mit folgender Bedeutung:

GXEN175F CE
Symbol des Herstellers: TELWIN ITALY GX
Zahlenstandard der Norm, auf die fiir die Anfrage zur Zertifizierung Bezug EN175
genommen wurde
mechanische Festigkeit: niedrige Aufprallenergie F
CE-Kennzeichnung CE

3.3.3 KENNZEICHNUNG AN DER DURCHSICHTIGEN AUSSEREN SCHUTZEINRICHTUNG
Die Kennzeichnung an der durchsichtigen duBeren Schutzeinrichtung besteht aus einer Reihe an
Symbolen mit folgender Bedeutung:

GX1BCE
Symbol des Herstellers: TELWIN ITALY GX
Optische Klasse
mechanische Festigkeit: mittlere Aufprallenergie B
CE-Kennzeichnung CE

3.3.4 KENNZEICHNUNG AN DER DURCHSICHTIGEN INNEREN SCHUTZEINRICHTUNG
Die Kennzeichnung an der durchsichtigen inneren Schutzeinrichtung besteht aus einer Reihe an
Symbolen mit folgender Bedeutung:

GX1FCE
Symbol des Herstellers: TELWIN ITALY GX
Optische Klasse 1
mechanische Festigkeit: niedrige Aufprallenergie F
CE-Kennzeichnung CE

Schutzbuchstaben gegen die Partikel bei hoher Geschwindigkeit nicht der
Buchstabe T folgt, so darf der Augenschutz gegen Partikel bei hoher

h

: ACHTUNG: Wenn auf den am Helm und an den Schutzscheiben angegebenen

tur ver det werden.

Geschwindigkeit nur bei U

9

3.3.5 KENNZEICHNUNG AM LUFTFILTER “HFR-1000"
Die Kennzeichnung am sichtbaren duferen Bereich besteht aus einer Reihe an Symbolen nach EN
12941:1998 + Ergdnzungen mit folgender Bedeutung:

TH2PRSL
Klasse TH2
Partikelfilter [
Wiederverwendbarer Filter R
Schutz vor festen und flissigen Aerosolen SL

4. BESCHREIBUNG

Das Geblasefiltergerat (PAPR) filtert die verunreinigte Luft und blést sie in die Kappe des Schweihelms
Uber einen Geblaseschlauch. Das System der

Gebldseeinheit erzeugt einen positiven Luftdruck, um zu verhindern, dass Verunreinigungen in die
Haube gelangen.

4.1 HELM UND GEBLASEFILTERGERAT IN DER GESAMTDARSTELLUNG: HAUPTKOMPONENTEN
(Abb. A, C, D)

Das System muss die folgenden aufgelisteten Vorrichtungen beinhalten bzw. mit diesen verwendet
werden (Abb. A-1):

(1) Helm mit Filter mit automatischer Verdunkelung;

) Haube und Kopfschutzsystem;

) Luftschlauch;
)

)

Gurt.

Vollstandige Beliiftungseinheit (Abb. D):
(1) Vollstandiges Filtersystem:

(2) Schwebstofffilter (HEPA);

(3) Vorfilter;

(4) Gehause mit Funkenschutz.

@
5
@®
©

Batterie (1) und Batterieladegerét (2) (Abb. C-1).

4.2 EINSTELLUNGEN DES HELMS (Abb. B)
4.2.1 Einstellung des duBeren Kopfbands (Abb. B-1)
Der Helm muss eingestellt werden, um die Augen und das Gesicht wirksam wéhrend des Schweif8ens

zu schiitzen.

Die Position des vorderen und hinteren Kopfbands kann manuell eingestellt werden, um sich perfekt
dem Kopf anzupassen.

Den Regler drehen (bei einigen Modellen muss der Regler gedriickt werden, um ihn drehen zu
kénnen), um das Kopfband an den Kopf anzupassen.

4.2.2 Einstellung der Hohe des duBeren Kopfbands (Abb. B-2)

Die Hohe kann so eingestellt werden, dass das Kopfband gleich tiber den Augenbrauen positioniert
wird: die beiden graduierten Riemen, die sich im oberen Kopfbereich befinden, festziehen oder
lockern.

4.2.3 Einstellung des Abstands zwischen Gesicht und Filter (Abb. B-3)
Die duBeren Regler I6sen und nach vorne oder nach hinten bewegen, bis die gewiinschte Position
erreicht wurde. Dann erneut festziehen.

4.2.4 Einstellung der Neigung (Abb. B-4)

Die ideale Neigung des Helms ist die, bei der die Augen senkrecht zur Filteroberflache stehen. Um
den Sichtwinkel einzustellen, die Regler auf beiden Helmseiten lockern und die gewiinschte Neigung
des Helms einstellen. Wenn es nicht méglich ist, die gewiinschte Neigung zu erreichen, die seitlichen
Knopfe driicken und die Positionierungsmarken gleichzeitig so verschieben, dass der Helm die
voreingestellte Begrenzung des Winkels tiberschreitet.

5.ZUSAMMENBAU

5.1 ZUSAMMENBAU DES HELMS

Den Zusammenbau des Helms, wie in der Zeichnung (Abb. A-2) angegeben, durchfihren.
Beschreibung der Komponenten:

(1) Helmkorpus;

Einstellung des Kopfschutzes oben;

Einstellung der Kopfschutzhalterung hinten;

Gesamtheit der Kopfschutzseitenteile und Einstellung der Sichtabstands;
Durchsichtiger duBRerer Schutz;

Batteriefach;

Einstellung der Zeitverzégerung;

Einstellung der Empfindlichkeit;

Kassette ADF-Filter;

LCD-Display;

Einstellung SchweiBen oder Schleifen;

Einstellung der Zahlenskala;

Innerer Klarsichtschutz;

Halterung der Filtrationsvorrichtung.

v
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2 Batterien des Typs CR2450 in den Filter vor Gebrauch des Helms (ABB. A-2- (6)) einsetzen.

5.2 AUFLADUNG UND ANSCHLUSS DES BATTERIEPAKETS (Abb. C-1, C-2)

Die Batterie aus der Gebldsegruppe nehmen. Hierzu den Entsperrknopf (4) driicken.

Das Ladekabel (3) an den Batterieanschluss (1) anschlieBen.

Das Batterieladegerat (2) an die Netzdose mit 110 - 240V anschlief3en.

Die aufgeladene Batterie installieren. Hierzu die Batterie in den Lufterkorpus gleiten lassen, bis die
Aufnahme in der Standposition erreicht ist (Abb. C-2).

ACHTUNG!

« Die Batterie vor dem ersten Gebrauch aufladen oder wenn sie iiber eine Woche nicht mehr im
Einsatz war. Die Batterie immer aufladen, bevor sie komplett leer ist.

Die nicht ver deten Batterien ]ahrllch fgeladen werden.
Die Batterie von Feuer oder Warmequellen fernhalten, da diese eine Explosion verursachen
konnten, wobei es zu schweren oder tédlichen Verletzungen kommen kénnte.

Die Batterie nur mit dem ten Batterieladegerit aufladen. Das Auflad
einem offenen und gut beliifteten Bereich erfolgen.

Die Lithium-lonen-Batteri immer korrekt verwenden und aufbewahren. Im
gegenteiligen Fall konnten Brande oder Explosionen entstehen oder sich das Ganze negativ
auf die Leistungen der Gebldseeinheit auswirken und Verletzungen, Krankheiten oder den
Tod verursachen.

Das Batterieladegerit ist ausschlieBlich fiir den Geb himl
Die Batterie vor Nasse schiitzen.

Versuche, die Batterie zu demontieren oder zu reparieren, sind zu unterlassen. Die Lithium-
lonen-Batterien sind wartungsfrei.

Entsorgung der Batterie - die Batterie muss korrekt entsorgt oder recycelt werden.

s aliaf

muss in

eich vorgesehen.

5.3 ZUSAMMENBAU DES LUFTFILTERS (Abb. D)

Den Vorfilter (3) tiber den Schwebstofffilter (2) einsetzen und den Deckel des Funkenschutzes (4) auf

den Vorfilter driicken, bis dieser richtig einrastet.

Den Schwebstofffilter (2) in den Liifterkorpus einsetzen und im Uhrzeigersinn anschrauben.

ACHTUNG!

« Die Geblaseeinheit nicht ohne Funkenschutz, Vorfilter und Partikelfilter HEPA verwenden.

» Den Luftfilter, wenn er beschadigt oder verstopft ist, austauschen. NICHT mit Druckluft
reinigen oder schmutzige Luftfilter wiederverwenden.

5.4 ANSCHLUSS DER GEBLASEEINHEIT AN DEN HELM (Abb. A-1)

5.4.1 Anschluss des Luftschlauchs an den Liifter

Das Ende (6) des Luftschlauchs in den Anschluss des Liifters einfihren bis er anliegt, dann den
Steckverbinder um eine 1/8 Umdrehung im Uhrzeigersinn drehen, um den Luftschlauch zu blockieren.

5.4.2 Anschluss des Luftschlauchs an die Haube

Das Ende (4) des Luftschlauchs in den Anschluss des Kopfschutzes einfiihren und den Schlauch im

Uhrzeigersinn drehen, bis der Luftschlauch nicht in der Position blockiert wird.

ACHTUNG!

« Die korrekte Installation des Luftschlauchs iiberpriifen, um den ungefilterten Lufteintritt in
den Helm zu vermeiden.

« Die korrekte Installation des O-Rings an der Schlauchverbindung (6) sowie seine Intaktheit
iiberpriifen.

» Die Gebldseeinheit nicht verwenden, wenn der O-Ring nicht vorhanden oder dieser
beschédigt ist.

6. ANWENDUNG

6.1 ANWENDUNG DES HELMS

Der Helm muss immer und ausschlieBlich zum Schutz des Gesichts und der Augen wéhrend des
SchweiBens verwendet werden. Der Helm und somit der Bereich der Filtersichtscheibe muss beim
Schweif3en so nah wie moglich an den Augen verweilen, sodass diese vor der Lichtstrahlung und den
maoglichen geschmolzenen Metallspritzern geschiitzt werden.

Bevor mit dem Schweiverfahren begonnen wird, Giberpriifen, dass der Filter und die durchsichtigen
Schutzeinrichtungen innen und auBen korrekt positioniert sind.

Die helle Stufe ,Shade” bei den Modellen, bei denen dies mdglich ist, in Abhdngigkeit des
Schweif3stroms und des Schweiverfahrens einstellen.

In Tabelle 1 sind die Zahlen der hellen Stufe ,Shade” angegeben, die fiir das elektrische
Lichtbogenschweilen fiir das allgemeine Verfahren und verschiedene Schweilstromintensitatsstufen
empfohlen werden. Uberpriifen, dass die Stromintensitit und das SchweiBverfahren an die helle Stufe
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des Filterschutzes angepasst sind.

Die Empfindlichkeit ,Sensitivity” bei den Modellen, bei denen dies méglich ist, in Abhéngigkeit zur
hellen SchweiBlichtbogenstarke einstellen.

,Delay-time” bei den Modellen, bei denen dies maglich ist, einstellen, um die Verzégerungsdauer fir
den Ubergang vom dunklen zum hellen Zustand vorzugeben, nachdem der Lichtbogen unterbrochen
wurde und in Abhangigkeit zur Helligkeit des Werkstticks.

Bevor mit dem SchweiBen begonnen wird, ist ein Test durchzufiihren, ob sich der Filter beim Driicken
der,TEST"-Taste (falls vorhanden) oder durch Verwendung einer starken Lichtquelle verdunkelt. Sollte
sich der Filter nicht verdunkeln, nicht mit dem Schweif3en beginnen.

In der Stellung,,GRIND" kann der Helm nur zum Schleifen verwendet werden.

Nach dem Gebrauch und auf alle Félle bevor der Helm bei Arbeitsende weggelegt wird, muss
er kontrolliert werden. Dabei ist zu tiberpriifen, dass er unversehrt ist und mogliche Spritzer
geschmolzenen Metalls auf dem Sichtfilter, die die Sichtleistungen des Filters selbst verringern
konnten, sind zu entfernen.

Beim Weglegen des Helms muss vermieden werden, dass verbleibende GréBenverformungen
entstehen konnen oder dass der Sichtschutzfilter kaputt gehen konnte.

6.2 ANWENDUNG DER GEBLASEEINHEIT

6.2.1 Befehle des Liifters (Abb. E)

« Zum Anschalten: den Ein- und Ausschaltknopf (1) eine Sekunde lang driicken, bis die Liiftung
startet. Alle LEDs gehen an, dann aus, der Alarm ertont und der Lifter vibriert momentan und
startet immer in der Position bei niedriger Geschwindigkeit. Den Ein- und Ausschaltknopf driicken,
um zwischen niedriger (2) und hoher Geschwindigkeit (3) zu wechseln.

« Zum Unterbrechen: den Ein- und Ausschaltknopf eine Sekunde lang driicken, bis der Alarm und
der Liifter stoppen.

Die Gefahrenanzeige (4) geht an, der Alarm ertént und der Liifter vibriert, wenn der Batteriestand

niedrig ist oder sich der Luftstrom aufgrund eines schmutzigen Filters, eines verstopften Luftschlauchs

oder sonstiger Probleme verringert hat.

Die Anzeige des Batteriestands (5) zeigt den verbleibenden Batterieladestand:

« Die grline LED leuchtet, wenn der Batterieladestand iber 90% liegt.

+ Die gelbe LED leuchtet, wenn der Batterieladestand zwischen 50% und 90% liegt.

« Die rote LED leuchtet, wenn der Batterieladestand zwischen 10% und 30% liegt.

« Die rote LED blinkt, wenn der Batterieladestand unter 10% liegt.

6.2.2 Test des Luftstroms (Abb. F)

Den Luftschlauch vom Helm trennen. Den Durchflussmesser (1) in den Luftschlauch (3) einsetzen. Den
Durchflussmesser nach oben halten und den Liifter starten: die Kugel des Durchflussmessers musste
sich oberhalb des Zeichens,,Minimum” (2) befinden. Wenn die Kugel unterhalb des Mindestwerts ist,
die Batterie und die korrekte Reinigung sowie die Montage der Filterkomponenten kontrollieren.

6.2.3 Test Alarm fehlender Luftstrom (Abb. G)

Den Luftschlauch vom Helm trennen. Dann den Liifter starten und den Luftstrom blockieren, indem
die Handflachen auf die freien Enden des Luftschlauchs positioniert werden.

Den Luftstrom weiterhin blockieren, bis der Alarm ertont und der Lufter vibriert. Wenn der Alarm nicht
ertdnt und der Liifter nicht vibriert, die Batterie und das Filterelement kontrollieren.

6.2.4 Test der kompletten Gebldseeinheit

Vor Gebrauch der Geblaseeinheit, die folgenden Elemente kontrollieren:

Luftfiltereinheit: tiberprifen, dass der Luftfilter fiir die Anwendung geeignet ist. Sich zudem
vergewissern, dass der Filter nicht beschédigt, korrekt montiert und fest an die Geblasegruppe
angeschlossen ist.

Luftschlauch: sich vergewissern, dass der Schlauch nicht beschédigt ist und dass er korrekt an die
Gebldsegruppe und die Haube des Helms angeschlossen ist.

Batterie: Uberpriifen, dass die Batterie vollstandig aufgeladen und fest mit der Geblasegruppe
verbunden ist.

Luftstrom: den Luftstrom nach den in den vorangegangenen Abschnitten beschriebenen Tests
tberpriifen.

Alarm Luftstrom: die Gebldsegruppe anschalten und die akustischen, optischen und sensorischen
(Vibration) Alarme, wie in den vorangegangenen Abschnitten beschrieben, tiberpriifen.
Frontabdichtung: die vordere Dichtung Uberpriifen. Sollte sie beschadigt sein, ist diese
auszutauschen.

6.2.5 Die Gebldseeinheit anlegen (Abb. H)

+ Die Gebldsegruppe im unteren Riickenbereich mit dem Luftschlauch, der sich nach oben fortsetzt,
positionieren.

+ Den Gurt um die Taille legen, und so regulieren, dass er bequem sitzt, aber die sichere Befestigung
der Geblédsegruppe gewahrleistet ist.

7.WARTUNG UND REINIGUNG

7.1 WARTUNG UND REINIGUNG DES HELMS

Wenn die ,ROTE” LED aufleuchtet, die Batterien austauschen.

Die durchsichtigen Schutzscheiben innen und auBen bei Brichen, Kratzern, Schrammen und
Verformungen austauschen. Minderwertige Schutzeinrichtungen beeintrachtigen die gute Sicht
bei der Arbeit und setzen somit die Schutzstufe des Helms geféhrlich herab.

Die Oberfléche des Filters und der Schutzscheiben regelméaBig mit einem weichen Tuch mit nicht
aggressiven Reinigungsldsungen putzen, beispielsweise Glasreiniger (das Produkt nicht direkt auf
den Filter geben).

RegelméBig kontrollieren, dass die Solarzellen und die Sensoren nicht verdunkelt oder von
Schmutz bedeckt sind. Sollten sie es doch sein, mit einem weichen, eventuell leicht mit Glasreiniger
getrdnkten Papiertaschentuch reinigen (das Produkt nicht direkt auf den Filter geben).

Den Helm nur mit Wasser und Seife oder mit Produkten reinigen und desinfizieren, die frei von
Lésungsmitteln sind. Die Verwendung von chemischen Losungsmitteln verursacht die dsthetische

Verunstaltung des Helms und kann auch dazu fiihren, dass der Helm nicht mehr intakt ist.

+ Die allgemeine gute Pflege des Helms ermdglicht seinen Alterungsprozess auf ein Minimum zu
reduzieren, sowohl was seinen Gebrauch und die Komponenten des Helms betrifft.

. Die Oberfliche des Filters regelméaBig mit einem weichen Tuch mit nicht aggressiven
Reinigungslésungen putzen, beispielsweise Glasreiniger (das Produkt nicht direkt auf den Filter
geben).

7.2 WARTUNG UND REINIGUNG DER GEBLASEEINHEIT

Die Batterie, den Luftschlauch und das Geblése abnehmen. Alle Teile auf mogliche Schéaden prifen.
Alle beschédigten Teile vor der Aufbewahrung oder dem néchsten Gebrauch austauschen.

« Gebldse: die AuBenoberflichen der PAPR-Einheit reinigen und das Batteriepaket mit einem
feuchten weichen Lappen mit einer Lésung aus Wasser und pH-neutralem Reinigungsmittel
reinigen.

Das Gebldse oder das Batteriepaket nicht in Wasser tauchen. Keine Losungsmittel oder
Scheuermittel verwenden. Nicht versuchen, das Innere des Geblases mit Druckluft zu reinigen.
Sich vergewissern, dass die Elektrokontakte des Gebléses und des Batteriepakets trocken sind.
Sollte das Geblase tiber einen langeren Zeitraum nicht mehr verwendet werden, den Filter und die
Batterie entfernen und sie an einem sauberen, trockenen und kiihlen Ort aufbewahren, an dem
keine Losungsmittelddmpfe vorhanden sind.

Luftschlauch: die Anschlussbereiche des Luftschlauchs mit Wasser und Reinigungsldsung reinigen.
Der Luftschlauch kann fiir die Reinigung in Wasser eingetaucht werden. Das Schlauchinnere muss
vor Gebrauch oder vor Aufbewahrung vollstéandig trocken sein. An der Luft trocknen oder an die
Geblasegruppe anschlieBen und sie verwenden, um die Luft durch den Schlauch zu zwingen, bis er
trocken ist.

Schwebstofffilter: den Deckel des Filters 6ffnen und den Schwebstofffilter prifen. Bei zu starker
Verschmutzung ist er auszutauschen.

8. URSACHEN UND FEHLERBEHEBUNG

Wahrend der Verwendung des Helms kénnen allgemeine Probleme entstehen, die hier mit den

entsprechenden Fehlerbehebungen aufgelistet sind:

Der Filter verdunkelt sich nicht oder ist beim Ubergang vom hellen zum dunklen Zustand und

umgekehrt instabil.

Mégliche Fehlerbehebung:

- Die durchsichtige duBere Schutzeinrichtung des Filters ist schmutzig oder beschadigt (die
durchsichtige duflere Schutzeinrichtung austauschen).

- Die Sensoren sind verschmutzt (die Oberflachen der Sensoren reinigen).

- Die Schweistromstufe des Helms ist zu niedrig (die Empfindlichkeit, falls vorhanden, erhdhen
oder den Helm mit einem hierfiir geeigneten Filter austauschen).

Langsame Reaktionszeit.

Mégliche Fehlerbehebung:

- Zu niedrige Betriebstemperatur (nicht bei einer Umgebungstemperatur von unter -5°C (+23°F)
verwenden).

Schlechte Sicht.

Mégliche Fehlerbehebung:

- Die duBere bzw. innere Schutzeinrichtung des Filter bzw. der Filter ist verschmutzt oder
beschédigt (die verschmutzten Komponenten reinigen und die beschadigten Komponenten
austauschen).

- In der umliegenden Umgebung ist nicht ausreichend Licht vorhanden (dafiir sorgen, dass die
umliegende Umgebung besser ausgeleuchtet wird).

- Die Stufenzahlenskala ist nicht richtig eingestellt (den richtigen Wert der Modelle auswéhlen, wo
dies méglich ist).

Der Lufter bringt keine Luft zum Helm.

Mégliche Fehlerbehebung:

- ON/OFF driicken, um den Lifter wieder anzulassen.

- Die Batterie aufladen.

- Uberpriifen, dass die Batterie mit dem Liifter korrekt verbunden ist.

- Die Sperre vom Liifteraustritt und vom Luftschlauch entfernen.

Das Laden der Batterie dauert kiirzer als vorgesehen.

- Sich vergewissern, dass das Batteriepaket vollsténdig aufgeladen ist.

- Die Batterie austauschen.

- Das Batterieladegerat austauschen.

- Den Luftfilter Gberpriifen und wenn nétig, diesen austauschen.

Der Lufter kann nicht ausgeschaltet werden.

- 1 Sekunde lang ON/OFF driicken.

Die Kontrollleuchte der Batterie blinkt rot auf.

- Die Batterie aufladen oder austauschen.

Die Kontrollleuchte fiir Gefahr ist an, der Alarm ertont oder der Lufter vibriert.

- Den Luftdurchfluss des Liifters, wie in den vorangegangen Abschnitten angegeben, kontrollieren.

ACHTUNG!
fif Wenn die oben beschriebenen Fehlfunktionen nicht behoben werden kénnen, den

Gebrauch des Helms umgehend einstellen und den néchstgelegenen Vertreiber
kontaktieren.

Schutzstufen (shade) und empfohlene Verwendungen fir das LichtbogenschweiRen

SchweiBverfahren Ummantelte Elektroden
und verwandte

Techniken 15| 6 [ 10| 15 [ 30 [ 40 [ 60 | 70 [100]125[150] 175 | 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Ummantelte Elektroden 8 9 [ 10 [ 1 | 12 | 13 | 14
MAG | 8 o] 10 | 1 | 12 | 13 114
WIG 8 | 9 | 10 1 | 12 | 13
MIG-SchweiRen von Schwermetallen (¥) 9 10 | 11 | 12 13 | 14 |
MIG-SchweiBen von Leichtmetallen 10 n [ 12 | 13 | 14 |
Lichtbogenschneiden mit Luft 10 11 | 12 | 13 | 14 | 15
|Plasmastrahlschneiden | 9 | 10 | 11 | 12 | 13 | |
[Mikroplasmaschweil3en 4 | 5 ] 6 | 7] 8 9] 10 | 1 | 12

15| 6 [ 10|15 [ 30 [ 40 [ 60 | 70 [ 100|125 [150] 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Der Ausdruck “Schwermetalle” wird unter anderem fir Stahl, Kupfer und ihre Legierungen benutzt.

-19-



PYCCKUI

1. OBLUUE YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU NPU UCNONIb30OBAHUU

LWIEMA B MPO®ECCUOHAJIbHDBIX 1 MPOMbILLZIEHHBIX YCJTOBUAX ....cccvernecnnenesnnsnnasenenns 20

2. BBEAEHUE U OBLLEEE ONNCAHUE 20

3. TEXHWYECKWE A AHHbIE 20

3.1 TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKIM OUITBTPA GX-850RM 20

3.2 TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTUKI OUITBTPA «AIR FREE» 20

3.3 MAPKPOBKA 21

3.3.1 MAPKPOBKA HA OWNBTPE 21

3.3.2 MAPKMPOBKA HA LUNEME 21

3.3.3 MAPKMPOBKA HA BHELLHEM NMPO3PA4YHOM LLITKE 21

3.3.4 MAPKMPOBKA HA BHYTPEHHEM MPO3PAYHOM LLUTKE 21

3.3.5 MAPK/POBKA HA BO3YLLIHOM OWNBTPE “HFR-1000" 21

4. ONMUCAHUE 21
4.1 OBLUWI BIAL LUNEMA W PECMIMPATOPA C NPUHYLUTENbHOM

MOJAYEN BO3AYXA: OCHOBHbIE COCTABHbIE YACTU (PUC. A, C, D).cevervrerererersssssssssssnns 21

4.2 PETYJIMPOBKA LLNEMA (puc. B) 21

4.2.1 Perynuposka obogka (puc. B-1) 21

4.2.2 PerynupoBka BbicOTbI 0607iKa (puc. B-2) 21

4.2.3 PerynnpoBKa pacCToAHUA MEXAY IMLOM U GUABTPOM (PUC. B-3).ccvvvevrrrseerresenrssnnssesssssess 21

4.2.4 PerynupoBka HaknoHa (puc. B-4) 21

Ol JIABJIEHUE

cTp.
5. MOHTAX 21
5.1 MOHTAX LLJTEMA 21
5.2 3APAAKA W NOLAKOYEHME AKKYMYSIATOPHOW BATAPEN (pUC. C-1, C-2) ovrrrrsrsssrssnenns2 1
5.3 MOHTAX BO3[YLUHOIO ®UJIbTPA (puc. D) 21
5.4 NOAKNIOYEHWE PECMPATOPA K LLNEMY (puc. A-1) 21
5.4.1 MoaKnioyeHwe AbixaTeNbHOM TPYOKM K BEHTUNATOPY 21

5.4.2 NMoaKnioueHwe AbixaTenbHOM TPYOKM K KanioLoHy 21

6. UCNOJIb3OBAHUE 21
6.1 UCMOJIb3OBAHWE LUNEMA 21
6.2 ICMOJIb30OBAHWE PECMPATOPA 22
6.2.1 OpraHbl ynpasneHua BeHTUNATopom (puc. E) 22

6.2.2 NpoBepka pacxoaa Bo3ayxa (puc. F) 22

6.2.3 [poBepKa curHana TPEBOTU U3-3a OTCYTCTBIA BO3AYLIHOTO MOTOKA (PUC. G).vuvverrnssrseen 22

6.2.4 NpoBepka pecnupatopa B cbope 22

6.2.5 HapesaHwe pecnupatopa (puc. H) 22

7. TEXOBCNYKUBAHUE N YUCTKA 22
7.1 TEXOBCNYKUBAHWE N YACTKA LUNEMA 22
7.2 TEXOBCIYKUBAHWE U YACTKA PECMPATOPA 22

8. HEMCMPABHOCTU U CNOCOBbI YCTPAHEHUA 22

CBAPOYHbIE LWIEMbI C ABTOMATUYECKWUM 3ATEMHAIOLLUM OUNBTPOM U PECMIUPATOPOM
CNPUHYAUTENbHOW MOAAYEN BO3AYXA
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nnacTuHbI d)IIIJIpra n I.IJﬂeM 1 ICNC TbCA Ha n3yp il 3awWnThbl,

TbCA T 0]

F A 4

Mpumeyanne: [lanee B TeKkcTe 6GyAy wucnc
«pecnuparop».

p» n

1. OBLWIME YKA3AHMA MO TEXHUKE BE3OMACHOCTU MPU UCMOJIb3OBAHUW LWJIEMA B
MPO®ECCUOHAJIbHbIX U MPOMbILLIEHHbIX YC/TOBUAX

X Ha /dunbrpe.
I1p|n OfleBaHUN CPeACTB ANA 3alMTbl rMa3 OT TBepPAbIX YacTuL, NETAWMX C BbICOKON
CKOPOCTbIO, MOBEpX OObIYHbIX OYKOB, OHM MOrYT MepefaTb SHEPruio yAapa, TeM CambiM
nopsepras nonb3oBartens oONacHoOCTM.

He ucnonb3yiite 3anyactu, ot wyecs ot opur

X yactein TELWIN.

@

OnepaTop AoMmKeH 6bITb B LOCTaTOUHOI C 4

CBapOYHOroO annapara 1 NPONHGOPMUPOBAH O PUCKAX, X € nyrosoii

CBapKM, C COOTBETCTBYIOWMMN Mepami 3alyuTbl M MOPAAKOM AeACTBUII B aBapuilHbIX

cuTyaumax.

BHumatenbHo npouunTaiite np TeXHUKM 6

npepanonaraeTca NCNosb30BaTh C 3TUM WAEMOM.

+ B orpaHN4eHHOM NpPOCTPaHCTBE, a TaKkKe Npu pa6ote B 0co6bIX YCNOBUAX HA OTKPbITOM
BO3/lyXe MOXET NoTpe60oBaThCcA pecnupaTop yTBepPKAEHHOro TMNa.

« OGecneubTe AOCTAaTOYHbI BO3AYX006MEH WAM WC yiiTe nopxopAwMe CpepacTBa
BbITAXKM CBapOYHOro AbiMa B6 )\ 'H per C Tb N

JaAp ﬁ PEA

AonyctumMmblie YpOBHU BO3AeliCcTBUA CBapo4yHoOro AbiMa B 3aBUCMMOCTU OT ero CocCTaBa,

HbIM 1CI

HOCTU CBapO4YHOro annaparta, KOTOprI7I

Hecornac moanduKauum n ycr

FapaHTutio 1 IOABEPraloT oneparopa picky nonyueHus 'rpaBM
« P ayem  uc Tb lNeM, AaBTOMaTUYeCcKN 3aTeMHAWWICA GuUIbTp 1

COOTBETCTBYIOWME 3aLUTHbIE MNACTUHbI He Gonee 2-X net. CpPoK MCMONb30BaHWA 3TUX

n3genuii 3aBUCKT OT PasNNYHbIX $paKTOPOB, TaKNX KaK 4acToTa MCMONb30BaHNA, YNCTKa,

COXpaHHOCTb M yxoA. P ayem perynap poBepATb WX W 3aMeHATb B Ciyvae

noBpexpeHns.

yacTeil aHHynupyioT

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU 1 UICMNOJSIb3OBAHUE HE MO HASHAYEHUIO

Yro6bl obecneuntb 6GesonacHOCTb MoONb3oBaTensi M npaBuwibHOe QYHKUNOHUPOBaHUeE

CBapOYHOrO aBTOMATUYeCKM 3aTeMHAILWeroca ¢GunbTpa, BHUMATeNbHO NpouYMTaliTe 3Ty

WNHCTPYKUMIO U Nepep Hauyanom pa6oTbl NPOKOHCYNLTMPYTECh € KBanUQUUMUPOBAHHBIM

WNHCTPYKTOPOM AN pyKoBoauTenem pabor.

+ 3Tn GUALTPBI 1 3aLUTHDIE MIACTUHBI MOXKHO NCNONb30BaTb BO BCEX CBAPOUHbIX NpoLieccax,
3a NCKNIOYEHNEM KUCIOPOAHO-aLeT il CBapKu U PHOI CBapKM.

« CTaHpapTHas npospauyHas 3alWyMTHas nnacTMHa u3 nonukapboHata [OMKHA 6biTb
ycTaHOBREeHa ¢ 06enx cTopoH GunbLTPoB.

+ B cnyyae Hencnonb3oBaHWA 3alUTHBIX NNACcTUH 6e30NacHOCTb MOXeT 6biTb nopABeprHyTa
OMacHOCTW, a aBTOMATMYecKN 3aTeMHAWMIACA ¢GUABTP MOXeT 6biTb Ge3Bo3BpaTHO

neH.
PexA
« B nonoxennn «GRIND» (linudoBKa) (ecnu mmeetcs) WNem MOXHO MCMNONb30BaTb NpU
wnudosaHum.
Pecnupatop noaknioyaertcs K cBap y yc WbIo rM6KoN TPY6KN, KoTOpas MoxeT
3aL,ennTbcA 3a NpeAMeTbi: pa6ouyio 30Hy Heo6xon|nmo 0cB0O6OANTL OT 3arPOMOXKAEHMWIA.
Pecnupatop He noaxoauT U He ofo6peH AnA Ucnc B 30HaX, XapaKTepu3ylowmxca
ONacHOI KOHLEeHTpaunen rasa:
ero 3awuTa orpa TcA GunbTpayment 3arg WX YacTML, NPY YCNOBUK, YTO OHN He
npeacr T HenocpeacT 1 ONaCHOCTY ANIA XN3HN UMW 340POBbA.

He uc yiiTe WAem ¢ PecnmpaTopom B MECTax ¢ HU3KUM cofiepXKaHuemM KNCnopoaa: oH He
NOAXOANT ANS UCNONb30BaHNsA B CPefie C NPOLEHTHbIM COAepXKaHnem Kucnopoaa Hmxe 19,5%.

i B HacToALy

’
PYET A00P ™n

@

AUMO NpPOBEpATb

KOHLIeHTpaLunu 1 NpOAoIKUTENbHOCTY BO3AeNCTBIA.
He ncnonbayiite wnem ¢ pecnnpatopom B MecTax ¢ HU3KUM cOfiepXKaHMem KNcnopopa: oH He
3awuTHbIe rasbl, UCNONb3yemble NPV AYroBO CBapKe, MOFyT BbITECHUTb BO3AYX, YTO MOXET
NPUBECTM K Cepbe3HbIM WM aXke CMepTeNbHbIM NOCNeACTBIAM.
NpOCTPaHCTBE, 4TO6bI 06ecneynTb 6e30NaCHOCTL BAbIXaeMOro BO3AyXa.
He wncnonb3yiite wnem ¢ pecnupatopom Npy HanAuM4uKu BeTpa: BHYTPM LWieMa MOXeT
BelecTBa 13 BHEIWWHEro Bo3jyxa.
He wncnonbsyiite pecnupatop 6e3 uckpoynoButens, npepsaputenbHoro ¢uabtpa n
Hanuynem WNCKpOynoBuTens, npeABapuTtenbHoro ¢unbtpa u GuUALTPa MUKpoOYaCTML
HEPA; ncnonbsoBaHue pecnupartopa 6e3 yka TOB, AMMBIX ANA
HE BxopuTe B npeagnonaraemyio pabouyio 30Hy, Noka He y6eaunTech, YTo pecnuparop cobpaH,
paboTaeT n HageT NPaBUIbHO.
BO3AyWHble bunbrpbi OKaTbiM BoaAyxom nHe mcnonbsyvrre X NOBTOPHO.
* Uc yite cney i BO3AYWHbIN GUAbTP, Y
pecnupaTopHoOii CUCTeMbI.
. Bo Bpems cBapKu CBETOBbIE Jy4n, M3Nly4aembie INEKTPUYECKOin Ayron
@ @ BO BpeMA CBapku o6pa3yloTcA MCKpbl M Kanau pacniaBneHHoro
MeTanna, Bbiner BO BCEX Hanp X. MoaTomy Heo6
TAXKENbIX.
WsGeraiite BoC HUA (no 6 NpUyYnMHaM) CBApPOYHOrO lWEeMa, MOCKONbKY
Marepuan, u3 KOTOpOro N3roToBJieHbl BCe YacTn He COfiePXXUT BpefHbIX BELecTB 1
PerynapHo nposepsiite cocTosiHKe wnema u unbrpa:
- Mepep KaxabiM Mcnonb3oBaHMeM NpoBepAliTe NPaBUIbHOCTb PACNONOKEHNA W
yKa3aHHOM mecTe.
DepxuTe Wnem Ha 6e30NacHOM PacCTOAHWUK OT OTHA.
B cnyvyae anuTenbHbIX CBapo4HbiX pa6oT, Bp or HI
wnem, 4T06bl BbIABMTb BO3MOXHbIE filedopmaLu unu uHoc.
F
BbI3bIBaTb anneprvmecxue peakuuu.
rnas oT BPeAHOro ynbTpaduoneToBoro i MNHGPaKPacHOro U3Ny4eHus, OT NCKP 1 CBapPOYHbIX
6pbi3r; OH He NpeAHa3sHayeH ANIA MCNONb30OBaHWUA NPV Na3epHOll CBapKe, KNCIOPOAHO-
XKugKocreil.
« He iTe yacTu dunbTpa n pecnupartopa Apyrumu YacTAMU, OTAMYAOWUMUNCA
noABeprHyTb PNCKY 3[,0pOBbe oneparopa.
Ecnm wnem He 3atemMHsAeTcA wam B ero pa6orte Ha6nopaiotca c6om, cm. paspen
HemepIeHHO NpPeKpaTuTe NCNoNb30BaHMe WemMa 1 06paTuTech K pyKoBoauTtenio pa6ot nnn
ANCTpNGbIOTOpY.
NNacTUH He NCNONb3YiiTe pacTBOPUTENN.
Wcnonb3yiite wnem Tonbko npu temneparype: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).
3awuTnTe GUALTP 1 3aWNTHDIE NNACTUHDI OT CONPUKOCHOBEHNA C XKNUAKOCTAMM U FPA3bIO.
He oTkpbiBaiiTe Kopnyc ¢punbrpa.
npo3payHbiX GunbLTPOB.
MpoBepbTe COBMECTMMOCTb 3aLUTHBIX NAACTMH GUALTPaA N LWEMa: Ha HUX JOMKEH GbiTb

NOAXOAUT ANIA NCNONb30BaHNA B CPeAle C NPOLIEHTHBIM cofiepXKaHmnem Kucnopopa Himke 19,5%.
Bceraa ncnonb3yiite Hapnexallylo BEHTUNAUMIO, 0cOGeHHO Npu pa6oTe B orpaHM4YeHHOM
o6pas3oBaTbcA OTpULaTeNnbHOe faBNeHNe, U3-3a Yero oH GyAeT BcacbiBaTb 3arf
¢unbrpa mukpouactmy HEPA. Opobpenme TMna 3Toro pecnuparopa o06ycnoBneHo
COOTBETCTBUA 3aABIEHHOMY TUMY, MOXET GbiTb ONacHbIM ANA 340POBbA.
3ameHUTe BO3AYLWHbIA GUALTP, €CNIN OH NOBPEXAEH NN 3aKkynopeH. HE ounwaiire rp;
py acree.  Uc APYruX QGuNbLTPOB  aHHY
MOryT NoBpeAnTb rnasa, np TV K 0XKOram 3nuAepmmnca; Kpome Toro,
ncnonb3oBaTb wWweM, 4YTo6bl M3GexaTb MonyyeHUs OGU3MYECKUX TPaBM, B TOM uucne
o6pasylowmiica AbiM BpeaeH ANA rnas u Ana spop (npw BAb )
He NpeACTaBNAET ONACHOCTYN ANA YeNnoBeKa W OKpyXKalowweli cpepibl.
KpenneHna ¢unbTpa M 3alUTHBIX MIACTUH, KOTOPble AOMKHbI HaXOAUTbCA TOYHO B
Llinem 3anpelaeTca CAMIIKOM NPUGNIKATbL K MECTY CBapKu.
- Mar c A C KOXeil, y 0c060 UyBCTBUTeNbHbIX MNiofeil MOryT
ITOT aBTOMaTUYECKMN 3aTEMHAIOWMNICA WAeM NpeAHa3HayeH TONbKO ANA 3aluTbl nnua n
aueTUNeHOBOI CBapKke M pe3Ke, a TaKXe ANA 3aWuTbl LA OT B3PbIBOB WAN eAKMX
OT YyKa3saHHbIX B HacToALY py AcTBE, Hecob 3TOr0 YyKasaHUA MOXeT
HEUCMPABHOCTU W CMOCOBbl YCTPAHEHUA; B cnyyae ecnn npo6nema He mcyesaer,
He norpyxaiite ¢unbTp B Bofy Mnn Apyrue XuUAKOCTM; ANA YNCTKN GUNbTpa U 3alyMTHBIX
XpaHute wnem TonbKo npu Temneparype: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).
Hukoraa He ucnonb3yiite wnem 6e3 BHelWwHel N BHYTPeHHel 3aWMTHO NNACTUHbI W
yKasaH OAVH 1 TOT e CUMBOJ CTOMKOCTM K yAapam TBepAbIX 4acTuLy, NETALUX C BbICOKOIA

He nc yiiTe Wem, NoOKa pecnmpaTop ¢ NPUHYAUTENbHOI NoAayell BO3AYXa BbIK/IOYEH:
BHYTPU LWIEMa MOXKET 6bICTPO CKONMTBCA YrNEKNCbIN Fa3, CHU3MB KOHLEHTpaLuio KNCnopoaa,
AOCTYMHOrO ANA oneparopa.

OnucaHHoe B HACTOfILYEM PYKOBOACTBE YCTPONCTBO 3anpeljaeTcs MCMNonb3oBaTb BO
B3pbIBOONACHOI cpefe.

2. BBEJEHWE U OBLLEE ONMUCAHUE

OnmcaHHoe B HACTOALLEM PYKOBOACTBE CPEACTBO VHAMBIAYaNbHON 3alLMTbl COCTONT N3 CBAPOYHOTO
LinIeMa C aBTOMATUYeCKNUM 3aTEMHAIOLLUM GUIBTPOM U PECrMPaTopoM C NPUHYAUTENbHOI Nojayei
Bo3payxa (PAPR).

B wneme mogenu «SUPER» ucnonb3ayetca ¢punbtp GX-850RM; Kpome TOro oH OCHalLeH BHYTPEHHIM 1
BHELUHWM NPO3payHbIMW GPOHTANbHBIMY LUTKAMM 1 TKAHEBbIM BOPOTHUKOM.

Llinem cnpoekTMpoBaH Takum 06pa3oM, uToGbl 0GecrneunTb JOMKHYIO 3aWWTy rna3 BO Bpems
CBApKM, @ TakXe MaKCUMasbHYl0 NPOM3BOAMTENbHOCTL 6Gnarogaps NpoCToTe MOHTaxa, YAobCTBY
UCMOMb30BaHNA U KauecTBy: obecrneyeHre MOCTOAHHOW 3auTbl OT YnbTpaduoneToBoro u
MHOPAKPACHOTO U3yUYeHNA 1 UCKP, BO3HMKAIOLLMX BO BPEMS yrOBOW CBapKW.

Pecnupatop nuTaetca ot 6atapen 1 NOAXOAUT ANA UCMOSb30BAHNA B YCNOBUAX, NPeAYCMOTPEHHbIX
anA GUALTPYIOWMX PECrMpaTopoB C MPUHYAUTENbHOM Mopayeil BO3AyXa, cepTUdULMPOBAHHBIX
cornacHo knaccy TH2P B cootBeTcTBIM € EN 12941:1998 + Amds.

3. TEXHUYECKWUE AAHHbIE

3.1 TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKN OUNBTPA GX-850RM
- O6wun pasvep:

3awWuTHbIE MAACTVHBI GunbTpa:
- CmoTpoBaA YacTb:

CBeTnoe coctosHue:

102,5x125x10 Mm

dpoHTanbHas 123x98 MM, BHyTpeHHsAA 107X58 Mm

98x55 Mm

cTeneHb 3atemHernA 4 DIN

- 3aTeMHeHHOe COCTosAHME: nepemeHHas cteneHb 3atemHeHna 5-8 / 9-13 DIN

Bpema nepekntoueHuns: <0,0004 ¢

- 3afepxKa NepeKnioYeHNs 13 3aTeMHEHHOTO COCTOAHNA B CBETNOe cocToAHMe:0,5-0,8 ¢, ncnonb3ys
PyuKy ynpasneHus

- BknioyeHne/BbikntoueHme: aBTOMaTMyecKoe
- [Jlatunku cseta: 4 patunka
- Mutanue: KOM6MHALMA CONHEUHbIX/NINTUEBbIX SN1EMEHTOB
- Pabouas Temnepatypa: -5°C (+23°F)

+55°C (+131°F)
- Temnepartypa XxpaHeHus: -20°C (-4°F)

+65°C (+149°F)
- KoHcTpykuus: nnactmMacca

3.2 TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKI OUNBTPA «AIR FREE»
- O6wun pasvep:

- Bec (BmecTe c 6aTapeeit, pemHeM 1 punbTpami)

- Hw3Kan cKopoCTb BO3AYLIHOIO NOTOKa:

- BblCOKas CKOPOCTb BO3AYLLIHOTO MOTOKa:

192x190x101 Mm
1,1 kr

>170 n/mMuH

200 n/mMnH
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Pabouan Temneparypa:

TemnepaTypa XpaHeHus:

OTHOCUTENbHaA BNXHOCTb B MECTE XpaHeHUs:
Tun akkymynaTopHoii 6aTapeu:

ot -5°C go +55°C (o1 +23°F po +131°F)
ot -5°C go +55°C (o7 +23°F go +131°F)
<80%

JInTnit-nonHbIn 11,1 B

- EmKocTb akkymynatopa: 3 Ay
- CpeaHee BpemaA 3apAfAKM: 3y
- CpepiHee KONNYeCTBO LMKMOB 3apAAKN: 500
- MuH. Bpema paboTbl Npu CTaHAAPTHOM pacxope: 4-6u4
- MuH. Bpems paboTbl Npy MaKcManbHOM pacxope: 6-8y

- Omonorauus pecnvpatopa: Knacc TH2P cornacHo EN 12941:1998+Amds
3.3 MAPKUPOBKA
3.3.1 MAPKUPOBKA HA OUNIbTPE
MapkupoBka Ha ¢punsTpe mogenu GX-850RM, pacnonoxeHHas B BepXHeil NepefHen Yactu, COCTOUT
113 pAfia CMBOJIOB, MMEIOLLVX ClieAytolLee 3HaueHe:

4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

CTeneHb 3aTeMHeHUA B CBET/IOM COCTOAHNMN 4
CTeneHb 3aTeMHeHUA B MeHee TEeMHOM COCTOAHUN 5
cTeneHb 3aTeMHeHus B 6oniee TEeMHOM COCTOAHUN 13
Cumson nsrotosutens: TELWIN ITALY GX
ONTNYECKMiA Knacc 1
Knacc paccenaHus ceTa 1

Knacc U3SMeHeHunA KOBd)d)I/ILWIEHTa cBeTonepenaun

KNacc yrnoBoii 3aBUCMOCTN KOG drLIMeHTa cBeTonepeaaun 2
HOMep CTaH[apTa, COrNacHO KOTOPOMY M3fenne cepTudnLMpoBaHo 379
mapkunposka CE CE

3.3.2 MAPKPOBKA HA LLEME
Mapkuposka Ha wneme «SUPER», pacnonoxeHHas BHYTPW B HUXHEN NepeAHeli 4acTn, COCTONT 13
pAfa CYMBOIOB, 3HaY€HME KOTOPbIX NMOACHEHO HUXe:

GXEN175F CE
Cumson nsrotosutena: TELWIN ITALY GX
HOMep CTaH[apTa, COrNacHO KOTOPOMY M3fenne cepTudnLMpoBaHo EN175
MeXaHn4eckasa NPOYHOCTb: HU3KOSHEpreTnyecknii yaap F
Mapkunposka CE CE

3.3.3 MAPKMPOBKA HA BHELUHEM NMPO3PAYHOM LWWATKE
MapKu1poBKa Ha BHelHem NpO3payHOM LUTKe COCTOWT W3 pAda CUMBOJIOB, 3HaueHUe KOTOPbIX
NOACHEHO HIXKe:

GX1BCE
Cumson nsrotosutena: TELWIN ITALY GX
OnTryeckuin Knacc
MeXaHuueckas NPOYHOCTb, CPeIHEIHepreTNYeckuin yaap B
Mapkuposka CE CE

3.3.4 MAPKUPOBKA HA BHYTPEHHEM NMPO3PAYHOM LINTKE
MapKnpoBKa Ha BHYTPEHHEM MPO3PAYHOM LMTKE COCTOMT 13 PAAA CUMBOJIOB, 3HAUEHWNE KOTOPbIX
NOACHEHO HIXKe:

GX1FCE
Cumson nsrotosutena: TELWIN ITALY GX
OnTuyeckuin Knacc 1
MexaHM14eckan MPOYHOCTb: HU3KOIHepreTMUYeckunii yaap F
Mapkuposka CE CE

BHUMAHWUE: Ecnu 3a 6ykBoii, 0603Ha4aloweil 3aWuTy OT YacTuL, NETAWMX C

BbICOKOII CKOPOCTbIO, YKa3aHHOI1 Ha Wieme 1 3aluUTHbIX NNacTuHaXx, He cneayer

6ykBa T, TO 3T0 CpeACTBO 3aIUTbI [Na3 AONYCKAETCA MCNONb30BaTh ANA 3alyUTbi OT

4acTul, NeTAWMX C BbICOKO CKOPOCTbIO, KOTopble o6napaloT Temneparypoii
OKpyXatoLjen cpefibl.

3.3.5 MAPKMPOBKA HA BO3YLLHOM OWJIbTPE “HFR-1000”
MapKnpoBKa HaHeceHa Ha BHELHIO BUAMMYIO YacTb W COCTOWT M3 pAfa CUMBOJIOB, 3HaueHue
KoTopbix cootBeTcTBYeT EN 12941 1 noAcHeHo Himke: 1998 + Amds:

4.2 PEFTYNINPOBKA LWIEMA (puc. B)

4.2.1 PerynupoBka o6opka (puc. B-1)

[Inst HapEXHOM 3aLyWTbl 133 1 LA BO BPEMA CBAPKM LLIEM HEOBXOAMMO OTPETYIMPOBATD.
TMonoxeHue nepefHero 1 3agHero 0604Ka MOXHO OTPEryMPOBaTb BPYUHYIO, YTOObI OHW NOMHOCTbIO
COOTBETCTBOBA/MN Pa3Mepy rosoBbl.

MoBepHWUTE YUKy (B HEKOTOPbIX MOFENSAX PyuKy HEOOXOAMMO HaxaTtb, YTobbl €e MOXHO 6biio
BpaLLaTh), 4TOObI OJOTHATL OBOAOK MO rOsoBY.

4.2.2 Perynup BbICOTbI 060AKa (puc. B-2)
BbicoTy MOXHO OTperynnpoBath Tak, YTo6bl 060[0K HaXOAMNCA UyTb Bbille OPOBEN: 3aTAHUTE UK
ocnabbTe fBa rpaayMpoBaHHbIX PeMelLKa, PacroNOXeHHbIX B BEPXHEN YacTi FofoBbl.

4.2.3 PerynupoBKa paccToAaHnA Mexay nuuom n unstpom (puc. B-3)
OcnabbTe HapyXHble PyyKku 1 NepemecTuTe Breped UM Hasaf, YCTaHOBMB XKefaeMoe MonoxeHne,
nocne Yero BHOBb 3aTAHNTE PYUKU.

4.2.4 PerynupoBKa HaknoHa (puc. B-4)
lpy npeanbHOM HakNMOHe LWnema rnasa pacronoXeHbl NepreHANKYNAPHO NOBEPXHOCTY ¢punbTpa.
YTo6bl OTPerynnpoBaTb yron BUANMOCTH, OCNabbTe pyuki C 06enx CTOPOH LuNeMa U yCTaHOBUTe
XKenaemblil yron HaknoHa wWwnema. ECIM HEeBO3MOXHO MOMYYMTb KeNnaeMbli HAKMOH, HaxmuTe
6OKOBble KHOMKM 1 OAHOBPEMEHHO MepemMecTiTe MOM3YHKMW, YTOObl BbIBECTU LWEM 3a Mpefenbl
npefiBapuUTeNbHO YCTaHOBNEHHOTO yra.

5. MOHTAX

5.1 MOHTAX LWIEMA

OcyLecTBMTE MOHTaX LNeMa, COrNacHO ykasaHNAM Ha pUCyHKe (puc. A-2).
OnucaHune cocTaBHbIX YacTei:

Kopnyc wnema;

BepxHaa perynnposka oronosbs;

3afHAA perynMpoBKa KpernaeH1s oronosbs;

BnoK yrnoBoil perynunpoBKI OronoBbA 1 PerynnpoBKI 3pUTENbHOMO PaCCTOAHNS;
BHeLHNi NpO3payHbIil LWWUTOK;

AKKYMyNATOPHbI OTCeK;

PerynnpoBka BpeMeHW 3aepKL;

PerynupoBka 4yBCTBUTENbHOCTY;

MatpoH ¢unbtpa ADF;

KK-punbrp;

YcTaHOBKa pexiiMa CBapKu 1iu WindoBaHms;

PerynupoBka cteneHu 3aTemHeHus;

BHYTpeHHMIN Npo3payHbIi WWTOK;

Onopa GuIbTPYIoLLEro YCTPONCTBA.

s5=

SSSSSE3ISGEGS
205555238 TET

Bcrasbte 2 6atapen Tuna CR2450 B dpunbTp nepep ncnonb3osaHuem wnema (PUC. A-2- (6)).

5.2 3APAAIKA U NOAKNIOYEHUE AKKYMYJIATOPHOW BATAPEU (puc. C-1, C-2)

V3BnekuTe akkymynaTop u3 610ka nogaum Bosayxa, Haxas KHOMKY pa3bnokuposku (4).
MopacoennHuTe 3apagaHbIi Kabenb (3) k pazbemy akkymynatopa (1).

MoacoennHuTe 3apAAHOE YCTPOCTBO (2) K po3eTke 110-240 B.

YcTaHoBUTE 3apsKeHHYI0 baTapeto, BCTaBMB ee B KOPMYC BEHTUNATOPA A0 Lenyka B pUKCMpOBaHHOM
nonoxenuu (puc. C-2)

BHMMAHUE!

« 3apsaiiTe akKyMynATOp nepep NepBbiM UCMONb30BaHMEM UMW, €CIN OH He NCMONb30Banca
6onee opHoin Bcerpa iTe aKKyMynAaTop A0 TOro, Kak OH MOMHOCTbIO
paspsapauTca.

Hencnonb3yembie akkymynAaTopbl He06X0AMMO 3apsAKaTb He pexke OHOTO pa3a B rop

He nogHocnTe akKyMynATOp K OFHIO MAM NCTOYHUKAM Tensa, KOTopble MOryT NPUBECTY K ero
B3pbIBY U cep nnm cmepT P

AnA 3apApKM akKKyMynAaTopa ucnonb3yiiTe TONbKO NMpunaraemoe 3apAfHOe YCTPOMCTBO.
OcyujecTBnANTe 3apAAKY B OTKPbITOM 1 nposetp nomeLwyeHnm.

Bcerpa npaBunbHO NCNONb3YIiTe N XpaHUTe NUTUIA-MOHHbIE aKKyMynaTopbl. HeBbinonHeHue
3TOro Tpe6oBaHNA MOXET NPMBECTY K NOXapy 1iu B3pbIBY UM OTPULIATENbHO CKa3aTbCA Ha
pabote pecnupaTopa 1 NpMBeCTU K TpaBMe, 3a6oneBaHUAM Unu cMepTul.

3apapHoe yCTPOIiCTBO Np AnA uc TONbKO BHYTPY NOMeLLeHNiA.
He mouuTe akkymynaTop.

He nbiTaitTech paséuparb nin peMoHTUPOBaTb aKKyMynaTop. JINTHii-OHHbIe aKKyMYNATOPbI
He TpebyioT Texo6cnyKuBaHua.

YTunnsayma akKymynatopa — akKymynAatop fAomkeH 6biTb Hapnexawum o6pasom
yTUAN3UPOBaAH UNK nepepaborax.

5.3 MOHTAX BO3JYLUHOIO ®WIbTPA (puc. D)

BcTaBbTe npegBaputenbHbliit Gunbtp (3) nosepx dunstpa HEPA (2) 1 npymxmuTe NpesBapuTenbHbIi

bUNbTP KPbILWKOI NCKPOynoBUTens (4), «3alLenkHyB» ee Ha MecTe.

Bcrasbte ¢punbtp HEPA (2) B KOpryc BEHTUNATOPA 1 NPYUBUHTIATE €ro MO YacoBOW CTperiKe.

BHUMAHME!

+ He ucnonb3syiite pecnupatop 6e3 nckpoynosurens, npeasaputenbHoro Gunbtpa n punbrpa
mukpoyactuy HEPA.

+ 3ameHuTe BO3AYLWHbBIII GUNbTP, ecnu oH peXAEeH Unm 3aky HE oumnwaire rpsasHbie

GUNBTPLI CKaTbIM BO3AYXOM 1 He UCMONb3YiiTe UX NOBTOPHO.

5.4 NOAK/MIOYEHWE PECMIUPATOPA K LLJIEMY (puc. A-1)

Ablxa il TPy6KM K BeHTUNATOPY

BcTaBbTe HaKOHEUHUK (6) fibixaTenbHON TPYOKH B rHE3[0 BEHTUIATOPA 0 NPKUMbIKaHUA, MOCe Yero
MnoBepHITe coeanHIUTENb Ha 1/8 060pOTa N0 YacoBON CTPeNKe, YTObbI 3aPUKCUPOBATD AbIXaTeNbHYIO

TH2PRSL
Knacc TH2 B03AY
Mbinesoit Gunetp P
MHoropa3oBbliii punbTp R 5.4.1 Mogkniou
3awuiaeT oT TBepAbIX YaCTULL U XKUAKMX aspo3oneit SL
4. ONUCAHUE TPyOKY.

Pecnupatop ¢ Bo3aywHbiM ¢unbtpom (PAPR) dunbTpyeT 3arpasHeHHbi BO3dyX 1 MojaeT ero
B CBApOYHbI/ LieM Yepe3 TMOKylo AbixaTenbHylo TPyoky. CucTema nopjaum BoO3dyxa CO3paet
NOMNOXNTENbHOE [JaBNeHIe, NpeAoTBpaLLan NonajaHMe 3arPAHAIOLNX BELLeCTB BHYTPb LueMa.

4.1 OBLWMIA BUA WNEMA U PECMUPATOPA C MPUHYAUTENbHOW NMOJAYE/A BO3AYXA:
OCHOBHbIE COCTABHbIE YACTHU (puc. A, C, D)
CucTema AOMKHa BKIIOYATb U/UAM MCMONb30BATLCA C NPUHAANEXHOCTAMM, NEPEUNCIEHHBIMU HIXKE
(puc. A-1):
LUfIeM C aBTOMATUYECKMM 3aTEMHAOLMM GUIBTPOM,
2) KamioLLOH 1 CMCTEMa OrOMNOBbS;
5) AbixaTenbHas TpybKa;
8) pemeHb.
9) Bnok BeHTUNALMY, OCHaLYeHHbIN (puc. D):
(1) cuctema GpunbTpaLMK, OCHaLLEHHas:
(2) dunbTp HEPA;
(3) npeaBapuTenbHbIN GUABTP;
(4) KpbILLKa NCKPOYNOBUTENS.

AKKymynaTopHas 6atapes (1) n 3apaaHoe yctpoictso (2) (puc. C-1).

5.4.2 Mopk Abixar i TPY6KM K y
BcTaBbTe HaKOHEUHWK [iblXaTeNbHOW TPyOKM (4) B rHe3[o Ha OronoBbe W NMOBEpPHUTE TPYOKY no
4acoBoi CTPeNKe, NOKa AblxaTenbHas TpyOka He 3apuKcupyeTca Ha MecTe.

BHUMAHUE!

MpoBepbTe NPaBUABHOCTL YC 1 Abixat
nonapgaHune HepuUNbTPOBaHHOTO BO3YXa B MackKy.
Mposepbre nf Tb YC YMNOTHUT: 0 La B coep|
npoBepbTe ero LenocTHOCTb.

He wucnonbsyiite pecnupatop 6e3 ynnoTHUTeNbHOro Konbua WAN B Clyyae eci OHO
noBpexaeHo.

TPy6KK, uTOGbI NpepoTBpPaTUTHL

Tpy6KM (6) n

6. CMOJIb30BAHUE

6.1 UCMOJNIb30OBAHUE LWIEMA

Llnem Bcerpa fOMXeH MCNONb30BaTLCA TONbKO ANA 3alUUThl LA U a3 BO Bpema cBapku. LLinem u,
TakuM 06pa3oM, CMOTPOBYIO YaCTb CTEKNAHHOTO GUNbLTPa, BO BPeMA CBapKN HEOOXOANMO fiepxaTb
KaK MOXHO Onuxe K rnasam, Ytobbl 3alMTUTL WX OT CBETOBOTO U3y4eHWUA U BO3MOXHbIX Kanenb
pacnnasneHHoOro MeTanna.

Mepen Tem Kak NPUCTYNUTb K CBapKe ybeanTech, 4To GULTP, BHELLHASA U BHYTPEHHAA Npo3payHas
3allMTHaA NNacTHa PaCcroNoXeHbl MPaBUILHO.

-21-



Otperynupyiite cTeneHb 3aTemHeHus «Shade», ecni Balla Mofenb No3BOASET 3TO CAeNnaTh, COrNacHo
CBApPOYHOMY TOKY 11 MpoLieccy.

B Tabnuue 1 nprBefeHbl CTeneHn 3ateMHeHus «Shade», pekoMeHAyemble ANA 3NMEKTPOAYroBoM
CBapKW ANA Hanbonee pacnpoCcTpaHeHHbIX METOAO0B CBAPKM 1 Pa3NIMYHbIX YPOBHEN UHTEHCUBHOCTU
CBApPOYHOrO TOKa. Y6eauTech, YTO WMHTEHCMBHOCTb TOKa M CBAPOYHbIA MPOLIECC COOTBETCTBYIOT
HOMepy 3alLMTHOrO 3aTeMHeHUA GunbTpa.

OTperynupyiite 4yBCTBUTENbHOCTb «Sensitivity», ecnn Bawa MoAenb MO3BONAET 3TO CAenatb,
COrnacHo cune CBeTa CBapOYHON Ayri.

Otperynupyiite «delay-time», ecnu Bawa Moaenb NO3BONAET 3TO CAeNaTh, YTOObI YCTaHOBUTbL BPeMA
3a/lepXKKN Nepexofa 13 TeMHOTO COCTOAHUA B CBETNIOE COCTOAHUE MOC/E BbIKMIOYEHNA AYr U B
3aBUCUMOCTY OT APKOCTY AeTanu.

lMepen Tem Kak MPUCTYNUTb K CBApKe, BbINOMHWTE MPOBEPKY 3aTeMHEHNA GUnbTpa, Haxas KHOMKY
«TEST» (TECT, ecnu umeeTcs), uam 1cnonb3ys NCTOUHNK APKOTo caeTa. Ecnu ¢punbTp He 3aTemHseTcs,
He HauMHaiTe CBapKy.

B nonoxeHun «GRIND» wnem MOXXHO 1CMonb30BaThb TONbKO NPy WindoBaHNN.

lMocne ncnonb3oBaHWA WnemMa U Nepef Tem Kak BepHYTb €ro Ha XpaHeHue nocsie 3aBeplueHus
paborT, Wwnem HeobXOAMMO NPOBEPUTb, UTODbI Y6eaNTbCA B €ro LenoCTHOCTM W YAanuTb Kanmu
pacnnaBneHHoro MeTanna Cco CMOTPOBOI YacTh GUNLTPA, KOTOPbIE MOTYT YXYAWWTb BU3yasbHble
XapaKTepuCTvKL GunbTpa.

LLinem Heob6XoAMMO XpaHUTb Takum o6pa3om, 4TOObl M3bexaTb HeyCTPaHUMbIX Pa3MepHbIX
AedpopmaLuii 1AM NONOMKM 3aLLUTHOTO CMOTPOBOTO GUAbTPa.

6.2 UCMOJIb3OBAHUE PECMTUPATOPA

6.2.1 OpraHbl ynpaBneHna BeHTunaTopom (puc. E)

BknioueHne: Haxmute kHonky Bkn./Bbikn. (1) v yaepxuBaiiTe ee HaxaTol 1 ceKyHfy, Moka He
BK/IIOUNTCA BEHTUNATOP. Bce CBETOAMOAbI 3aropaloTcs, a 3aTem racHyT, 3ByYNUT CUTHan TPeBori,
BEHTUNATOP KPaTKOBPEMEHHO BUOPMPYET 1 3anycKaeTca B peXuMe HWU3KOW ckopocTu. Haxmute
KHOMKY BKN./BbIKN. ANA nmepekmnioYeHns Mexay Pexumami HWU3KOW CKOpocTW (2) 1 BbICOKOWN
cKkopocTh (3).

OcTaHoBKa: HaxmuTe KHOMKy Bkn./Bbikn. v yaepxuBaiite ee Haxatol 1 ceKyHAy, NoKa 3ByKOBOA
CUTHaN 1 BEHTUNATOP He BbIK/IoUaTCA.

3aropaeTca WHAMKATOP OMAcHOCTW (4), 3BYYMT CWrHan TPEBOTU U BEHTUIATOP BUOPUPYET, ecin
YPOBeHb 3apAfia aKKyMynATopa HW3KWIA WA BO3AYLHbIA MOTOK YMEHbLIAeTCA M3-3a TPA3HOTO
bunbTpa, 3aKynopeHHoN TPY6KM Unn Apyrix npobnem.

ViHpvKaTop ypoBHA 3apaaa akkymynatopa (5) nokasbiBaeT OCTaBLUMIACA 3apAf, akKymynaTopa:
« 3eneHblil CBETOAMOL rOPUT, €CIN YPOBEHb 3apAaa akKyMynaTopa npesbiwwaeT 90%;

« enTbiil cBETOANOA rOPUT, €CAIN YPOBEHD 3apAaa akkymynaTopa Himke 90%, Ho Bbite 50%;
« KpacHbli cBeTOANOA ropuT, eCAIN YPOBEHD 3apAaa akkymynatopa Huxe 30%, HO Bbiwwe 10%;
+ KpacHblii cBETOAMOA MUTaeT, eCn YpoBeHb 3apaaa akkymynatopa Hinke 10%.

6.2.2 NpoBepka pacxopa Bo3payxa (puc. F)

OTcoeanHuTe AibixaTenbHyto TPy6Ky oT wiema. BctasbTe pacxofomep (1) B AbixaTenbHyio TpyoKy (3).
YnepxuBaiiTe pacxofomep HanpasfieHHbIM BBEPX 1 3aMyCTuTe BEHTUNATOP: WapWK Pacxofomepa
J0/KHa GbiTb Bbllue OTMETKN «MUHUMANbHOTO YPOBHSY (2).

Ecnv wapuk HuKe MWHUMANbHOTO 3HaueHWs, MpoBepbTe aKKyMyNATop, a Takke YMCTOTY K
npaBunbHYlo CHOPKY KOMMOHEHTOB GUAbTPa.

6.2.3 MpoBepKa curiana TpeBoru n3-3a OTCYyTCTBUA BO3AYLWHOIO NoToka (puc. G)

OtcoepnHuTe AbixaTenbHyI0 TPYOKY OT Wiema, 3aTeM 3anycTuTe BEHTUNATOP 1 3a6noKnpyitTe NOTOK
BO3/1yXa, 3aKPblB 13JI0HbIO OTKPbITbINA KOHEL iblXaTeNbHO TPYOKM.

Mpogonxalite 6MOKMPOBaTb MOTOK BO3/lyXa, MOKa He 3a3BYUMT CUTHaN TPEBOTU W BEHTUNATOP He
HauyHeT BMOPMPOBaTb. ECNM curHan TpeBorn He 3BYYMT W BEHTUNATOP He BMOPUPYET, NpoBepbTe
aKKyMynATop 1 GUALTPYIOLLMI SNeMEHT.

6.2.4 MpoBepka pecnuparopa B c6ope

Mepepn ncnonb3oBaHrem pecnipaTopa NpoBepbTe CleAylolme MeMeHTbI:

Bnok Bo3aywHoro ¢punbTpa: yoeanTech, YTo BO3AYLIHbIA GUALTP NOAXOAUT AN NPefnonaraeMoro
BUAA MCnonb3oBaHuA. Kpome Toro ybeantech, 4to GuabTp He NOBPeXAeH, NPaBUnbHO cobpaH 1
HafleXXHO NpUKpenieH K 610Ky nofaun Bo3ayxa.

[lbixaTenbHan Tpy6Ka: ybeanTech, YTo TpyOKa He MOBPEXAEHa 1 NMPaBUbHO COeANHEHa C 6IOKOM
nofjauu BO3fyxa 11 KarioLOHOM LUiema.

AKkkymynaTop: y6eanTech, UTo akKyMynATOP MONHOCTbIO 3aPAXKEH W HaZleXHO MOAKNIOUEH K 610Ky
nojauv Bo3ayxa.

MoTok BO3Ayxa: MPOBepbTE MOTOK BO3AYXa, BbIMOJHWB MPOBEPKY, OMMCaHHbIE B MPEeAblAyLMX
paspenax.

CurHan TpeBOrM MOTOKa BO3[yXa: BK/louuTe 670K Mojaun BO3AyXa M MpoBepbTe 3BYKOBYIO,
BY3yanbHyI0 N CEHCOPHYIO (BUGPaLMA) CUrHanM3aLumio, Kak onncaHo B NpeablayLLux pasaenax.
JInueBoe ynnoTHeHe: 0OCMOTPUTE NepefHee YNNOTHEHNE 11 3aMEHUTE ero, eC/i OHO MOBPEXAEHO.

6.2.5 HapeBaHue pecnupartopa (puc. H)

« Pasmectute 610K nofaun Bo3ayxa y NOACHULbI TaK, YTOObI AbixaTenbHaA TPy6Kka Obina HanpasneHa
BBEPX.

+ 3acTerHnTe pemMeHb Ha Tannm 1 OTPETyMpYIATe ero Tak, YTobbl KperneHue 610Ka Nofayum Bosayxa
6b1710 0AHOBPEMEHHO YAOOHBIM 11 HAAEXKHBIM.

7. TEXOBCNYKUBAHUE U YNCTKA

7.1 TEXOBCNYXKUBAHUE U YNCTKA LWIEMA

« 3ameHuTe akkyMynaTopbl, ecin BKntoyaetcs KPACHbIN ceeToamog.

+ 3aMeHWTe BHELLHIOI/BHYTPEHHIO NPO3payHylo 3alWTHYI0 MNAcTUHYy B Cyyae eCin Ha Hel
UMeTCA NOBPeXAeHNsA, LapanuHbl, nopesbl v Aedpopmaumn. Hu3KoKauecTBeHHble CpeAcTBa
3alLMTbl HAPYLUAIOT XOPOLUYI0 BUAUMOCTb, YTO MPUBOANT K OMACHOMY CHVKEHMIO YPOBHA 3alLuTbI
wnema.

PerynApHo uucTuTe MOBEpXHOCTb GUALTPA W 3alMUTHBIX MAACTUH MATKOM BETOWbK 1
HearpeccyBHbIMM UACTALLMMM CPEACTBaMM, HaNpUMep, CPeACTBOM /1A YNCTKN CTeKoN (He neiite
CPeACTBO HENOCPeCTBEHHO Ha GUALTP).

PerynAapHo npoBepsiiTe, 4To CONHEYHblE NMeMeHTbl U AaTUMKU He 3aCTOHEHbl U He MOKPbITbI
TpA3blo, B Clyyae HEOOXOAMMOCTI OUYUCTUTE UX MAFKON GYMaHON candeTKoi, KOTOPY MOXHO
Ccnerka CMouuTb CPeACTBOM ANA YNCTKI CTEKON (He NeiiTe CPeACTBO HEMOCPeACTBEHHO Ha GUALTP).
Oumwaitte 1 Ae3nHGUUMPYITE LWieM TONbKO BOAOW C MbIIOM WM [PYrUMU CPefcTBamMu, He
cofiepxalummn  pacteoputenein. Mcnonb3oBaHne XUMUYECKUX pacTBOpUTeneil NpUBOAUT K
NOBEPXHOCTHbIM MOBPEXEHNAM, BIIOTb 10 MOIHOTO HapyLIEHNs LeIOCTHOCTY Lnema.

Xopowwmii 0bLuil yXoA 3a LWIEMOM NO3BONAET A0 MUHMMYMa CHU3UTb €r0 MOPaNbHbIN M3HOC, Kak C
TOYKM 3pEHUA IKCMyaTaLui, Tak N KOMMOHEHTOB LLema.

PerynapHo unctuTe NOBEPXHOCTb GUNLTPa MAMKOWA BETOWbLIO M HearpeccBHBLIMKA YACTALLMMA
CpeAcTBaMu, Hanprmep, CPeCTBOM 1A YNCTKI CTeKON (He neliTe CPeACTBO HENOCPEACTBEHHO Ha
dunbTp).

7.2 TEXOBCNTY>KUBAHUE N YACTKA PECMTUPATOPA

OTcoennHUTE aKKYMyNATOP, AblXaTeNbHylo TPYOKY 1 HarHeTaTenb Boayxa. OCMOTpuTe BCe AeTani Ha
npeameT NoBpeXAeHUI. 3aMeHNTe BCe NOBPeX/AeHHbIe AeTanu nepe Tem Kak NOMeCTUTb N3aenme Ha
XpaHeHwe unn nepes cneaytoLyiM NCnonb3oBaHem.

HarHetatenb Bo3spyxa: ouMcTUTE HapyXHble MoBepxHOCTW 6noka PAPR 1 akkymynAaTopHOii
6aTapen MArKoW BETOLIb, CMOYEHHOI B PacTBOPE BOAbI 11 HETPaNbHOro MOILEro CpefcTBa C
HelTpanbHbIM pH.

He norpyxaiiTe HarHeTaTenb BO3Ayxa WM akKyMynATOPHY GaTapeto B Bogy. He ucnonbayiite
pacTBOpUTENV N abpasmBHbIE YNCTALLME CPEACTBA. He MbiTailTeCh OYNCTUTL BHYTPEHHIOW YacTb
HarHeTaTena BO3ayxa CaTbiM BO3[JyXOM.

Y6enuTech, UTo INEKTPUYECKIe KOHTAKTbI HarHeTaTenA BO3/lyXa 1 akKyMynaTopHol 6atapen cyxue.
Ecnn HarHetatenb BO3flyxa He MnaHMpyeTcA MCMONMb30BaTb B TeYeHe ANUTENbHOTO BPeMeHH,
CHUMUTE GUNBTP 1 aKKYMyNIATOP U XPaHUTE X B YCTOM, CyXOM 1 MPOXIAAHOM MECTe, @ KOTOPOM
OTCYTCTBYIOT MCMApPeHUA pacTBoOpuUTenei.

DbixaTenbHaa Tpy6Ka: 0uMCTUTE MeCTa COeAMHEHNA AblXaTeNbHON TPYOKM PacTBOPOM BOAbI U
MOIoLLero cpeiCTBa. B Lienax ouncTki bixatenbHyto TpY6Ky MOXHO NOrpy3uTh B BOAY. BHyTpeHHIo0
yacTb TPYOKM HEOOXOAMMO MOMHOCTLIO BbICYWNTL Nepes WCMOb30BaHWEM WAN XPaHeHWeMm.
OcTaBbTe COXHYTb Ha BO3flyXe WNM BbICYlWINTE, NOACOEAVHNB ee K 6NOKYy nojaun Bo3dyxa Ans
HarHeTaHuA BO3fyxa Yepes TPy6Ky A0 BbICbIXaHNA.

Ounbrp HEPA: oTkpoiiTe KpbiluKy ¢unbtpa n ocmotpute Gpunbtp HEPA. 3ameHuTe ero, ecnn oH
CWMbHO 3arpA3HeH.

8. HEUCMPABHOCTUW MU CNOCOBbI YCTPAHEHUA
Bo Bpems paboTbl Wema MOryT BO3HUKHYTb HEKOTOpble 06LLMe Npobaembl, NepeyncieHHble Huxe, C
YKa3aH/em BO3MOXHOr0 cnocoba ycTpaHeHns:
+ OunbTp He 3aTEeMHAETCA WM HECTabUIBbHO MepPEKIIYaeTCA U3 CBETIONO B TEMHOE COCTOAHME W
Hao6opoT.
Bo3moxHoe pelueHme:
- BHelwHsAA npo3payHas 3alnTHaA NAacTWHa GUAbTPa 3arpA3HeHa WM NoBpeXpaeHa (3ameHuTe
BHELLHIOI0 MPO3PayHYHo 3aLLUTHYIO MNACTUHY).
- JlaTumKm 3arpA3HeHbl (0UNCTITE MOBEPXHOCTb JATUMKOB).
- YpoBeHb CBapOUHOro TOKa CIMLLKOM HU3KWA (yBenMYbTe YyBCTBUTENBHOCTb, €C/IN 3TO BO3MOXHO,
VI 3aMeHNTe LUSIEM Ha ipYroi C GUabTPOM, NOAXOAALLMM 1A BbINONHAEMON PaboTbl).
+ MepneHHoe nepekntoyeHwe.
Bo3moxHoe pelueHne:
- Pabouan TemnepaTypa CANLLKOM HW3KasA (He CMOnb3yiiTe NpU TemnepaType oKpy»KatoLuer cpefbl
Hke -5°C (+23°F).
« [lnoxas BUOUMOCTb.
BosmoxHoe pelueHme:
- BHelHAA 3aWnTHaA NNacTMHa U/UNN BHYTPEHHASA 3alUMTHaA NaacTuHa GuabTpa u/unn GuabTp
3arpA3HeHbl UM NOBPEX/EHbI (OUNCTUTE FPA3HbIE SIeMEHTbI 11 3aMeHUTe NOBPeXeHHble).
- HepoctatouHoe ocBelLeH e OKpyKatoLLero npocTpaHCTBa (yBenmybTe 0CBeLLeHNE OKPYaloLLero
NPOCTPAHCTBA).
- YctaHoBneHa HenpaBunbHaA CTeneHb 3aTeMHeHUA (BbibepiTe NpaBuIbHOE 3HauYeHWe, eV Balla
Mopenb NO3BOAAET 3TO cAeNaTh).
+ BeHTunATop He nopaet BO3ayX B Wem.
Bo3moxHoe pelueHne:
- Haxmute KHonky BKJT./BbIKJ1., uTo6bl 3anycTuTh BEHTUNATOP.
- 3apaguTe akKymynaTop.
- YbepuTech, 4To aKKyMyNnATOp NPaBUIbHO NOACOEANHEH K BEHTUIIATOPY.
- Ynanute 3aKynopKy Ha BbIXOfie BEHTUNATOPA W B AblXaTeNbHOM TPybKe.
+ 3apAaKa akKyMynaTopa ASINTCA MeHblUe, YeM OXKIAANOoCh.
- Y6enutech, UTo akKyMynaTopHas Hatapes NONHOCTbIO 3apsxeHa.
- 3ameHuTe aKKyMynATOp.
- 3ameHuTe 3apAAHOe YCTPOICTBO.
- MMpoBepbTe BO3AYLLHbIA GUALTP 1 NPU HEOBXOAUMOCTM 3aMeHITe ero.
BeHTUNATOp He y[aeTca BbIKMIOYNTD.
- Haxmure kHonky BKJ1./BbIK/1. n ynepxwBaiite ee B TeyeHne T cekyHAbl.
MwuraeT KpacHbIl IHAMKATOP YPOBHA 3apsfa batapen.
- 3apaguTe UNN 3amMeHIUTe akKyMynaTop.
foput nHAMKatop npepynpexaeHna o6 OMacHOCTW, 3BYYMT CUTHan TPEBOTW WA BEHTUNATOP
BUGpUpYyeT.
- MMpoBepbTe pacxon BO3Ayxa BEHTUNATOPA, Kak ONCAaHO B NpeblAyLLnX pa3aenax.

BHUMAHME!
Ecnu onucaHHbie Bbiwe HENCNPABHOCTN He YAAGTCA YCTPaHUTb, HeMepsleHHO
npeKpaTuTe NCNonb3oBaHme Wieman o6paTurech K 6nmxaiiwemy gucTpubbioTopy.

Homepa rpagauum (shade) u ncnonbsoBaHue, pekoMmeHA0OBaHHOE AN AYrOBOW CBapKu
Mpoueaypa cBapku Tok B amnepax

M CBfi3aHHble

TexHonormmn 15] 6 [ 10| 15[ 30 [ 40 | 60 [ 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
3neKTPoAbl C MOKPLITUEM 8 9 | 10 | 11 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG Ha Tsxenbix MeTannax (*) 9 | 10 11 | 12 | 13 | 14
MIG Ha nerkux crnnasax 10 11 | 12 | 13 | 14
BosaywHo-gyrosas peska 10 11 | 12 13 | 14 | 15
Mna3meHHas peska 9 | 10 | 11 12 13 |
|ﬂyrosan MUKpONna3mMeHHasi CBapka 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) BblpaxeHue "Tsxenble MeTanmnbl" NPUMEHMMO K CTansiM, CTanbHbIM CrinaBaM, MEAU U €€ CNnaBam, U T. 4.
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CAPACETES PARA SOLDADURA COM FILTRO DE ESCURECIMENTO AUTOMATICO E
APARELHO DE RESPIRACAO ELETROVENTILADO

Nota: No texto a seguir serao utilizados os termos "capacete", "filtro" e "aparelho de
respiragao".

1. SEGURANCA GERAL PARA A UTILIZAQT\O DO CAPACETE PARA USO PROFISSIONAL

E INDUSTRIAL

O operador deve estar adequadamente informado sobre o uso seguro do aparelho

de soldar e sobre os riscos associados aos procedimentos de soldadura de arco, as

respetivas medidas de protecao e os procedimentos de emergéncia.

Ler atentamente os avisos de seguranca do aparelho de soldar que se pretende

utilizar com este capacete.

« Em espacos restritos ou em circunstancias especiais ao ar livre, pode ser necessario
um respirador homologado.

« Assegurar uma troca de ar adequada ou o uso de meio adequados para a aspiragao
dos fumos de soldadura junto ao arco; é necessaria uma abordagem sistematica
para a avaliacdo dos limites de exposicao dos fumos de soldadura em fungédo da sua
composicao, da concentragao e da duragao da proépria exposicao.

Néao utilizar o capacete com aparelho de respiracao em locais com pouco oxigénio:

nédo é adequado ao uso em atmosferas com uma percentagem de oxigénio inferior

a19,5%.

Os gases de protecao utilizados na soldadura de arco podem eliminar o ar com

consequéncias graves ou até mesmo mortais.

Utilizar sempre uma ventilacdo adequada, sobretudo em ambientes restritos, para

garantir que o ar inalado seja seguro.

Nao utilizar o capacete com o aparelho de respiragdao na presenca de vento: pode

gerar-se uma pressdo negativa dentro do capacete com consequente absorcao de

poluentes do ar exterior.

Nao utilizar o aparelho de respiragdao sem antifaiscas, pré-filtro e filtro de particulas

HEPA instalados. A homologacao deste aparelho de respiracdao é com antifaiscas,

pré-filtro e filtro de particulas HEPA instalados; o uso do aparelho de respiracao com

estes componentes nao instalados em conformidade com a homologacao pode ser
perigoso para a saude.

NAO entrar na area de trabalho designada até estar seguro de que o equipamento

do aparelho de respiracdo esteja corretamente montado, a funcionar e colocado

corretamente. .

Substituir o filtro de ar caso esteja danificado ou obstruido. NAO limpar com ar

comprimido ou reutilizar filtros de ar sujos.

Utilizar o filtro de ar de substituicao adequado especificado neste manual. O uso

de outros filtros implica a anulacdo da homologacéao do sistema do aparelho de

respiragao.

@ epiderme; além disso, a soldadura produz faiscas e gotas de
metal fundido projetadas em todas as dire¢oes. Assim, é

necessario utilizar o capacete de protecao para evitar danos fisicos possivelmente

graves.

Evitar incendiar, por qualquer motivo, o capacete de soldadura, uma vez que os

fumos produzidos sao prejudiciais para os olhos e se inalados para o corpo.

O material que compde o capacete completo ndo possui substancias prejudiciais e

néo apresenta qualquer risco para o homem e para o ambiente.

Verificar regularmente o estado do capacete e do filtro:

- Antes de cada utilizagao, verificar a correta posicao e fixagao do filtro e das placas
de protecao que devem estar exatamente no espaco descrito.

- Manter o capacete afastado das chamas.

- O capacete nao se deve aproximar demasiado da area de soldadura.

- Em caso de soldaduras prol das, de vez em quando deve-se verificar se o
capacete apresenta deformacoes ou danos.

- Para individuos particularmente sensiveis, os materiais que entram em contacto
com a pele podem provocar reag¢des alérgicas.

Este capacete de escurecimento automatico é homologado apenas para a protecao

do rosto e dos olhos das radiagdes nocivas ultravioleta e infravermelhas, das faiscas

e dos salpicos de soldadura; ndo é adequado para procedimentos de soldadura

laser, soldadura e corte oxiacetilénica e para proteger o rosto de explosées ou

liquidos corrosivos.

Nao substituir partes do capacete, do filtro e do aparelho de respiracao por outras

diferentes das especificadas neste manual. O incumprimento pode expor o operador

ariscos para a sua saude.

Se o capacete ndo escurecer ou se apresentar problemas de funcionamento,

consultar o capitulo PROBLEMAS E SOLUCOES; caso o problema persista, suspender

imediatamente o uso do capacete e contactar o proprio responsavel ou distribuidor.

Nao mergulhar o filtro na agua ou noutros liquidos; nao utilizar solventes para a

limpeza do filtro e das placas protetoras.

Usar o capacete apenas a temperaturas de: -5 °C (+23 °F) + +55 °C (+131 °F).

Conservar o capacete apenas a temperaturas de: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Proteger o filtro e as placas protetoras do contacto com liquidos e sujidade.

Nao abrir o recipiente do filtro.

Nunca usar o capacete sem as placas protetoras transparentes, externa e interna, do

filtro.

« Verificar a compatibilidade entre as placas protetoras do filtro e o capacete: ambos
devem estar marcadas com o mesmo simbolo de resisténcia de impacto contra
particulas de elevada velocidade, neste caso F. Se os simbolos de marca¢ao nao

Durante a soldadura, as radiagées luminosas emitidas pelo arco
elétrico podem danificar os olhos e causar queimaduras na

forem comuns a ambos, as placas de protecao do filtro e o capacete, entao devera
ser utilizado o nivel de protecao mais baixo do conjunto capacete-filtro.

As protecdes oculares contra particulas a alta velocidade utilizadas por cima dos
Gculos oftalmicos normais podem produzir impactos, criando assim um perigo para
quem os usa.

Naéo utilizar pecas de substituicao diferentes das originais TELWIN.

Modificacdes nao autorizadas e a substituicao de pecas nédo originais invalidam a
garantia e expéem o operador ao risco de lesées pessoais.

Recomendamos um uso do capacete, do filtro de escurecimento automatico e das
respetivas placas protetoras por um periodo maximo de 2 anos. A duragédo destes
artigos depende de varios fatores como a frequéncia de utilizacéo, a limpeza, a
conservacao e a manutengiao dos mesmos. Recomenda-se inspecionar e substituir
frequentemente se danificados.

PRECAUGOES E USO IMPROPRIO

Para salvaguardar a seguranca do utilizador e para assegurar que o filtro de

escurecimento automatico para soldadura funcione de modo correto, ler atentamente

estas instrucdes e consultar um instrutor ou supervisor qualificado antes de iniciar o

trabalho.

« Estes filtros e placas protetoras podem ser utilizados em todos os processos de
soldadura, a excecao da soldadura oxiacetilénica e soldadura a laser.

« A placa protetora clara em policarbonato padrdo deve ser aplicada em ambos os
lados dos filtros.

« A néo utilizagdo das placas protetoras pode constituir um perigo para a seguranca
ou provocar um dano irreparavel ao filtro de escurecimento automatico.

« E previsto o uso do capacete em posigao “GRIND” (se presente) exclusivamente para
a retificacao.

O aparelho de respiracdo esta ligado ao capacete de soldadura através de um tubo

flexivel que pode ficar preso a objetos: manter a area de trabalho desimpedida.

O aparelho de respiragdao nao é ad do ou homologado para o uso em dareas

caracterizadas por niveis perigosos de gas:

a sua eficacia limita-se a filtragdo de particulas poluentes, que nao constituem um

perigo imediato para a vida ou para a satide.

Nao utilizar o capacete com aparelho de respiracao em locais com pouco oxigénio:

nao é adequado ao uso em atmosferas com uma percentagem de oxigénio inferior

a19,5%.

Néo utilizar o capacete com aparelho de respiracao eletroventilado na posicao de

desligado: no interior do capacete pode ocorrer uma rapida acumulagao de diéxido

de carbono, com consequente reducéao do oxigénio disponivel para o operador.

Nao é permitido o uso do dispositivo aqui descrito em ambientes com atmosfera

explosiva.

2. INTRODUGAO E DESCRICAO GERAL

O equipamento de protecao pessoal aqui descrito é formado por um capacete de soldadura
com filtro de escurecimento automatico e por um aparelho de respiragao elétrico com
fornecimento de ar (PAPR).

O capacete modelo“SUPER” é composto pelo filtro GX-850RM; além disso, é composto pelas
protegdes transparentes frontais exteriores e interiores pelo colarinho em tecido.

O capacete foi projetado para garantir a correta protecao dos olhos durante a soldadura,
além de fornecer o maximo do desempenho quer na facilidade de montagem quer na
comodidade e qualidade de uso: garante uma protecao permanente contra as radiagoes UV
e IR e as faiscas geradas durante o processo de soldadura de arco.

O aparelho de respiracdo é alimentado por bateria e é adequado para o uso previsto para
os aparelhos de respiracao elétricos com filtro certificados de classe TH2P de acordo com a
norma EN 12941: 1998 + Amds.

3. DADOS TECNICOS

3.1 ESPECIFICACOES TECNICAS FILTRO GX-850RM
- Dimensées totais:

Placas de protecao do filtro:

Zona visual:

Estado luminoso:

Estado escuro:

102,5x125x10 mm

frontal 123x98 mm, interna 107x58 mm
98x55 mm

gradacao 4 DIN

gradagao variavel 5-8 /9-13 DIN

- Tempo de comutagéo: <0,0004 s
- Atraso do lado escuro ao lado claro: 0,5-0,8 s com manipulo de controlo
- Acendimento desligamento: automatico
- Sensores de luz: 4 sensores
- Alimentagéo: combinagéo célula solar-litio
- Temperatura de funcionamento: -5°C (+23 °F)
+55°C (+131°F)
- Temperatura de conservagéo: -20°C (-4°F

)
+65 °C (+149 °F)

Estrutura: plastico

3.2 ESPECIFICAGOES TECNICAS APARELHO DE RESPIRACAO “AIR FREE”

- Dimensdes totais: 192x190x101 mm

- Peso (incluindo bateria, cinto e filtros) 1,1kg
- Fluxo de ar a baixa velocidade: >1701/min
- Fluxo de ar a alta velocidade: 200 I/min

-5°C++55°C(+23°Fa+131°F)
-5°C++55°C(+23°Fa+131°F)

- Temperatura de funcionamento:
- Temperatura de armazenamento:
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- Humidade de armazenamento: <80%
- Tipo de bateria recarregével: Li-ion 11,1V
- Capacidade da bateria: 3 Ah
- Tempo médio de recarga: 3h
- Ciclos de recarga mediamente efetuaveis: 500
- Tempo de funcionamento min. na capacidade padréo: 4+6h
- Tempo de funcionamento min. na capacidade maxima: 6+8h

- Homologacdo do aparelho de respiracdo: classe TH2P de acordo com a norma EN

12941:1998+Amds

3.3 MARCAGOES

3.3.1 MARCAGCAO NO FILTRO

A marcacdo contida no filtro modelo GX-850RM, na érea frontal-superior, é composta por

uma série de simbolos que tém o significado a seguir:
4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

numero de escala no estado claro 4
numero de escala no estado menos escuro 5
numero de escala no estado mais escuro 13
Simbolo do fabricante: TELWIN ITALY GX
classe otica 1
classe de difusao da luz 1

classe de variagao do fator de transmissao luminosa

classe de dependéncia angular do fator de transmissao luminosa 2
numero da norma de referéncia para o pedido de certificacdo 379
marcagéao CE CE

3.3.2 MARCAGAO NO CAPACETE
A marcagao contida no capacete “SUPER” na area frontal-inferior interna é composta por
uma série de simbolos que tém o significado a seguir:

GXEN175F CE
Simbolo do fabricante: TELWIN ITALY GX
numero da norma de referéncia para o pedido de certificacdo EN175
resisténcia mecanica: impacto de baixa energia F
marcagéo CE CE

3.3.3 MARCAGAO NA PROTECAO EXTERNA TRANSPARENTE
A marcagao contida na protecao externa transparente é composta por uma série de
simbolos que tém o significado a seguir:

GX1BCE
Simbolo do fabricante: TELWIN ITALY GX
Classe otica
resisténcia mecanica: impacto de média energia B
marcacao CE CE

3.3.4 MARCAGAO NA PROTEGAO INTERNA TRANSPARENTE
A marcagdo contida na protecdo interna transparente é composta por uma série de
simbolos que tém o significado a seguir:

GX 1FCE
Simbolo do fabricante: TELWIN ITALY GX
Classe dtica 1
resisténcia mecanica: impacto de baixa energia F
marcagao CE CE

ATENCAO: Se a letra de protegdo contra as particulas de alta velocidade
marcada no capacete e nas placas protetoras nao for seguida pela letra T,
entao o protetor ocular devera ser usado contra as particulas a alta
velocidade apenas a temperatura ambiente.

3.3.5 MARCAQ[\O NO FILTRO DE AR “HFR-1000"
A marcacdo contida na parte externa visivel € composta por uma série de simbolos que tém
o significado a seguir acordo com a norma EN 12941: 1998 + Amds:

TH2PRSL
Classe TH2
Filtro antipé P
Filtro reutilizavel R
Protege contra aerossois solidos e liquidos SL
4. DESCRICAO

O aparelho de respiragao de ar purificado (PAPR) filtra o ar contaminado e sopra-o na calota
do capacete de soldadura através de um tubo flexivel de respiracéo. O sistema de
respiracdo gera uma pressdo do ar positiva para ajudar a prevenir a entrada de poluentes
na coifa.

4.1 CONJUNTO DO CAPACETE E APARELHO DE RESPIRAGAO ELETRICO: COMPONENTES
PRINCIPAIS (Fig. A, C, D)
O sistema deve incluir e/ou ser utilizado com os aparelhos indicados em seguida (fig. A-1):
(1) capacete com filtro de escurecimento automatico;
(2) capuz e sistema de cobertura da cabeca;
(5) tubo de respiragao;
(8) cinto.
(9) Grupo de ventilagédo com (fig. D):
(1) sistema de filtragdo com:
(2) filtro HEPA;
(3) pré-filtro;
(4) tampa antifaiscas.

Bateria (1) e carregador de bateria (2) (fig. C-1).

4.2 REGULAGOES DO CAPACETE (Fig. B)

4.2.1 Regulagées da faixa perimetral (Fig. B-1)

O capacete deve ser regulado para proteger os olhos e o rosto de forma eficaz durante a
soldadura.

A posicdo da faixa frontal e traseira pode ser regulada manualmente para se adaptar
perfeitamente as dimensdes da cabeca.

Rodar o manipulo (em alguns modelos é necessario pressionar o manipulo para poder roda-
lo) para adaptar a faixa a cabeca.

4.2.2 Regulagao da altura da faixa perimetral (Fig. B-2)

A altura pode ser regulada de forma a posicionar a faixa imediatamente acima das
sobrancelhas: apertar ou afrouxar as duas correias graduadas situadas na parte superior
da cabeca.

4.2.3 Regulacao da distancia entre o rosto e o filtro (Fig. B-3)
Afrouxar os manipulos externos e fazer deslizar para a frente ou para tras até obter a posi¢ao
pretendida; em seguida, apertar novamente.

4.2.4 Regulacgao da inclinacao (Fig. B-4)

A inclinagdo ideal do capacete é aquela em que os olhos ficam perpendiculares em relagao
a superficie do filtro. Para regular o angulo de visualizagéo, afrouxar os manipulos de
ambos os lados do capacete e configurar a inclinagao desejada do capacete. Caso nao seja
possivel obter a inclinagdo desejada, pressionar os botdes laterais e deslocar os cursores em
simultaneo para fazer com que o capacete ultrapasse a limitagao do angulo predefinida.

5. MONTAGEM

5.1 MONTAGEM DO CAPACETE

Efetuar a montagem do capacete de acordo do capacete com o desenho (Fig. A-2).
Descricdo dos componentes:

(1) Corpo do capacete;

Regulagéo superior da cobertura da cabeca;

Regulacéo traseira da fixacao da cobertura da cabeca;

Conjunto angulo da cobertura da cabeca e regulacdo da distancia visiva;
Protecdo externa transparente;

Compartimento da bateria;

Regulacdo do tempo de atraso;

Regulagéo da sensibilidade;

Cartucho do filtro ADF;

) Ecra LCD;

) Configuracéo da soldadura ou retificacdo;

) Regulacéo do nimero de escala;

) Protecéo interna transparente;

) Suporte do dispositivo de filtragao.
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Introduzir 2 pilhas tipo CR2450 no filtro antes de usar o capacete (FIG. A-2- (6)).

5.2 RECARGA E LIGAGAO DA BATERIA DE PILHAS (Fig. C-1, C-2)

Remover a bateria do grupo soprador pressionando o botao de desbloqueio (4).

Ligar o cabo da bateria (3) ao terminal da bateria (1).

Ligar o carregador de bateria (2) a tomada de rede 110V - 240V.

Instalar a bateria carregada fazendo-a passar no corpo do ventilador até encaixar na posicao
de bloqueio (fig.C-2)

ATENGAO!

« Carregar a bateria antes da primeira utilizacdo ou se nao for utilizada por mais
de uma semana. Recarregar sempre a bateria antes que fique completamente
descarregada.

As baterias inutilizadas devem ser recarregadas pelo menos uma vez por ano.

Néo aproximar a bateria a fogo ou fontes de calor que possam provocar a sua
explosao com consequentes lesées graves ou mortais.

Carregar a bateria utilizando exclusivamente o carregador fornecido. Efetuar a
recarga num ambiente aberto e bem ventilado.

Utilizar e conservar sempre corretamente as baterias de pilhas de ides de litio. Caso
contrario, podem ser causados incéndios ou explosdes ou influenciar negativamente
os desempenhos do respirador e provocar leses, doencas ou morte.

O carregador de bateria destina-se exclusivamente a uso interno.

Nao molhar a bateria.

Nao tentar desmontar ou reparar a bateria. As baterias de ides de litio sdao isentas de
manutengao.

Eliminacédo da bateria - a bateria deve ser corretamente eliminada ou reciclada.

5.3 MONTAGEM DO FILTRO DE AR (Fig. D)

Inserir o pré-filtro (3) por cima do filtro HEPA (2) e empurrar a tampa antifaiscas (4) por cima

do pré-filtro até "encaixar" na posigao.

Inserir o filtro HEPA (2) no corpo do ventilador e enroscar no sentido horério.

ATENGAO!

« Nao utilizar o aparelho de respiracao sem antifaiscas, pré-filtro e filtro de particulas
HEPA instalados.

« Substituir o filtro de ar caso esteja danificado ou obstruido. NAO limpar com ar
comprimido ou reutilizar filtros de ar sujos.

5.4 LIGAGAO DO APARELHO DE RESPIRAGAO AO CAPACETE (Fig. A-1)

5.4.1 Ligagao do tubo de respiracao ao ventilador

Inserir o terminal (6) do tubo de respiracdo na tomada do ventilador até que adira, em
seguida rodar o conector 1/8 de volta no sentido horario para bloquear o tubo de respiragdo.

5.4.2 Ligagao do tubo de respiracao ao capuz

Inserir o terminal (4) do tubo de respiracdo no terminal da cobertura da cabeca e rodar o

tubo no sentido horario até que o tubo de respiragao fique bloqueado na posigao.

ATENGAO!

« Verificar a correta instalagdo do tubo de respiracdo para evitar a entrada de ar nao
filtrado na mascara.

« Verificar a correta instalacao do O-ring na conexao do tubo (6) e verificar a sua
integridade.

« Néaoutilizar o aparelho de respiragao na auséncia de O-ring ou caso esteja danificado.

6. UTILIZAGAO

6.1 UTILIZAGCAO DO CAPACETE

O capacete deve ser utilizado sempre e unicamente para proteger o rosto e os olhos durante
a soldadura. O capacete e, como tal, a zona do vidro do filtro visual, durante a soldadura
deve ser mantido o mais préximo possivel dos olhos de forma a protegé-los das radiagoes
luminosas e de eventuais gotas de metal fundido.

Antes de iniciar o processo de soldadura, verificar se o filtro e as protecdes transparentes
externa e interna estdo corretamente posicionadas.

Regular a gradacao luminosa "Shade", nos modelos onde é possivel, em funcdo da corrente
e do procedimento de soldadura.
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Na tabela 1 séo indicados os nimeros de gradacao luminosa "Shade" recomendados
para a soldadura de arco elétrico para os procedimentos de uso comum e diferentes
niveis de intensidade de corrente de soldadura. Verificar se a intensidade de corrente e o
procedimento de soldadura sao adequados a gradacéo luminosa de protecéo do filtro.
Regulara sensibilidade "Sensitivity", nos modelos com esta opgéo, em funcdo da intensidade
luminosa do arco de soldadura.

Regular o "delay-time", nos modelos com esta op¢éo, para configurar o tempo de atraso
para a passagem do estado escuro para o estado claro, ap6s a interrupcao do arco e em
funcédo da luminosidade da peca.

Antes de comecar a soldar, efetue um teste de escurecimento do filtro pressionando a tecla
“TEST" (se presente) ou com uma fonte de luz intensa. Se o filtro nao escurecer, ndo comece
asoldar.

O capacete em posicdo "GRIND" s6 pode ser utilizado para a retificagao.

Apos o uso e, em qualquer caso, antes de o guardar no final do trabalho, o capacete deve
ser verificado em termos de integridade e para eliminar eventuais gotas de metal fundido
presentes no filtro visual, que podem reduzir os desempenhos visuais do préprio filtro.

O capacete deve ser guardado de forma a evitar que sofra deformacdes dimensionais
permanentes ou que o filtro visual protetor fique danificado.

6.2 UTILIZACAO DO APARELHO DE RESPIRACAO

6.2.1 Comandos do ventilador (fig. E)

« Para ligar: pressionar o botdo On/Off (1) por 1 segundo até ao inicio da ventilagcdo.
Todos os LEDs se acendem, e depois apagam-se, soa o alarme e o ventilador vibra
momentaneamente e liga-se na posicdo de baixa velocidade. Pressionar o botdo On/Off
para alternar entre Baixa velocidade (2) e Alta velocidade (3).

« Parainterromper: pressionar o botdao On/Off por 1 segundo até que o alarme sonoro e o
ventilador parem.

O indicador de perigo (4) acende-se, soa o alarme e o ventilador vibra se o nivel da bateria

for baixo ou se o fluxo de ar for reduzido devido a um filtro sujo, um tubo de respiracdao

obstruido ou outros problemas.

O indicador de nivel de bateria (5) mostra a carga restante da bateria:

« LED verde aceso se o nivel de bateria estiver a mais de 90%;

« LED amarelo aceso se o nivel de bateria for inferior a 90% mas superior a 50%;

« LED vermelho aceso se o nivel de bateria for inferior a 30% mas superior a 10%;

« LED vermelho a piscar se o nivel de bateria for inferior a 10%.

6.2.2 Teste do fluxo do ar (fig. F)

Desligar o tubo de respiracao do capacete. Inserir o fluximetro (1) no tubo de respiragéo
(3). Manter o medidor de fluxo virado para cima e iniciar o ventilador: a esfera do medidor
de fluxo deve estar por cima do sinal de "Minimo" (2). Se a esfera estiver abaixo do valor
minimo, verificar a bateria e a correta limpeza e montagem dos componentes do filtro.

6.2.3 Teste do alarme de auséncia de fluxo do ar (fig. G)

Desligar o tubo de respiracéo do capacete, em seguida ligar o ventilador e bloquear o fluxo
de ar posicionando a palma da méo na extremidade livre do tubo de respiracéo.

Continuar a bloquear o fluxo de ar até que toque o alarme e o ventilador vibre. Se o alarme
néo tocar e o ventilador ndo vibrar, verificar a bateria e o elemento filtrante.

6.2.4 Teste do aparelho de respiragao completo

Antes de utilizar o aparelho de respiracdo, verificar os seguintes elementos:

Grupo do filtro de ar: verificar se o filtro do ar é adequado para a aplicagao. Além disso,
assegurar que o filtro nao esteja danificado, que esteja corretamente montado e bem
ligado ao grupo soprador.

Tubo de respiragao: assegurar que o tubo nédo esteja danificado e que esteja corretamente
ligado ao grupo soprador e ao capuz do capacete.

Bateria: verificar se a bateria estd completamente carregada e bem fixada ao grupo
soprador.

Fluxo de ar: testar o fluxo de ar de acordo com os testes descritos nos paragrafos
anteriores.

Alarme fluxo de ar: ligar o grupo soprador e verificar os alarmes sonoros, visuais e
sensoriais (vibragao) de acordo com o descrito nos paragrafos anteriores.

Vedacao facial: inspecionar a vedacéo frontal e substitui-la se estiver danificada.

6.2.5 Colocagao do aparelho de respiracao (fig. H)

« Posicionar o grupo soprador na parte baixa das costas com o tubo de respiragao esticado
para cima.

- Prender o cinto em redor da cintura e regula-lo de forma a tornar confortavel mas segura
a fixacdo do grupo soprador.

7. MANUTENQIT\Q ELIMPEZA

7.1 MANUTENCAO E LIMPEZA DO CAPACETE

Substituir as pilhas quando se acende o led "VERMELHO".

Substituir as placas protetoras externa/interna transparentes do filtro caso apresentem
ruturas, riscos, mossas e deformacdes. Protecoes em mau estado comprometem a visao
do trabalho diminuindo perigosamente o nivel de protecao do capacete.

Limpar regularmente a superficie do filtro e das placas protetoras com um pano macio
com solugdes de limpeza ndo agressivas, por exemplo, preparados para a limpeza de
vidros (ndo colocar o produto diretamente sobre o filtro).

Verificar habitualmente se as células solares e os sensores nao estdo escurecidos ou
cobertos de sujidade; se for esse o caso, limpé-los com um lenco de papel macio
eventualmente embebido num preparado para a limpeza dos vidros (ndo colocar o
produto diretamente sobre o filtro).

« Limpar e desinfetar o capacete apenas com agua e sabao ou com produtos sem solventes.
O uso de solventes quimicos provoca a deturpacdo da estética até a completa reducdo da
integridade do proprio capacete.

« Uma boa manutencao geral do capacete permite reduzir ao minimo a sua obsolescéncia,
quer do ponto de vista do uso quer dos componentes do préprio capacete.

« Limpar regularmente a superficie do filtro com um pano macio com solugbes de limpeza
ndo agressivas, por exemplo, preparados para a limpeza de vidros (ndo colocar o produto
diretamente sobre o filtro).

7.2 MANUTENGAO E LIMPEZA DO APARELHO DE RESPIRAGAO

Soltar a bateria, o tubo de respiracédo e o soprador. Inspecionar todas as partes para procurar
eventuais danos. Substituir todas as partes danificadas antes da conservagao ou da préxima
utilizagdo.

« Soprador: limpar as superficies externas do grupo PAPR e da bateria de pilhas com um
pano macio humedecido com uma solucdo de dgua e detergente neutro de pH neutro.
Nao mergulhar o soprador ou a bateria de pilhas em &gua. Nao utilizar solventes ou
detergentes abrasivos. Nao tentar limpar o interior do soprador com ar comprimido.
Assegurar-se de que os contactos elétricos do soprador e da bateria de pilhas estejam
secos.

Se o soprador nao for utilizado por um longo periodo, remover o filtro e a bateria e
guardé-los num local limpo, seco e fresco, sem vapores a base de solvente.

Tubo de respiracao: limpar as zonas de ligagdo do tubo de respiragdo com agua e
solucao detergente. O tubo de respiracdo pode ser mergulhado em agua para a limpeza.
O interior do tubo deve ser completamente seco antes do uso ou do armazenamento.
Secar ao ar ou secar ligando-o a unidade sopradora e utiliza-lo para forcar o ar através do
tubo fino até que seque.

Filtro HEPA: abrir a tampa do filtro e inspecionar o filtro HEPA. Substituir se estiver
excessivamente sujo.

8. PROBLEMAS E SOLUCOES

Durante o funcionamento do capacete podem surgir problemas comuns, aqui indicados

com as respetivas solugoes:

«+ Ofiltro ndo escurece ou apresenta instabilidade na passagem do estado claro ao escuro e

vice-versa.

Possivel solugao:

- A protecdo externa transparente do filtro estd suja ou danificada (substituir a protegao
externa transparente).

- Os sensores estao sujos (limpar a superficie dos sensores).

- O nivel da corrente de soldadura é demasiado baixo (aumentar a sensibilidade, se
presente, ou substituir o capacete por outro com um filtro adequado a esse fim).

Comutacéo lenta.

Possivel solugao:

- Temperatura de funcionamento demasiado baixa (ndo usar a temperatura ambiente
inferior a -5 °C (+23 °F).

Ma visibilidade.

Possivel solugédo:

- A protecdo externa ou/e a protecdo interna do filtro ou/e o filtro estdo sujos ou
danificados (limpar os componentes sujos e substituir os danificados).

- No ambiente circundante ndo existe luz suficiente (iluminar mais o ambiente
circundante).

- O numero de gradacdo de escala ndo esta configurado corretamente (selecionar o valor
correto nos modelos onde tal é possivel).

O ventilador nao fornece ar ao capacete.

Possivel solugao:

- Pressionar ON / OFF para ligar o ventilador.

- Recarregar a bateria.

- Verificar se a bateria esta corretamente ligada ao ventilador.

- Remover o bloqueio da saida do ventilador e do tubo de respiragéo.

+ O carregamento da bateria dura menos do que o previsto.
- Assegurar que as baterias de pilhas estejam completamente descarregadas.
- Substituir a bateria.
- Substituir o carregador de bateria.
- Verificar o filtro do ar e, se necessario, substitui-lo.

« O ventilador ndo pode ser desligado.
- Pressionar ON/OFF por 1 segundo.

» Oindicador de nivel vermelho da bateria pisca.
- Carregar ou substituir a bateria.

« Oindicador de perigo estd aceso, o alarme toca ou o ventilador vibra.
- Verificar a capacidade do ar do ventilador tal como indicado nos paragrafos anteriores.

ATENGAO!
Se os problemas acima descritos ndo puderem ser resolvidos, suspender
imediatamente o uso do capacete e contactar o distribuidor mais préximo.

NUumeros de gradacao (shade) e utilizagbes recomendadas para a soldadura por arco

Processo de Corrente em Ampere
soldadura e
técnicas conexas | 15| 6 | 10 [ 15 [ 30 [ 40 [ 60 | 70 [ 100 125|150 175 [ 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Eléctrodos revestidos 8 9 [ 10 | 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG sobre metais pesados (¥) 9 [ 10 11 | 12 | 13 |14
MIG sobre ligas leves 10 11 | 12 | 13 | 14
Corte ar-arco 10 n| 1 13 | 14 | 15
Corte plasma-jato 9 | 10 | 11 12 13 |
|So|dadura por arco com microplasma 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |
15] 6 [ 10 ] 15 [ 30 | 40| 60 | 70 [ 100] 125|150 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
(*) A expresséao "metais pesados” aplica-se aos acos, ligas de ago, cobre e a suas ligas, etc.
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LASHELMEN MET AUTOMATISCH DONKERKLEUREND FILTER EN ELEKTRISCH
ADEMHALINGSTOESTEL

Let op: In de volgende tekst worden de termen "helm", "filter" en "ademhalingstoestel"
gebruikt.

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET GEBRUIK VAN DE HELM VOOR PROFESSIONEEL EN
INDUSTRIEEL GEBRUIK

De gebruiker moet voldoende geinformeerd zijn over het veilige gebruik van het
lasapparaat en over de risico's met betrekking tot de procedures voor booglassen, de
bijbehorende beschermingsmaatregelen en de noodprocedures.

Lees de veiligheidsvoorschriften van het lasapparaat dat u met deze helm wilt gebruiken
aandachtig door.

In kleine ruimten of in bijzondere omstandigheden in de buitenlucht kan het nodig zijn
om een goedgekeurd ademhalingstoestel te gebruiken.

Zorg ervoor dat de lucht goed wordt ververst of gebruik middelen om de lasdampen
in de buurt van de lasboog af te zuigen; er is een systematische benadering nodig
voor het bepalen van de limieten voor blootstelling aan lasgassen afhankelijk van hun
samenstelling, concentratie en duur van de blootstelling.

De helm met het ademhalingstoestel niet gebruiken in zuurstofarme ruimten: deze
apparatuur is niet geschikt voor gebruik in atmosferen met een zuurstofgehalte van

1 worden gebruikt, kunnen de lucht verwijderen met

d

filtersamenstel worden gebruikt.

Oogbescherming tegen deeltjes met hoge snelheid die over normale brillen heen wordt
gedragen, kan botsingen veroorzaken, waardoor deze een gevaar vormt voor wie deze
draagt.

Gebruik geen andere reserveonderdelen dan de originele van TELWIN.
Ongeautoriseerde wijzigingen en vervanging door niet-originele onderdelen, maken de
garantie ongeldig en stellen de gebruiker bloot aan het gevaar voor verwondingen.

We raden aan om de helm, het automatisch donkerkleurende filter en de bijbehorende
beschermplaatjes maximaal 2 jaar te gebruiken. De levensduur van deze artikelen hangt
af van diverse factoren, zoals de gebruiksfrequentie, schoonheid, opslag en onderhoud.
Het wordt aangeraden om ze vaak te controleren en te vervangen als ze zijn beschadigd.

VOORZORGSMAATREGELEN EN ONJUIST GEBRUIK

Ter bescherming van de veiligheid van de gebruiker en om te garanderen dat het

automatisch donkerkleurende lasfilter goed werkt, moet u deze instructies aandachtig

lezen en een deskundige instructeur of supervisor raadplegen voordat u met de
werkzaamheden begint.

« Deze filters en beschermplaatjes kunnen worden gebruikt bij alle lasprocedures,
behalve voor autogeen lassen en laserlassen.

« Het lichte beschermplaatje van standaard polycarbonaat moet worden aangebracht op
beide zijden van de filters.

« Als de beschermplaatjes niet worden gebruikt, kan dit een gevaar vormen voor
de veiligheid of onherstelbare schade aan het automatisch donkerkleurende filter
veroorzaken.

« Het gebruik van de helm in de positie “GRIND” (indien aanwezig) is uitsluitend bedoeld
voor slijpen.

Het adembhalingstoestel is verbonden met de | via een fl

blijven zitten aan voorwerpen: houd het werkgebied vrij.

Het ademhalingstoestel is niet geschikt of goedgekeurd voor gebruik in gebieden die

worden gekenmerkt door gevaarlijke gasniveaus:

de werkzaamheid van het toestel is beperkt tot de filtratie van verontreinigde deeltjes

waar deze geen onmiddellijk gevaar voor het leven of de gezondheid vormen.

De helm met het ademhalingstoestel niet gebruiken in zuurstofarme ruimten: deze

apparatuur is niet geschikt voor gebruik in atmosferen met een zuurstofgehalte van

minder dan 19,5%.

Gebruik de helm niet met het elektrische ademhalingstoestel als dat is uitgeschakeld: in

de helm kan er snel een ophoping van kooldioxide ontstaan, waardoor er minder zuurstof

beschikbaar is voor de gebruiker.

Het gebruik van het hier beschreven toestel is niet toegestaan in een omgeving met

hel hel.

slang die vast kan

e o o o o e .

minder dan 19,5%.
ernstige of zelfs dodelijke gevolgen.
Zorg altijd voor voldoende ventilatie, met name in besloten ruimten om te garanderen dat
Gebruik de helm niet met het ademhalingstoestel als er wind staat: dan kan zich een
negatieve druk ontwikkelen in de helm waardoor er verontreinigingen uit de buitenlucht
Gebruik het ademhalingstoestel niet dat er spatruitjes, voorfilter en HEPA-
roetfilterzijn geinstalleerd.De goedkeuring van ditademhalingstoestel is met spatruitjes,
deze componenten niet zijn geinstalleerd volgens de goedkeuring, kan gevaarlijk zijn
voor de gezondheid.
van het adembhalingstoestel op de juiste manier is gemonteerd, werkt en goed wordt
gedragen.
en gebruik vuile luchtfilters niet opnieuw.
Gebruik het juiste vervangende luchtfilter datis gespecificeerd in deze handleiding. Door
. Tijdens het lassen kunnen de stralen die door de elektrische boog
g g @ worden afgegeven de ogen beschadigen en brandwonden op de
druppels gesmolten metaal die in alle richtingen worden
weggeslingerd. Daarom is het noodzakelijk om de veiligheidshelm te gebruiken, om ook
Zorg ervoor dat de lashelm om geen enkele reden vlam vat, omdat de geproduceerde
rook schadelijk is voor de ogen en bij inademing ook voor het lichaam.
geen enkel risico voor de mens en het milieu.
Controleer regelmatig de staat van het helm en het filter:
zitten en goed zijn bevestigd; ze moeten precies op de beschreven plaats zitten.
De helm uit de buurt van open vuur houden.
In het geval van langdurig lassen, moet u af en toe de helm controleren op eventuele
vervormingen of beschadigingen.
komen allergische reacties veroorzaken.
Deze automatisch donkerkleurende helm is alleen goedgekeurd voor de bescherming
vonken en lasspetters en is niet geschikt voor laserlasprocedures, autogeen lassen en
snijden of om het gezicht te beschermen tegen explosies of corrosieve vloeistoffen.
zijn gespecificeerd in deze handleiding. Als u dit niet in acht neemt, kan de gebruiker
worden blootgesteld aan gezondheidsrisico's.
het hoofdstuk PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN; als het probleem blijft bestaan, stop dan
onmiddellijk het gebruik van de helm en neem contact op met uw verantwoordelijke of
Dompel hetfilter niet onder in water of andere vloeistoffen; gebruik geen oplosmiddelen
voor het reinigen van het filter en de beschermplaatjes.
Bewaar de helm alleen bij de volgende temperaturen: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).
Bescherm het filter en de beschermplaatjes tegen contact met vloeistoffen en vuil.
Gebruik de helm nooit zonder de buitenste en binnenste transparante beschermplaatjes
van het filter.
moeten zijn gemarkeerd met hetzelfde symbool voor weerstand tegen deeltjes met
hoge snelheid, in dit geval F. Als de markeringssymbolen van de beschermplaatjes van

De bescher 1 die bij boogl

de ingeademde lucht veilig is.

worden opgenomen.
voorfilter en HEPA-roetfilter geinstalleerd; het gebruik van het ademhalingstoestel als
Ga het aangewezen werkgebied NIET binnen totdat u er zeker van bent dat de uitrusting
Vervang het luchtfilter als het beschadigd of verstopt is. Reinig het NIET met perslucht
het gebruik van andere filters vervalt de goedkeuring van het ademhalingssysteem.

huid veroorzaken; bovendien produceert het lassen vonken en

mogelijk ernstig letsel te voorkomen.
Het materiaal waar de helm volledig uit bestaat bevat geen schadelijke stoffen en vormt
- Controleer voor ieder gebruik of het filter en de beschermplaatjes op de juiste plaats

De helm mag niet te dicht in de buurt van het lasgebied komen.

Bij bijzonder gevoelige personen kunnen de materialen die in contact met de huid
van het gezicht en de ogen tegen schadelijke ultraviolette en infrarode straling, tegen
Vervang geen delen van de helm, het filter en het ademhalingstoestel door delen die niet
Als de helm niet donker kleurt of als er problemen met de werking zijn, raadpleeg dan
distributeur.

Gebruik de helm alleen bij de volgende temperaturen: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).
Open de houder van het filter niet.

Controleer of de beschermplaatjes van het filter en de helm compatibel zijn: beide
het filter en de helm niet hetzelfde zijn, moet het laagste beschermniveau van het helm-

plosieve atmosf
2. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRIJVING

Het hier beschreven persoonlijke beschermingsmiddel bestaat uit een lashelm met automatisch
donkerkleurend filter en een aangedreven luchtzuiverend masker (PAPR).

De helm model "SUPER" bestaat uit het GX-850RM-filter; verder heeft de helm transparante
beschermingen aan de voorkant, zowel aan de buiten- als aan de binnenkant en een kraag van
textiel.

De helm is ontworpen om de juiste bescherming van de ogen te bieden tijdens het lassen en
om de maximale prestaties te leveren, zowel op het gebied van montagegemak als wat comfort
en gebruikskwaliteit betreft: de helm garandeert een permanente bescherming tegen UV- en
IR-stralen en de vonken die ontstaan tijdens het booglassen.

Hetadembhalingstoestel wordt gevoed door een batterij en is geschikt voor het voorziene gebruik
voor elektrische ademhalingstoestellen van klasse TH2P volgens EN 12941: 1998 + Amds.

3.TECHNISCHE GEGEVENS
3.1 TECHNISCHE SPECIFICATIES FILTER GX-850RM

- Totale grootte: 102,5x125x10mm
- Beschermplaatjes van het filter: voorkant 123 x 98 mm, binnenkant 107 x 58 mm
- Visueel gebied: 98x55 mm

- Lichte staat: gradatie 4 DIN
- Donkere staat: variabele gradatie 5-8 / 9-13 DIN
- Schakeltijd: <0.0004 s

- Vertraging van de donkere staat naar de lichte staat:
Inschakeling uitschakeling:

0.5-0.8 s met regelknop
automatisch

- Lichtsensoren: 4 sensoren
- Voeding: combinatie zonnecel-lithium
- Bedrijfstemperatuur: -5°C (+23°F)

+55°C (+131°F)
- Opslagtemperatuur: -20°C (-4°F)

+65°C (+149°F)
- Constructie: kunststof

3.2 TECHNISCHE SPECIFICATIES ADEMHALINGSTOESTEL "AIR FREE"
Totale grootte:

192x190x 10T mm

- Gewicht (compleet met batterij, ceintuurs en filters) 1,1kg
- Luchtdebiet bij lage snelheid: >1701/min
- Luchtdebiet bij hoge snelheid: 200 I/min

- Bedrijfstemperatuur: -5°C + +55°C (+23°F tot +131°F)
- Opslagtemperatuur: -5°C + +55°C (+23°F tot +131°F)
- Opslagvochtigheid: < 80%
- Type oplaadbare batterij: Li-ion 11.1V
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- Capaciteit van de batterij: 3 Ah
- Gemiddelde oplaadtijd: 3uur
- Gemiddeld aantal oplaadcycli: 500
- Min. bedrijfstijd tot standaardvermogen: 4+6 uur
- Min. bedrijfstijd tot maximumvermogen: 6+8 uur

- Goedkeuring ademhalingstoestel: klasse TH2P volgens EN 12941:1998+Amds

3.3 MERKEN

3.3.1 MERKEN OP HET FILTER

Het merk dat bovenaan het voorste gedeelte van het filtermodel GX-850RM is aangebracht,

bestaat uit een reeks symbolen met de volgende betekenis:
4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

schaalnummer in de lichte status 4
schaalnummer in de minst donkere status 5
schaalnummer in de donkerste status 13
Symbool van de constructeur: TELWIN ITALY GX
optische klasse 1
lichtverspreidingsklasse 1
variatieklasse van de lichttransmissiefactor 1
hoekafhankelijkheidsklasse van de lichttransmissiefactor 2
numerie_:ke st_andaard van de norm waarnaar wordt verwezen voor het verzoek 379
om certificatie

CE-markering CE

3.3.2 MERKEN OP DE HELM
Het merk dat onderaan het voorste gedeelte van de helm "SUPER" is aangebracht, bestaat uit
een reeks symbolen met de volgende betekenis:

GXEN175F CE
Symbool van de constructeur: TELWIN ITALY GX
numerigke st_andaard van de norm waarnaar wordt verwezen voor het verzoek EN175
om certificatie
mechanische weerstand: lage slagenergie F
CE-markering CE

3.3.3 MERKEN OP DE BUITENSTE TRANSPARANTE BESCHERMING
Het merk dat op de buitenste transparante bescherming is aangebracht, bestaat uit een reeks
symbolen met de volgende betekenis:

GX1BCE
Symbool van de constructeur: TELWIN ITALY GX
Optische klasse
mechanische weerstand, gemiddelde slagenergie B
CE-markering CE

3.3.4 MERKEN OP DE BINNENSTE TRANSPARANTE BESCHERMING
Het merk dat op de binnenste transparante bescherming is aangebracht, bestaat uit een reeks
symbolen met de volgende betekenis:

GX1FCE
Symbool van de constructeur: TELWIN ITALY GX
Optische klasse 1
mechanische weerstand: lage slagenergie F
CE-markering CE

OPGELET: Als de letter van de bescherming tegen deeltjes met hoge snelheid
die op de helm en op de beschermplaatjes staat niet wordt gevolgd door de
letter T, moet er alleen bij kamertemperatuur oogbescherming worden
gebruikt tegen deeltjes met hoge snelheid.

3.3.5 MERKEN OP HET LUCHTFILTER “HFR-1000"
Het merk dat op de buitenste zichtbare deel is aangebracht, bestaat uit een reeks symbolen met
de volgende betekenis volgens EN 12941: 1998 + Amds:

TH2PRSL
Klasse TH2
Stoffilter P
Herbruikbaar filter R
Beschermt tegen vaste en vloeibare aerosolen SL

4. BESCHRIJVING

Het ademhalingstoestel met gezuiverde lucht (PAPR) filtert verontreinigde lucht en blaast deze
in de kap van de lashelm via een flexibele ademhalingsslang. Het ademhalingssysteem
genereert een positieve luchtdruk om te voorkomen dat er verontreinigde lucht in de kap komt.

4.1 SAMENSTEL HELM EN ADEMHALINGSTOESTEL: BELANGRIJKSTE BESTANDDELEN (Fig.
A, C, D)
Het systeem moet de hieronder vermelde apparatuur bevatten en/of ermee worden gebruikt
(Fig. A-1):
1) helm met automatisch donkerkleurend filter,
2) kap en hoofdbedekkingssysteem;
5) ademhalingsslang;
8) ceintuur.
9) Adembhalingsgroep met (fig. D):
(1) filtersysteem met:
(2) HEPA-filter;
(3) voorfilter;
(4) spatafdekking.

Batterij (1) en batterijlader (2) (fig. C-1).

4.2 AFSTELLING VAN DE HELM (Fig. B)

4.2.1 Afstelling van de omtrekband (Fig. B-1)

De helm moet worden afgesteld om de ogen en het gezicht efficiént te beschermen tijdens het
lassen.

De positie van de voorste en achterste band kan handmatig worden afgesteld zodat deze perfect
om het hoofd past.

Draai de knop (bij sommige modellen moet de knop worden ingedrukt om hem te kunnen
draaien) om de band aan het hoofd aan te passen.

4.2.2 Afstelling van de hoogte van de omtrekband (Fig. B-2)

De hoogte kan zo worden geregeld dat de band vlak boven de wenkbrauwen wordt geplaatst:
de twee riemen met schaalverdeling op het bovenste gedeelte van het hoofd vaster of losser
maken.

4.2.3 Afstelling van de afstand tussen het gezicht en het filter (Fig. B-3)
Draai de buitenste knoppen losser en breng ze voor- of achteruit totdat de gewenste positie is
bereikt; draai de knoppen dan weer vast.

4.2.4 Afstelling van de helling (Fig. B-4)

De ideale helling van de helm is die waarin de ogen loodrecht zijn met het oppervlak van het
filter. Om de gezichtshoek te regelen, draait u de knoppen aan de beide zijden van de helm
los en stelt u de gewenste helling van de helm in. Als de gewenste helling niet kan worden
verkregen, drukt u op de knoppen op de zijkant en verplaatst u de schuiven tegelijkertijd zo, dat
de helm de limiet van de vooraf ingestelde hoek overschrijdt.

5. MONTAGE

5.1 DE HELM MONTEREN

Voer de montage van de helm uit zoals aangegeven op de tekening (Fig. A-2).
Beschrijving van de componenten:

(1) Hoofddeel van de helm;

Verstellen bovenkant hoofddeksel;

Verstellen achterkant afdichting hoofddeksel;

Hoeksamenstel van het hoofddeksel en regeling van de visuele afstand;
Transparante externe bescherming;

Batterijruimte;

Regeling van de vertragingstijd;

Regeling van de gevoeligheid;

Patroon van het ADF-filter;

LCD-venster;

Instelling lassen of slijpen;

Regeling van het schaalnummer;

Transparante interne bescherming;

Steun van de filterinrichting.
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Breng 2 CR2450-batterijen aan in het filter voordat de helm wordt gebruikt (Fig. A-2- (6)).

5.2 DE BATTERIJ OPLADEN EN AANSLUITEN (Fig. C-1, C-2)

Verwijder de batterij uit de ventilatoreenheid door op de deblokkeringsknop (4) te drukken.
Sluit de oplaadkabel (3) aan op de batterijpool (1).

Sluit de batterijlader (2) aan op het stopcontact 110V - 240 V.

Breng de opgeladen batterij aan door deze in het hoofddeel van de ventilator te laten glijden
totdat hij vastklikt (fig. C-2)

OPGELET!

« Laad de batterij op voor het eerste gebruik of als deze langer dan een week niet is
gebruikt. Laad de batterij altijd op voordat hij helemaal leeg is.

Ongebruikte batterijen ten ten mi | per jaar worden opgeladen

Breng de batterij niet in de buurt van vuur of warmtebronnen, waardoor de batterij kan
ontploffen met ernstig of dodelijk letsel tot gevolg.

Laad de batterij uitsluitend op met de bijgeleverde batterijlader. Laad de batterij op in
een open en goed geventileerde omgeving.

Gebruik en bewaar lithium-ion-batterijen altijd op de juiste manier. Als dat niet gebeurt,
kan dat brand of explosies veroorzaken of de prestaties van het ademhalingstoestel
negatief beinvioeden en letsel, ziekten of overlijden veroorzaken.

De batterijlader is alleen geschikt voor gebruik binnenshuis.

Laat de batterij niet nat worden.

Probeer de batterij niet te demonteren of te repareren. Lithium-ion-batterijen zijn
onderhoudsvrij.

Verwerking van de batterij als afval - de batterij moet op de juiste manier worden
verwerkt of gerecycled.

5.3 MONTAGE VAN HET LUCHTFILTER (Fig. D)

Breng het voorfilter (3) aan boven het HEPA-filter (2) en duw de spatafdekking (4) op het

voorfilter totdat deze vastklikt.

Breng het HEPA-filter (2) aan in het hoofddeel van de ventilator en schroef rechtsom.

OPGELET!

« Gebruik het ademhalingstoestel niet zonder dat er spatruitjes, voorfilter en HEPA-
roetfilter zijn geinstalleerd.

« Vervang het luchtfilter als het beschadigd of verstopt is. Reinig het NIET met perslucht
en gebruik vuile luchtfilters niet opnieuw.

5.4 HET ADEMHALINGSTOESTEL AANSLUITEN OP DE HELM (Fig. A-1)

5.4.1 De ademhalingsslang aansluiten op het ademhalingstoestel

Breng de aansluiting (6) van de ademhalingsslang in het contact van het ademhalingstoestel
totdat deze vast blijft zitten en draai de connector dan 1/8 slag rechtsom om de ademhalingsslang
te blokkeren.

5.4.2 De ademhalingsslang luiten op de kap

Breng de klem (4) van de ademhalingsslang aan op de klem van het hoofddeksel en draai de

slang rechtsom totdat de ademhalingsslang op zijn plaats vastklikt.

OPGELET!

« Controleer of de ademhalingsslang goed is aangebracht om te voorkomen dat er
ongefilterde lucht in het masker komt.

« Controleer of de O-ring goed op de aansluiting van de slang (6) is geinstalleerd en
controleer of hij in goede staat is.

» Gebruik het ademhalingstoestel niet als de O-ring ontbreekt of beschadigd is.

6. GEBRUIK

6.1 DE HELM GEBRUIKEN

De helm moet altijd en uitsluitend worden gebruikt om het gezicht en de ogen te beschermen
tijdens het lassen. De helm en dus de zone van het filterende gezichtsglas, moet tijdens het
lassen zo dicht mogelijk bij de ogen worden gehouden om ze te beschermen tegen de straling
en eventuele druppels gesmolten metaal.

Controleer voordat u de lasprocedure start of het filter en de interne en externe transparante
beschermplaatjes goed zijn aangebracht.

Regel de lichtgradatie "Shade" op de modellen waarbij dat mogelijk is, afhankelijk van de
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lasstroom en -procedure.

In tabel 1 staan de lichtgradatienummers "Shade" die worden aanbevolen voor elektrisch
booglassen, voor algemene gebruiksprocedures en diverse intensiteitsniveaus van de
lasstroom. Controleer of de intensiteit van de lasstroom en de lasprocedure geschikt zijn voor de
lichtgradatiebescherming van het filter.

Regel de gevoeligheid "Sensitivity', op de modellen waarop dat is voorzien, afhankelijk van de
lichtintensiteit van de lasboog.

Regel de "delay-time" op de modellen waarop dat is voorzien, om de vertragingstijd in te
stellen voor de overgang van de donkere naar de lichte status, na onderbreking van de boog en
afhankelijk van de lichtintensiteit van het werkstuk.

Test voordat u begint met lassen of het filter donker kleurt, door op de toets "TEST" te
drukken (indien aanwezig) of door een intense lichtbron te gebruiken. Als het filter niet
donker kleurt, mag u niet beginnen met lassen.

De helm kan in de positie "GRIND" alleen worden gebruikt om te slijpen.

Na het gebruik en hoe dan ook voordat de helm wordt opgeborgen na het werk, moet worden
gecontroleerd of de helm niet beschadigd is en moeten eventuele druppels gesmolten metaal
van het zichtfilter worden verwijderd omdat die het zicht kunnen verminderen.

De helm moet zo worden opgeborgen dat er geen permanente vervormingen van de afmetingen
kunnen ontstaan en dat het filterende gezichtsglas niet kan breken.

6.2 HET ADEMHALINGSTOESTEL GEBRUIKEN

6.2.1 Bedieningselementen van het ademhalingstoestel (fig. E)

« Inschakelen: houd de knop On/Off (1) 1 seconde ingedrukt totdat de ventilatie begint. Alle
leds gaan branden en gaan dan uit. Het alarm gaat af en de ventilator trilt even en start altijd
met lage snelheid. Druk op de knop On/Off om af te wisselen tussen Lage snelheid (2) en Hoge
snelheid (3).

« Uitschakelen: houd de On/Off-knop 1 seconde ingedrukt totdat het hoorbare alarm en de
ventilator stoppen.

De gevaarindicator (4) gaat branden, het alarm klinkt en de ventilator trilt als het niveau

van de batterij laag is of als de luchtstroom is verminderd door een vuil filter, een verstopte

ademhalingsslang of andere problemen.

De indicator van het batterijniveau (5) laat zien hoeveel lading de batterij nog heeft:

« Groene led brandt als het niveau van de batterij hoger is dan 90%;

+ Gele led brandt als het niveau van de batterij lager is dan 90% maar hoger dan 50%;

+ Rode led brandt als het niveau van de batterij lager is dan 30% maar hoger dan 10%;

+ Rode led knippert als het niveau van de batterij lager is dan 10%.

6.2.2 Test van de luchtstroom (fig. F)

Koppel de ademhalingsslang los van de helm. Breng de debietmeter (1) aan in de
ademhalingsslang (3). Houd de debietmeter omhoog en schakel de ventilator in: het kogeltje
van de debietmeter moet hoger zijn dan het teken van het "Minimum" (2). Als het kogeltje onder
de minimumwaarde is, moet de batterij worden gecontroleerd en of de componenten van het
filter goed zijn schoongemaakt en gemonteerd.

6.2.3 Test van het alarm ontbrekende luchtstroom (fig. G)

Koppel de ademhalingsslang los van de helm. Start de ventilator en blokkeer de luchtstroom
door uw handpalm op het open uiteinde van de ademhalingsslang te houden.

Blijf de luchtstroom blokkeren totdat het alarm klinkt en de ventilator trilt. Als het alarm niet
klinkt en de ventilator niet trilt, controleer dan de batterij en het filterelement.

6.2.4 Test van het complete ademhalingstoestel

Controleer voor gebruik van het ademhalingstoestel de volgende elementen:

Luchtfiltergroep: controleer of het luchtfilter geschikt is voor de toepassing. Controleer
bovendien of het filter niet is beschadigd, of het goed is gemonteerd en stevig is verbonden
met de ventilatorgroep.

Adembhalingsslang: controleer of de slang niet is beschadigd en goed is bevestigd aan de
ventilatorgroep en aan de kap van de helm.

Batterij: controleer of de batterij helemaal opgeladen is en goed is bevestigd aan de
ventilatorgroep.

Luchtstroom: test de luchtstroom volgens de tests die beschreven zijn in de vorige paragrafen.
Alarm luchtdebiet: schakel de ventilatorgroep in en controleer de hoorbare, zichtbare en
voelbare (trillingen) alarmen volgens de beschrijvingen in de vorige paragrafen.
Gezichtsafdichting: inspecteer de voorste pakking en vervang deze als hij is beschadigd.

6.2.5 Het ademhalingstoestel dragen (fig. H)

« Plaats de ventilatorgroep onderaan de rug met de ademhalingsslang die omhoog loopt.

+ Bevestig de ceintuur om de taille en regel deze zo, dat het comfortabel aanvoelt maar dat de
ventilatiegroep wel goed is bevestigd.

7. ONDERHOUD EN REINIGEN

7.1 ONDERHOUD EN REINIGEN VAN DE HELM

Vervang de batterijen wanneer de “RODE" led gaat branden.

Vervang de externe/interne transparante beschermplaatjes van het filter als deze breuken,
krassen, kerven of vervormingen hebben. Beschermingen van slechte kwaliteit belemmeren
het zicht op uw werk, waardoor het beschermingsniveau van de helm gevaarlijk veel wordt
verminderd.

Reinig regelmatig het oppervlak van het filter en de beschermplaatjes met een zachte doek
met een niet-agressieve reinigingsoplossing, bijvoorbeeld glasreinigers (het product niet
direct op het filter gieten).

Controleer regelmatig of de zonnecellen en de sensoren niet verduisterd of bedekt zijn door
vuil. Als dat wel het geval is, maak deze dan schoon met een zacht papieren zakdoekje dat
eventueel licht is bevochtigd met een glasreiniger (het product niet direct op het filter gieten).

+ Reinig en desinfecteer de helm uitsluitend met water en zeep of in ieder geval met een
product zonder oplosmiddelen. Het gebruik van chemische oplosmiddelen tast het uiterlijk
van de helm aan en kan zelfs de volledige integriteit van de helm verminderen.

+ Een goede algemene verzorging van de helm zorgt ervoor dat de helm in goede staat blijft,
zowel wat het gebruik als de onderdelen van de helm betreft.

+ Reinig regelmatig het oppervlak van het filter met een zachte doek met een niet-agressieve
reinigingsoplossing, bijvoorbeeld glasreinigers (het product niet direct op het filter gieten).

7.2 ONDERHOUD EN REINIGEN VAN HET ADEMHALINGSTOESTEL

Koppel de batterij, de ademhalingsslang en de ventilator los. Inspecteer alle onderdelen op
eventuele beschadigingen. Vervang alle beschadigde onderdelen voordat het toestel wordt
opgeslagen of opnieuw wordt gebruikt.

Ventilator: reinig de externe oppervlakken van de PAPR-groep en van de batterij met een
zachte doek die is bevochtigd met een oplossing van water en een reinigingsmiddel met
neutrale pH.

Dompel de ventilator of de batterij niet onder in water. Gebruik geen oplosmiddelen of
schurende reinigingsmiddelen. Probeer de binnenkant van de ventilator niet te reinigen met
perslucht.

Controleer of de elektrische contacten van de ventilator en de batterij droog zijn.

Als de ventilator lang niet wordt gebruikt, verwijder dan het filter en de batterij en bewaar ze
op een schone, droge en frisse plaats, zonder dampen van oplosmiddelen.
Adembhalingsslang: reinig de verbindingszone van de ademhalingsbuis met water en
reinigingsoplossing. De ademhalingsslang mag in water worden ondergedompeld voor de
reiniging. De binnenkant van de slang moet helemaal worden drooggemaakt voor gebruik
of opslag. Laat aan de lucht drogen of droog de slang door deze aan de ventilatoreenheid te
bevestigen om lucht door de slang te blazen totdat deze droog is.

HEPA-filter: open het filterdeksel en inspecteer het HEPA-filter. Vervang het filter als het te vuil
is.

8. PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN
Tijdens de werking van de helm kunnen er algemeen voorkomende problemen ontstaan, die
hier worden vermeld, samen met de oplossingen:
« Het filter kleurt niet donker of de overgang van de lichte naar de donkere staat en vice versa is
instabiel.
Mogelijke oplossing:
- De transparante externe bescherming van het filter is vuil of beschadigd (vervang de
transparante externe bescherming).
- De sensoren zijn vuil (reinig het oppervlak van de sensoren).
- Het niveau van de lasstroom is te laag (verhoog de gevoeligheid, indien aanwezig, of
vervang de helm door een andere met een filter dat geschikt is voor het gebruik).
Langzame overgang.
Mogelijke oplossing:
- Bedrijfstemperatuur te laag (niet gebruiken bij een omgevingstemperatuur van minder dan
-5°C (+23°F).
Slecht zicht.
Mogelijke oplossing:
- De externe en/of interne bescherming van het filter en/of het filter zelf zijn vuil of beschadigd
(reinig de vuile onderdelen en vervang de beschadigde).
- Erisniet voldoende licht in de omgeving (zorg voor een betere verlichting van de omgeving).
- Het gradatienummer op de schaal is niet goed ingesteld (selecteer de juiste waarde op de
modellen waarop dat mogelijk is).
De ventilator stuurt geen lucht naar de helm.
Mogelijke oplossing:
- Druk op ON / OFF om de ventilator in te schakelen.
- Laad de batterij opnieuw op.
- Controleer of de batterij goed is bevestigd aan de ventilator.
- Verwijder de blokkering van de uitgang van de ventilator en van de ademhalingsslang.
De lading van de batterij duurt korter dan verwacht.
- Controleer of de batterij volledig is opgeladen.
- Vervang de batterij.
- Vervang de batterijlader.
- Controleer het luchtfilter en vervang het indien nodig.
De ventilator mag niet worden uitgeschakeld.
- Houd ON/OFF 1 seconde ingedrukt.
Het rode waarschuwingslampje van de batterij knippert.
- Laad de batterij op of vervang hem.
De gevaarindicator brandt, het alarm klinkt of de ventilator trilt.
- Controleer het luchtdebiet van de ventilator zoals aangegeven in de vorige paragrafen.
OPGELET!
Als de hierboven beschreven storingen niet kunnen worden opgelost,
stop dan onmiddellijk het gebruik van de helm en neem contact op met de
dichtstbijzijnde distributeur.

Nummers van gradatie (shade) en aanbevolen gebruiken voor het booglassen

Procedure van Stroom in Amperes
lassen en

aanverwante technieken | 15[ 6 | 10 | 15 [ 30 | 40 | 60 | 70 100 125|150 | 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Beklede elektroden 8 [ 9 [ 10 [ 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG op zware metalen (*) 9 [ 10 11 | 12 | 13 |14
MIG op lichte legeringen 10 1 | 12 | 13 | 14
Boogsnijden met perslucht 10 11 | 12 13 | 14 | 15
Plasmajet-snijden 9 | 10 | 11 12 13 |
[Microplasma-booglassen 4 | 5 | 6 [ 7] [9] 10

15] 6 [ 10 ] 15 [ 30 | 40| 60 | 70 [ 100] 125|150 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
(*) De uitdrukking "zware metalen" is van toepassing op stalen, staallegeringen, koper en legeringen, enz.
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KPANH TIA ZYTKOAAHIH ME OIATPO AYTOMATHX IKIAZHXZ KAl HAEKTPOAEPIZOMENO
ANATMNEYZTHPA

Inpeiwon: I1o Keipevo mov akolouBei Ba xpnoip
«AVATIVEUCTAPAGY.

OVTaL Ol 6POL «KKPAVOGY, «PiATPO» Kat

1.TENIKH AZQANEIA T1A ENATTEAMATIKH KAl BIOMHXANKH XPHZH TOY KPANOYZX

O XEIPIOTIG MPETEL VA EiVal EMAPKWE EKMAIGEVUEVOG WG TIPOG TNV AGPalr) XPrioN TNG GUOKEVG
OGUYKOAANGNG Kal EVNHEPWHEVOG Yia TOUG KivdUvoug mou axeti{ovral pe Tig Siadikaoieg
OGUYKOAANGNG pE TOEO, Ta GXETIKA PETPA TTPOCTATIAC KAt TIC S1ad G EKTAKTNG avAyKngG.
AaBaoTte MPOOEKTIKA TIG €VOEIEEIC aGPANEING TNG GUOKEVNG OUYKOAANGNG mou Bélete va
XPNOIHOTOINCETE HE AUTO TO KPAVOG.

I& MEPIOPICUEVOUG XWPOUG 1) O€ E181KEC CUVONKEG O EEWTEPIKO XWPO, Ba pmopovoe va gival
anmapaitNTog £éVag avanvevoTipag EMKUPWHEVOU TUTTOU.

BeBawOeite 6T umdpyetl KatdAAnAn avavéwon aépa 1} 6Tt MpoBAémeTat n Xprion pécwv yia
TNV a@aipeon TWV KAVWV GUYKOAANONG KovTd oTo T6&0. Eival amapaitntn pia cuotnpatiki
npooéyyon ywa tv a§lohéynon twv opiwv ékBeong oToug Kamvoug OUYKOAANONG oe
OUVAPTNON ME TN GUVOEDN, TV MEPIEKTIKOTNTA Kat TN SidpKela TG idiag ékOeang.

Mnv XPNGIHOTOLEITE TO KPAVOG HE AVATIVEUOTHPA GE TOTOUG pE avemapKr o§uyovo: Sev gival
KataAAnAo yia Xprion o€ atpéc@alpa He m0ooaTo 0§uyovou Katw and 19.5%.

Ta aépia mpocTaciag mov XpnaoipomolouvTal 6Th CUYKOAANGn pe T6€o pmopolv va e§aleipouv
Tov aépa pe coBapéq i) aKOHA Kol Bavatn@Oopeg CUVETELEG.

Xpnoipomolgite mavra KataAAnAo agpiopo, KUpiwg O€ TIEPIOPIGUEVOUC XWPOUG WOTE 0 AEPag
IOV EIGTIVEETAN VA Eival aGQAlNG.

0g OTAVTApVT 0@OaApIKA YuaAld PmOPOUV va HETASWaoUV KpoUaElS, Snuiovpywvrag £Tot
Kivuvo yia 6molov Ta popd.

Mnv xpnoipomoleite uvauKﬂKu Slagopetikd and ta mpwrétuma TELWIN.

Mn emtpendpeveg Tp J0£1C Kal QVTIKATACTACEIC ME HN AUOEVTIKG aVTAAAAKTIKG
AKUPWVOLV TV svvunon Kat EKBETOUV TO XEIPIOTH O Kivouvo u\'oplxwv TPAVHATWV.
ZuVICTATal N XPRON TOU KPAVOUG, TOU (IATPOU auTOMATNG OKIaoNG KAl TWV OXETIKWV
TIPOCTATEUTIKWVY MAAKWV Yo péyloTn mepiodo 2 eTwv. HS {wicavtwvTwyeapTnuaTwv
e§aptaral amd S1aPopoug MapayovTeC OTIWG N GUXVOTNTA XPRioNG, N KaBapioTnTa, 0 TPOmog
S1aTipPNoNG Kat GUVTAPNGNG TOUC. ZUVIGTATAL 1) GUXVI EMBEWPNGN KAl N AVTIKATAGTACH TOUG
av alouv aAAOIWTELC

P

MPOAHMNTIKA METPA KAl AKATAAAHAH XPHZH

NMa va e§acgpalicete TV acpdleia Tov Xpotn Kat va Befaiwdeite 6Tt To piktpo autdpatng
okKiaong yia ouyk6AAnon Aeitoupyei owotd, S1aBACTE MPOCEKTIKA QUTEG TIC 0dnyieg Kat
oupBouleuteite Evav £161k6 ekmaideuTh n emBewpnTh TPV EEKIVI|OETE TNV Epyacia.

AuTég ol TIPOOTATEVUTIKEG TAGKEG Kal @iktpa pumopouv va XpnoipomoinBolv o€ OAEG TIG
S1a81kaciec GUYKOAANONG EKTOC TNG OUYKOAANONG pe O&U-akeTUAEVIO Kal OUYKOAANGNG pe
Aélep.

H avoitéxpwpn mpooTateuTIKA MAAKa amd moAuavepaKIKO GTAVTAPVT MPEMEL VA EQAPHOCTEL
OE ApPOTEPEC TIC MAEVPES TWV PIATPWV.

H pn Xprion twv mpooTatevTikwv MAAKWY Pmopei va amotehéoel aitia Kivdivou yia v
agpaleta i) va mpokaléael avemavopBwtn {npia oTo @piktpo autépatng okiaong.
MpoPAénetat n xprion Tov Kpavoug otn Béon “GRIND” (6mou undpyel) aMOKAEIOTIKA yia TO

Mnv XPNGIHOTOLEITE TO KPAVOG HE TOV AVATIVEUOTIPA 6TAV UTTAPY! pog: Ba pmopovoe va
SnuioupynBei pia apvnTIKN TMiECH OTO ECWTEPIKO TOU KPAVOUG Me EMakoloudn ppOPNON
HOAUVTIKWV OUGIWV 6 TOV E§WTEPIKS aépa.

Mnv xpnoipomoleite Tov avanveuoTtipa av Oev éxouv eykataotabei mpog@UAagn amd
omvOnpec, mpogiktpo Kat @iktpo Aemtwyv cwpatnidiwv HEPA. H motomoinon autov tou
avanvevaTipa mpoimoBétel 6Tt éxouv eykaraotadei mpopuAagn and amvenpeg, mpoyiltpo
Kat @iktpo Aentwv cwpatidiwv HEPA.

o MHN p TE TV Kab pévn meploxn epyaciag av mpwta Sev Pefaiwdeite 6T n
€YKATACTACN TOU AVATIVEUOTIPA EiVal OWOTA Guvappoloynpévn, AEITOUPYIKN Kal OwoTtd
popepEvN.

AvTikataoTtioTe To piktpo aépa, av €xel unoatei BAaBN 1 eivat ppaypévo. MHN kaBapilete pe
me Hévo aépa 1) XpNOIp ite Eava Bpwpika @iktpa aépa.

Xpnotponoteite 1o £181k6 avtallakTiké piktpo aépa mou Sievkpiviletal oTo mapov eyxelpidio.
H xprion GAwv @iATpwv CUVEMAYETAL TNV EKMTWON TNG MGTOMOINGNG TOU GUGTAHATOC
avVamVEUOTHPA.

. Katd tn ouyk6AAnon, n @wTtewv aktivoBolia mou eKmEpMeTAlL and 10
NAEKTPIKO TOEO pmopei va BAAPEl Ta PATIA KAl VA TIPOKAAETEL EYKAUPATA
otnv emdeppida, emiong, n ouykGAAnon mapdyet omiBeg Kat oTaAyOVE
Awpévou petdAhov mou Siadidetar oe 6Aeg Tig KateuBuvaoelg. Eivan yia

avto paitnto va xpn iTE TO TPOGTATEVUTIKO KPAVOG WOTE VA AMOPUYETE TOV

Kivéuvo akopa Kat goBapwv cwpatikwv BAaBwv.

Amogelyete va Sivete QwTid, yla omoloviimote AGyo, 6T0 KpAvog GuyKOAAnang 10Tt ot

mapayopevol kanvoi ivat BAaBepoi yia Ta pdTia Kat av EIGTIVEOVTAL YIa TO CWHA.

To vAik6 amd To omoio amoteAeitan 6Ao To Kpavog, Sev mepiéxel PAapepéc ouaieg Kat Sev

mapovatdlel kavévav Kivéuvo yia Tov avBpwmo kat yia 1o mepiBaiov.

EAéyxeTe MEPIOSIKA TNV KATAGTACH TOU KPAVOUG KAl TOU Qiktpou:

Mpwv andé kabe xprion eAéyftre T owoth Béon Kai oTepéwon Tou @iktpou Kai Twv

TIPOCTATEUTIKWV MAAKWV OV TIpEMEL va BpickovTal akpiBwe otV meptypa@opevn Oéan.

AlaTnPEiTE TO KPAVOG HAKPUA a6 Th PWTIA.

To kpavog dev mpénet va mAnaalel moAU Ty mepioxr) cUyKOAAnonG.

Ig MEPIMTWON MAPATETAUEVWV OUYKOAANGEWV, EAEYXETE TMEPIOSIKG TO KPAVOG yla va

BeBaiwOeite 0TI Sev givan mapapopewpévo 1 pOappévo.

MNa dropa pe 1Slaitepn varodnaoia, Ta VAIKA TOU £pXovTal o€ emagn pe TNV emdeppida Oa

pnopo(mav va npoxahs’douv u)\hspyu(éc avtidpdaceiq.

Auto To KpAvog autdpatng cKlaanq givat ma'ronotnpsvo povo via ™y Tpootacia Tou

rrpoowrrou Kal Twv otpecmuwv and Ti¢ PAapepéc PIWd ¢ kau puBpeg aktivoBolieg,

ano Tig omifeg kat amd Ta pavtiopata e cuykOAAnong. Aev givai katdAAnAo yia Siadikacieg
ouyKOAAnonG pe Aélep, GUYKOAANONG Kat kKomi¢ pe O§u-akeTuAEvIo Kal yla TnV TpooTacia

TOU MPOCWITOV amd eKPREEIG I} StappwTikd vypa.

Mnv avTIKOTAGTHOETE THRHATA TOU KPAVOUG, TOU QIATPOU Kal TOU aVATIVEUSTHPA HE AAAa

SlapopeTika amo exkeiva mou Sievkpvilovral og autd To eyxelpidio. H pun tipnen avtou tov

Kavova Oa pmopoUoe va eKBECE! TO XEIPIOTH) G€ KIVEUVOUG Yia TNV UYEia Tou.

Av 1o Kpavog Sev paivel | av map alel mpoPAnpata Astrovpyiag, Siapdote To

ke@ahaio MPOBAHMATA KAI AYZEIZ. Xe mepintwon mou o mpoBAnpa mapapével SIakOPTe

GUESO TN XPHON TOU KPAVOUG Kat BuvOeite oTov VBuvo 1} 610 & Héa oag.

Mnv Bubilete To @iktpo oT0 VEPS 1 0 GAAa LYPG, PNV XPNOIHOTOLEITE SLAAUTIKA Yia TOV

KaBap1opo Tou PIATPOU Kal TWV TPOCTATEVTIKWVY AAKWV.

XpnotpomolEiTe To KPAvog Hovo o€ Beppokpacieg: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).

Awatnpeite 10 Kpavog povo oe Beppokpacieg: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

MpooTateveTe TO PIATPO Kall TIG TPOCTATEVUTIKEG MAGKEG OO EMAPN HE VYPd Kal akabapaieg.

Mnv avoiyete 1o Soxgio Tou @iktpou.

Mnv XpnotpomolEiTe TOTE TO KPAVOC XWPIE TIG SlaPaAVEiC MPOOTATEVTIKEG MAGKEC, EEWTEPIKN

Kal ECWTEPIKI, TOV Piktpou.

EAéy&re T oupParotnta petallh Tou KPAVOUG KAl TWV TIPOOTATEUTIKWY TAAKWV @iktpou:

ApPOTEPQA TIPEMEL VA PEPOULV TO (810 CUPBOAO avTOXNG GTHV KpoUoN HE owpatidia uPnAng

TaxutnTag, otnv mepimtwon avth F. Av ap@potepa, GiATpo Kal TPOGTATEVTIKEG MAAKEC, HEv

@EPOUV Koo onpa, T0Te Ba mpémel va Xxpnopomnoindei o xaunAotepo eninedo mpoataciag

TOU GUVOAOU Kpavog-Piktpo.

Ta IPOGTATEVTIKA TWV HATIWV KATA TWV GWHATISiIWY LPNARE TAXUTNTAC AV PoplovvTal TAVW

Tpoxiopa.
0 avamveuaTipag gival GUVEESEPEVOG GTO KPAVOG GUYKOAANONG HEOW EVOG EVKAUTTOU CWARVA
mov Ba prmopoUce va oKaAWOEL O€ avTiKeipeva. Alatnpeite EAeUBepN TRV TEPLOXT) EpYaTiag.
0 avanvevaeTipag Sev givar KATAAANAOG 1) MOTOMOINPEVOG YId XPON OE TOTOUG HE EMKIVOUVEC
TOGOTNTEC AEPiwV:
N OMOTEAECHATIKOTNTA TOU TEPIOPIlETal OTO PIATPAPIGHA HOAUCHATIKWV CwpaTISiwv 6mou
avtd dev amotelovv apeco Kivduvo yia tn {wn 1} Tv vyeia.
Mnv XpnoIpOTIOLEITE TO KPAVOG PE AVATIVEUOTIPA GE TOTIOUG PE AVEMAPKI 0§uyovo: Sev ivat
KatdAAnAo yia Xprion o€ atpéo@aipa Pe MocoaTo 0§uyovou Katw améd 19.5%.
Mnv Xxpnotpomoleite To KpAvog pe Tov nAeKTpoagp{opevo avanvevatiipa o€ Oéon ofnotol: oTo
ECWTEPIKO TOU Kpavoug Ba pmopovoe va Snpiovpyndei pia ypriyopn cuasowpeuon Sioeidiov
Tou dvBpaka pe emakoAovdn eEAattwon Tov Stabéaipov yia To XeploTi o§uyovou.
Agv emrpémeTan | Xprion g 8w ng o 1¢ o€ MEPIBANAOV PE EKPNKTIKN
atpécaipa.

PHYPUPOH

2. EIZArQrH KAITENIKH NEPITPAOH

To W€CO ATOUIKAG TPOCTAGIAG TTOU €6W TEPLYPAPETAL AMOTENEITAL AT éva KPAvog GUYKOANNGONG e
@IATPO auTOHATNG OKiaoNG Kal amé évav nAekTpoavanveuoTipa mpooaywyng aépa (PAPR).

To kpdvog povtélo “SUPER” amoteleital amo 1o @iktpo GX-850RM, emiong amoteleital amd Tig
Sl0¢aVEeiq HETWTTIKEG EEWTEPIKEC KAl ECWTEPIKEG TPOOTACIES KAl ATTO TO UPACUATIVO KOAGPO.

To Kpdvog oxeSIAoTNKE WOTE va €ao@aNilel TN OWOTH TPOOTAsia Twv oPBONUWY KaTd TN
OUYKOANON KABWG KAl VO TIPOOPEPEL TN LEYLOTN ATTOSOTIKOTNTA TOGO OTNV VKO GUVAPUOAGYNONG
000 0TNV EUXPENOTIO Kal ToIOTNTA XPRONG: yyudtal povipn mpootacia amd tnv umepwdn (UV) kat
v umépuBpn (IR) aktivoBolia kat amo Tig omieg mou mapdyovtat Katd ™ Sladikasia cuyKOANNGNG
e 16€0.

O avamnveuoTrpag Tpo@odoTeital pe prmatapia kai gival katdAAnlog yia tn xprion mou mpoBAémetal
Y10 TOUG NAEKTPOAVATIVEUOTAPEG UE PGIATPO TOTOMOINHEVOUC 0TV Katnyopia TH2P cupgwva pe To
EN 12941:1998 + Amds.

3.TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
3.1 TEXNIKEZ MPOAIATPAQEZ OIATPOY GX-850RM

- JUVOAIKEC S1a0TACEIC: 102.5x125x10mm
- MpooTateuTikéG MAAKEC QiNTpOU: HETWTIKA 123X98mm, e0wTePIKr 107X58mm
- Omtkry meploxn: 98x55mm
- Qurtawvotnta: S1aBabpion 4 DIN
- TKOTEWVOTNTA: petaBaropevn SiaBddpion 5-8 /9-13 DIN
- XpoOvog PETaTPOmAG: <0.0004 s
- KaBuotépnon amd okotelvdTnTa 08 PWTEIVITNTA: 0.5 - 0.8 s pe SlakdmTn ENéyyoU
- Avaupa ofrioipo: autépaTo
- 2éV00pEC PWTOGC: 4 0évoopeg
- Tpogodooia: ouvSuaopdg nMakd kuttapa-Aiblo
- Oepuokpacia Aertoupyiag: -5°C (+23°F)

+55°C (+131°F)
- Oeppokpacia ouVTHPNONG: -20°C (-4°F)

+65°C (+149°F)
- Kataokeun: TAQOTIKY UAN

3.2 EIAIKEZ NMPOAIATPA®EZ ANANNEYZTHPA “AIR FREE”

- JUVOAIKEC S1a0TATEIC: 192x190x10Tmm
- Bapog (cuumep\appavopévng umatapiag, {wvng Kat @iNtpwv) 1.1kg
- Pon aépa xapnAig taxutntag: >170 I/min
- Porj aépa uPnAi¢ TaxutnTag: 200 I/min

-5°C++55°C (+23°Fa +131°F)
-5°C++55°C (+23°Fa +131°F)

- Oeppokpacia doknong:
Oeppokpaocieg amobrnkevonc:

- Yypaoia anmoBrikeuong: <80%
- Eidog emavapopTi{Opevng pumatapiag: Li-ion 11.1V
- XwpenTkOTNTA TNG PNaTapiac: 3Ah
- Méooc xpovog emavagoptiong: 3h
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- Kukhot emava@dptiong Katd péoo 6po eKTENETIOL: 500
- Xpovog ehay. Aettoupyiag o€ por| oTAVIaPVT: 4+6h
- Xpdvog ehay. Aertoupyiag o€ péylotn por: 6+8h
- EmkUpwon avamveuothpa: Katnyopia TH2P oUpgwva pe o EN 12941:1998+Amds

3.3 ZHMANZEIZ
3.3.1 THMANZHTOY OIATPOY
To orjpa mou avaypageTal 0To QIATPO HoVTENO GX-850RM, 0TNV EMAVW-PETWTIIKY TIEPLOXH, AMOTENEITAL
amo pia oelpd cupPBOAWY Tou €xouv TV akdoudn évvola:
4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

ap1BudE KNpAKAG 0To PWTEIVO 4
ap1BudE KNpakag 0to MyOTEPO OKOTEIVO 5
ap1BUSG KNPAKAG OTO TTLO OKOTEIVO 13
ZUppolo Tou kataokevaotr: TELWIN ITALY GX
OTTIKN Kathyopia 1
katnyopia 81ddoong pwtog 1
KOTNYOPIa METATPOTING TOU TAPAYOVTA YWTEIVIG LETASOONG 1
KATNYopia YwVIaKNAG £pTNONG TOU TTAPAYOVTA QWTEIVAG METAS00NG 2
apleunﬂ'l«’) OTAVTAPVT TTPOTUTIOU OTO OTIOI0 £ylve avagopd yia tnv ékdoon 379
moTomnoinong

onuavon CE CE

3.3.2 ZHMANZH ZTO KPANOZ
To onua mou avaypdeetal 0To Kpavog “SUPER” 0TV E0WTEPIKN KATW-UETWTTIK TIEPLOXT AMOTENETAL
amo pia oelpd cupPBOAWY Tou €xouv TV akdoudn évvola:

GXEN175F CE
ZUpPolo Tou KataokevaoTr: TELWIN ITALY GX
C(plepr]‘l'EKé OTAVTAPVT TTPOTUTIOU OTO OTIo{0 £yIVE avaPOpPd yia tnv €kdoon EN175
motonoinong
HNXAVIKA avToxH: Kpouon XapnAnG evépyelag F
onuavon CE CE

3.3.3 THMANZH ZTHN EEQTEPIKH AIAQANH NPOXTAZIA
To orua mou avaypdgetal otnv e§wtepikn Stagavr) mpootacia amoteeital anod pia oelpd cupBOAWY
TTIoU €X0UV TV aKdoubn évvola:

GX1BCE
ZUpPolo Tou Kataokevaotri: TELWIN ITALY GX
Ontikn katnyopia
MNXAVIKH avToxH: KpoUon HEoNG EVEPYELQC B
onuavon CE CE

3.3.4 ZHMANZH ZTHN EXQTEPIKH AIAQGANH MPOXTAZIA
To orjua Tou avaypdgeTal 0TNV ECWTEPIKR Sla@avr TPOOTATIA AMOTENEITAL ATTO Hia GEIPA CUMBOAWY
TIoU €X0UV TNV akdAoubn évvola::

GX1FCE
ZUpPolo Tou KataokevaoTri: TELWIN ITALY GX
OntikA Katnyopia 1
MNXAVIKH avToxH: Kpouon XapnAnG evépyelag F
onuavon CE CE

MPOXOXH: Av To ypdppa mpoataciag Katd Twv cwpatidiwv uPpnAig raxvtntag mov
avaypagpeTal 6To KPAvog Kal 0TIC TPOCTATEVTIKEG MAAKEG SV akolouBeital amd To

A ypappa T, TOTE TO MPOGTATEVTIKO TWV patiwv Ba mpémel va XpnoipomoLeiTal Katd
TWV owpatidiwv vPnAng TaxvTnTag pévo oe Beppokpacia mepiBailovrog.

3.3.5 ZHMANZH TOY QIATPOY AEPA “HFR-1000"
To orjpa ToU avaypAPETaL 0TO EEWTEPIKG 0pATS UEPOG AMOTEAEITAL ATTO MId GEIPA GUHBOAWY CULPWVA
pe 1o EN 12941: 1998 + Amds:

TH2PRSL
Katnyopia TH2
DiATpo KaTd TNG OKOVNG P
DiNTpO EMAVAXPNCIMOTOICIHO R
MpooTatevel amd oTePES Kal LyPO agpOAUpA SL
4.TIEPITPAOH

O avanvevothpag kabapol aépa (PAPR) @INTpAPEL TO LOAUGHEVO a€Pa Kal TOV GUOG OTNV KaAOTTa
TOU KPAvoug OUYKOAANGNG LEOW EVOC EUKAUTTOU QVATVEUCTIKOU GwArjva. To cuoTtnua

avamnvong mapdyel pia BTk mieon aépa yia va Bonbroel Tnv mpoAnyn 16680V LOANUCUATIKWY 0TNV
Kama.

4.1 XYNOANO KPANOYZ KAl HAEKTPOANAMNEYZTHPA: KYPIA KATAZKEYAZTIKA ITOIXEIA

(EwkovegA, C, D)

To obotnua mpémel va mepAapBAvel Kal/fy xpnolHoToLETal Je Ta pyaleia TOU avagépovtal 0Tn

ouvéxela (eik. A-1):

(1) KpAvog pe QiNTpo autdpaTNC OKiaoNG,

2) KoukoUAa kat 60oTNHA KAAUYNG KEPANAC,
) QVOTIVEUOTIKOG CWARVAG,
)
)

Cwvn.

M\fipng opada aeptopol T (€ik. D):

(1) oOOTNHA EINTPAPIOUATOC TTARPEG ME:
(2) piktpo HEPA,

(3) mpo-giktpo,

(4) ké\uppa TPo@UAagNC amd omvonpec.

(
5
@®
©

3
4
Mnatapia (1) kat opTioTrg pmatapiag (2) (ei. C-1).
4.2 PYOMIZEIZ TOY KPANOYZX (Eik. B)

4.2.1 PUBpION TNG MEPIPETPIKIG Awpidag (Eik. B-1)
To kpavog mpémel va pUOUIOTEL WOTE VA TTPOOTATEVEL TA HATIA KAl TO TIPOOWTO E OMOTEAECHATIKO

TPOTO KATA Tr) GUYKONNON.

H 60N Tn¢ peTWIKAG Kat TG omioBiag Awpidag pmopei va puBUIOTEL LE TO XéPL WOTE VA TPOCAPHOOTE
TENELD OTIC S100TACELG TOU KEQAAIOU.

MeploTPEPTE TO XEPOUML (O€ OPICHEVA HOVTENA TIPETIEL VOl THECETE IOl VA TIEPIOTPEPETE) WOTE va
TIPOCAPHOCETE TN Awpiba 0TO KEPAAL

4.2.2 PUBpion Tou UPoug TG MEPIPETPIKIG Awpidag (Eik. B-2)
To OYo¢ umopei va pUBLIOTEL pe TpOTOo WOTe va TomoBetnBei N Awpida mavw amé ta epudia. Zeahiote
1 XaAapWoTe Toug Suo BaBuOVOUNUEVOUG IMAVTEG TToU BpiokovTal 0TO TAVW HEPOG TOU KEPAAIOU.

4.2.3 PUBpion ¢ amdatacng perafy mpoowmou Kat @iktpou (Eik B-3)
XahapwoTe Ta EEWTEPIKA Kal ECWTEPIKA XEPOUNID KAl APriOTE va KUNGEL UITPOG Kal THow HEXPL TV
emBupuntn 6¢on. pahiote Eavd.

4.2.4 PuBpon ¢ khiong (Ek. B-4)

H 8avikr kAion Tou Kpavoug gival ekeivn GTou Ta pAtia eival KABETA TPOC TNV EMPAVELR TOU GIATPOU.
Ma va pubpioete ™ ywvia 6éaong xaAapwoTe Ta XePOUALD O€ AUPOTEPEC TIG TTAEUPEC TOU KPAVOUG Kall
pubpiote otV emBUUNTA KNion Tou Kpavoug. Av ev gival Suvatdv va mETUXETE TV emBOUUNTH KAion,
TMEOTE Ta MAQIVA TARKTPA KAl LETOAKIVAOTE TOUG KEPOOPES TAUTOXPOVA WOTE TO KPAVOG va EEmepAcel
TOV TTPOKABOPIOUEVO TIEPIOPIOHO TNG YwViag.

5.ZYNAPMOAOIHZH

5.1 ZYNAPMOAOTHXH TOY KPANOYX

EkTeENéOTE TN OUVAPHOAGYNON TOU KPAVOUC OMWE 0NV IKova (EIK. A-2).
Meplypapr KATAOKEVAOTIKWY OTOIXEIWV:

Z WA TOU KPAvoug,

Endvw puBuion KaAUMUATog KEGOARG,

Niow pUBUION KPATARATOG KAANUMUATOG KEQANNC,

Z0OVOAO Ywvia KAAUUHATOC KEQAAAE Kal pUBUION OTITIKAG amdaTaong,
Alagpavrg eEWTEPIKN TPOOTAOIA,

Ynodoxn pmatapiag,

P0Buion xpovou kabuotépnong,

P0OBuIoN evaiobnaiag,

Avtal\akTiké @iktpou ADF,

066vn LCD,

P0BuIon cuykoMnon A Aeiavon,

PUBuION TOU aPIBUOL KNIpaKag,

Alopavrg ECWTEPIKNA TTPOoTasa,

STHPIYHA TOU CUCTAHATOC PINTPAPIOUATOC.

Eykataotrote 2 pmatapieg Tumou CR2450 0o @IATpO TPV XPNOIUOTIOINCETE TO KpAvog (EIK. A-2- (6)).

5.2 EMANAOOPTQXH KAI ZYNAEXZH TOY MAKETOY MMATAPIAZ (Eikdveg C-1, C-2)

Agaipéote Ty pmatapia and t povada euontrpa méfovtag 1o MAKTPo Eepmokapiopatoc (4).
Tuvd£oTe To kaAWSI0 POPTWONG (3) 0TO TEPHATIKG TNG Umatapiag (1).

TUVE£0TE TO POPTIOTH umatapiag (2) otnv mpida Siktvou 110V - 240V,

EYKATOOTAOTE TN QOPTWHEVN UMATapia KAVOVTag TNV va YMOTPAOEL 0TO GWHA TOU QVEUIOTAPA HEXPL
va UIMAOKAPIOTE auTopaTa o€ akivin Béon (eik.C-2)

NPOZOXH!

+ QopTWOTE TNV pIatapia MEIV TRV MPWTN XPRON 1} av S&v XpNGIHOTONONKE yia TEPIGGOTEPO
amo pia eBdopada. Emava@optiote mavra Ty pmatapia mpv ano@opTioTEi EVTIEAWG.

O1 aXPNGIHOTOINTEG PITaTAPIES TIPEMEL VA EMavaPopTi{ovTal TOUAAXIGTOV pia (popd To Xp6vo
Mnv mAnoidoete v pmatapia o€ QWTIA 1\ TNyég BeppdtnTac mov Ba pmopoucav va
npokaAéoouv T éKpnén Tne pe emakolovBa Bapid 1 Bavatngdopa tpavpara.

DopTWVETE TNV pMatapia XpnOIHOMOIWVTAG ATTOKAEIGTIKA TOV TIPOUNOEUONEVO POPTIOTH.
Exteleite TNV EMava@opTion Gg avolyto Kat Kahd agpi{opevo mepiBaiov.

Xpnotpomoleite Kat S1aTnPEITE MAVTA GWOTA Ta MaKETa pmarapiag 1ovtwv Aifiou. Ze avtifetn
nepimtwon, Oa pmopovcav va mpokAnBouv mupkKayiég 1} EKPREELG I} APVNTIKEG EMPPOEC OTIG
anmod40Elg TOV avanvevuoTipa Kat va pokAnBoulv Tpadpata, acBéveieg 1 Bavaroc.

0 popTioTH¢ pratapiag mpoopileTal amoKAEIGTIKA O€ ECWTEPIKN XPHioN.

Mnv Bpéxete TV pmatapia.

Mnv mp Bnoete va a ppoloynoeTe i) emS10pOw
e 16vra AiBiov dev xpeialovran suvtiipnon.

Améppipn pratapiag - n pratapio MPEMEL Va amopeinTeTal i} AVAKUKAWVETAL CWOTA.

TE TNV pmatapia. Ot pratapieg

5.3 ZYNAPMOAOTHZH TOY QIATPOY AEPA (Eik. D)

Eykataotrote 1o mpogiAtpo (3) mdvw oto @iktpo HEPA (2) kat ompwETe To kGAuppa mpo@UAagNg amd

omvONRpeC (4) mavw oTo TMPOPIATPO HEXPL va “UIMAOKAPIOTE" auTdpata oTn Béon Tou.

Eloaydyete 1o piktpo HEPA (2) oTo owpa Tou avepiotipa kat Bidwote de€idatpopa.

MPOZOXH!

« Mnv xpnowponolgite Tov avamvevatipa av Sev éxouv eykaractabei mpogUAagn amo
omvOnpeg, mpo@iktpo kat giktpo Aemtwv cwpatidiwv HEPA.

» AVTIKATOOTHOTE TO PikTpo aépa, av éxel umoatei BAAPN 1 eivar ppaypévo. MHN kabapilete pe
nemeopévo aépa ry xpnotpomoleite {ava Bpwpika @iktpa aépa.

5.4 ZYNAEZH TOY ANATNNEYZTHPA XTO KPANOX (Eik. A-1)

5.4.1 X0v8£0n TOU AVATIVEVGTIKOU GCWARVA GTOV AVEUICTHPA

Eloaydyete 10 TEPUATIKG (6) TOU AVATIVEUOTIKOU OWAVa 0TV UTOS0X TOU QVEUIOTAPA KEXPL VO
EPOPUOOEL, TIEPIOTPEPTE OTN OUVEKELD TO OUVOEOHO SE§100TPOPA KaTd 1/8 TOoU OAOKANPOL YUPOU
(WOTE VA WIMAOKAPETE TOV aVamVeLUOTHpa.

5.4.2 ZUv8£0n TOU AVATIVEVGTIKOU GWAVA GTNV KOUKOUAX

EloaydyeTe T0 TEPUATIKO (4) TOU QVAMVEUOTIKOU OWARVA OTO TEPUATIKO TOU KAAUMHATOG KEQPAAAE Kal

TIEPIOTPEWTE TO GWA VA SEEIOGTPOPA MEXPL O AVATIVEUOTIKO OWAHVAC VAl LMAOKAPIOTEL 0T B£0N Tou.

MPOZOXH!

« EmaAnBevote T owoth 0£0n Tou avanmveuaTIKoU GWANVA WOTE Va AmOPEVYETAL 1) €i0050G N
@INTPAPIOHEVOU AEPQA OTN HACKA.

« EmaAnBevote ™ owoth eykardotacn tou O-ring oto oUvdeopo tou owAiva (6) Kat
BePaiwBeite ot gival aképato.

+ Mnv xpnoipomnoleite Tov avanveuaTipa av 8ev umdpyet To O-ring i} av uméatn BAGRN.

6. XPHZH

6.1 ZYNAPMOAOIHZH TOY KPANOYZ

To KpAvog TIPETEL VA XPNOIUOTIOIETAL AITOKAEIOTIKA IO VOl TTPOOTOTEVOVTAL TO TIPOOWTTO KAl Ta HATIA
KaTd T OUYKONANON. H Hdoka Kat Katd GUVETELD N TTEPLOXT TOU YUAAIVOU omrTIkoU @iNTpou mpémel va
Slatnpeitat, Katd tn CUyKOANon, 600 To SuVaTOV O KOVTA 0TA MATIO WOTE Va T TPOOTATEVEL Ammd TN
QWTEVN aKTIVOPBONa Kal Ao eVOEXOUEVES OTAYOVEC MlwEVOU PETAANOL.

Mo apxioete ™ Sadikacia ouykoMnong Pefaiwbeite 6t 10  @iNTPO, 0L
TIPOOTAGIEC, EEWTEPIKI KAl EOWTEPIKT, EKOUV TOMOBETNOEl oWOTA.

PuBuiote T @wtewvn Siafdduion “Shade’, ota povtéla dmou autd gival Suvato, oe cuvapTNON e TO
pevpa kat T Sladikacia cuykONnonG.

Ztov mivaka 1 avaypdgovtal ot apiBpoi ewtevng dlapabuiong “Shade” mou cuviotwvtal yla
OUYKONNON pE NAEKTPIKG TOEO yia TI¢ Sladikaoieg Kowvig xprong Kat diagopa emimeda €vtaong
PELHATOG CUYKOANONG. BePatwbeite 6Ti n évtaon Tou pevpatog kat n Sladikacio ouyKONNong givat
KATAMNAEG Ipog TN pwTelvh StaBabiion mpootasiag Tou giNtpou.

Slapaveic
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PuBpiote v euaioBnaia “Sensitivity’, ota povtéa omou autd MpoPAEMETal, O OUVAPTNON HE TN
QWTEVA £VTaON TOU TOEOU GUYKONNONG.

PuBuiote To “delay-time, ota poviéha Omou mpoPAémETal, yla va TPOoSlopioETE TO XPOVO
KaBUOTEPNONG Y10 TO TIEPACHA ATTO OKOTEIVO O€ YWTEIVO, META TN SIAKOTTH TOU TOEOU Kal O 6uvApTNON
HE TN QWTEIVOTNTA TOU UNIKOU.

TP apyioeTe TN OUYKONNON, EKTENEOTE pia TPOBa ouoKATIONG Tou Giktpou mélovTag To MAKTPO
"TEST" (av UTIAPKEL) 1} XPNOIHOTIOWWVTAG Hial €vTovn TNy GWTOC. Av To QIANTPo Sev oKOUPaiVEL UnV
EEKIVAOTE TN GUYKONANON.

To kpdvog og B¢on "GRIND" pmopei va Xpnotuomoindei povo yia To TpOXIoHa.

MeTd tn xprion kat omwodnmoTe MV TNV enavatonoBétnon oto TéNog TG epyaciag, To Kpavog
TIPEMEL VAl ENEYXETAl YIa va BEBAIVETAL N AKEPAIOTNTA TOU KAl VA AQaIPOUVTaL EVOEXOUEVES OTAYOVEC
Aelwpévou HETANOU TToU BpiokovTal TAvw OTO OTIKG PIATPO, Kat Tou Ba UmopoUoav va HEWOoUV
v omtikr} amddoon tou idtou Tou Piktpou.

To KpAvog TIPEMEL VAl ENAVATOTIOBETETAL e TPOTIO WOTE VA NV UIMOPEL va UTTOCTE TTAPAHOPPWOELS
0TIC SIA0TACELS TOU KAl TO OTITIKG QIATPO va Unv Umopei va omaoeL.

6.2 ZYNAPMOAOTHXIH TOY ANAMNEYZTHPA

6.2.1 Xeipiopoi eAéyxou Tov avanveuoTipa (€iK. E)

TNa va avapete: méote 10 mMAktpo On/Off (1) yia 1 SeutepONenTo péXPL va EEKIVIOEL O AEPIOUOG.
'O\eC ol Nuyvieg avdBouy, HETA GPrivouy, 0 CUVaYEPUOG XTUTIA Kal 0 QVEULOTHPAG SoveiTal oTyiaia
Kau Eekvael mavta otn Béon xapnAng taxutntac. Méote 1o miktpo On/Off yia va evaldooete
avapeoa oe XapnAr tax0tnta (2) kat YYnAi taxutnta (3).

TNa va Stakopete: méote 1o MAKTPo On/Off yia 1 SeuTEPONENTO PEXPL VOl OTAPATAOOLY O NXNTIKOG
OUVOYEPHOG KAl O QVEUIOTHPAG.

H évdeign kivdovou (4) avapel, xTumd o ouvayeppdc kat o avepotipag Soveital av To eminedo
umatapiac ivat aunA\d 1 n pony aépa eival ehattwpévn e€attiog Bpwpikou @iNtpou, évag
QVOTVEUOTIKOG OWwARVag gival paypuévog fi dAAa mpoAruara.

H évdeién emmédou pmatapiag (5) Seixvel To umdlotmo opTiou The umatapiag:

« Mpdotvn huyvia avappévn Seixvel av To emimedo Eemepvd o 90%,

+ Kitpivn Auyvia avappévn Seiyvel av o enimedo umatapiag ivat kdtw amd 90% alda mdvw and 50%,
+ Kokkivn Auxvia avappévn Seixvet av To eninedo iva katw amé 30% oA mavw amd 10%,

+ Kokkivn Auyvia avaBooPnvopevn Seixvel av To eminedo pmatapiag eivat katw ané 10%.

6.2.2 TeaT pon¢ aépa (iK. F)

AmoouvSEoTE TOV avamveuoTIKG owhijva amd To Kpavog. Eloayayete 1o petpnt por¢ (1) otov
QVOTVEUOTIKO owArva (3). Kpatate To petpnT porig mpog Ta mAvw Kal EKKIVAOTE TOV QVEUIOTHPA:
n 0Qaipa Tou PETPNTH porig Ba mpémel va gival mavw amd To onuddt «EAaxiotour (2). Av n ogaipa
€ival Katw amod v eAaxiotn Tipn, eAéyETe pmatapia, owotd Kabaplopd Kal CuvappoAdynon Twv
KOTAOKEUAOTIKWY OTOIXEIWV QINTPOU.

6.2.3 Teat ouvayeppol EAAeIPNG por¢ aépa (€1K. G)

ATIOOUVSEEDTE TOV AVATIVEUGTIKO GWARVA o TO KPAVOG, EKKIVAOTE TOV QVEUIOTHPA KAl MTAOKAPETE TN
por aépa Balovtag TNV maAGun Tou XePLov 0TNV ENEUBEPN AKPN TOU AVATMVEUGTIKOU OWANRVA.
YuveyioTe va LIMAOKAPETE TN POr| aéPa LEXPL VA XTUTTFOEL O CUVAYEPHOE KL VA SOVIOTEL 0 AVEIOTAPAC.
Av 0 ouvayeppdc Sev XTumd kat o avepioTtipag Sev Soveital, eNéyETe TV umatapia kat To oTolxeio
oiltpou.

6.2.4 M\ pEC TECT avaMveLOTHPA

TPV XPNOILOTIOIACETE TOV AVAMVEUOTAPA, ENéYETE Ta akoAouba oTolxeia:

Movdda @iltpou aépa: eNéyEte Ot To @iNTpo aépa gival KatdAAnAo yia v epapuoyn. Emiong
BeBawbeite ot To Piktpo Sev éxel umooTei BAGPN, eival owoTd cuvapuoloynuévo Kat oTabepd
ouvdedepévo oty opdda puontripa.

AvamveuoTikog owhvag: PePaiwbeite 6Tl 0 owhivag Sev éxel umootei BAAPN, eival owotd
OUVAPUONOYNUEVOC 0TIV OMASa GUONTHPA KAl 0TNY KOUKOUAQ TOU KPAVOUC.

Mnatapia: ehéyETe 0TI n pratapia eival eVIEAWG QOPTIoHEVN Kat 0TaBepd ouvedepévn oTny opdda
euontpa.

Pon aépa: SOKIHAOTE TN PON| 0€PA CUUPWVA HE TA TECT TIOU TIEPIYPAPOVTAL OTIG TIPONYOUHEVES
TapaAYPAPOUC.

ZUVaYEPHOE PONG aépa: avayTe T opdda puonTripa Kat ENEYETE TOUG AKOUOTIKOUG, OTITIKOUG Kal
aednTploug (56vnon) cuvayeppoug SUPPWVA HE TIC 0ONYIE TWV TTPONYOULEVWY TTAPAYPAPWV.
Z@pAylon MPOCWTIOU: AVIXVEVCTE TN HETWITIKY OTEYAVOTOiNon Kal aVTIKATAOTAOTE TNV av €xel
umooTei BAGBN.

6.2.5 Dopéote Tov avanvevotipa (K. H)

+ TomoBethoTe TV opdda GuonTHEA 0T XAUNAS HéPOG TNG TAATNG HIE TOV QVAMVEUCTIKO CwArRva va
EMEKTEIVETAL TIPOG TA TIAVW.

+ Aéote Tn {wvn yOpw amd T péon Kal puBPIoTE TV WOTE ) 0TEPEWTN TG opddag puonTrhpa va givat
Avetn aAa ao@ang.

7. ZYNTHPHZH KAI KAGAPIZIMOZX

7.1 ZYNTHPHXH KAl KAGAPIZMOZ TOY KPANOYZ

AvTiKataoTioTe Ti¢ umatapieg 6tav n “KOKKINH" Auyvia avdpet.

AVTIKOTAOTAOTE TIG SIOQAVEIC TTPOOTATEUTIKEG TAAKEG, EEWTEPIKI/ECWTEPIKN, TOU iNTpOU OF
TepiMTwon mou mapouactalouvv BpavoELS, YPAUUWOELS, XAPAYHATIEG ) TAPAHOPPWOELS. MpooTasieg
XOHNANG To16TNTag StaKuBEVOUV TV KAAY 0pATATNTA TNG EPYATIOG UTIO EKTENEDN Kat ENATTWVOLV
emkivuva To eMimeSo MPOoTasiag Tou KPAvouq.

KaBapilete TaKTIKA TV EM@AVELR TOU GINTPOU QUTOHATNG OKIAoNG KAl TWV TPOOTATEUTIKWY TIAAKWV
HE Halakd mavi Kat pun emOeTiKA SlaAuTIKA kaBapiopou, yia mapddetyua mpoiovta kabapiopou yia
T{Apa (pnv XUVETE T MPOIdV KateuBeiav mavw oTo GIATPO).

ENéYXETE TOKTIKA OTL Ta NAOKA KUTTAPA KAl Ol GEVOOPEG SeV €ival OKOTEIVA 1} OKEMAOUEVA HE
akaBapoieg. Xty mepimtwon auty kaBapioTe Ta e HOAAKO XAPTOHAVTNAO evEeXOUévwE ENapPA
Bpeypévo ue mpoidv kabaplopou yia T{auia (unv XUVETE To POIOV KateuBeiav mavw oTo PIATPO).

+ KaBapiote kal amolupdvate 1o KpAvog AmOKAEIOTIKA KE VEPD Kal Gamouvt 1 MAVTwG e mpoiovta
Xwpig Stadutikd. H xprion xnuikwv SlaAuTikwv mpokalei Tn ¢Bopd NG aloBnTIKAC, akdpa Kat Péxpt
v MAijpn ENGTTWON TNG AmoSoTIKATNTAG TOU KPAVOUG.

+ H xprion xnuikwv SloAuTikwv mpokalei T @Bopd TG aloBNTIKAG akOua Kal Péxpl TV mARen
ENATTWON TNG AKEPALOTNTAC TOU {510V TOU KPAVOUC,

+ KaBapilete taktikd v emeavela tou @iNtpou pe polakd mavi kat pn embeTika SlaluTika
KaBapiopoy, yia mapadelypa mpoiovta kabapiopol yia taua (Unv XUVETE To TPoiov KateuBeiav
TAvw 0To PINTPO).

7.2 XYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ TOY ANATNNEYZTHPA

A@aipéote TNV pmatapia, T0 cwhiva Kat To guontripa. Avixvebote Oha Ta pépn yia va Ppeite
evdexopeveq BAABEG. AVTIKATAOTAOTE OAa T péPN TIOU €xouv UMooTel BAABN TPtV T ouvtripnon 1y
TNV EMOUEVN XPNON.

+ Quontipac: kaBapioTe TIC e§WTePIKEC eMPAveleg TG opdSag PAPR kat Tou makétou pmatapiag pe
éva mavi eEha@pd Bpeypévo pe StdAupa vepou Kat oudéTepou KaBaploTikoU e oudétepo pH.

Mnv Bubiete To QuonTpa 1 TO MAKETO pmatapiag oe vepd. Mnv xpnotpomoleite SlaBpwTikd
Slohutikd i kaBaplotikd. Mnv mpoomabeite va kabapilete TO £0WTEPIKO TOU GUONTAPA UE
TIEMEOHEVO agpal.

BeBaiwBeite 4TI 0l NAEKTPIKEG EMAPEC TOU PUONTAPA KAl TOU TTAKETOU UITATAPIAG EiVAL OTEYVEG.

Av 0 QuONTAPAC SEV XPNOIMOTIOLETAL VIOl HEYANO XPOVIKS S1A0TNLA, AQAIPECTE TO GIATPO Kal TNV
unatapia Kat SlatnproTe Toug oe Kabapo, oTeyvo kal §pocepd UEPOG, XwPIiG aTuoug pe Bdon
SlaAuTIKG.

AvanvevoTikog swAnvag: kabapioTe Ti¢ mePLOoxEG CUVOETNG TOU AVATVEUOTIKOU CWwARVA HE VEPO
Kat kaBaploTiké Siahupa. O avamveuoTikog owAvag pmopei va BubioTei og vepod yia va mAuBEL.
To eowTePIkG TOU CWAVa TIPEMEL Val Eival EVTEAWG OTEYVO TPV TN XPHON 1 T CUVTAPNGN TOU.
ZTEYVWOTE OTOV A€PA 1} OTEYVWOTE CUVOEOVTAG TOV OTNV OpASA PUONTAPA KAl XPNOIUOTIOIOTE TOV
Y10l VO QVAYKAGETE TOV 0€PQ VA TIEPACEL HECA A TO CWAN VA PEKPL VO OTEYVWOEL

@iktpo HEPA: avoi€Te To KaAuppa Tou @iNTpou Kal avixveuoTe To @iktpo HEPA. AvTIKATAOTHOTE av
umepBoAIKA BPWHIKO.

8. MPOBAHMATA KAI AYZEIZ

Katd tn Aettoupyia Tou KPAVOUG UMTOPOUV VA EUPAVIOTOUV KOVA TIPOBARATA, TTOU avagépovTal

TIOPAKATW PE TIG AVTIOTOIXEG ANUOEIG:

To oidtpo Sev okoupaivel i mapouotdlel aoTabela 0TO TMEPAOHA MO PWTEVG OE OKOUPO Kal

avtiotpoga.

Auvvati Aoon:

- H dapavic e§wtepikn mpooTaoia Tou eiktpou gival Bpwpikn 1 £xel umooTei BAAPN (aAate v
Slagpavn e§wtepikn mpootacia).

- O10évoopeg eival Bpwikot (KabBapioTe TV EMPAVELA TwWV GEVOOPWV).

- To enimedo Tou pevPATOC GUYKOAANONG €ival TON XaunAé (au€fioTe Tnv eualodnoia, av umapyel,
1} QVTIKATAOTHOTE TO KPAVOG HE €val A0 pE OINTPO KATAAANAO Yia TO OKOTIO QUTO).

Apyn petatpor.

Avvati Noon:

Oeppokpaocia Asitoupyiag mONO XapnAr (Unv xpnotuoroleite oe Beppokpacia mepIBAAovTog
Katwtepn Twv -5°C (+23°F).

Kakr opatétnta.

Avvati Noon:

- H e€wtepikn mpootacia kal/fj n e0WTEPIKA mpootacia Tou @iNTpou eival PPWHIKEG 1} €xouv
umooTei PAGPN (kaBapioTe Ta PpwHIKA péPN i} AVTIKATACTAOTE EKEiva TTOU €xouv umooTel BAGRN).

- Aev umdpyxel 010 YUpw TEPIBANOV EMAPKEC PWE (PPOVTIOTE VO PWTIOETE MEPIOOOTEPO TO YUPW
miepiBAANov).

- 0 apBudc Siaaduiong g Khipakag Sev gival TPooSIoPIoHEVOC CWOTA (EMAECTE TN OWOTH TIUR
ota povtéa 6mou autd gival duvato).

0 avepotipag Gev mapéxel aépa 0To KpAvog.

Avvati Aoon:

- Miéote ON / OFF yia va eKKIVAOETE TOV QVEUIOTAPA.

- Emavagoptiote tv pmatapia.

- ENéy€re 6T n pmatapia eival owotd ouvSeSepévn 0ToV avepIoTHpa.

- A@aipéoTe To UMAOKAPIoHA amd TNV €£080 TOU AVEUIOTHPA KAl ATTO TOV AVATIVEUGTIKO CWARVA.

H @dption g pmatapiag Slapkei Myotepo amo Tig MPoPAEYELC.

- BeBaiwbeite 611 T0 MAKETO UMATAPIAC EVaL EVIEADG QOPTIOUEVO.

- AvTiKataoTthoTe TV pmatapia.

- AVTIKOTOOTAOTE TO YOPTIOTH Umatapiag.

- ENéy€re 1o @iktpo TOu aépa Kal, av amapaitnTo, AVTIKATACTHOTE TO.

0 avepotipag Sev pmopei va eivat ofnoToc.

- Miéote ON/OFF yia 1 Seutepoheno.

H kokKivn Auyvia emmédou TG umatapiac avaBooprvel.

- QopTioTe N AVTIKATAOTHOTE TNV Pmatapia.

H Auyvia kivd0vou givat avappévn, 0 GuvayepUOE XTUMGEL Ay 0 avepoTrpag Soveitat.

- ENéyte ™ porj Tou aépa Tou avepoTpa dmwg meptypd@eTal OTIG TPONYOUHEVES TTAPAYPAPOUC.

MPOZOXH!
Av o1 Tio mdvw mepypapopeves Suoheitoupyieg Sev pmopolv va AuBoiv, Stakoyte
AUEOWG TN XPROT TOU KPAVOUG KAl € OTE pE TOV MANCIECTEPO & pé

TAB. 1 AlaBa0uion (shade) kai XpAGEIS TTOU CUVIGTWVTAI YIO T GUYKOAANGN 160U
Aiodikaoia PeUpa o Ampere

OUYKOAANGNG Kal

OXETIKES TEXVIKEG 15] 6 | 10 [ 15[ 30 [ 40 | 60 | 70 [100]125] 150 [ 175] 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Etrevedupéva nAeKTpOSIa 8 9 | 10 | u | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 ] 10 | 1 | 12 | 13 [14]
[Tic | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG o€ Bapid pétaAAal (*) 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
MIG o€ sAa@pd pETaAAa 10 11 | 12 | 13 | 14
Kot aépa-16gou 10 n| 12 13 | 14 | 15
Koty mAdoparog-jet 9 | 10 | 11 12 13 |
|ZuvK6Mncn 16%0U pE pIKpoTAGopa | 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15| 6 [ 10| 15] 30 ] 40 60| 70 [100]125] 150|175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) H ékppaan "Bapid péTaAAa" avagépetal oe XGAUBEG, KpdpaTta XAAuBa, XaAKO Kal KpAPATA, KATT.
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CASTI PENTRU SUDURA CU FILTRU CU INTUNECARE AUTOMATA SI SISTEM DE
RESPIRATIE VENTILAT ELECTRIC
Nota: In textul urmator se vor folosi termenele ,casca’, ,filtru” si ,sistem de respiratie”.

1. SIGURANTA GENERALA PENTRU FOLOSIREA Ci\STII PENTRU UZ PROFESIONAL Sl

INDUSTRIAL

Operatorul trebuie sa fie suficient de instruit pentru folosirea in siguranta a aparatului

de sudura si informat asupra riscurilor care pot proveni din procedeele de sudura cu

arc, asupra masurilor de protectie si asupra procedurilor de urgenta.

Cititi cu atentie cerintele de siguranta ale aparatului de sudura pe care il veti utiliza

cu aceasta casca.

« In spatii limitate sau in situatii speciale in aer liber, poate fi necesar un sistem de
respiratie omologat.

« Asigurati o aerisire adecvata sau mijloace pentru aspirarea fumurilor de sudura in
apropierea arcului; este necesara o abordare sistematica pentru evaluarea limitelor
de expunere la fumurile de sudura in functie de compozitia si de concentratia
acestora, precum si de durata expunerii.

Nu utilizati casca cu sistemul de respiratie in locuri lipsite de oxigen: nu este adecvat
Gazele de protectie utilizate la sudura cu arc pot elimina aerul cu consecinte grave
sau chiar fatale.
a va asigura ca aerul inhalat este sigur.
Nu utilizati casca cu sistemul de respiratie in prezenta vantului: s-ar putea da nastere
aerul exterior.
Nu utilizati sistemul de respiratie fara descarcator de scantei, pre-filtru si filtru de
de scantei, prefiltru si filtru de particule HEPA instalate; utilizarea sistemului de
respiratie cu aceste componente neinstalate in conformitate cu omologarea poate fi
NU intrati in zona de lucru desemnata pana cand sunteti sigur ca echipamentul
sistemului de respiratie este asamblat corect, functioneaza si este purtat in mod
Tnlocuiti filtrul de aer, daci este deteriorat sau infundat. NU curitati cu aer
comprimat si nu reutilizati filtrele de aer murdare.
cauza decaderea omologarii sistemului de respiratie.
. In timpul sudurii, radiatiile luminoase emise de arcul electric pot
@ @ sudura produce scantei si improscari de metal topit in toate
directiile. De aceea, este necesara folosirea castii de protectie
Nu dati foc, sub niciun motiv, castii de sudura deoarece fumul produs, daca este
inhalat, este daunator pentru ochi si pentru corp.
nu prezinta niciun risc pentru om si pentru mediul inconjurator.
Controlati in mod regulat starea castii si a filtrului:
de protectie, care trebuie sa se afle exact in spatiul descris.
- Tineti casca departe de flacari.
- In cazul unor suduri prelungite, casca trebuie controlati din cand in cand, pentru
a verifica eventualele deformari sau deteriorari.
ar putea provoca reactii alergice.
Aceasta casca cu intunecare automata este omologata numai pentru protectia fetei
sudurd; nu este adecvata pentru procedeele de sudura laser, sudura si taiere Oxi-
acetiena si pentru protejarea fetei de explozii sau lichide corozive.
cele specificate in acest manual; nerespectarea acestui lucru il poate expune pe
operator la riscuri pentru sanatatea sa.
capitolul PROBLEME SI REMEDII; in cazul in care problema persista, intrerupeti
imediat folosirea castii si adresati-va responsabilului dvs. sau distribuitorului.
filtrului si a placilor de protectie.
Folositi casca numai la temperaturile: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).
Feriti filtrul de contactul cu lichidele si murdaria.
Nu deschideti cutia filtrului.
ale filtrului.
Verificati compatibilitatea dintre placile de protectie ale filtrului si castii: ambele
de mare viteza, in acest caz F. Daca simbolurile de marcare nu sunt comune pentru
ambele, placile de protectie ale filtrului si casca, atunci trebuie utilizat cel mai scazut
Dispozitivele de protectie a ochilor impotriva particulelor cu viteza ridicata purtati
deasupra ochelarilor oftalmologici standard pot produce impacte, creand astfel

pentru utilizare in atmosfere cu un procent de oxigen mai mic de 19,5%.

Utilizati intotdeauna o ventilatie corespunzitoare, in special in locurile inguste pentru

unei presiuni negative in interiorul castii cu absorbtia ulterioara a contaminantilor din
particule HEPA instalate. Omologarea acestui sistem de respiratie este cu descarcator
periculoasa pentru sanatate.
corespunzator.
Utilizati filtrul de aer de schimb specificat in acest manual. Utilizarea altor filtre va

afecta ochii si pot cauza arsuri ale epidermei; de asemenea,

pentru a evita producerea unor afectiuni fizice chiar grave.
Materialul din care este alcatuita casca completa nu contine substante daunatoare si
- Inainte de fiecare folosire, controlati pozitia corecta si fixarea filtrului si a placilor
- Casca nu trebuie sa fie apropiata prea mult de zona de sudura.
- Pentru persoanele deosebit de sensibile, materialele care intra in contact cu pielea
si a ochilor de radiatiile nocive ultraviolete si infrarosii, de scantei si de stropii de
Nu inlocuiti parti ale castii, ale filtrului si ale sistemului de respiratie cu altele decat
Daca casca nu se intuneca sau daca prezinta probleme de functionare, consultati
Nu introduceti filtrul in apa sau in alte lichide; nu folositi solventi pentru curatarea
Folositi casca numai la temperaturile: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).
Nu folositi niciodata casca fara placile de protectie, externa si interna, transparente
trebuie sa fie marcate cu acelasi simbol de rezistenta laimpact impotriva particulelor
nivel de protectie al ansamblului casca-filtru.
pericole pentru cine ii poarta.

« Nu folositi alte piese de schimb decat cele originale TELWIN.

Modificarile neautorizate si inlocuirea unor piese neoriginale determina iesirea din
garantie si il expun pe operator la riscul unor leziuni personale.

« Va recomandam utilizarea castii, a filtrului cu intunecare automata si a placilor de
protectie respective pentru o perioada maxima de 2 ani. Durata acestor articole
depinde de diferiti factori, precum frecventa utilizarii, curatarea, pastrarea si
intretinerea acestora. Se recomanda controlarea si inlocuirea frecventa daca sunt
deteriorate.

PRECAUTII S| FOLOSIREA NECORESPUNZATOARE

Pentru a asigura securitatea utilizatorului si functionarea corecta a filtrului cu

intunecare automata pentru sudurd, cititi cu atentie aceste instructiuni si consultati-

Vva cu un instructor sau supervizor calificat inainte de a incepe sa lucrati.

« Aceste filtre si placi de protectie pot fi folosite in toate procesele de sudurd, cu
exceptia sudurii Oxiacetilenice si a sudurii cu laser.

« Placa de protectie deschisa la culoare din policarbonat standard trebuie sa fie
aplicata pe ambele parti ale filtrelor.

« Nefolosirea placilor de protectie poate constitui un pericol pentru siguranta sau
poate provoca o paguba ireparabila filtrului cu intunecare automata.

« Este prevazuta utilizarea castii in pozitia ,GRIND” (daca este prezent) exclusiv
pentru polizare.

Sistemul de respiratie este conectat la casca de sudura prin intermediul unui tub

flexibil, care ar putea fi prins in obiecte: mentineti zona de lucru libera.

Sistemul de respiratie nu este adecvat sau omologat pentru utilizarea in zone

caracterizate prin niveluri periculoase de gaze:

eficacitatea sa este limitata la filtrarea particulelor contaminante de particule in cazul

in care acestea nu constituie un pericol imediat pentru viata sau sanatate.

Nu utilizati casca cu sistemul de respiratie in locuri lipsite de oxigen: nu este adecvat

pentru utilizare in atmosfere cu un procent de oxigen mai mic de 19,5%.

Nu utilizati casca cu sistemul de respiratie ventilat electric in pozitia oprit: in interiorul

castii se poate produce o acumulare rapida de dioxid de carbon, cu o reducere

consecutiva a oxigenului la dispozitia operatorului.

Utilizarea dispozitivului descris aici nu este permisa intr-un mediu cu o atmosfera

exploziva.

2. INTRODUCERE $| DESCRIERE GENERALA

Echipamentul individual de protectie descris aici este format dintr-o casca de sudurd cu
filtru cu intunecare automata si dintr-un sistem de respiratie cu aductie de aer (PAPR).
Casca modelul ,SUPER" este compusa din filtrul GX-850RM; de asemenea, este compusa din
protectiile transparente frontale externe si interne si din colierul textil.

Casca a fost proiectatd pentru a asigura o protectie adecvata a ochilor in timpul sudurii,
precum si pentru a oferi o performanta maxima atat in ceea ce priveste usurinta montarii,
cat si calitatea si confortul utilizarii: asigurd o protectie permanenta impotriva radiatiilor UV
si IR, precum si a scanteilor generate in timpul procesului de sudura cu arc.

Sistemul de respiratie este alimentat cu baterie si este adecvat pentru folosirea prevdzuta
pentru sistemele de respiratie electrice cu filtru certificate in clasa TH2P conform EN 12941:
1998 + Amds.

3. DATE TEHNICE
3.1 SPECIFICATII TEHNICE FILTRU GX-850RM

- Dimensiune totala: 102.5x125x10mm
- Placi de protectie a filtrului: frontala (123x98mm, internd 107x58mm
- Zona vizuala: 98x55mm

Starea luminoasa:
Starea intunecata:

gradatie 4 DIN
gradatie variabila 5-8 / 9-13 DIN

- Timp de comutare: <0.0004 s
- Intarziere de la starea intunecati la cea luminoas: 0.5-0.8 s cu butonul de control
- Aprindere stingere: automat
- Senzori de lumina: 4 senzori
- Alimentare: combinatie celula solard-litiu
- Temperatura de functionare: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Temperatura de conservare: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Structura: plastic
3.2 SPECIFICATII TEHNICE SISTEM DE RESPIRATIE ,,AIR FREE”
- Dimensiune totala: 192x190x10Tmm
- Greutate (cu baterie, curea sifiltre) 1.1 kg
- Fluxul de aer la viteza redusa: >1701/min
- Fluxul de aer la viteza ridicata: 200 I/min

-5°C + +55°C (+23°F la +131°F)
-5°C++55°C (+23°F la +131°F)

- Temperatura de exercitiu:
Temperatura de depozitare:

- Umiditate de depozitare: < 80%
- Tip de baterie reincarcabila: Li-ion 11.1V
- Capacitatea bateriei: 3Ah
- Timpul mediu de incdrcare: 3h
- Cicluri de incércare efectuate in medie: 500
- Timp de functionare min. la capacitate standard: 4+6h
- Timp de functionare min. la capacitate maxima: 6+8h

- Omologare sistem de respiratie: clasa TH2P conform EN 12941:1998+Amds
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3.3 MARCAJE

3.3.1 MARCAJ PE FILTRU

Marca indicata pe filtrul model GX-850RM, in zona frontala-superioard, este constituitd

dintr-o serie de simboluri avdnd urmatoarea semnificatie:
4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

numar de scara in starea luminoasa 4
numar de scara in starea mai putin intunecata 5
numar de scara in starea mai intunecata 13
Simbolul producétorului: TELWIN ITALY GX
clasa optica 1
clasa de difuzare a luminii 1
clasa de variatie a factorului de transmisie luminoasa 1
clasa de dependenta unghiulara a factorului de transmisie luminoasa 2
stan}dardul numeric al normativei la care s-a facut referire pentru cererea de 379
certificare

marcaj CE CE

3.3.2 MARCAJ PE CASCA
Marca indicata pe casca ,SUPER” in zona frontal-inferioara internd este constituita dintr-o
serie de simboluri avand urmatoarea semnificatie:

GXEN175F CE
Simbolul producétorului: TELWIN ITALY GX
standardul numeric al normativei la care s-a facut referire pentru cererea de
N EN175
certificare
rezistenta mecanica: impact cu energie redusa F
marcaj CE CE

3.3.3 MARCAJ PE PROTECTIA EXTERNA TRANSPARENTA
Marca indicatd pe protectia externa transparenta este constituita dintr-o serie de simboluri
avand urmatoarea semnificatie:

GX1BCE
Simbolul producétorului: TELWIN ITALY GX
Clasa optica
rezistenta mecanica: impact cu energie medie B
marcaj CE CE

3.3.4 MARCAJ PE PROTECTIA INTERNA TRANSPARENTA
Marca indicata pe protectia interna transparenta este constituitd dintr-o serie de simboluri
avand urmatoarea semnificatie:

GX1FCE
Simbolul producétorului: TELWIN ITALY GX
Clasa optica 1
rezistenta mecanica: impact cu energie redusa F
marcaj CE CE

ATENTIE: Daca litera de protectie impotriva particulelor de mare viteza
marcata pe casca si pe placile de protectie nu este urmata de litera T, atunci
dispozitivul de protectie pentru ochi trebuie sa fie utilizat impotriva
particulelor de mare viteza numai la temperatura mediului.

3.3.5 MARCAJ PE FILTRUL DE AER “HFR-1000"
Marca indicata pe partea externa vizibila este constituita dintr-o serie de simboluri avand
urmatoarea semnificatie conform EN 12941: 1998 + Amds:

TH2PRSL
Clasa TH2
Filtru de praf P
Filtru reutilizabil R
Protejeaza impotriva aerosolilor solizi si lichizi SL

4. DESCRIERE

Sistemul de respiratie cu aer purificat (PAPR) filtreaza aerul contaminat si il sufld in calota
castii de sudura prin intermediul unui tub flexibil de respiratie. Sistemul de

respiratie genereaza o presiune pozitivd a aerului pentru a preveni intrarea contaminantilor
n hotd.

4.1 ANSAMBLUL CASTII SI AL SISTEMULUI DE RESPIRATIE ELECTRIC: COMPONENTE
PRINCIPALE (Fig. A, C, D)
Sistemul trebuie sa includa si/sau sa fie utilizat cu echipamentele enumerate mai jos (fig
A-1.):
(1) casca cu filtru cu intunecare automata,
(2) capac si sistem de protectie a capului;
(5) tub de respiratie;
(8) curea.
(9) Grup de ventilatie prevazut cu (fig. D):
(1) sistem de filtrare prevazut cu:
(2) filtru HEPA;
(3) pre-filtru;
(4) capac descdrcator scantei.

Baterie (1) si incarcator de baterie (2) (fig. C-1).

4.2 REGLARILE CASTII (Fig. B)

4.2.1 Reglarea benzii perimetrale (Fig. B-1)

Casca trebuie sa fie reglata pentru a proteja ochii si fata in mod eficient in timpul sudurii.
Pozitia benzii frontale si posterioare poate fi reglata manual, pentru a se adapta perfect la
dimensiunea capului.

Rotiti butonul (la unele modele trebuie sa apésati butonul pentru a-l putea roti) pentru a
adapta banda la cap.

4.2.2 Reglarea inaltimii benzii perimetrale (Fig. B-2)
Inaltimea poate fireglata astfel incat sa se pozitioneze banda imediat deasupra sprancenelor:
strangeti sau slabiti cele doua curele gradate de pe partea superioara a capului.

4.2.3 Reglarea distantei dintre fata si filtru (Fig. B-3)
Slabiti butoanele externe si glisati inainte sau inapoi pentru a obtine pozitia doritd, apoi
strangeti din nou.

4.2.4 Reglarea inclinarii (Fig. B-4)

Inclinarea ideald a castii este cea in care ochii sunt perpendiculari pe suprafata filtrului.
Pentru a regla unghiul de vizualizare slabiti butoanele de pe ambele parti ale castii i setati
inclinarea doritd a cdstii. Dacd nu se poate obtine inclinarea doritd, apdsati butoanele
laterale si mutati glisoarele simultan pentru a va asigura ca limitarea presetata a unghiului
este depasita de casca.

5. MONTAJUL
5.1 MONTAREA CASTII
Efectuati montajul castii dupa cum se arata in desen (Fig. A-2).
Descrierea componentelor:
(1) Corpul castii;
Reglarea superioara a protectiei capului;
Reglarea posterioara a etansarii protectiei capului;
Ansamblu coltul protectiei capului si reglarea distantei vizuale;
Protectie externd transparents;
Compartiment baterie;
Reglarea timpului de intarziere;
Reglarea sensibilitatii;
Cartusul filtrului ADF;
) Vizor LCD;
) Setare sudura sau polizare;
) Reglarea numarului de scara;
)
)

S

Protectie interna transparenta;
Suportul dispozitivului de filtrare.
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Introduceti 2 baterii de tip CR2450 in filtru inainte de a utiliza casca (Fig. A-2 (6)).

5.2 INCARCAREA S| CONECTAREA PACHETULUI BATERIE (Fig. C-1, C-2)

Scoateti bateria din blocul suflantei prin apasarea butonului de deblocare (4).

Conectati cablul de incarcare (3) la borna bateriei (1).

Conectati incarcatorul (2) la priza de perete 110V - 240V.

Instalati bateria incdrcata deplasand-o in corpul ventilatorului, pand cand se fixeaza in
pozitia blocat (fig.C-2).

ATENTIE!

« Incarcati bateria inainte de prima utilizare sau daca nu a fost utilizata timp de peste
o saptamana. Incircati intotdeauna bateria inainte de a fi complet descarcata.
Bateriile neutilizate trebuie sa fie incarcate cel putin o data pe an.

Nu apropiati bateria de foc sau de surse de caldura, care ar putea provoca explozia
acesteia, cauzand leziuni grave sau deces.

Incarcati bateria utilizand numai incarcatorul furnizat. Efectuati incircarea intr-un
mediu deschis si bine aerisit.

Folositi si pastrati intotdeauna in mod corespunzator pachetele de baterii litiu-
ion. In caz contrar, ar putea cauza incendii sau explozii, sau ar putea afecta negativ
performanta sistemului de respiratie si provoca vatamari corporale, boli sau deces.
Incarcatorul este destinat pentru a fi utilizat exclusiv in interior.

Nu udati bateria.

Nu incercati sa demontati sau sa reparati bateria. Bateriile litiu-ion nu necesita
intretinere.

Eliminarea bateriei - bateria trebuie sa fie eliminata in mod corespunzator sau
reciclata.

5.3 MONTAREA FILTRULUI DE AER (Fig. D)

Introduceti prefiltrul (3) deasupra filtrului HEPA (2) si impingeti capacul descércatorului de

scantei (4) deasupra prefiltrului pana cand se,fixeaza" pe pozitie.

Introduceti filtrul HEPA (2) in corpul ventilatorului si insurubati in sens orar.

ATENTIE!

« Nu utilizati sistemul de respiratie fara descarcator de scantei, pre-filtru si filtru de
particule HEPA instalate.

« Inlocuiti filtrul de aer, daci este deteriorat sau infundat. NU curitati cu aer
comprimat si nu reutilizati filtrele de aer murdare.

5.4 CONECTAREA SISTEMULUI DE RESPIRATIE LA CASCA (Fig. A-1)

5.4.1 Conectarea tubului de respiratie la ventilator

Introduceti terminalul (6) tubului de respiratie in priza ventilatorului pana cand acesta
adera, apoi rotiti conectorul cu 1/8 de turd in sens orar pentru a bloca tubul de respiratie.

5.4.2 Conectarea tubului de respiratie la capac

Introduceti terminalul (4) tubului de respiratie in terminalul protectiei capului si rotiti tubul

in sens orar pand cand tubul de respiratie nu se blocheazé pe pozitie.

ATENTIE!

« Verificati instalarea corecta a tubului de respiratie pentru a preveni intrarea aerului
nefiltrat in masca.

« Verificati instalarea corecta a inelului O-ring pe racordul tubului (6) si verificati
integritatea acestuia.

« Nu utilizati sistemul de respiratie in absenta inelului O-ring sau daca este deteriorat.

6. UTILIZARE

6.1 UTILIZAREA Ci\$TII

Casca trebuie sd fie folosita intotdeauna numai pentru protejarea fetei si a ochilor in timpul
sudurii. In timpul sudurii, casca si, deci, zona filtrului vizual din sticld, trebuie sa fie tinuta
cat mai aproape posibil de ochi, pentru a-i proteja de radiatiile luminoase si de eventualele
picaturi de metal topit.

Inainte de a incepe procesul de sudurs, verificati ca filtrul, protectia transparenta externa si
cea internd sa fie pozitionate corect.

Reglati gradatia luminoasa "Shade" la modelele in care este posibil, in functie de curent si
de procedeul de sudura.

In tabelul 1 sunt mentionate numerele gradatiei luminoase ,Shade” recomandate pentru
sudura cu arc electric pentru procedeele de uz comun si diferite nivele de intensitate
a curentului de sudurd. Controlati cd intensitatea curentului si procedeul de sudura sunt
adecvate pentru gradatia luminoasa de protectie a filtrului.

Reglati sensibilitatea,Sensitivity”, la modelele unde este prevézut, in functie de intensitatea
luminoasa a arcului de sudura.

Reglati ,delay-time’, la modelele unde este prevazut, pentru a seta timpul de intarziere
pentru trecerea de la starea intunecata la starea deschisa la culoare, dupa intreruperea
arcului si in functie de luminozitatea piesei.
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Inainte de a executa sudura, faceti un test de intunecare a filtrului, prin apasarea butonului
,TEST” (daca este prezent) sau cu ajutorul unei surse de lumina intensa. Daca filtrul nu se
intunecd, nu incepeti sudarea.

Masca in pozitie "GRIND” poate fi utilizata doar pentru polizare.

Dupa folosire si, oricum, inainte de depozitarea la sfarsitul lucrului, casca trebuie sa fie
controlatd pentru a verifica caracterul intact al acesteia si pentru a elimina eventualele
picaturi de metal topit aflate pe filtrul vizual, care ar putea reduce prestatiile vizuale ale
acestuia.

Casca trebuie sa fie asezata astfel incat sa nu poata suferi deformari dimensionale
permanente, iar filtrul de protectie sa nu se poata sparge.

6.2 UTILIZAREA SISTEMULUI DE RESPIRATIE

6.2.1 Comenzile ventilatorul (fig. E)

« Pentru pornire: apasati butonul On/Off (1) timp de 1 secunda pana la inceperea
ventilatiei. Toate ledurile se aprind, apoi se sting, sund alarma, ventilatorul vibreaza
momentan si porneste intotdeauna in pozitia de viteza redusa. Apasati butonul On/Off
pentru a comuta intre Viteza mica (2) si Viteza mare (3).

« Pentru oprire: apasati butonul On/Off timp de 1 secundd pana cand alarma sonora si
ventilatorul se opresc.

Indicatorul de pericol (4) se aprinde, suna alarma si ventilatorul vibreaza dacd nivelul

bateriei este scazut sau daca fluxul de aer este redus din cauza unui filtru murdar, a unui tub

de respiratie infundat sau a altor probleme.

Indicatorul pentru nivelul bateriei (5) prezinta incércarea reziduala a bateriei:

« Ledul verde aprins daca nivelul bateriei este peste 90%;

« Ledul galben aprins daca nivelul bateriei este sub 90%, dar peste 50%;

« Ledul rosu aprins daca nivelul bateriei este sub 30%, dar peste 10%;

« Ledul rosu intermitent dacd nivelul bateriei este sub 10%.

6.2.2 Testul fluxului de aer (fig. F)

Deconectati tubul de respiratie de la casca. Introduceti fluxometrul (1) in tubul de respiratie
(3). Tineti debitmetrul in sus si porniti ventilatorul:

sfera debitmetrului ar trebui sa fie deasupra semnului de ,Minim” (2). Daca sfera este
sub valoarea minimd, controlati bateria, precum si curatarea si asamblarea corectd a
componentelor filtrului.

6.2.3 Testul alarmei de lipsa a fluxului de aer (fig. G)

Deconectati tubul de respiratie de la cascd, apoi porniti ventilatorul si blocati fluxul de aer
plasand palma mainii pe capatul liber al tubului de respiratie.

Continuati sa blocati fluxul de aer pana cand suna alarma si ventilatorul vibreaza. Daca
alarma nu sung, iar ventilatorul nu vibreaza, controlati bateria si elementul filtrant.

6.2.4 Testarea sistemului de respiratie complet

Tnainte de a utiliza sistemul de respiratie, controlati urmatoarele elemente:

Grupul filtru de aer: verificati daca filtrul de aer este potrivit pentru aplicatie. De asemenea,
asigurati-va ca filtrul nu este deteriorat, ca este asamblat corect si conectat ferm la grupul
suflantei.

Tubul de respiratie: asigurati-va ca tubul nu este deteriorat si ca este conectat corect la
grupul suflantei si la capacul castii.

Bateria: verificati daca bateria este complet incarcata si conectata ferm la grupul suflantei.
Fluxul de aer: incercati fluxul de aer in conformitate cu testele descrise in paragrafele
precedente.

Alarma flux de aer: porniti grupul suflantei si verificati alarmele sonore, vizuale si senzoriale
(vibratie), asa cum este descris in paragrafele precedente.

Sigiliu facial: inspectati garnitura frontala si inlocuiti-o daca este deteriorata.

6.2.5 Punerea sistemului de respiratie (fig. H)

« Asezati grupul suflantei in partea de jos a spatelui, cu tubul de respiratie care se extinde in
sus.

- Fixati centura in jurul taliei si reglati-o, astfel incat fixarea grupului suflantei sa fie
confortabild, dar sigura.

7.INTRETINEREA S| CURATENIA

7.1 INTRETINEREA Sl CURATAREA CASTII

Inlocuiti bateriile atunci cand ledul ,ROSU” se aprinde.

Inlocuiti placile de protectie externd/internd transparentd a filtrului in cazul in care
prezinta spargeri, brazdari, zgarieturi si deformari. Protectiile de proasta calitate nu permit
vederea buna a lucrarii care se executd, scazand in mod periculos nivelul de protectie al
castii.

Curatati in mod regulat suprafata filtrului si a placilor de protectie cu o carpa moale cu
solutii de curatat neagresive, de exemplu preparate pentru curatarea geamurilor (nu
turnati produsul direct pe filtru).

Controlati frecvent ca celulele solare si senzorii sa nu fie intunecati sau acoperiti de
murdarie; in acest caz, curdtati-i cu un servetel moale de hartie, eventual imbibat usor cu
o solutie pentru curdtarea geamurilor (nu turnati produsul direct pe filtru).

Curatati si dezinfectati casca numai cu apa si sapun sau cu produse fara solventi. Folosirea
unor solventi chimici provoaca deformarea estetica, ducand chiar la reducerea completa
a integritatii castii.

Ingrijirea generald buna a cistii permite reducerea la minim a invechirii sale, atat in
privinta folosirii, cat sia componentelor castii.

Curatatiin mod regulat suprafata filtrului cu o carpa moale cu solutii de curédtat neagresive,
de exemplu preparate pentru curatarea geamurilor (nu turnati produsul direct pe filtru).

7.2 INTRETINEREA Sl CURATAREA SISTEMULUI DE RESPIRATIE

Deconectati bateria, tubul de respiratie si sufldtorul. Inspectionati toate piesele pentru a
cauta eventualele daune. Inlocuiti toate piesele deteriorate inainte de depozitare sau de
urmatoarea utilizare.

« Suflanta: curatati suprafetele exterioare ale grupului PAPR si ale pachetului baterie cu o
carpa moale umezita cu o solutie de apa si detergent neutru cu pH neutru.

Nu scufundati sufldtorul sau pachetul baterie in apa. Nu folositi solventi sau detergenti
agresivi. Nu incercati sa curatati interiorul suflantei cu aer comprimat.

Asigurati-vd ca contactele electrice ale suflantei si ale pachetului baterie sunt uscate.
Daca suflanta nu este utilizata pentru o perioada lunga de timp, scoateti filtrul si bateria si
pastrati-le intr-un loc curat, uscat si racoros, fara vapori pe baza de solvent.

Tubul de respiratie: curatati zonele de conectare ale tubului de respiratie cu apd si solutie
de detergent. Tubul de respiratie poate fi scufundat in apa pentru curatare. Interiorul
tubului trebuie sd fie complet uscat inainte de utilizare sau depozitare. Uscati la aer sau
uscati conectandu-| la unitatea suflanta si utilizati-l pentru a forta aerul prin tub pana cand
se usuca.

Filtrul HEPA: deschideti capacul filtrului si inspectionati filtrul HEPA. Inlocuiti daca este
excesiv de murdar.

8. PROBLEME S| REMEDII

Tn timpul functionarii castii se pot ivi probleme comune, enumerate in continuare impreuna

cu remediile respective:

« Filtrul nu se intuneca sau prezinta instabilitate in trecerea de la starea luminoasa la cea

intunecata si invers.

Remediu posibil:

- Protectia externd transparentd a filtrului este murdard sau deterioratd (schimbati
protectia externa transparenta).

- Senzorii sunt murdari (curdtati suprafata senzorilor).

- Nivelul curentului de sudurd este prea mic (mdriti sensibilitatea, daca este prezents, sau
nlocuiti casca cu alta avand un filtru adecvat pentru acest scop).

Comutare lenta.

Remediu posibil:

Temperatura de functionare prea scdzuta (a nu se folosi la temperaturi ale mediului
fnconjurdtor sub -5°C (+23°F).

Vizibilitate redusa.

Remediu posibil:

- Protectia externd sau/si protectia internd a filtrului sau/si filtrul sunt murdare sau
deteriorate (curatati componentele murdare si inlocuiti-le pe cele deteriorate).

- Nu exista suficientd lumina in mediul inconjurdtor (iluminati mai bine mediul
inconjurator).

- Numarul gradatiei de scara nu este reglat corect (selectati valoarea corectd la modelele
n care este posibil).

Ventilatorul nu furnizeaza aer la casca.

Remediu posibil:

- Apasati ON / OFF pentru a porni ventilatorul.

- Incércati bateria.

- Verificati cé bateria este conectatd corect la ventilator.

- Scoateti blocul de la iesirea ventilatorului si din tubul de respiratie.

Incércarea bateriei dureazd mai putin decéat era prevazut.

- Asigurati-va ca pachetul baterie este complet incarcat.

- Inlocuiti bateria.

- Inlocuiti incarcatorul.

- Controlati filtrul de aer si, daca este nevoie, inlocuiti-l.

Ventilatorul nu poate fi oprit.

- Apasati ON/OFF timp de 1 secunda.

Indicatorul de nivel rosu al bateriei se aprinde intermitent.

- Incércati sau inlocuiti bateria.

Indicatorul de pericol este aprins, suna alarma sau ventilatorul vibreaza.

- Controlati debitul de aer al ventilatorului asa cum este descris in paragrafele precedente.

ATENTIE!
Daca defectiunile de mai sus nu pot fi rezolvate, intrerupeti imediat
folosirea castii si contactati-1 pe distribuitorul cel mai apropiat.

Numerele de gradatie (shade) si utilizarile recomandate pentru sudura cu arc

Procedeul de Curent in amperi
sudura si

tehnicile conexe 15] 6 [ 10| 15[ 30 [ 40 | 60 [ 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Electrozi inveliti 8 9 | 10 | 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG pe metale grele (*) 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
MIG pe aliaje usoare 10 11 | 12 | 13 | 14
Taiere aer-arc 10 n| 1 13 | 14 | 15
Taiere plasma-jet 9 | 10 | 11 12 13 |
|Suduré cu arc cu microplasma 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Expresia "metale grele" se aplica otelurilor, aliajelor de otel, cuprului si aliajelor acestuia etc.
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SVETSHJALMAB MED AUTOMATISKT NEDBLANDANDE FILTER OCH ELEKTRISK
FRISKLUFTSFLAKT
Anmaérkning: | texten nedan anvéands termerna "hjalm", "filter" och "friskluftsflakt".

1. ALLMAN SAKERHET FOR FACKMASSIG OCH INDUSTRIELL ANVANDNING AV

HJALMEN

Anvédndaren ska vara tillrackligt informerad avseende sdker anvdndning av

svetsmaskinen och kinna till alla risker som forknippas med bagsvetsarbeten samt

respektive skyddsatgarder och nédforfaranden.

Lds noga igenom sédkerhetsforeskrifterna for svetsmaskinen som denna svetshjalm

ska anvéndas tillsammans med.

« | tranga utrymmen eller vid sérskilda forhallanden utomhus kan det krdvas en
typgodkand friskluftsflakt.

« Se till att luftutbytet &r tillrdckligt eller anvand lampligt medel for att avldgsna

del for att

svetsrok ndra bagen. Ett systematiskt tillvigagangssatt ar nodvandigt for att

bedoma granserna for exponering av svetsrok baserat pa dess sammansittning,

koncentration och sjilva exponeringens varaktighet.

Anvind inte hjdlmen med friskluftsflikten pa platser dér syre saknas: den é&r inte

lamplig for anvandning i atmosfarer vars syrehalt ar lagre @n 19,5 %.

Skyddsgas som anvénds vid bagsvetsning kan avldgsna luft och orsaka allvarlig

skada eller dodsolycka.

Garantera alltid tillrackligt luftombyte, sérskilt i tranga utrymmen, for att sékerstalla

att inandningsluften ar saker.

Anviénd inte hjalmen med friskluftsflikten om det blaser: det kan orsaka undertryck

inuti hjdlmen och leda till att féroreningar fran utomhusluften absorberas.

Anvdnd inte friskluftsflikten utan gnistskydd, forfilter och HEPA partikelfilter
installerade. Denna friskluftsflakt har typgodkédnts med gnistskydd, forfilter och
HEPA partikelfilter installerade. Anvandning av friskluftsflikten utan att dessa
komponenter ar installerade i enlighet med typgodkannandet kan vara farligt for
hélsan.

Ga INTE in i det avsedda arbetsomradet forran du ar sdker pa att utrustningen med
friskluftsflakt &r korrekt monterad, effektiv och sitter ratt.

Byt ut luftfiltret om det &ar skadat eller igensatt. Rengor INTE med tryckluft och
ateranviand INTE smutsiga luftfilter.

Anvind det avsedda reservluftfiltret som specificeras i denna handbok. Vid
anvédndning av andra luftfilter slutar friskluftsflaktens typgodkannande att galla.

. Vid svetsning kan den elektriska ljusbagens stralar skada
ogonen och orsaka briannskador pa huden. Dessutom kan
gnistor och svetsstank av smalt metall kastas at alla hall under
svetsning. Saledes &dr det noédviandigt att anvinda

skyddshjdlmen for att férhindra fysiska skador, dven allvarliga sadana.
Svetshjalmen far inte av nagon som helst anledning fatta eld, eftersom den rok som
tillkommer dérav skadar gonen och éar farliga for hélsan vid inandning.
Materialet som den fullsténdiga svetshjdalmen ér gjord av har inga skadliga &mnen
och medfor inga risker for manniskor och miljon.
Kontrollera regelbundet skicket pa svetshjalmen och filtret:
- Fore anvandning ska du kontrollera att svetsfiltret och skyddsglasen sitter korrekt
och &r ordentligt fastsatta i det exakta lage som beskrivs.
Hall svetshjdlmen pa avstand fran lagor.
Svetshjdlmen far inte komma for néra svetsomradet.
Vid langvarig svetsning ska du da och da kontrollera att svetshjdlmen inte har
tappat formen eller skadats.
For sarskilt kdnsliga personer kan huden fa allergiska reaktioner vid kontakt med
material.
Denna automatiskt nedblandande svetshjdlm &r typgodkdand endast for att
skydda 6gonen fran farlig ultraviolett och ultrardd stralning, fran gnistor och fran
svetsstank. Den dr inte lamplig for lasersvetsning, acetylensyrgasbaserad svetsning
och skarning eller for att skydda ansiktet mot explosion och fratande vatska.
Byt inte ut svetshjdlmens, filtrets och friskluftsflaktens delar mot andra &@n de som
specificeras i denna handbok. Underlatenhet att félja denna foreskrift kan utsatta
operatoren for halsorisker.
Om svetshjidlmen inte blindas ned eller om den inte fungerar som den ska, se
kapitlet PROBLEM OCH ATGARDER. Om problemet kvarstar ska du genast sluta
anvianda svetshjalmen och kontakta ansvarig chef eller leverantéren.
Filtret far inte doppas i vatten eller annan vétska. Anvénd inte 16sning
rengora filtret och skyddsglasen.
Svetshjdlmen ska anvandas inom foljande temperaturer: -5 °C (+23 °F) + +55 °C
(+131 °F).
Svetshjdlmen ska forvaras inom foljande temperaturer: -20°C (-4°F) + +65°C
(+149°F).
Skydda filtret och skyddsglasen fran kontakt med véitska och smuts.
Oppna inte svetsfiltrets kapsel.
Svetshjdlmen far aldrig anvdndas utan svetsfiltrets genomskinliga inre och yttre
skyddsglas.
Kontrollera att svetsfiltrets skyddsglas och svetshjdlmen dr kompatibla: bada ska
vara mérkta med samma symbol fér slagtilighet mot héghastighetspartiklar,
i detta fallet “F". Om svetsfiltrets skyddsglas och svetshjdlmen inte har samma
maérkningssymboler ska den ldgsta skyddsnivan for enheten hjalm-filter tillampas.
Skyddsglasogon mot hoghastighetspartiklar som placeras framfér vanliga
glaségon med korrektionsglas kan dverfora stotar och saledes orsaka risker for den
som bar dem.
« Anvénd inte reservdelar som inte &r original fran TELWIN.

Inte godkdnda dndringar och byte till delar som inte &r original medfor att garantin
upphévs och utsatter operatoren for skaderisker.

Vi rekommenderar att anvanda hjalmen, det automatiskt nedblandande svetsfiltret
och respektive skyddsglas i hogst 2 ar. Varaktigheten pa dessa produkter beror
pa olika faktorer, till exempel hur ofta de anvinds och tillvdgagangssattet for
rengoring, forvaring och underhall. Vi rekommenderar att inspektera och byta ut
ofta om skadade.

FORSIKTIGHETSATGARDER OCH FELAKTIG ANVANDNING

For att garantera anvandarens sdkerhet och perfekt funktion av det automatiskt

nedbldndande svetsfiltret ska man noga ldasa foljande instruktioner och radfraga

behorig handledare eller tillsynsman innan arbetet inleds.

« Dessa svetsfilter och skyddsglas kan anvdandas med alla typer av svetsmetoder med
undantag for acetylensyrgassvetsning och lasersvetsning.

« Det ljusa skyddsglaset av vanlig polykarbonat ska fastas pa filtrens bada sidor.

« Om skyddsglasen inte anvinds kan sdkerheten &ventyras eller sa kan det
automatiskt nedblindande svetsfiltret skadas irreparabelt.

« Svetshjdlmen kan anvindas i lage “GRIND” (pa vissa modeller) fér enbart slipning.

Friskluftsflakten ar ansluten till svetshjdlmen via en slang som kan fastna i féremal:

hall arbetsomradet fritt.

Friskluftsflakten &r inte lamplig och typgodkénd for anvindning i omraden med en

farlig méngd gas:

den klarar bara att filtrera fororenande partiklar dér dessa inte utgér en omedelbar

fara for liv eller hilsa.

Anvénd inte hjalmen med friskluftsflikten pa platser dér syre saknas: den &r inte

lamplig for anvéandning i atmosfarer vars syrehalt &r lagre dn 19,5 %.

Anvdnd inte hjilmen med den elektriska friskluftsflikten i avstingt ldage: inuti

hjédlmen kan det snabbt ansamlas koldioxid med en féljaktig minskning av tillgéngligt

syre for operatoren.

Det &r inte tillatet att anvanda anordningen som beskrivs har i miljoer med explosiv

atmosfar.

2. INLEDNING OCH ALLMAN BESKRIVNING

Den personliga skyddsutrustningen som beskrivs hdr bestar av en svetshjalm med
automatiskt nedblandande filter och en elektriskt driven friskluftsflakt (PAPR).

Hjalmen av modell “SUPER” bestar av filtret GX-850RM och har dessutom genomskinliga
yttre och inre skydd fram och ett nackskydd av tyg.

Hjélmen har utarbetats for att garantera ett korrekt skydd fér 6gonen under svetsning
och for att ge maximal prestanda bade vad galler enkel montering och en bekvam och
hogkvalitativ anvandning. Den garanterar ett permanent skydd mot UV- och IR-stralar och
mot gnistor som skapas under bagsvetsning.

Friskluftsflakten &r batteridriven och lamplig fér anvandning som ér specifik for filterforsedda
andningsskydd certifierade klass TH2P i enlighet med EN 12941: 1998 + Andringar.

3.TEKNISKA DATA
3.1 TEKNISKA SPECIFIKATIONER FOR FILTRET GX-850RM

- Utvandiga matt: 102,5x125x10mm
- Filtrets skyddsglas: fram 123x98mm, inre 107x58mm
- Synfélt: 98x55mm
- Ljustlage: téthetsgrad 4 DIN
- Morkt lage: variabel tathetsgrad 5-8 /9-13 DIN
- Omslagstid: <0,0004 s

0.5-0.8 s med ratt
automatiskt

Fordrojning fran morkt till ljust lage:
Till-/franslag:

- Ljussensorer: 4 sensorer
- Matning: kombination solcell-litium
- Temperatur vid anvandning: -5°C(+23°F)
+55°C (+131°F)
- Temperatur vid forvaring: -20°C (-4°F)
+65 °C (+149 °F)
- Material: plast
3.2 TEKNISKA SPECIFIKATIONER FOR FRISKLUFTSFLAKT “AIR FREE”
- Utvéndiga matt: 192x190x10Tmm
- Vikt (komplett med batteri, rem och filter) 1,1kg
- Luftflode pa ldg hastighet: >170 I/min
- Luftflode pa hog hastighet: 200 I/min

- Drifttemperatur: -5 °C till +55 °C (+23 °F till +131 °F)
- Forvaringstemperatur: -5°C till +55 °C (+23 °F till +131 °F)
- Lagringsfuktighet: <80%
- Typ av laddningsbart batteri: Li-ion 11,1V
- Batterikapacitet: 3 Ah
- Genomsnittlig laddningstid: 3h
- Totalt antal laddningar i genomsnitt: 500
- Minimal drifttid vid standardkapacitet: 4-6h
- Minimal drifttid vid maxkapacitet: 6-8h

- Typgodkénnande friskluftsflakt: klass TH2P i enlighet med EN 12941:1998+Andringar

3.3 MARKNINGAR
3.3.1 MARKNING PA SVETSFILTRET
Markningen som finns framtill langst upp pa svetsfiltret modell GX-850RM bestar av en rad
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symboler med féljande betydelse:
4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

tathetsgrad i ljust lage 4
tathetsgrad i mellanmorkt lage 5
tathetsgrad i det morkaste laget 13
Tillverkarens symbol: TELWIN ITALY GX
optisk klass 1
klass for klarhet 1

klass for variationer i ljusgenomslapp

klass for betraktningsvinkel 2
numret pa standarden som det hanvisats till vid ansdkan om certifiering 379
CE-markning CE

3.3.2 MARKNING PA HJALMEN
Mérkningen som finns framtill langst ned pa insidan av svetshjalmen “SUPER” bestar av en
rad symboler med féljande betydelse:

GXEN175F CE
Tillverkarens symbol: TELWIN ITALY GX
numret pa standarden som det hanvisats till vid ansdkan om certifiering EN175
Mekanisk hallfasthet: mattlig anslagsenergi F
CE-mérkning CE

3.3.3 MARKNING PA DET YTTRE GENOMSKINLIGA SKYDDSGLASET
Mérkningen som finns pa det yttre genomskinliga skyddsglaset bestar av en rad symboler
med f6ljande betydelse:

GX1BCE
Tillverkarens symbol: TELWIN ITALY GX
Optisk klass
Mekanisk hallfasthet: mattlig anslagsenergi B
CE-mérkning CE

3.3.4 MARKNING PA DET INRE GENOMSKINLIGA SKYDDSGLASET
Markningen som finns pa det inre genomskinliga skyddsglaset bestar av en rad symboler
med foljande betydelse:

GX 1FCE
Tillverkarens symbol: TELWIN ITALY GX
Optisk klass 1
Mekanisk hallfasthet: méattlig anslagsenergi F
CE-mérkning CE

anges pa svetshjdlmen och pa skyddsglasen inte atfoljs av bokstaven T far
ogonskyddet bara
omgivningstemperatur.

anviandas mot

OBSERVERA: Om skyddsbeteckningen mot héghastighetspartiklar som
A héghastighetspartiklar  vid

3.3.5 MARKNING PA LUFTFILTRET “HFR-1000"
Mérkningen som finns pa det yttre genomskinliga skyddsglaset bestér av en rad symboler
med féljande betydelse i enlighet med EN 12941: 1998 + Andringar:

TH2PRSL
Klass TH2
Dammfilter P
Ateranvandbart filter R
Skyddar mot fasta och flytande aerosoler SL

4. BESKRIVNING

Friskluftsflakten (PAPR) filtrerar férorenad luft och blaser in den i svetshjalmens skal via en
bojlig andningsslang. Andningssystemet

skapar ett positivt lufttryck for att undvika att det kommer in féroreningar i skalet.

4.1 HJALM- OCH FRISKLUFTSFLAKTSENHETEN: HUVUDKOMPONENTER (Fig. A, C, D)
Systemet ska inbegripa och/eller anvdndas med féljande utrustningar (fig. A-1):
(1) hjalm med automatiskt nedblandande filter
(2) skal och huvudskydd
(5) andningsslang
(8) rem
(9) Ventilationsenhet férsedd med (fig. D):
(1) filtreringssystem komplett med:
(2) HEPA-filter
(3) forfilter
(4) gnistskydd

Batteri (1) och batteriladdare (2) (fig. C-1).

4.2 JUSTERING AV SVETSHJALMEN (Fig. B)

4.2.1 Justering av omkretsbandet (Fig. B-1)

Svetshjalmen behdver justeras for att kunna skydda 6gon och ansikte effektivt vid svetsning.
Det framre och bakre bandet kan justeras manuellt for att perfekt passa till huvudets storlek.
Vrid pa ratten (pé vissa modeller maste ratten forst tryckas in for att kunna vridas) for att
anpassa bandet till huvudet.

4.2.2 Justering av omkretsbandets hojd (Fig. B-2)
Hojden kan justeras sa att bandet hamnar strax éver gonbrynen: dra at eller lossa de tva
markerade remmarna som finns ovanfér huvudet.

4.2.3 Justering av avstandet mellan ansikte och filter (Fig. B-3)
Lossa de yttre rattarna och lat det glida framat eller bakat tills 6nskat lage erhalls och dra
sedan at dem igen.

4.2.4 Justering av vinklingen (Fig. B-4)
Svetshjalmens optimala vinkling &r den dar 6gonen ar vinkelrdta mot svetsfiltrets yta. For

att justera synvinkeln ska du lossa rattarna pa bada sidorna om hjalmen och stélla in 6nskad
vinkling av hjalmen. Om 6nskad vinkling inte kan uppnas ska du trycka pa sidoknapparna
och flytta bada skjutreglagen samtidigt s& att hjdlmen Overskrider den forinstallda
vinkelbegransningen.

5. MONTERING
5.1 MONTERING AV HJALMEN
Montera hjdlmen sa som visas pa bilden (Fig. A-2).
Beskrivning av komponenterna:
(1) Hjalmskal
Justering upptill pa huvudskyddet
Justering baktill for dtdragning av huvudskyddet
Huvudskyddets vinkel och justering av visuellt avstand
Yttre genomskinligt skydd
Batterifack
Justering av fordrojningstid
Justering av kanslighet
ADF-filterpatron
) LCD-skdarm
) Instélning av svetsning eller slipning
) Justering av tathetsgrad
) Inre genomskinligt skydd
) Hallare till filtreringsenheten.
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Sétt in 2 batterier typ CR2450 i filtret innan hjalmen anvands (FIG. A-2- (6)).

5.2 LADDNING OCH ANSLUTNING AV BATTERIPAKETET (Fig. C-1, C-2)

Ta bort batteriet fran fliktenheten genom att trycka pa lossningsknappen (4).

Anslut laddningskabeln (3) till batterianslutningen (1).

Anslut batteriladdaren (2) till natuttaget 110V - 240V.

Installera det laddade batteriet genom att sétta in det i flaiktenheten tills du hor det lasande
klickljudet (fig.C-2)

OBSERVERA!

« Ladda batteriet fore forsta anvandningen eller om det inte har anvénts pa 6ver en
vecka. Ladda alltid batteriet innan det ar helt urladdat.

Oanvénda batterier ska laddas minst en gang om aret.

Lat inte batteriet komma néra eld eller vairmekallor som kan orsaka explosion med
allvarlig skada eller dédsolycka som féljd.

Batteriet far bara laddas med den medféljande batteriladdaren. Batteriet ska laddas
i 6ppen miljo med god luftcirkulation.

Litiumjonbatteripaket ska anviandas och férvaras korrekt. Annars kan det uppsta
brand eller explosion eller medfora att friskluftsflakten inte fungerar optimalt och
orsaka skada, sjukdom eller d6d.

Batteriladdaren ar bara avsedd att anviandas inomhus.

Vit inte ned batteriet.

Forsok inte att ta isar eller reparera batteriet. Litiumjonbatterier dr underhallsfria.
Bortskaffande av batteriet - batteriet ska bortskaffas eller atervinnas pa korrekt
satt.

5.3 MONTERING AV LUFTFILTRET (Fig. D)

Satt in forfiltret (3) 6ver HEPA-filtret (2) och tryck in gnistskyddslocket (4) 6ver forfiltret tills

du hor det lasande klickljudet.

Satt in HEPA-filtret (2) i friskluftsflaktens kropp och skruva fast den medurs.

OBSERVERA!

« Anvédnd inte friskluftsflikten utan gnistskydd, forfilter och HEPA partikelfilter
installerade.

« Byt ut luftfiltret om det dr skadat eller igensatt. Rengor INTE med tryckluft och
ateranviand INTE smutsiga luftfilter.

5.4 ANSLUTA FRISKLUFTSFLAKTEN TILL HJALMEN (Fig. A-1)

5.4.1 Ansluta andningsslangen till flakten

Satt in andningsslangens koppling (6) i flaktens uttag tills den sitter ordentligt pa plats och
vrid sedan kopplingen 1/8 varv medurs sa att andningsslangen blockeras.

5.4.2 Ansluta andningsslangen till kapan

Satt in andningsslangens koppling (4) i huvudskyddets koppling och vrid slangen medurs

tills andningsslangen blockeras pa plats.

OBSERVERA!

« Kontrollera att andningsslangen &r korrekt installerad for att undvika att ofiltrerad
luft trénger in i andningsskyddet.

« Kontrollera att O-ringen &r korrekt installerad pa slangens koppling (6) och dess
skick.

« Anvénd inte friskluftsflikten om O-ringen saknas eller dr skadad.

6. ANVANDNING

6.1 ANVANDNING AV HJALMEN

Svetshjdlmen ska anvandas for att skydda 6gon och ansikte vid svetsning och far inte
anvéndas till andra @andamal. Vid svetsning ska svetshjdlmen, dvs. det genomskinliga
filterglaset, hallas sa ndra 6gonen som maojligt for att skydda dem mot ljusbagens stralningar
och mot eventuella stank av smalt metall.

Innan svetsningen pabdrjas ska du kontrollera att filtret och de genomskinliga inre och yttre
skyddsglasen sitter ratt.

Justera tathetsgraden "Shade’, om din modell tilliter denna justering, baserat pa
svetsstrommen och svetsmetoden.

| tabell 1 kan du se numren pa de tathetsgrader “Shade” som rekommenderas for elektrisk
bégsvetsning for de mest vanliga metoderna med olika svetsstromstyrkor. Kontrollera att
stromstyrkan och svetsmetoden &r lampliga for filtrets tathetsgrad.

Justera kansligheten “Sensitivity’, om din modell tillater denna justering, baserat pa
svetsbagens ljusstyrka.

Justera fordrojningstiden “delay-time", om din modell tillater denna justering, for att stalla
in fordrojningstiden for att ga fran morkt till ljust lage efter bagens avbrott och baserat pa
detaljens ljusstyrka.

Innan du borjar att svetsa ska du testa filtrets nedblandning genom att trycka pa knappen
“TEST" (i forekommande fall) eller lysa med ett starkt ljus. Om filtret inte blandas ned ska du
inte borja svetsa.

I ldget "GRIND" kan svetshjélmen anvéandas enbart for slipning.

Efter anvandning, och i varje fall innan svetshjdlmen laggs undan nar du ar klar med
arbetet, ska du kontrollera att den &@r oskadd och ta bort eventuella svetsstank pa filterglaset
eftersom sadana kan minska synbarheten genom filterglaset.

Svetshjdlmen ska sedan placeras pa sa satt att det inte finns risk for att den deformeras
permanent eller att det skyddande filterglaset gér sonder.

6.2 ANVANDNING AV FRISKLUFTSFLAKTEN
6.2.1 Friskluftsfliktens reglage (fig. E)
« Tillslag: Tryck pa knappen PA/AV (On/Off) (1) i 1 sekund tills friskluftsflakten slas pa. Alla
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lysdioder tands och slécks, ljudlarmet avges och friskluftsflakten vibrerar tillfélligt och slas
sedan pa med lag hastighet. Tryck pa knappen PA/AV for att vaxla mellan Lag hastighet (2)
och Hog hastighet (3).

« For att avbryta: Tryck pa knappen PA/AV (On/Off) i 1 sekund tills ljudlarmet och
friskluftsflakten stangs av.

Varningslampan (4) tands, ljudlarmet avges och friskluftsflakten vibrerar om batteriet har

lag laddningsniva eller om luftflédet &r reducerat pa grund av att ett filter ar smutsigt,

andningsslangen &r igensatt eller andra problem.

Batterinivaindikeringen (5) visar dterstdende batteriladdning:

« Gron tand lysdiod om laddningsnivan ar hogre an 90 %

« Gul ténd lysdiod om laddningsnivén ar lagre an 90 %, men hogre &n 50 %

« Rod tand lysdiod om laddningsnivan &r lagre an 30%, men hogre én 10%

« Rod blinkande lysdiod om laddningsnivén ar lagre an 10%.

6.2.2 Test av luftflédet (fig. F)

Koppla bort andningsslangen fran hjélmen. Sétt in floidesmétaren (1) i andningsslangen (3).
Hall flodesmataren vand uppét och starta friskluftsflakten:

Flodesmatarens cirkel ska vara 6ver "minimum"-market (2). Om cirkeln &r under minimum
ska du kontrollera batteriet och att rengéring och montering av filtrets komponenter har
gjorts korrekt.

6.2.3 Test av larmet for inget luftfléde (fig. G)

Koppla bort andningsslangen fran hjalmen. Starta sedan friskluftsflikten och blockera
luftflédet genom att téppa till andningsslangens fria ande med handflatan.

Fortsatt att blockera luftflodet tills ljudlarmet avges och friskluftsflakten vibrerar. Om
inget ljudlarm avges och friskluftsflakten inte vibrerar ska du kontrollera batteriet och
filtreringselementet.

6.2.4 Test av hela friskluftsflakten

Innan friskluftsflakten anvédnds ska foljande delar kontrolleras:

Luftfiltergrupp: Kontrollera att luftfiltret passar for tillampningen. Forsdkra dig dven om
att filtret inte ar skadat, att det ar korrekt monterat och att det sitter fast ordentligt pa
flaktgruppen.

Andningsslang: Forsékra dig om att slangen inte &r skadad och att den sitter fast ordentligt
pa flaktgruppen och hjalmskalet.

Batteri: Kontrollera att batteriet ar helt laddat och &r ordentligt anslutet till flaktgruppen.

Luftflode: Testa luftflodet enligt anvisningarna i avsnitten ovan.

Luftflodets larm: SIa pé flaktenheten och kontrollera ljudlarmen, de visuella larmen och
vibrationslarmet enligt anvisningarna i avsnitten ovan.

Ansiktstatning: Kontrollera den framre packningen och byt ut den om skadad.

6.2.5 Ta pa dig friskluftsflakten (fig. H)

« Placera flaktgruppen ldngst ned pa ryggen med andningsslangen gaende uppat.

« Spann fast remmen omkring midjan och justera den sa att flaktgruppen sitter bekvamt
och sékert.

7. UNDERHAI;L OCH RENGORING

7.1 UNDERHALL OCH RENGORING AV HJALMEN

Byt ut batterierna nar den "RODA" lysdioden tands.

Byt ut filtrets genomskinliga inre/yttre skyddsglas om det finns sprickor, repor och
formforandringar. Déliga skyddsglas forsémrar sikten dver arbetet som utférs och sanker
svetshjdlmens skyddsniva till en farlig niva.

Rengér regelbundet ytan pa det automatiskt nedbléndande svetsfiltret och pa
skyddsglasen med en mjuk duk fuktad med en |6sning av milt rengéringsmedel, till
exempel med glasputs (héll inte produkten direkt pa filtret).

Kontrollera regelbundet att solcellerna och sensorerna inte dr morklagda eller tackta
av smuts. Rengdr dem i sa fall med en mjuk pappersduk som eventuellt fuktats med en
16sning av glasputs (héll inte produkten direkt pa filtret).

Rengoroch desinficera svetshjalmen med bara vatten och tval ellerannat rengéringsmedel
som inte innehdller I6sningsmedel. Anvandning av kemiska l6sningsmedel forsamrar
ytan pa svetshjalmen till den grad att den t.o.m. kan forstoras.

Med en noggrann skotsel av svetshjdlmen forlangs dess livslangd till max, bade vad géller
anvéandning och dess bestandsdelar.

Rengor regelbundet ytan pa svetsfiltret med en mjuk duk fuktad med en 16sning av milt
reng6ringsmedel, till exempel med glasputs (hdll inte produkten direkt pa filtret).

7.2 UNDERHALL OCH RENGORING AV FRISKLUFTSFLAKTEN

Ta bort batteriet, andningsslangen och flékten. Inspektera alla delar for att upptéacka
eventuell skada. Byt ut alla skadade delar innan produkten laggs undan eller anvands igen.
Flékt: Rengor utsidorna pa PAPR-enheten och batteripaketet med en mjuk trasa som
fuktats med en 16sning av vatten och milt rengéringsmedel med neutralt pH.

Doppa inte ned fldkten eller batteripaketet i vatten. Anvand inte I6sningsmedel eller
slipande rengdringsmedel. Forsok inte att rengora flaktens insida med tryckluft.

Forsékra dig om att flaktens och batteriets elektriska kontakter ar torra.

Om fldkten inte anvands pa lange ska du ta bort filtret och batteriet och férvara dem pa en
ren, torr och sval plats fri fran anga av [6sningsmedel.
Andningsslang:Rengorandningsslangens kopplingarmed vatten och rengéringslésning.
Andningsslangen kan doppas ned i vatten for att rengoras. Slangen ska vara helt torr
pa insidan innan den anvands eller ldaggs undan. Lat den lufttorka eller anslut den till
flaktenheten och sétt den i drift s& att det strommar luft genom slangen tills den &r torr.
HEPA-filtret: Oppna filterlocket och inspektera HEPA-filtret. Byt ut det om det &r mycket
smutsigt.

8. PROBLEM OCH LOSNINGAR

Nar svetshjdlmen anvdnds kan vissa allmdnna problem intréffa, vilka listas nedan

tillsammans med respektive atgarder:

« Svetsfiltret blandas inte ned eller &r instabilt ndr det gar fran fran morkt till ljust lage och

tvartom.

Mojlig atgard:

- Filtrets genomskinliga yttre skyddsglas ar smutsigt eller skadat (byt ut det genomskinliga
yttre skyddsglaset).

- Sensorerna dr smutsiga (rengdr sensorernas yta).

- Svetsstrommen ar for lag (6ka kansligheten, i forekommande fall, eller byt ut
svetshjadlmen mot en annan med ett lampligt svetsfilter).

Langsam &vergang.

Mojlig 16sning:

- For 1ag anvandningstemperatur (anvand inte vid omgivningstemperaturer under -5 °C
(+23 °F).

Dalig sikt.

Mojlig atgard:

- Det yttre och/eller det inre skyddet pa filtret och/eller sjélva filtret &r smutsigt eller
trasigt (rengor smutsiga komponenter och byt ut trasiga komponenter).

- Omgivningen har inte tillrdcklig belysning (ordna med battre belysning i omgivningen).

- Numret pa tathetsgraden &r inte korrekt instéllt (valj korrekt varde om det forutses pa
din modell).

Flékten skickar inte luft till hjalmen.

Mojlig atgard:

- Tryck pa PA/AV (On/Off) for att starta flakten.

- Ladda batteriet.

- Kontrollera att batteriet &r korrekt anslutet till flakten.

- Ta bort blockeringen fran flaktens utlopp och fran andningsslangen.

Batteriladdningen varar mindre an forvantat.

- Forsakra dig om att batteripaketet ar helt laddat.

- Byt ut batteriet.

- Byt ut batteriladdaren.

- Kontrollera luftfiltret och byt ut det om nédvandigt.

Flakten far inte vara avstangd.

- Tryck pa PA/AV (On/Off) i 1 sekund.

Batteriladdningens réda lampa blinkar.

- Ladda eller byt ut batteriet.

Varningslampan &r tand, ljudlarmet avges eller fldkten vibrerar.

- Kontrollera fléktens luftflode enligt anvisningarna i avsnitten ovan.

OBS!
A Om ovannamnda funktionsstorningar inte kan atgardas ska du genast
sluta anvanda svetshjalmen och kontakta narmaste aterforsaljare.

Rekommenderade tathetsgrader (shade) och anvandningsmetoder for bagsvetsning

Svetsmetoder och Strom i Ampere

associerade

svetstekniker 15] 6 |10 [ 15 [ 30 [ 40 [ 60 | 70 [100]125[150] 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Belagda elektroder 8 9 [ 10 | 11 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG p& tungmetaller (¥) 9 | 10 11 | 12 | 13 | 14
MIG pa lattlegeringar 10 11 | 12 | 13 | 14
Luftb&deskarning 10 n| 1 13 | 14 | 15
Plasma-jetskérning 9 [10[ 11 12 13 |
|Bégsvetning med mikroplasma 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15] 6 [ 10 ] 15 [ 30 | 40| 60 | 70 [ 100] 125|150 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Uttrycket "tungmetaller" syftar pa stal, stallegeringar, koppar och pa legeringar, osv.
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SVARECSKE KUKLY SE SAMOSTMIVACIM FILTREM A ELEKTRICKY VENTILOVANYM
RESPIRATOREM
Poznamka: V nasledujicim textu budou pouzity vyrazy ,kukla“, ,filtr” a ,respirator”.

1 % ZAKLADNi BEZPECNOST PRO POUZITI KUKLY PRO PROFESIONALNi A PRUMYSLOVE

UCELY

Operator musi byt dostatec¢né vyskoleny k bezpe¢nému pouziti svarecky ainformovan

o rizicich spojenych s postupy pfi svafeni obloukem, o pfislusnych ochrannych

opatienich a o postupech v nouzovém stavu.

Pozorné si prectéte bezpecnostni nafizeni pro svarecku, kterou mate v umyslu pouzit

s touto kuklou.

« V omezenych prostorach nebo za mimoradnych okolnosti i venku by mohl byt
potiebny homologovany respirator.

« Zabezpecte vhodnou vyménu vzduchu nebo pouziti prostiedki pro odstranovani

.

. .

svarovacich spalin z blizkosti oblouku; mezni hodnoty vystaveni svafovacim
spalinam v zavislosti na jejich sloZeni, koncentraci a délce samotné expozice

Nepouzivejte kuklu s respiratorem na mistech s nedostatkem kysliku: neni vhodna k

pouziti v atmosfére s procentualnim obsahem kysliku mensim nez 19,5 %.

nebo smrtelnymi nasledky.

Vzdy pouzivejte vhodnou ventilaci, pfedevsim v omezenych prostiedich, pro zajisténi

Nepouzivejte kuklu s respiratorem za vétru: mohlo by dochazet ke vzniku zaporného

tlaku uvniti kukly a nasledné absorpci kontaminantii z externiho vzduchu.
predfiltru a casticového filtru HEPA. Homologace tohoto respiratoru se vztahuje na
respirator s instalovanym ochrannym krytem proti jiskram, predfiltrem a ¢asticovym
komponenty, miiZe byt zdravi nebezpeéné.

NEVSTUPUJTE do uréeného pracovniho prostoru, dokud si nebudete jisti, ze vybava
Kdyz je vzduchovy filtr poskozen nebo ucpan, vyméiite jej. NECISTETE stla¢enym
vzduchem a nepouzivejte znecisténé vzduchové filtry.

jinych filtri ma za nasledek propadnuti homologace systému respiratoru.

. g\ Béhem svaieni mize svételné vyzarovani zafeni?, které je

@ @ popaleniny pokozky; kromé toho svareni produkuje jiskry a

kapky roztaveného kovu, vymrstované do vSsech sméri. «

zdravi, které by mohlo byt i vazné.

Jednoznacné zabranite zapaleni kukly z jakychkoli pFicin, protoze produkovany dym

Material, jimz je tvofena cela kukla, neobsahuje skodlivé latky a nepiedstavuje

zadné riziko pro ¢lovéka ani pro Zivotni prostiedi.

- Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte spravnou polohu a upevnéni filtru a
ochrannych desek, které se musi nachazet presné v popsaném prostoru.

- Kukla se nesmi pfilis pfiblizit k prostoru svarovani.

- V ptipadé dlouhodobého svafovani je tfeba prubézné kontrolovat stav kukly

- U mimofadné citlivych subjektii by materidly, které se dostanou do styku
s pokozkou, mohly zpusobit alergické reakce.

tvare a o¢i pred Skodlivym ultrafialovym a infracervenym zarenim, pred jiskrami

a odprskavanim pii svareni; neni vhodna pro svareni laserem, svafeni a fezani

kapalinami.

Nenahrazujte ¢asti kukly, filtru a respiratoru jinymi ¢astmi, nez jsou ty, které jsou

jeho zdravi.

« Vpfipadé, Ze by nedoslo k zatméni kukly nebo by se vyskytly problémy v jeji Cinnosti,
problému okamzité pozastavte pouziti kukly a obratte se na svého vedouciho nebo
prodejce.
rozpoustédla.

Kuklu pouzivejte vyhradné pfi nasledujicich teplotach: -5°C (+23°F) + +55°C

Kuklu uchovavejte vyhradné p¥i nasledujicich teplotach: -20 °C (-4 °F) + +65 °C (+149

°F).

Neotvirejte nadobu filtru.

Nikdy nepouzivejte kuklu bez vnéjsi a vnitini prisvitné ochranné desky filtru.

oznaceno stejnym symbolem odolnosti vii¢i narazu éastic s vysokou mohutnosti a

rychlosti, v tomto ptipadé kukla F. V pfipadé, Ze se symboly oznaceni u ochranné

desky filtru a kukly lisi, musi byt pouzita nizsi ochranna troven celku tvofeného
kuklou-filtrem.

vyzaduji systematicky pfistup pfi jejich vyhodnocovani.

Ochranné plyny, pouzité pfi obloukovém svareni, mohou odstranit vzduch s vaznymi

bezpecnosti vdechovaného vzduchu.
Nepouzivejte respirator bez instalovaného ochranného krytu proti jiskram,
filtrem HEPA; pouziti respiratoru bez toho, aby byly ve shodé instalovany tyto
respiratoru je spravné sestavena, funkéni a spravné nasazena.
Pouzivejte pfislusny nahradni vzduchovy filtr, uvedeny v tomto navodé. Pouziti

produkovano elektrickym obloukem, poskodit o¢i a zpUsobit
Proto je tieba pouzivat ochrannou kuklu s cilem predejit fyzickému ublizeni na
je v pfipadé jeho vdechovani skodlivy pro oc¢i a télo.
Pravidelné kontrolujte stav kukly a filtru:
- Udrzujte kuklu v dostateéné vzdalenosti od plamenii.
z hlediska deformaci nebo opotiebeni.

Tato kukla s automatickym stmivanim je homologovana pouze pro ochranu
kyslikem-acetylenem a na ochranu tvare pied vybuchy nebo pied korozivnimi
uvedeny v tomto navodu; nedodrzeni tohoto pokynu by mohlo ohrozit uzivatele i
prectéte si kapitolu PROBLEMY A ZPUSOB JEJICH ODSTRANENI; p¥i pretrvavani
Neponoftujte filtr do vody ani do jinych kapalin; k ¢isténi filtru nepouzivejte
(+131°F).
Chraiite filtr a ochranné desky pied stykem s kapalinami a pied zne¢isténim.
Zkontrolujte kompatibilitu mezi ochrannymi deskami filtru a kuklou: oboji musi byt
Chranice o¢i, chranici proti casticim s vysokou rychlosti, nasazené na standardni

dioptrické bryle, by mohly pienaset narazy a zpusobit tak nebezpedéi pro uzivatele.

« Nepouzivejte jiné nahradni dily nez originalni od firmy TELWIN.

« Neautorizované zmény a vymény soucasti za neoriginalni dily budou mit za
nasledek zruseni platnosti zaruky a vystaveni operatora riziku ublizeni na zdravi.

« Kukly, filtr s automatickym stmivanim a pfislu$né ochranné desky doporucujeme
pouzivat po dobu maximalné 2 let. Zivotnost téchto artikli zavisi na raznych
faktorech, jako je interval jejich pouziti, ¢isténi, uchovavani a udrzba. Doporucuje
se jejich casta kontrola, a kdyz jsou poskozené, vyménte je.

OPATRENI A NEVHODNE POUZITI

Pro zajisténi bezpecnosti uzivatele a pro zajisténi spravné cinnosti filtru s

automatickym stmivanim pro svéafeni si pozorné prectéte tyto pokyny a pred

zahajenim cinnosti konzultujte s kvalifikovanym instruktorem nebo kontrolorem.

« Tyto filtry a ochranné desky mohou byt pouzity ve vSech svafecich procesech,
s vyjimkou svareni kyslikem-acetylenem a laserového svareni.

« Svétla ochranna deska ze standardniho polykarbonatu musi byt aplikovana na obé
strany filtru.

« Nepouziti ochrannych desek muze byt zdrojem nebezpeéi nebo mizZe zpusobit
trvalé poskozeni filtru s automatickym stmivanim.

« S pouzitim kukly v poloze ,GRIND* (je-li soucasti) se pocita vyhradné pro brouseni.

Respirator je pfipojen k svaieci kukle prostfednictvim hadice, ktera by mohla zustat

zamotana do cizich predméti: udrzujte pracovni prostor vyklizeny.

Respirator neni vhodny nebo homologovany pro pouziti

charakterizovanych nebezpeénymi Grovnémi plynu:

jeho ucinnost je omezena na filtraci kontaminujicich castic v pfipadech, kdy tyto

nepredstavuji bezprostiedni nebezpeci pro Zivot nebo zdravi.

Nepouzivejte kuklu s respiratorem na mistech s nedostatkem kysliku: neni vhodna k

pouziti v atmosfére s procentualnim obsahem kysliku mensim nez 19,5 %.

Nepouzivejte kuklu s elektricky ventilovanym respiratorem v poloze vypnuti: uvnit#

kukly maze dojit k rychlému hromadéni oxidu uhli¢itého s naslednym omezenim

kysliku, dostupného pro operatora.

Neni dovoleno pouziti zde popsaného zafizeni v prostfedi s vybusnou atmosférou.

v oblastech,

2. UVOD A ZAKLADNI POPIS

Zde popsany osobni ochranny prostiedek je tvoren svareci kuklou se samostmivacim
filtrem a elektrickym respiratorem s pfivodem vzduchu (PAPR).

Svarecska kukla model ,SUPER” je tvorena filtrem GX-850RM; déle ji tvoii prasvitné celni
vnéjsi i vnitini ochranné kryty a latkova objimka.

Kukla byla navrZena pro zajisténi spravné ochrany oci béhem svéreni a kromé toho
poskytuje maximalni vlastnosti z hlediska snadnosti montéze i pohodli a kvality pouziti:
zarucuje trvalou ochranu proti zéfeni UV a IR, a proti jiskrdm vznikajicim béhem procesu
obloukového svareni.

Respirator je napajen zakumuldtoru a je vhodny pro urcené pouziti pro elektrické respiratory
s filtrem, certifikované v tfidé TH2P podle EN 12941: 1998 + Amds.

3. TECHNICKE PARAMETRY
3.1 TECHNICKE PARAMETRY FILTRU GX-850RM

- Celkové rozméry: 102,5%x125%10 mm
- Ochranné desky filtru: Celni 123x98 mm, vnitini 107x58 mm
- Zorné pole: 98x55 mm
- Svétly stav: gradace 4 DIN
- Tmavy stav: proménliva gradace 5-8 /9-13 DIN
- Doba piepnuti: <0,0004 s

Opozdéni pfechodu z tmavého do svétlého stavu:
Zapnuti, vypnuti:

0,5-0,85s, s otocnym ovladacem
automatické

- Snimace svétla: 4 snimace
- Napéjeni: kombinace solarni-lithiovy ¢lanek
- Provozni teplota: -5°C (+23°F)

+55°C (+131°F)
- Skladovaci teplota: -20°C (-4°F)

+65°C (+149°F)
- Struktura: plast

3.2 TECHNICKE PARAMETRY RESPIRATORU , AIR FREE”

- Celkové rozméry: 192x190x101T mm

- Hmotnost (s akumulatorem, femenem a filtry) 1,1kg
- Proudéni vzduchu nizkou rychlosti: >1701/min
- Proudéni vzduchu vysokou rychlosti: 200 I/min

-5+ 455°C(+23 a2 +131°F)
-5++55°C(+23 a2 +131°F)

Provozni teplota:
- Skladovaci teplota:

- Skladovaci vihkost: <80 %
- Typ nabijeciho akumulatoru: Li-ion 11,1V
- Kapacita akumulatoru: 3 Ah
- Primérna doba nabijeni: 3h
- Primérny pocet moznych nabiti: 500
- Min. doba cinnosti pfi standardnim pritoku: 4+6h
- Min. doba ¢innosti pii maximalnim préitoku: 6+8h

- Homologace respiratoru: tfida TH2P podle EN 12941:1998+Amds
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3.3 OZNACENI
3.3.1 OZNACENI NA FILTRU
Obchodni znacka, uvedena v predni horni ¢asti na filtru modelu GX-850RM, je tvofena sérii
symboll s nasledujicim vyznamem:
4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

¢iselna hodnota na stupnici odpovidajici svétlému stavu 4
¢iselna hodnota na stupnici odpovidajici méné tmavému stavu 5
¢iselna hodnota na stupnici odpovidajici vice tmavému stavu 13
Symbol vyrobce: TELWIN ITALY GX
opticka tfida 1
tfida Siteni svétla 1
tfida zmény faktoru svételného prenosu 1
tfida uhlové zavislosti faktoru svételného pfenosu 2
¢iselny standard normy, ze které se vychazelo pfi zadosti o certifikaci 379
oznaceni CE CE

3.3.2 OZNACENI NA KUKLE
Obchodni znacka, uvedena na kukle ,SUPER” v pfedni spodni ¢asti, je tvofena sérii symboll
s nasledujicim vyznamem:

GXEN175F CE
Symbol vyrobce: TELWIN ITALY GX
ciselny standard normy, ze které se vychazelo pfi zadosti o certifikaci EN175
mechanickd odolnost: naraz s nizkou energii F
oznaceni CE CE

3.3.3 OZNACENi NA VNEJSiM PRUSVITNEM OCHRANNEM KRYTU
Obchodni znacka uvedena na vnéjsim prasvitném ochranném krytu je tvofena sérii
symboll s nasledujicim vyznamem:

GX1BCE
Symbol vyrobce: TELWIN ITALY GX
Opticka tfida
mechanicka odolnost: naraz se stfedni energii B
oznaceni CE CE

3.3.4 OZNACENi NA VNITRNiM PRUSVITNEM OCHRANNEM KRYTU
Obchodni znac¢ka uvedend na vnitfinim prdsvitném ochranném krytu je tvofena séri
symboll s nasledujicim vyznamem:

4.2.3 Nastaveni vzdalenosti mezi oblicejem a filtrem (obr. B-3)
Povolte vnéjsi otocné ovladace a posouvejte dopiedu nebo dozadu pro dosazeni
pozadované polohy a poté je znovu utdhnéte.

4.2.4 Nastaveni sklonu (obr. B-4)

IdedIni sklon kukly je takovy, pfi kterém se oc¢i nachazeji kolmo k povrchu filtru. Pro
nastaveni Uhlu zobrazovani povolte oto¢né ovladace na obou stranach kukly a nastavte
pozadovany sklon kukly. Kdyz neni mozné dosdhnout pozadovany sklon, stisknéte bo¢ni
tlacitka a posurite soucasné kurzory, aby kukla piekonala pfednastavené uhlové omezeni.

5.MONTAZ

5.1 MONTAZ KUKLY

Provedte montéz kukly podle obrazku (obr. A-2).

Popis komponent:

(1) Télo kukly;

(2)  Horni nastaveni pokryvky hlavy;
(3)  Zadni nastaveni tésnosti pokryvky hlavy;
(4)  Montézni celek rohu pokryvky hlavy a nastaveni vizualni vzdalenosti;
(5)  Vnégjsi prasvitny ochranny kryt;
(6)  Prostor pro akumulator;
(7)  Nastaveni doby opozdéni;
(8)  Nastaveni citlivosti;
(9)  Vlozka filtru ADF;
(10) Hledacek LCD;

(11) Nastaveni svafeni nebo brouseni;
(12) Nastaveni ¢isla stupnice;

(13) Vnitini prisvitny ochranny kryt;
(14) Drzak filtra¢niho zafizeni.

Pred pouzitim kukly vlozte 2 baterie CR2450 do filtru (obr. A-2-(6)).

5.2 NABIJENI A PRIPOJENI AKUMULATOROVEHO BALIKU (obr. C-1, C-2)

Vyjméte akumulétor z jednotky dmychadla stisknutim uvolfiovaciho tlacitka (4).

Pripojte nabijeci kabel (3) ke svorce akumulatoru (1).

Pfipojte nabijecku akumulator( (2) do elektrické zasuvky s napétim 110 - 240 V.

Instalujte nabity akumulétor jeho zatlacenim do téla ventilatoru s pfislusnym zacvaknutim
v poloze dorazu (obr. C-2).

UPOZORNEN!

« Akumulator nechte nabit pfed prvnim pouzitim, nebo kdyz nebyl pouzit déle nez
tyden. Vzdy nabijte akumulator dfive, nez bude tipIné vybity.

Nepouzité akumulatory musi byt nabité nejméné jednou ro¢né.

Nepiiblizujte akumulator k ohni nebo ke zdrojum tepla, které by mohly zpusobit
vybuch s vaznym zranénim nebo dokonce smrti.

Akumulator nabijejte vyhradné s pouzitim nabijecky akumulatoru z vybavy.
Nabijeni provadéjte v otevieném a dobfe vétraném prostiedi.

Vzdy spravné uchovavejte akumulatorové baliky s ionty lithia. V opa¢ném ptipadé
by mohlo dojit ke vzniku pozaru nebo k negativhimu ovlivnéni vykonu respiratoru

GX1FCE a k zpisobeni zranéni, chorob nebo smrti.
Symbol vyrobce: TELWIN ITALY GX « Nabijecka akumulator je uré¢ena vyhradné pro interni pouziti.
o x e » Nenamacejte akumulator.
Opticka tfida 1 + Nepokousejte se o opravu akumulatoru. Akumulatory s ionty lithia nevyzaduji
mechanicka odolnost: naraz s nizkou energii F u'drz.bu. 3 3 " L i
oznateni CE E « Likvidace akumulatoru - akumuléator musi byt spravné zlikvidovan nebo recyklovan.

UPOZORNENI: Kdyz po pismenu ochrany proti éasticim s vysokou rychlosti,
vyznac¢eném na kukle a na ochrannych deskach, nenasleduje pismeno T,
chrani¢ zraku bude muset byt pouzit proti ¢asticim s vysokou rychlosti
pouze pii teploté prostiedi.

3.3.5 0ZNACENI NA VZDUCHOVEM FILTRU “HFR-1000“
Obchodni znacka uvedend na vnéjsi viditelné casti je tvorena sérii symboll s nasledujicim
vyznamem, ve smyslu EN 12941: 1998 + Amds:

TH2PRSL
Trida TH2
Protiprachovy filtry P
Opétovné pouzitelny filtr R
Ochrana proti aerosoldim, tuhym a kapalnym casticim SL
4.POPIS

Respirator s ¢isténym vzduchem (PAPR) filtruje kontaminovany vzduch a foukd jej do plasté
svarecské kukly prostfednictvim respira¢ni hadice. Respiracni systém
vytvafi kladny tlak vzduchu pro pomoc pii pfechdzeni vstupu kontaminant( do plasté.

4.1 MONTAZNI CELEK KUKLY A ELEKTRICKEHO RESPIRATORU: HLAVNi KOMPONENTY
(obr. A, C, D)
Systém musi zahrnovat a/nebo byt pouzivan spolu s nize uvedenymi zafizenimi (obr. A-1):
(1) kukla se samostmivacim filtrem,
(2) kapuce a systém prikryvky hlavy;
(5) respiracni hadice;
(8) remen.
(9) ventila¢ni jednotka (obr. D) s nasledujicimi souc¢astmi:
(1) filtracni systém s nasledujicimi soucastmi:
(2) filtr HEPA;
(3) predfiltr;
(4) viko na ochranu proti jiskrdm.

Akumulator (1) a nabije¢ka akumulator (2) (obr. C-1).

4.2 NASTAVENI KUKLY (obr. B)

4.2.1 Nastaveni obvodového pasu (obr. B-1)

Kukla musi byt nastavena tak, aby u¢innym zptisobem chranila pfi a obli¢ej béhem svareni.
Poloha celniho a zadniho pasu mulze byt nastavena manudlné kvili dokonalému
pfizpusobeni se rozméru hlavy.

Otécejte otocnym ovladacem (u nékterych modelli je tieba oto¢ny ovladac stisknout kvali
umoznéni jeho otaceni) kviili pfizptsobeni pasu hlavé.

4.2.2 Nastaveni vysky obvodového pasu (obr. B-2)
Vyska muze byt nastavena tak, aby byl pas umistén bezprostredné nad urovni oboci:
utahnéte nebo povolte dva feminky se stupnici, které se nachazeji na horni ¢asti hlavy.

5.3 MONTAZ VZDUCHOVEHO FILTRU (obr. D)

Zasunite predfiltr (3) na filtr HEPA (2) a zatlacte viko na ochranu pied jiskrami (4) na predfiltr,

dokud nedojde k jeho,zacvaknuti” v uréené poloze.

Vlozte filtr HEPA (2) do téla ventildtoru a zasroubujte jej otd¢enim ve sméru hodinovych

rucicek.

UPOZORNENI!

« Nepouzivejte respirator bez instalovaného ochranného krytu proti jiskram,
predfiltru a éasticového filtru HEPA.

« Kdyz je vzduchovy filtr poskozen nebo ucpan, vyméiite jej. NECISTETE stlacenym
vzduchem a nepouzivejte znecisténé vzduchové filtry.

5.4 PRIPOJENI RESPIRATORU KE KUKLE (obr. A-1)

5.4.1 Pripojeni respiracni hadice k ventilatoru

Zasurite koncovou ¢ast (6) respiracni hadice do zasuvky ventilatoru, dokud nedojde k jeho
pfilnuti a potom otocte konektor o 1/8 otacky ve sméru hodinovych rucicek pro zajisténi
respiracni hadice.

5.4.2 Pripojeni respiracni hadice k ventilatoru ke kapuci

Zasuiite koncovou ¢ast (4) respira¢ni hadice do koncové ¢asti pokryvky hlavy a otacejte

hadici ve sméru hodinovych ruci¢ek, dokud nedojde k zajisténi respira¢ni hadice v uréené

poloze.

UPOZORNENI!

« Zkontrolujte spravnou instalaci respira¢ni hadice, aby se zabranilo vstupu
nefiltrovaného vzduchu do kukly.

« Zkontrolujte spravnou instalaci O-krouzku na spojce hadice (6) a zkontrolujte jeho
neporuseni.

« Nepouzivejte respirator bez O-krouzku, nebo kdyz je poskozeny.

6. POUZITI

6.1 POUZITI KUKLY

Kukla se musi pouzivat vzdy a vyhradné na ochranu tvare a o¢i béhem svéreni. Kukla, a tedy
i oblast skla vizualniho filtru, se musi béhem svareni udrzovat co nejblize k o¢im, aby je
ochranila od svételného vyzafovani a od pfipadnych kapek roztaveného kovu.

Pred zahajenim procesu svareni zkontrolujte, zda je na spravném misté filtr, prasvitny vnéjsi
i vnitini ochranny dil.

U model(, které to umoznuji, nastavte svételnou gradaci,Shade” v zavislosti na proudu a
svéarecim postupu.

V tabulce 1 jsou uvedena Ccisla svételné gradace ,Shade’, doporu¢ena pro svéreni
elektrickym obloukem pro bézné pouzivané postupy s odlisnymi Urovnémi svéreciho
proudu. Zkontrolujte, zda jsou intenzita proudu a svafeci postup vhodné pro ochrannou
svételnou gradaci filtru.

U modeld, které to umoziiuji, nastavte citlivost,Sensitivity” v zavislosti na svételné intenzité
svareciho oblouku.

U modeld, které to umoznuji, nastavte, delay-time” kvuli nastaveni doby opozdéni pfechodu
z tmavého stavu do svétlého stavu po preruseni oblouku a v zavislosti na svitivosti dilu.
Pred zahdajenim svafovani provedte zkousku stmivani filtru stisknutim tlacitka ,TEST" (je-li
soucasti) nebo zdrojem intenzivniho svétla. Kdyz se filtr neztmavne, nezacinejte svarovat.
Kukla v poloze ,GRIND” m(ize byt pouZita vyhradné pro brouseni.

Po pouziti a pred jejim ulozenim po skonceni pracovni ¢innosti je tieba zkontrolovat
neporusenost kukly a odstranit piipadné kapky roztaveného kovu, které se nachazeji na
vizudlnim filtru a mohly by snizit jeho viditelnost.
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Kukla proto musi byt ulozena tak, aby se zabranilo jejim trvalym rozmérovym deformacim
nebo prasknuti ochranného filtru.

6.2 POUZITI RESPIRATORU

6.2.1 Ovladaci prvky ventilatoru (obr. E)

« Pro zapnuti: stisknéte tlacitko Zap./Vyp. (On/Off) (1) na dobu 1 sekundy, az do zahajeni
ventilace. Dojde k rozsviceni a naslednému zhasnuti vsech LED, aktivuje se zvukovy alarm
a ventilator bude docasné vibrovat a bude uveden do chodu nizkou rychlosti. Pro stidani
nizké rychlosti (2) a vysoké rychlosti (3) stisknéte tlacitko Zap./Vyp (On/Off).

« Pro pieruseni: stisknéte tlacitko Zap./Vyp. (On/Off) na dobu 1 sekundy, az do vypnuti
zvukového alarmu a chodu ventilatoru.

Indikator nebezpeci (4) se rozsviti, ozve se zvukovy alarm a ventilator vibruje, kdyz je iroven

akumulatoru nizkd nebo kdyz je proud vzduchu omezen kvili znecisténému filtru, nebo

jinym problémum.

Indikator urovné akumulatoru (5) zobrazuje zbytkové nabiti akumuldtoru:

« Rozsvicena zelena LED signalizuje, ze Groven akumulétoru je vyssi nez 90 %;

« Rozsvicena zluta LED signalizuje, Ze Uroven akumulatoru je vy33i nez 50 % a nizsi nez 90 %;

« Rozsvicena cervend LED signalizuje, Ze Uroven akumulétoru je vyssinez 10 % a nizsi nez 30
%;

« Blikajici ¢ervena LED signalizuje, Ze Grover akumulatoru je nizsi nez 10 %.

6.2.2 Zkouska proudéni vzduchu (obr. F)

Odpojte respiracni hadici z kukly. Zasurite pratokomér (1) do respiracni hadice (3). Drzte
méfi¢ pritoku obracen smérem nahoru a uvedte do chodu ventildtor: Kulicka méfice
pritoku se musi nachazet nad znackou ,minimum” (2). Kdyz se kulicka nachazi pod
hodnotou minima, zkontrolujte akumulator a spravnou cistotu a montaz komponent filtru.

6.2.3 Zkouska alarmu chybéjiciho proudéni vzduchu (obr. G)

Odpojte respira¢ni hadici z kukly a poté uvedte do chodu ventilator a zablokujte proudéni
vzduchu umisténim dlané ruky na volnou koncovou ¢ast respiracni hadice.

Pokracujte v blokovani proudéni vzduchu, dokud se neozve zvukovy alarm a ventilator
nezacne vibrovat. Kdyz se zvukovy alarm neozve, zkontrolujte akumulator a filtra¢ni prvek.

6.2.4 Zkouska kompletniho respiratoru

Pfed pouzitim respiratoru zkontrolujte nasledujici prvky:

Jednotka vzduchového filtru: zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr vhodny pro danou
aplikaci. Déle se ujistéte, Ze filtr neni poskozeny, Ze je sprdvné smontovany a pevné
pfipojeny k dmychaci jednotce.

Respira¢ni hadice: ujistéte se, zda hadice neni poskozena a zda je spravné pripojena k
dmychaci jednotce a ke kapuci kukly.

Akumulator: zkontrolujte, zda je akumulator Uplné nabity a zda je pevné pfipojeny k
dmychaci jednotce.

Proudéni vzduchu: vyzkousejte proudéni vzduchu podle zkousek, popsanych v
predchozich odstavcich.

Alarm proudéni vzduchu: zapnéte dmychaci jednotku a zkontrolujte zvukové, vizudIni a
senzorické (vibrace) alarmy podle popisu, uvedeného v pfedchozich odstavcich.
Oblicejové utésnéni: zkontrolujte celni tésnéni, a kdyz je poskozeno, vyménte jej.

6.2.5 Nasazeni respiratoru (obr. H)

« Umistéte dmychaci jednotku do dolni ¢asti zad s respira¢ni hadici, ktera sméruje nahoru.

« Zapnéte si femen kolem pasu a nastavte jej tak, aby bylo pfipevnéni dmychaci jednotky
pohodIné, ale bezpecné.

7.UDRZBA A CISTENI

7.1 UDRZBA A CISTENI KUKLY

Akumulatory vyménite, kdyz se rozsviti,CERVENA” LED.

Kdyz zjistite, ze je vnéjsi/vnitini prasvitnd ochranna ¢ast filtru rozbita, poskrabana, jsou
na ni ryhy nebo je deformovand, vyménte ji. Nekvalitni ochranné ¢asti snizuji viditelnost,
¢imz nebezpecné snizuji Uroven ochrany poskytované kuklou.

Pravidelné &istéte povrch filtru a ochrannych desek jemnym hadrem s neagresivnimi
Cisticimi roztoky, napf. pfipravky na ¢isténi skla (neaplikujte piipravek pfimo na filtr).
Pravidelné kontrolujte, zda solarni ¢lanky a snimace nejsou zastinéné nebo znecisténé.
Kdyz jsou znecisténé, olistéte je jemnym papirovym kapesnikem, navlhéenym dle
potieby do pfipravku na cisténi skel (neaplikujte pfipravek pfimo na filtr).

Kuklu ¢istéte a dezinfikujte vyhradné vodou a mydlem nebo prostiedky, které neobsahuji
rozpoustéd|a. Pouziti chemickych rozpoustédel zplisobuje vzhledové znehodnoceni, a to
az do Uplného snizeni neporusenosti samotné kukly.

Spravna zakladni péce o kuklu umoznuje snizit na minimum jeji znehodnoceni jak
z hlediska pouziti, tak i z hlediska souc¢asti samotné kukly.

Pravidelné ¢istéte povrch filtru jemnym hadrem s neagresivnimi isticimi roztoky, napt.
pfipravky pro ¢isténi skla (neaplikujte pfipravek pfimo na filtr).

7.2 UDRZBA A CISTENI RESPIRATORU

Odpojte akumulator, respiracni hadici a dmychadlo. Zkontrolujte vSechny soucasti z
hlediska pfipadnych skod. Pfed uchovavanim nebo pred dal$im pouzitim vyménte vsechny
poskozené soucasti.

Dmychadlo: vycistéte vnéjsi povrchy jednotky PAPR a akumulatorovy balik jemnym
hadrem, navlh¢enym roztokem vody a neutralniho ¢isticiho prostfedku s neutralnim pH.
Neponotujte dmychadlo nebo akumulatorovy balik do vody. Nepouzivejte rozpoustédla
nebo abrazivni Cistici prostiedky. Nepokousejte se cistit vnittek dmychadla stlacenym
vzduchem.

Ujistéte se, Ze elektrické kontakty dmychadla a akumulatorového baliku jsou suché.

Kdyz dmychadlo nebude déle pouZzivdno, odmontujte filtr a akumulator a uchovévejte je
na cistém, suchém a chladném misté, bez vyskytu vypard s obsahem rozpoustédla.
Respiracni hadice: vycistéte spojovaci prostory respiracni hadice vodou a roztokem
Cisticiho prostiedku. Respira¢ni hadice mize byt ponofena do vody kvli ¢isténi. Vnitiek
hadice musi byt pfed pouzitim nebo uchovavénim Uplné osusen. Osuste jej na vzduchu
nebo pfipojenim k jednotce dmychadla a jejim pouzitim pro nuceny obéh vzduchu pies
hadici, az do jejiho osuseni.

Filtr HEPA: oteviete viko filtru HEPA a zkontrolujte jeho stav. Kdyz je pfilis znecistén,
vyménite jej.

8. PROBLEMY A ZPUSOB JEJICH ODSTRANENI

Béhem pouzivani kukly muiZze dojit k vyskytu béznych problémd, které uvadime nize i

s piislusnymi feSenimi:

Nedochazi k zatméni filtru nebo se vyskytuje nestabilita pfi prechodu ze svétlého do

tmavého stavu a opacné.

Mozné fedeni:

- Vnéjsi prhsvitny ochranny dil filtru je znecistény nebo poskozeny (vyménte vnéjsi
prlsvitny ochranny dil).

- Snimace jsou znecisténé (vycistéte povrch snimacu).

- Uroven svarovaciho proudu je pfili§ nizka (zvyste citlivost, je-li sou¢asti, nebo vyménte
kuklu za jinou, s filtrem vhodnym pro tento tcel).

Pomalé piepinani.

Mozné fedeni:

Spatné viditelnost.

Mozné fedeni:

- Vnéjsi a/nebo vnitini ochranny dil filtru a/nebo samotny filtr je znecistény nebo
poskozeny (ocistéte znecisténé a nahradte poskozené dily).

- V okolnim prostiedi neni dostatek svétla (zajistéte vétsi osvétleni okolniho prostredi).

- Neni spravné nastaveno ¢islo stupné gradace (u modeld, které to umoznuji, zvolte
spravnou hodnotu).

Ventildtor nedodava vzduch do kukly.

Mozné fedeni:

- Stisknéte ZAP./ VYP. pro spusténi ventilatoru.

- Nabijte akumulator.

- Zkontrolujte, zda je akumulator spravné pfipojen k ventilatoru.

- Odstrante zablokovani z vystupu ventildtoru a z respira¢ni hadice.

Nabiti akumuldtoru vydrzi méné, nez je urceno.

- Ujistéte se, ze akumulatorovy balik je UpIné nabity.

- Vymérite akumulator.

- Vyméiite nabijecku akumulatord.

- Zkontrolujte vzduchovy filtr a dle potieby jej vyménte.

Ventilator nelze vypnout.

- Stisknéte ZAP/VYP. na dobu 1 sekundy.

Blika ¢ervena kontrolka urovné akumulatoru.

- Nabijte nebo vyménte akumulator.

Je rozsvicend kontrolka nebezpedi, je zapnut akusticky alarm nebo ventilator vibruje.

- Zkontrolujte pritok vzduchu ventilatoru v souladu s vyse uvedenymi odstavci.

UPOZORNENI!
Kdyz neni mozné vyfiesit vySe popsané poruchy, okamzité prestante kuklu

pouzivat a obratte se na nejblizsiho distributora.

TAB. 1 Stupné gradace (shade) a doporucena pouziti pro obloukové svarovani
Svarovaci postup s Proud v Ampérech
kombinovanymi
technikami 15] 6 [ 10| 15[ 30 [ 40 | 60 [ 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Obalované elektrody 8 9 | 10 | 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG na t&zkych kovech (*) 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
MIG na lehkych slitinach 10 un | 12 [ 13 | 14
e T v o ¥ 10 n| 12 13 | 14 | 15
Rezani plazmou (Plasma-Jet) 9 | 10 | 11 12 13 |
|0bloukové svarovani mikroplazmou 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |
15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
(*) Vyraz ,tézké kovy" se aplikuje na ocel, ocelové slitiny, méd a slitiny atd.
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KACIGE ZA ZAVARIVANJE SA FILTROM S AUTOMATSKIM ZATAMNJIVANJEM |
RESPIRATOROM S ELEKTRICNIM VENTILATOROM
Napomena: U tekstu koji slijedi upotrijebljeni su termini "kaciga", "filtar" i "respirator".

1. OPCA SIGURNOST ZA KORISNIKA KACIGE ZA PROFESIONALNU | INDUSTRIJSKU

UPORABU

Operater mora biti dovoljno obuéen u vezi sa sigurnom uporabom aparata za

zavarivanje i mora biti informiran u vezi s rizicima vezanim za postupke elektrolu¢nog

zavarivanja, kao i u vezi sa zastitnim mjerama i postupcima za slucaj opasnosti.

Pazljivo procitati sigurnosne propise koji se odnose na aparat za zavarivanje koji

namjeravate koristiti s ovom kacigom.

« U uskom prostoru ili u posebnim okolnostima na otvorenom, moze biti potreban
odobreni respirator.

« Zajamdite prikladnu razmjenu zraka ili koristite sredstva za odvod dimnih plinova

. .

koji nastaju tijekom zavarivanja u blizini luka; potreban je sistematski pristup za
procjenu granica izlaganja dimnim plinovima koji nastaju tijekom zavarivanja
ovisno o njihovom sastavu, koncentraciji i vremenu trajanja izlaganja.
Nemojte koristiti kacigu sa respiratorom na mjestima s malo kisika: ona nije prikladna
da se koristi u atmosferama u kojima je postotak kisika manji od 19,5%.
Zastitni plinovi koristeni pri elektroluénom zavarivanju mogu eliminirati zrak, sto
moze imati ozbiljne ili smrtne posljedice.
Uvijek koristiti prikladnu ventilaciju, posebice u uskom prostoru da se zajamdci
sigurnost zraka koji se udise.
Ne koristiti kacigu sa respiratorom kada puse vjetar: mogao bi nastati negativni tlak
unutar kacige sto bi dovelo do upijanja zagadujucih tvari iz vanjskog zraka.
Nemojte koristiti respirator ukoliko nisu namontirani Stitnik od iskri, predfiltar i
filtar za cestice HEPA. Ovaj respirator je odobren ako su na njega namontirani stitnik
od iskri, predfiltar i filtar za cestice HEPA; ako respirator koristite a na njega niste
namontirali navedene komponente, to moze biti opasno po zdravlje.
NEMOJTE ulaziti u radno podruéje sve dok niste sigurni da su komponente
respiratora ispravno namintirane, da one ispravno rade i da ste respirator ispravno
namjestili na sebi.
Zamijenite filtar za zrak ako je ostecen ili zapusen. NEMOJTE cistiti komprimiranim
zrakom niti ponovo koristiti zaprljane filtre za zrak.
Koristite namjenski rezervni filtar za zrak koji je naveden u ovom prirucniku.
Uporaba drugih filtra ponistava valjanost sustava respiratora.
Za vrijeme zavarivanja, svjetlosno zracenje koje emitira
elektri¢ni luk moze ostetiti o¢i i spaliti koZu; nadalje, postupak
) zavarivanja dovodi do nastanka iskri i kapljica taljenog metala
koje odlijecu u svim pravcima. Stoga treba koristiti zastitnu
kacigu da ne dode do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.
Izbjegavajte paliti kacigu za zavarivanje iz bilo kojeg razloga jer bi dim koji tom
prilikom nastane mogao biti Stetan za o¢i i za tijelo u slu¢aju udisanja.
Materijal od kojeg je izradena ¢itava kaciga ne sadrzi Stetne supstance i ne
predstavlja niti kakav rizik po ¢ovjeka i okolis.
Redovito kontrolirati stanje kacige i filtra:
- Svaki put prije uporabe provjerite jesu li filtar i zastitne ploce u ispravhom
polozaju; oni se moraju nalaziti to¢no u opisanom prostoru.
Drzite podalje kacigu od plamena.
Kacigu ne treba suvise priblizavati podruéju zavarivanja.
U slucaju duzeg zavarivanja, povremeno treba provjeravati kacigu da se vidi da se
ona nije eventualno deformirana ili oStecena.
Za posebice osjetljive osobe materijal koji dolazi u dodir s kozom moze izazvati
alergijske reakcije.
Ova kaciga s automatskim samozatamnjenjem sluzbeno je priznata samo za zastitu
lica i ociju od Stetnog ultraljubicastog i ultracrvenog zracenja, od iskri i prskanja
nastalog tijekom zavarivanja; nije prikladna za koriStenje prilikom laserskog
zavarivanja, oksiacetilenskog zavarivanja i rezanja i za zastitu lica od eksplozija i
nagrizajucih tekucina.
Ne mijenjati dijelove kacige, filtra i respiratora drugim dijelovima koji nisu navedeni
u ovom priruéniku; ukoliko se toga ne pridrzavate, operater moze biti izloZen riziku
po vlastito zdravlje.
Ako se kaciga ne zatamni ili nastanu problemi u radu istog, pogledati poglavlje
PROBLEMI | RJESENJA; u slu¢aju da problem potraje,odmah prestati koristiti kacigu
i obratiti se vlastitom Sefu ili distributeru.
Ne uranjati filtar u vodu ili u drug tekucine; ne koristiti otopine za cis¢enje filtra i
zastitnih ploca.
Koristiti kacigu samo na temperaturama: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).
Cuvati kacigu samo na temperaturama: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).
Zastititi filtar i zastitne ploce od dodira s tekuéinama i ne¢isto¢om.
Ne otvarati kutiju filtra.
Nemojte nikada koristiti kacigu bez vanjske i unutarnje prozirne zastitne ploce
filtra.
Provjerite jesu li zastitne ploce filtra kompatibilne sa kacigom: i ploce i kaciga
moraju imati istu oznaku otpornosti na udarce cestica velike brzine, u ovom slucaju
F. Ako zastitne ploce filtra i kaciga nemaju istu oznaku, to znaci da treba koristiti
razinu zastite koja je manja od sklopa kaciga-filtar.
Ako se Stitnici za zastitu ociju od cestica velike brzine nose preko standardnih
naocala za vid, mogu prenijeti udarce i predstavljati opasnost po one koji ih nose.
Koristiti iskljucivo originalne rezervne dijelove tvrtke TELWIN.
Neovlastena izmjena ili zamjena neoriginalnih dijelova dovode do ponistenja
jamstvai izlaZzu operatera riziku od tjelesnih ozljeda.

« Preporu¢amo da kacigu, filtar s automatskim samozatamnjenjem i odnosne zastitne
ploce koristite najviSe 2 godine. Vrijeme trajanja ovih artikala ovisi o raznim
c¢imbenicima kao 3to su ucestalost koriStenja, ciS¢enje, cuvanje i odrzavanje istih.
Preporuca se da iste cesto pregledate i zamijenite ako su osteceni.

MJERE OPREZA | NEPRIKLADNA UPORABA

Da bi se zajamcila sigurnost korisnika i ispravni rad filtra s automatskim

samozatamnjenjem za zavarivanje, pazljivo procitati ove upute i posavjetovati se s

instruktorom ili kvalificiranim nadzornikom prije pocetka rada.

« Ovi filtri i zastitne ploc¢e mogu se koristiti u svim postupcima zavarivanja izuzev kod
oksiacetilenskog i laserskog zavarivanja.

« Standardna svijetla zastitna ploca od polikarbonata mora se postaviti na obadvije
strane filtera.

« Ukoliko se ne koriste zastitne ploce, moze biti ugrozena sigurnost korisnika ili se
moze ostetiti filtar s automatskim samozatamnjenjem.

« Predvidena je uporaba kacige u polozaju “GRIND” (ukoliko postoji) iskljucivo za
brusenje.

Respirator je spojen na kacigu za zavarivanje putem savitljive cijevi koja bi se mogla

zakacditi o predmete: stoga radno podrucje mora biti prohodno.

Respirator nije prikladan niti sluzbeno odobren za koristenje u podrucjima u kojima

postoji opasna razina plinova:

on je jedino u stanju filtrirati zagadujuce cestice ukoliko one ne predstavljaju

neposrednu opasnost po zivot ili zdravlje.

Nemojte koristiti kacigu sa respiratorom na mjestima s malo kisika: ona nije prikladna

da se koristi u atmosferama u kojima je postotak kisika manji od 19,5%.

Nemojte koristiti kacigu sa respiratorom s elektricnim ventilatorom u polozaju

ugaseno: unutar kacige moze doc¢i do brzog nakupljanja ugljicnog dioksida te

smanjenja kisika dostupnog operateru.

Nije dopustena uporaba ovdje opisanog uredaja u ambijentima s eksplozivnhom

atmosferom.

2.UVOD 1 OPCI OPIS

Ovdje opisano sredstvo za osobnu zastitu sastoji se od kacige za zavarivanje sa filtrom s
automatskim zatamnjivanjem i od elektri¢nog respiratora za dovod zraka (PAPR).

Kaciga modela “SUPER” sastoji se od filtra GX-850RM; nadalje, sastoji se od eksternih i
internih prednjih prozirnih zastita i od platnenog okovratnika.

Kaciga je projektirana da jamdi ispravnu zastitu ociju za vrijeme zavarivanja, kao i da
pruzi najvise performanse po pitanju lakse montaze i vece udobnosti i bolje kvalitete
prilikom uporabe: jam¢i trajnu zastitu od UV i IR zracenja i od iskri koje nastaju za vrijeme
elektrolu¢nog zavarivanja.

Respirator se napaja baterijom i prikladan je za uporabu predvidenu za filtarske elektricne
respiratore certificirane u razredu TH2P prema standardu EN 12941: 1998 + Amds.

3.TEHNIC|§I PODACI
3.1 TEHNICKE SPECIFIKACIJE FILTRA GX-850RM

- Ukupne dimenzije: 102.5x125x10mm
- Zastitne ploce filtra: prednja 123x98mm, unutarnja 107x58mm
- Vizualno podrucje: 98x55mm

Stanje svjetlosti:
Stanje zatamnjenosti:

gradacija 4 DIN
promjenjiva gradacija 5-8 / 9-13 DIN

- Vrijeme komutacije: <0.0004 s
- Kasnjenje prelaska s tamnog na svjetlo stanje: 0.5 - 0.8 s kontrolnom ru¢icom
- Paljenje gasenje: automatsko
- Senzori svjetlosti: 4 senzora
- Napajanje: kombinacija solarne celije-litija
- Radna temperatura: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Temperatura ¢uvanja: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Konstrukcija: plastika
3.2 TEHNICKE SPECIFIKACIJE RESPIRATORA “AIR FREE”
- Ukupne dimenzije: 192x190x10Tmm
- Tezina (skupa sa baterijom, pojasom i filtrima) 1.1kg
- Protok zraka niske brzine: >1701/min
- Protok zraka visoke brzine: 200 I/min

- Radna temperatura:
Temperatura skladistenja:

-5°C + +55°C (+23°F do +131°F)
-5°C + +55°C (+23°F do +131°F)

- Vlaznost skladistenja: <80%
- Tip baterije koja se moze napuniti: Li-ion 11.1V
- Kapacitet baterije: 3 Ah
- Prosjecno vrijeme punjenja: 3h
- Ciklusi punjenja koji se u prosjeku mogu izvrsiti: 500
- Min. vrijeme rada pri standardnom protoku: 4+6h
- Min. vrijeme rada pri maksimalnom protoku: 6+8h

Sluzbeno odobrenje respiratora: razred TH2P prema standardu EN 12941:1998+Amds
3.3 OZNAKE

3.3.1. OZNAKA NA FILTRU

Oznaka koja se nalazi na filtru modela GX-850RM, u prednjem gornjem dijelu, sastoji se od
niza simbola koji imaju sljedece znacenje:
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4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

broj na skali u svijetlom stanju 4
broj na skali u najmanje tamnom stanju 5
broj na skali u najtamnijem stanju 13
Oznaka proizvodaca: TELWIN ITALY GX
opticki razred 1
razred Sirenja svjetlosti 1
razred varijacije ¢imbenika prijenosa svjetlosti 1
razred kutne ovisnosti ¢cimbenika prijenosa svjetlosti 2
numericki standard zakonskih propisa kao referencija za izdavanje certifikata 379
oznaka CE CE

3.3.2 OZNAKA NA KACIGI
Oznaka koja se nalazi na kacigi “SUPER” u prednjem donjem dijelu, sastoji se od niza simbola
koji imaju sljedece znacenje:

GXEN175F CE
Oznaka proizvodaca: TELWIN ITALY GX
numericki standard zakonskih propisa kao referencija za izdavanje certifikata EN175
mehanicka otpornost: niska udarna energija F
oznaka CE CE

3.3.3 OZNAKA NA PROZIRNOJ VANJSKOJ ZASTITI
Oznaka koja se nalazi na prozirnoj vanjskoj zastiti sastoji se od niza simbola koji imaju
sljedece znacenje:

Da biste podesili kut gledanja popustite gumbe na obadvije strane kacige i podesite Zeljeni
nagib kacige. Ako nije potrebno dobiti Zeljeni nagib, pritisnite bo¢ne tipke i pomaknite
istovremeno kursore kako bi kaciga premasila ve¢ postavljenu granicu kuta.

5.MONTAZA
5.1 MONTAZA KACIGE
Izvrsite montazu kacige kako je prikazano na crtezu (Sl. A-2).
Opis dijelova:
(1) Tijelo kacige;
Element za gornju regulaciju pokrova za glavu;
Element za straznju regulaciju prianjanja pokrova za glavu;
Sklop kut pokrova za glavu i element za regulaciju vidne udaljenosti;
Prozirna vanjska zastita;
Kuciste baterije;
Element za regulaciju vremena kasnjenja;
Element za regulaciju osjetljivosti;
Patrona filtra ADF;
) Vizor LCD;
) Postavka zavarivanja ili brusenja;
) Element za regulaciju broja skale;
) Prozirna unutarnja zastita;
) Nosac uredaja za filtriranje.

SSSSSE8ISGEGED
NSRS CEI S

Stavite 2 baterije tipa CR2450 u filtar prije uporabe kacige (SL. A-2- (6)).

5.2 PUNJENJE | SPAJANJE BATERLJE (SI. C-1, C-2)

Skinite bateriju sa sklopa puhala pritiskom na tipku za deblokadu (4).

Spojite kabel za punjenje (3) na klemu baterije (1).

Spojite punjac baterije (2) na mreznu uti¢nicu 110V - 240V.

Stavite napunjenu bateriju na nacin da klizi u kudistu ventilatora sve dok ne klikne u
predvidenom polozaju odnosno dok se ne zaustavi (sl. C-2)

GX1BCE PAZNJA!

« Napunite bateriju prije prve uporabe ili pak ako ju niste koristili duze od tjedan
Oznaka proizvodaca: TELWIN ITALY GX dana. Uvijek napunite bateriju prije nego sto se do kraja isprazni.
Opticki razred « Nekoristene baterije trebate puniti barem jednom godisnje

« Ne priblizavajte bateriju vatri ili izvorima topline jer bi ona mogla eksplodiratii tako
mehanicka otpornost: srednja udarna energija B izazvati ozbiljne ili smrtne ozljede.

« Punite bateriju isklju¢ivo pomocu isporu¢enog punjaca. Punite bateriju na
oznaka CE CE N M

otvorenom i dobro prozra¢enom prostoru.

3.3.4 OZNAKA NA PROZIRNOJ UNUTARNJOJ ZASTITI
Oznaka koja se nalazi na prozirnoj unutarnjoj zastiti sastoji se od niza simbola koji imaju
sljedece znacenje:

GX1FCE
Oznaka proizvodaca: TELWIN ITALY GX
Opticki razred 1
mehanicka otpornost, niska udarna energija F
oznaka CE CE

PAZNJA: Ako poslije slova koje pokazuje zastitu od ¢estica velike brzine, a
koje je oznaceno na kacigi i na zastitnim plocama, nije navedeno slovo T, to
znadi da stitnik ociju treba koristiti za zastitu od cestica velike brzine samo
na sobnoj temperaturi.

3.3.5 OZNAKA NA FILTRU ZA ZRAK “HFR-1000"
Oznaka koja se nalazi na vidljivoj vanjskoj strani sastoji se od niza simbola koji imaju sljedece
znacenje prema standardu EN 12941: 1998 + Amds:

TH2PRSL
Razred TH2
Filtar za zastitu od prasine P
Filtar koji se moze ponovo uporabiti R
Stiti od ¢vrste i tekuce aerosoli SL
4.0PIS

Respirator sa procis¢enim zrakom (PAPR) filtrira kontaminirani zrak i puse ga unutar kacige
za zavarivanje kroz savitljivu cijev za disanje. Sustav za
disanje stvara pozitivni tlak zrak da sprijeci ulazak zagadujucih ¢estica u napu.

4.1 SKLOP KACIGE | ELEKTRICNOG RESPIRATORA: GLAVNI DIJELOVI (SI. A, C, D)
Sustav mora obuhvatiti odnosno mora se koristiti s nize navedenim aparatima (sl. A-1):
(1) kaciga sa filtrom s automatskim zatamnjivanjem,
(2) kapica i sistem za pokrivanje glave;
(5) cijev za disanje;
(8) pojas.
(9) Sklop za ventilaciju sa (sl. D):
(1) sustavom za filtriranje sa:
(2) filtrom HEPA;
(3) predfiltrom;
(4) poklopcem za zastitu od iskri.

Baterija (1) i punjac baterije (2) (sl. C-1).

4.2. PODESAVANJE KACIGE (SI. B)

4.2.1. Podesavanje obodne trake (SI. B-1)

Kacigu treba podesiti na nacin da ucinkovito stiti o¢i i lice za vrijeme zavarivanja.

Polozaj prednje i straznje trake moze se ru¢no podesiti da se savrseno prilagodi velicini
glave.

Okrenite gumb (kod nekih modela potrebno je pritisnuti gumb da bi se on mogao okrenuti)
da prilagodite traku glavi.

4.2.2. Podes je visine obodne trake (SI. B-2)
Visina se moze podesiti na nacin da se postavi traka nesto iznad obrva: pritegnite ili
popustite dva graduirana kaisa koja se nalaze na gornjem dijelu glave.

4.2.3. Podesavanje udaljenosti izmedu lica i filtra (SI. B-3)
Popustite vanjske gumbove i pustite da se naprijed ili nazad krece sve dok ne dostignete
Zeljeni polozaj, potom ponovo pritegnite.

4.2.4. Podesavanje nagiba (SI. B-4)
Idealni nagib kacige je onaj u kojem su oci pod pravim kutom u odnosu na povrsinu filtra.

Uvijek koristite i ispravno uskladistite bateriju s litijskim ionima. U suprotnom
mogu nastati pozar ili eksplozija ili moze doci do negativnog utjecaja na ucinak
respiratora i izazvati ozljede, bolest ili smrt.

Punjac baterije je isklju¢ivo namijenjen na uporabu unutar prostorija.

Nemojte kvasiti bateriju.

Nemojte pokusavati rastavljati ili popravljati bateriju. Na baterijama s litijskim
ionima ne vrsi se odrzavanje.

Zbrinjavanje baterije - bateriju morate ispravno zbrinuti ili reciklirati.

5.3 MONTAZA FILTRA ZA ZRAK (SI. D)

Stavite predfiltar (3) na filtar HEPA (2) i gurnite poklopac za zastitu od iskri (4) iznad predfiltra

sve dok ne klikne $to je znak da se namjestio u predvideni polozaj.

Stavite filtar HEPA (2) u kuciste ventilatorau zavrnite u smjeru kazaljke na satu.

PAZNJA!

« Nemojte koristiti respirator ukoliko nisu namontirani stitnik od iskri, predfiltar i
filtar za cestice HEPA.

« Zamijenite filtar za zrak ako je ostecen ili zapusen. NEMOJTE ¢istiti komprimiranim
zrakom niti ponovo koristiti zaprljane filtre za zrak.

5.4 SPAJANJE RESPIRATORA NA KACIGU (SI. A-1)

5.4.1 Spajanje cijevi za disanje na ventilator

Stavite kraj (6) cijevi za disanje u priklju¢ak na ventilatoru sve dok ne prione, zatim okrenite
konektor za 1/8 okretaja u smjeru kazaljke na satu da blokirate cijev za disanje.

5.4.2 Spajanje cijevi za disanje na kapicu

Stavite kraj (4) cijevi za disanje u zavrsni dio pokrova za glavu i okrenite cijev u smjeru

kazaljke na satu sve dok se cijev za disanje ne blokira u polozaju.

PAZNJA!

« Provjerite je liispravno namontirana cijev za disanje kako nefiltrirani zrak ne bi usao
u masku.

« Provjerite je li ispravno instaliran O-prsten na prikljucki cijevi (6) kao i to je li on
citav.

« Ne koristite respirator bez O-prstena ili ako je prsten ostecen.

6. UPORABA

6.1 UPORABA KACIGE

Kacigu treba uvijek koristiti jedino za zastitu lica i ociju za vrijeme zavarivanja. Kacigu
odnosno dio sa staklom i filtrom za oci za vrijeme zavarivanja, trebate drzati $to blize o¢ima
na nacin da zastite oci od svjetlosnog zracenja i od eventualnih kapi rastaljenog metala.
Prije nego $to pocnete postupak zavarivanja, provjerite jesu li filtar, vanjska i unutarnja
prozirna zastita ispravno postavljeni.

Podesite gradaciju svjetlosti "Shade", kod modela gdje je to moguce, ovisno o struji i
postupku zavarivanja.

U tablici 1 navedeni su brojevi gradacije svjetlosti “Shade” koji su preporuceni za
elektrolu¢no zavarivanje za uobicajene postupke uporabe i razli¢ite razine jacine struje
zavarivanja. Provjerite jesu li jacina struje i postupak zavarivanja prikladni za zastitnu
gradaciju svjetlosti filtra.

Podesite osjetljivost “Sensitivity”, kod modela gdje je to predvideno, ovisno o jacini svjetlosti
luka zavarivanja.

Podesite “delay-time, kod modela gdje je to moguce, da postavite vrijeme odlaganja
prelaska s tamnog na svijetlo stanje, nakon prekida luka i ovisno o svjetlosti komada.

Prije nego $to pocnete variti, izvrsite probu zatamnjenja filtra pritiskom na tipku "TEST" (ako
je ima) ili pak pomocu jakog izvora svjetlosti. Ako se filtar ne zatamni, nemojte pocinjati
varenje.

Kaciga u polozaju "GRIND" moze se koristiti za brusenje.

Nakon uporabe prije nego sto kacigu odlozite na kraju rada, ist morate provjeriti da vidite je
li ¢itava i da otklonite eventualne kapi taljenog materijala koji se nalaze na filtru za oci, koje
bi mogle smanijiti vidnu sposobnost samog filtra.

Kacigu morate odloziti na nacin da ne pretrpi trajne deformacije dimenzije ili da se zastitni
filtar za oci ne slomi.

6.2 UPORABA RESPIRATORA

6.2.1 Komande ventilatora (sl. E)

« Postupak ukljucivanja: pritisnite tipku On/Off (1) na 1 sekundu sve dok se ventilator ne
ukljuci. Sva led svjetla se pale, zatim se gase, alarm svira, a ventilator vibrira trenutno i
pokrece se uvijek u polozaju male brzine. Pritisnite tipku On/Off da se smjenjuju mala
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brzina (2) i velika brzina (3).

« Postupak prekidanja: pritisnite tipku On/Off na 1 sekundu sve dok se zvu¢ni alarm i
ventilator ne zaustave.

Indikator opasnosti (4) se pali, svira alarm,a ventilator vibrira ako je razina napunjenosti

baterije mala ili je protok zraka smanjen zbog zaprljanog filtra, zapusene cijevi za disanje

ili zbog drugih problema.

Indikator razine napunjenosti baterije (5) pokazuje koliko je preostalo dok se baterija ne

isprazni:

+ Zeleno led svjetlo upaljeno ako je razina napunjenosti baterije veca od 90%;

- Zuto led svjetlo upaljeno ako je razina napunjenosti baterije manja od 90%, a veca od
50%;

« Crveno led svjetlo upaljeno ako je razina napunjenosti baterije manja od 30%, a veca od
10%;

- Crveno led svjetlo trepti ako je razina napunjenosti baterije manja od 10%.

6.2.2 Testiranje protoka zraka (sl. F)

Iskopcajte cijev za disanje iz kacige. Umetnite mjera¢ protoka (1) u cijev za disanje (3).
Drzite mjerac protoka prema gore i ukljucite ventilator: kuglica u mjeracu protoka trebalo
bi biti iznad oznake "Minimalno" (2). Ako je kuglica ispod minimalne vrijednosti, provjerite
bateriju, da nema necistoce i kako su namontirane komponente filtra.

6.2.3 Testiranje alarma za nedostatak protoka zraka (sl. G)

Iskopcajte cijev za disanje sa kacige, ukljucite ventilator i blokirajte protok zraka na nacin $to
Cete staviti dlan na slobodni kraj cijevi za disanje.

Nastavite blokirati protok zraka sve dok alarm ne pocne svirati, a ventilator vibrirati. Ako
alarm ne svira i ventilator ne vibrira, provjerite bateriju i filtarski element.

6.2.4 Testiranje Citavog respiratora

Prije nego $to pocnete koristiti respirator, provjerite sljedece dijelove:

Filtar za zrak: provjerite je li filtar za zrak prikladan za primjenu. Provjerite isto tako i da
filtar nije ostecen, je li ispravno namontiran i ¢vrsto spojen na puhalo.

Cijev za disanje: uvjerite se da cijev nije ostecenaije li ispravno spojena na puhalo i kapicu
kacige.

Baterija: provjerite je li baterija skroz puna i je li ¢vrsto spojena na puhalo.

Protok zraka: testirajte protok zraka onako kako je opisano u prethodnim paragrafima.
Alarm protoka zraka: ukljucite puhalo i provjerite da nema zvucnih, vizualnih i osjetnih
alarma (vibracije), kako je opisano u prethodnim paragrafima.

Brtva na prednjoj strani: pregledajte brtvu na prednjoj strani i zamijenite ju ako je
ostecena.

6.2.5 Postupak stavljanja respiratora (SI. H)

- Postavite puhalo na donji dio leda na nacin da se cijev za disanje prostire na gore.

- Zakacite pojas oko struka i podesite ga na nacin da bude udoban i da stabilno fiksirate
puhalo.

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

7.1 ODRZAVANJE | CISCENJE KACIGE

« Zamijeniti baterije kad se upali “CRVENO" led svjetlo.

« Zamijeniti prozirnu internu/vanjsku zastitnu plocu filtra u slu¢aju da je pukla, izgrebana,
ulupljena i deformirana. Zbog lose zastite nije moguce dobro vidjeti ono $to se radi i
dovodi do opasnog smanjenja razine zastite koju pruza kaciga.

- Redovito cistiti povrsinu filtra i zastitnih ploca mekom krpom s otopinama za ¢is¢enje koje
nisu agresivne, kao na primjer pripravci za ¢is¢enje prozora (ne sipati sredstvo za ciscenje
izravno na filtar).

« Redovito provjeravati da solarne celije i senzori nisu zatamnjeni ili prekriveni prljavstinom,
ako jesu, ocistiti ih mekom papirnom maramicom eventualno blago natopljenom
pripravkom za ¢iséenje prozora (ne sipati sredstvo izravno na filtar).

- Ocistite i dezinficirajte kacigu jedino vodom i sapunom ili u svakom slucaju sredstvima
koja ne sadrze otapala. Uporaba kemijskih otapala dovodi do pogorsanja estetskog
izgleda pa i do kompletnog ostecenja integriteta same kacige.

« Ako dobro odrzavate kacigu, smanjit ¢ete na minimum dotrajalost iste, kako po pitanju
uporabe tako i po pitanju njenih komponenti.

- Redovito cistiti povrsinu filtra mekom krpom s otopinama za c¢is¢enje koje nisu agresivne,
kao na primjer pripravci za cis¢enje prozora (ne sipati sredstvo za Cis¢enje izravno na
filtar).

7.2 ODRZAVANJE | CISCENJE RESPIRATORA

Otkacite bateriju, cijev za disanje i puhalo. Pregledajte sve dijelove da vidite da nisu osteceni.
Zamijenite sve ostecene dijelove prije odlaganja ili sljedece uporabe.

Puhalo: ocistite vanjsku povrsinu respiratora PAPR i baterije mekom krpom navlazenom
otopinom vode i neutralnog sredstva za ¢is¢enje s neutralnom pH vrijednosti.

Nemojte uranjati u vodu puhalo ili bateriju. Nemojte koristiti otapala ili abrazivna sredstva
za ¢isc¢enje. Nemojte istiti puhalo iznutra komprimiranim zrakom.

Provjerite jesu li elektri¢ni kontakti puhala i baterije suhi.

Ako puhalo necete koristiti dugo vremena, skinite filtar i bateriju i odlozite ih u ¢istu, suhu
i svjezu prostoriju, bez pare na bazi otapala.

Cijev za disanje: ocistite vodom i otopinom za ¢id¢enje podru¢je spajanja cijevi za
disanje. Cijev za disanje mozete uroniti u vodu da ju operete. Cijev iznutra mora biti dobro
suha prije uporabe ili prije odlaganja. Osusite cijev na zraku ili ju osusite na nacin $to cete
ju spojiti na puhalo i koristiti da forsirate zrak kroz cijev sve dok se cijev ne osusi.

Filtar HEPA: otvorite poklopac filtra i pregledajte filtar HEPA. Zamijenite ga ako je previse
prljav.

8. PROBLEMI | RJESENJA

Za vrijeme rada kacige mogu nastati uobicajeni problemi koje ovdje navodimo kao i njihova

rjesenja:

Filtar ne zatamnjuje ili postoji nestabilnost prilikom prelaska iz svijetlog u tamno stanje i

obrnuto.

Moguce rjesenje:

- Prozirna vanjska zastita filtra je zaprljana ili ostecena (zamijenite prozirnu vanjsku
zadtitu).

- Senzori su zaprljani (ocistite povrsinu senzora).

- Razina struje zavarivanja je suviSe niska(povecati osjetljivost ako postoji, ili pak
zamijeniti kacigu drugom kacigom koja ima filtar prikladan za tu svrhu).

Spora komutacija.

Moguce rjesenje:

- Radna temperatura suvise niska (nemojte koristiti na sobnim temperaturama nizim od
-5°C (+23°F).

Slaba vidljivost.

Moguce rjesenje:

- Vanjska i/ili unutarnja zastita filtra i/ili filtera zaprljana ili oStecena (ocistite prljave
dijelove i zamijeni one ostecene).

- U okolnom prostoru nema dovoljno svjetlosti (osvijetlite bolje okolni prostor).

- Broj gradacije skale nije pravilno postavljen (odaberite ispravnu vrijednost kod modela
gdje je to moguce).

Ventilator ne dostavlja zrak u kacigu.

Moguce rjeSenje:

- Pritisnite ON / OFF da ukljucite ventilator.

- Napunite bateriju.

- Provijerite je li baterija ispravno spojena na ventilator.

- Uklonite blokadu sa izlaza ventilatora i iz cijevi za disanje.

Napunjenost baterije traje manje nego $to je to predvideno.

- Uvjerite se je li baterija do kraja puna.

- Zamijenite bateriju.

- Zamijenite punjac baterije.

- Provjerite filtar za zrak, pa ako je potrebno, zamijenite ga.

Ventilator se ne moze ugasiti.

- Pritisnite ON / OFF na 1 sekundu.

Crveno signalno svjetlo za razinu napunjenosti baterije trepti.

- Napunite ili zamijenite bateriju.

Ukljucilo se signalno svjetlo opasnosti, alarm svira ili ventilator vibrira.

- Provjerite kapacitet zraka ventilatora kako je navedeno u prethodnim paragrafima.

PAZNJA!
Ako prethodno opisane probleme nije moguce otkloniti, odmah prestanite
koristiti kacigu i kontaktirajte najblizeg distributera.

Vrijednosti stupnjevanja (shade) i upotrebe koje se savjetuju kod lu€énog varenja
Procedura varenja i Struja u amperima
odgovarajuce

tehnike 15] 6 [ 10| 15[ 30 [ 40 | 60 [ 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Oblozene elektrode 8 [ 9 [ 10 [ 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG teskih metala (¥) 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
MIG lak&ih legura 10 n [ 12 | 13 | 14
Rezanije zrak-luk 10 n| 1 13 | 14 | 15
Rezanje plazma-jet 9 | 10 | 11 12 13 |
|Luéno varenje sa mikroplazmom 4 | 5 | 6 | 7 | 9 |

15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Naziv "teSki metali" upotrebljava se za ¢elik, legure Celika, bakar i legure, itd.
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Uwaga: W dalszej czesci tej instrukcji zostang zastosowane nazwy ,przytbica’, “filtr” i
“aparat oddechowy”.

1. OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE UZYTKOWANIA PRZYLBICY

ZALECANEJ DO UZYTKU PROFESJONALNEGO | PRZEMYSLOWEGO

Operator powmlen by¢ odpowiednio przeszkolony w zakresie bezplecznego uzywania
P kiip y o zagrozeniach zquanych z procesami spawania tukowego

orazo odpomednlch srodkach zabezpieczajacych i procedurach awaryjnych.

Doktadnie przeczytac zalecenia bezpieczenstwa dotyczace spawarki, ktorej zamierza sie

uzywac z ta przytbica.

Na niewielkich przestrzema:h Iub w szczeg6lnych warunkach zewnetrznych, moze by¢

konieczne zastosc go aparatu oddechowego.

Upewni¢ sig, czy w poblizu tuku znajduje si¢ odpowiednia wymiana powietrza lub

czy sa stosowane odpowiednie Srodki stuzace do usuwania dyméw spawalniczych;

nalezy je systematycznie sprawdzad, oceniajac granice narazenia na dziatanie dymow

spawalniczych, w zaleznosci od ich sktadu, stezenia oraz czasu trwania narazenia.

Nie uzywac przylbicy z aparatem oddechowym w miejscach, w ktérych wystepuje

niedobor tlenu: nie jest zalecana do uzytku w atmosferach o zawartosci procentowej tlenu

ponizej 19,5%.
powietrza, z powaznymi - nawet $miertelnymi - skutkami.
Stosowa¢ zawsze odpowiednia wymiane powietrza, szczegélnie na niewielkich
Nie uzywac przytbicy z aparatem oddechowym w obecnosci wiatru: wewnatrz przytbicy
moze powstac negatywne cisnienie, skutkujace pochtanianiem zanieczyszczen z powietrza
Nie uzywa¢ aparatu oddechowego bez zamontowanego zabezpieczenia
przeciwiskrowego, prefiltra i filtra czastek stalych HEPA. Homologacja aparatu
HEPA; uzywanie aparatu, w przypadku, kiedy te ty nie zostaty zamontowane
zgodnie z homologacja, moze by¢ niebezpieczne dla zdrowia.
wyposazenie aparatu oddechowego jest prawidlowo zmontowane, funkcjonuje i jest
noszone prawidtowo.
powietrzem lub ponownie uzywac brudnych filtrow powietrza.
Stosowac specjalny zapasowy filtr powietrza okreslony w niniejszej instrukcji. Uzywanie
. Promieniowanie swietlne emitowane podczas spawania przez tuk
@ @ elektryczny moze powodowaé uszkodzenie oczu i oparzenie
stopionego metalu rozpryskiwanych we wszystkich kierunkach.
Jest wiec konieczne stosowanie przytbicy ochronnej w celu unikniecia odniesienia szkéd
« Nie podpalac z zadnego p du przylbicy spawalniczej, poniewaz wytwarzane wtedy
dymy sa szkodliwe dla oczu i w przypadku ich wdychania réwniez dla ciata.
stanowi zadnego zagrozenia dla cztowieka i otoczenia.
Regularnie sprawdzac stan przylbicy oraz filtra:
plytek zabezpieczajacych, ktére musza znajdowac sie doktadnie w opisanym miejscu.
- Trzymac przytbice w odpowiedniej odlegtosci od ptomieni.
- W przypadku przedluzajacego sie spawania nalezy od czasu do czasu sprawdza¢
przytbice pod wzgledem ewentualnych znieksztakcen lub uszkodzen.
powodowac reakcje alergiczne.
Przylbica ycznie $ci jaca jest h log 1a wylacznie do zabezpieczenia
iskrami oraz materialem rozprysklwanym podczas spawania; nie nadaje 5|e do
zastosowania podczas proceséw spawania laserowego, sp ia i ciecia p
korozyjnymi.
Nie wymienia¢ czesci przytbicy, filtra i aparatu oddechowego na inne, rézne od tych,
operatora na zagroz dla wk go zdrowia.
Jezeli przyltbica nie sciemnia sie lub wykazuje problemy podczas funkcjonowania,
problemu natychmiast przerwa¢ uzywanie przytbicy i zwrdcic sie do osoby
odpowiedzialnej lub dystrybutora.
czyszczenia filtra lub plytek zabezpieczajacych.
Uzywac przytbice wyltacznie w temperaturach: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).
Chronic filtr i plytki zabezpieczajace przed kontaktem z ptynami i brudem.
Nie otwiera¢ obudowy filtra.
zewnetrznej, jak i wewnetrznej.
Sprawdzi¢ kompatybilnos¢ plytek zabezpieczajacych filtr z przytbica: musza by¢

Gazy ostonowe stosowane podczas spawania fukowego moga powodowac eliminowanie

przestrzeniach, aby gwarantowac wdychanie czystego powietrza.

wystepujacego na zewnatrz.
oddechowego obejmuje zabezpieczenie przeciwiskrowe, prefilt oraz filtr czastek stalych
NIE wchodzi¢ na wyznaczony obszar roboczy, dopoki nie uzyska sie pewnosci, ze
Wymienic filtr powietrza, jezeli jest uszkodzony lub zatkany. NIE czysci¢ sprezonym
innych filtrow powoduje wygasniecie homologacji uktadu oddechowego.

naskoérka; spawanie powoduje ponadto powstawanie iskier i kropli

fizycznych, réwniez powaznych.
Materiat, z ktérego wykonana jest przytbica nie zawiera substancji szkodliwych i nie
- Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ prawidlowe potozenie i przymocowanie filtra oraz
- Nie nalezy jej zbliza¢ zbytnio do strefy spawania.
- W przypadku osdb szczegolnie wrazliwych, materiaty, ktore stykaja sie ze skora moga
twarzy i oczu przed szkodliwym promieniowaniem ultraﬁoletowym i podczerwonym,
acetylenowo-tlenowymi oraz do zabezpieczania twarzy przed wybuchami lub ptynami
ktore zostaty podane w tej instrukcji; nieprzestrzeganie tych zalecen moze narazaé
przeczytac rozdziat PROBLEMY | SRODKI ZARADCZE; w przypadku nleustepowanla
Nie zanurzac filtra w wodzie lub w innych plynach; nie uzywa¢ rozpuszczalnikéw do
Przechowywac ja wylacznie w temperaturach: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).
Nie uzywaé nigdy przytbicy pozbawionej plytki zabezpieczajacej filtr, zaréwno
oznaczone tym samym symbolem odpornosci na uderzenie czasteczek o duzej

predkosci, w tym przypadku F. Jesli symbole oznakowania znajdujace sie¢ na obu
elementach, plytkach zabezpieczajacych filtr i przytbice s rézne, w tym przypadku
nalezy zastosowac nizszy poziom zabezpieczenia zestawu przytbica-filtr.

Okulary ochronne zabezpieczajace przed czasteczkami poruszajacymi sie z duza
predkoscia, noszone na standardowych szktach optycznych moga przenosi¢ uderzenia,
powodujqc w ten sposéb zagrozenla dla osob je stosujacych.

Nie uzywac czesci iennych ych od oryginalnych czesci TELWIN.
Nieautoryzowane modyfikacje i wy Z zastosc i czesci nieoryginalnych,
powoduja uniewaznienie gwarancji i narazaja operatora na niebezpieczenstwo
zranienia.

Zaleca sig uzywanie przytbicy, filtra ycznie $ci jacego oraz odpowiednich
plytek zabezpieczajacych przez okres maksymalny 2 lat. Trwatos¢ tych elementow
jest uzalezniona od réznych czynnikéw, takich jak czestotliwo$¢ uzycia, czyszczenie,
przechowywanie i konserwacja. Zaleca sie przeprowadzac kontrole i czesto wymienia¢
w przypadku stwierdzenia uszkodzenia.

SRODKI OSTROZNOSCI | NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

Aby zagwarantowac bezpieczenstwo uzytkownika i zapewnic prawidtowe funkcjonowanie
filtra automatycznie Sciemniajacego podczas spawania, przed rozpoczeciem czynnosci
doktadnie przeczytac te instrukcje i skonsultowac sie z wykwalifikowanym instruktorem
lub nadzorujacym.

Filtry automatycznie Sciemniajace i plytki zabezpieczajace mogq by¢ uzywane we
wszystkich procesach spawania, za wyjatkiem spawania acetylenowo-tlenowego i
spawania laserowego.

Jasna poliweglanowa plytka zabezpieczajaca musi by¢ umieszczona z obu stron filtrow.
Niestosowanie plytek zabezpieczajagcych moze powodowaé zagrozenie dla
bezpieczenstwa lub tez nieodwracalne uszkodzenie filtra automatycznie sciemniajacego.
Zaleca sie uzywanie przylbicy w pozycji ,GRIND” (gdzie wystepuje) wylacznie do
szlifowania.

Aparat oddechowy jest potaczony z przylbica spawalnicza za pomoca elastycznego
przewodu rurowego, ktory moze si¢ zaczepi¢ o inne przedmioty: dbac to, by obszar
roboczy byt wolny od przeszkéd.

Aparat oddechowy nie jest zalecany ani tez homologowany do uzytku w obszarach, ktére
charakteryzuja sie niebezpiecznymi poziomami gazu:

jego skutecznos¢ ogranicza si¢ do filtracji zanieczyszczajacych czastek stalych, w
przypadku, kiedy nie stanowia one bezposredniego zagrozenia dla zycia lub zdrowia.

Nie uzywac przylbicy z aparatem oddechowym w miejscach, w ktérych wystepuje
niedobdr tlenu: nie jest zalecana do uzytku w atmosferach o zawartosci procentowej tlenu
ponizej 19,5%.

Nie uzywac przytbicy w przypadku, kiedy aparat oddechowy z uktadem oczyszczania
powietrza znajduje sie w pozycji wylaczony: wewnatrz przytbicy moze nastepowac
gwaltowne nagromadzenie dwutlenku wegla, a w konsekwencji zredukowanie ilosci tlenu
dostepnego dla operatora.

Nie jest dozwolone uzywanie opisanego w tej instrukcji urzadzenia w srodowisku
zagrozonym wybuchem.

2. WPROWADZENIE | OGOLNY OPIS

Srodek ochrony indywidualnej opisany w tej instrukcji sktada sie z przytbicy spawalniczej z
filtrem z automatycznym zaciemnianiem i elektrycznego aparatu oddechowego z wymuszonym
przeptywem powietrza (PAPR).

Model przytbicy “SUPER” sktada sie z filtra GX-850RM; ponadto zawiera w przedniej czesci
przezroczyste zabezpieczenia zewnetrzne i wewnetrzne oraz opaske przeciwpotna.

Przytbica zostata zaprojektowana w celu zagwarantowania prawidiowego zabezpieczenia
oczu podczas spawania, a ponadto zapewnienia maksymalnych osiagdéw zardwno pod katem
fatwosci montazu, jak i wygody oraz jakosci uzytkowania: gwarantuje state zabezpieczenie przed
promieniowaniem UV i IR oraz iskrami generowanymi podczas procesu spawania tukowego.
Aparat oddechowy jest zasilany z baterii i jest zalecany do uzywania w certyfikowanych
aparatach oddechowych z uktadem oczyszczania powietrza z filtrem klasy TH2P, zgodnie z
norma EN 12941: 1998 + Amds.

3. DANE TECHNICZNE
3.1 SPECYFIKACJE TECHNICZNE FILTRA GX-850RM

- Wymiary catkowite: 102,5x125x10mm
- Plytki zabezpieczajace filtr: przednia 123x98mm, wewnetrzna 107x58mm
- Pole widzenia: 98x55mm

- Stan jasny: gradacja 4 DIN
- Stan ciemny: gradacja zmienna 5-8 /9-13 DIN
- Czas przefgczania: <0.0004 s
- Opdznienie przetaczania stanu ciemny/jasny: 0.5 - 0.8 5, pokrettem kontrolnym
- Wiaczanie wylaczanie: automatyczne
- Czujniki $wiatta: 4 czujniki
- Zasilanie: kombinacja ogniwo stoneczne-litowe
- Temperatura funkcjonowania: -5°C (+23°F)

+55°C (+131°F)
- Temperatura przechowywania: -20°C (-4°F)

+65°C (+149°F)

- Konstrukgja: tworzywo sztuczne

3.2 SPECYFIKACJE TECHNICZNE APARATU ODDECHOWEGO “AIR FREE”
- Wymiary catkowite:
- Waga (z bateria, paskiem i filtrami)

192x190x10Tmm
1,1kg
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>1701/min

200 I/min

-5°C++55°C (+23°F a +131°F)
-5°C + +55°C (+23°F a +131°F)

Przeptyw powietrza z niska predkoscia:
Przeptyw powietrza z wysoka predkoscia:
Temperatura eksploatacji:

Temperatura przechowywania:

- Wilgotno$¢ przechowywania: <80%
- Typ baterii - z mozliwoscia dotadowania: Li-ion 11,1V
- Pojemnos¢ baterii: 3 Ah
- Sredni czas trwania fadowania: 3h
- Cykle tadowania $rednio wykonywane: 500
- Min. czas funkcjonowania przy standardowym przeptywie: 4+6h
- Min. czas funkcjonowania przy maksymalnym przeptywie: 6+8h

- Homologacja aparatu oddechowego: klasa TH2P, zgodnie z norma EN 12941:1998+Amds
3.3 OZNAKOWANIA
3.3.1 OZNAKOWANIE NA FILTRZE
Znak handlowy zamieszczony w gérnej przedniej strefie filtra, model GX-850RM, sktada sie z serii
symboli posiadajacych nastepujace znaczenie:

4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

stopien zaciemnienia w stanie jasnym 4
stopien zaciemnienia w stanie mniej ciemnym 5
stopien zaciemnienia w stanie bardziej ciemnym 13
Symbol producenta: TELWIN ITALY GX
klasa optyczna 1
klasa rozproszenia $wiatta 1
klasa odchylenia wspoétczynnika przepuszczania swiatta 1
klasa katowego wspotczynnika przepuszczalnosci Swiatta 2
standa(d ‘humeryczny normy, do ktérej nalezy nawigzaé w przypadku 379
zamawiania certyfikatu

oznakowanie CE CE

3.3.2 0ZNAKOWANIE NA PRZYLBICY
Znak handlowy zamieszczony w dolnej przedniej strefie wewnetrznej przytbicy “SUPER” sktada
sie z serii symboli posiadajacych nastepujace znaczenie:

GXEN175F CE
Symbol producenta: TELWIN ITALY GX
standard numeryczny normy, do ktdrej nalezy nawigza¢ w przypadku EN175
zamawiania certyfikatu
wytrzymatos¢ mechaniczna: uderzenie o niskiej energii F
oznakowanie CE CE

3.3.3 OZNAKOWANIE NA PRZEZROCZYSTYM ZABEZPIECZENIU ZEWNETRZNYM
Znak handlowy zamieszczony na przezroczystym zabezpieczeniu zewnetrznym sktada sie z serii
symboli posiadajacych nastepujace znaczenie:

(3) prefiltr;
(4) pokrywa przeciwiskrowa.

Bateria (1) i tadowarka (2) (rys. C-1).

4.2 REGULACJA PRZYLBICY (Rys. B)

4.2.1 Regulacja tasmy okalajacej (Rys. B-1)

Przytbica musi by¢ wyregulowana w celu zabezpieczenia oczu i wzroku w skuteczny sposéb
podczas spawania.

Pozycja tasmy okalajacej przedniej i tylnej moze by¢ regulowana recznie w celu optymalnego jej
dostosowania do wymiaréw gtowy.

Obracac pokrettem (w niektérych modelach nalezy nacisna¢ pokretto, aby méc je obracac) w
celu dopasowania tasmy do gtowy.

4.2.2 Regulacja wysokosci tasmy okalajacej (Rys. B-2)
Wysokos¢ tasmy moze by¢ regulowana w sposoéb umozliwiajacy umieszczenie jej tuz nad
brwiami: dokreci¢ lub poluzowac dwie tasmy z podziatkg znajdujace sie w gérnej czesci gtowy.

4.2.3 Regulacja odlegtosci pomiedzy twarzg i filtrem (Rys. B-3)
Poluzowac pokretta zewnetrzne i przesuwac je do przodu lub do tytu, az do uzyskania zadanej
pozycji, nastepnie ponownie dokrecic.

4.2.4 Regulacja nachylenia (Rys. B-4)

Idealne nachylenie przytbicy polega na uzyskaniu ustawienia oczu w pozycji prostopadtej do
powierzchni filtra. Aby wyregulowac kat widzenia, poluzowac pokretta po obu stronach i ustawi¢
zadane nachylenie przytbicy. Jesli nie jest mozliwe uzyskanie zagdanego nachylenia, nacisnac
przyciski boczne i jednoczesnie przesuwac kursory, aby przekroczy¢ ustawiong wstepnie w
przytbicy granice kata.

5.MONTAZ

5.1 MONTAZ PRZYLBICY

Wykona¢ montaz przytbicy, jak pokazano na zdjeciu (Rys. A-2).
Opis elementow:

(1) Korpus przytbicy;

2)  Regulacja gérna nakrycia gtowy;

Regulacja tylna przymocowania nakrycia gtowy;
Zestaw katowy nakrycia gtowy i regulacja odlegtosci wzrokowej;
Przezroczyste zabezpieczenie zewnetrzne;

Komora baterii;

Regulacja czasu opdznienia;

Regulacja czutosci;

Wkiad filtra ADF;

Ekran ciektokrystaliczny;

Ustawianie spawania lub szlifowania;

Regulacja numeru skali;

Przezroczyste zabezpieczenie wewnetrzne;

Wspornik urzadzenia filtrujacego.

Tumoo—o2S222X>

3
4
5
6
7
8
9
1
1
1
1
1

Przed zatozeniem przytbicy wtozyc 2 baterie typu CR2450 do filtra (RYS. A-2- (6)).

5.2 DOLADOWANIE | POLACZENIE PAKIETU BATERII (Rys. C-1, C-2)
Wyja¢ baterie z zespotu dmuchawy naciskajac na przycisk odblokowujacy (4).

GX1BCE Podtaczy¢ przewdd do tadowania (3) do terminala baterii (1).
Symbol producenta: TELWIN ITALY GX Podtaczy¢ tadowarke (2) do gniazda sieciowego 110V - 240V.
Zamontowa¢ natadowana baterie, przesuwajac ja na korpusie wentylatora, do momentu
Klasa optyczna zatrza$niecia w pozycji zablokowanej (rys.C-2)
wytrzymatos¢ mechaniczna: uderzenie o sredniej energii B UWAGA!
- « Natad ¢ baterie przed pierwszym uzyciem lub jesli nie byla uzywana przez ponad
oznakowanie CE CE tydzien. Dotadowac¢ zawsze baterie przed jej catkowitym roztadowaniem.

3.3.4 OZNAKOWANIE NA PRZEZROCZYSTYM ZABEZPIECZENIU WEWNETRZNYM
Znak handlowy zamieszczony na przezroczystym zabezpieczeniu wewnetrznym sktada sie z serii
symboli posiadajacych nastepujace znaczenie:

GX1FCE
Symbol producenta: TELWIN ITALY GX
Klasa optyczna 1
wytrzymatos¢ mechaniczna: uderzenie o niskiej energii F
oznakowanie CE CE

UWAGA: W przypadku, kiedy po literze zabezpieczenia przed uderzeniem
czasteczek o duzej predkosci na przytbicy i plytkach zabezpieczajacych nie
nastepuje litera T, nalezy zastosowac zabezpieczenie oczu przed czasteczkami
o duzej predkosci tylko w temperaturze otoczenia.

3.3.5 OZNAKOWANIE NA FILTRZE POWIETRZA “HFR-1000"
Znak handlowy zamieszczony w widocznej czeéci zewnetrznej skfada sie z serii symboli
posiadajacych nastepujace znaczenie - zgodnie z normg EN 12941: 1998 + Amds:

TH2PRSL
Klasa TH2
Filtr przeciwpytowy P
Filtr wielorazowego uzytku R
Zabezpiecza przed aerozolami statymi i ciektymi SL
4.0PIS

Aparat oddechowy z oczyszczaniem powietrza (PAPR) filtruje zanieczyszczone powietrze i
wdmuchuje je do ostony przytbicy spawalniczej przez elastyczny przewéd rurowy oddechowy.
Uktad

oddechowy generuje pozytywne ci$nienie powietrza, zapobiegajac w ten
przedostawaniu sie zanieczyszczen do obudowy.

sposéb

4.1 ZESPOL PRZYLBICY | APARATU ODDECHOWEGO Z UKLADEM OCZYSZCZANIA
POWIETRZA: GLOWNE ELEMENTY (Rys. A, C, D)

System musi zawierac i/lub by¢ uzywany z urzadzeniami wskazanymi nizej (rys. A-1):

(1) przytbica z filtrem z automatycznym zaciemnianiem,

2) kaptur z nakryciem gtowy;

przewdd oddechowy;

pasek.

Zespdt wentylacji zawierajacy (rys. D):

(1) system filtrujacy zawierajacy:

(2) filtr HEPA;

)
5)
8)
9)

Baterie nieuzywane musza by¢ tadowane co najmniej raz w roku

Nie zbliza¢ baterii do ognia lub zrédet ciepta, ktére moga powodowac wybuch, a w jego
konsekwencji powazne lub $miertelne rany.

Dotadowac¢ baterie wykorzystujac wytacznie tadowarke dostarczong w wyposazeniu.
Przeprowadzi¢ dotadowanie w otoczeniu otwartym i dobrze wietrzonym.

Stosowac i przechowywac zawsze pakiety baterii litowo-jonowych w prawidtowy sposéb
. W przeciwnym przypadku moga powodowac pozary lub wybuchy lub niekorzystnie
wplywac na osiagi aparatu oddechowego i powodowac obrazenia, choroby lub $mier¢.
tadowarka przeznaczona jest wytacznie do uzytku profesjonalnego.

Nie moczy¢ baterii.

Nie prébowa¢ demontowac lub naprawiac baterii. Baterie litowo-jonowe nie wymagaja
konserwacji.

Utylizacja baterii - bateria musi by¢ prawidtowo poddawana utylizacji lub recyklingowi.

5.3 DEMONTAZ FILTRA POWIETRZA (Rys. D)

Zatozy¢ prefiltr (3) na filtr HEPA (2) i docisna¢ pokrywe przeciwiskrowq (4) do prefiltra, do

momentu jej “zatrzasniecia” w pozycji.

Wiozy¢ filtr HEPA (2) do korpusu wentylatora i dokreci¢ w kierunku zgodnym z ruchem

wskazowek zegara.

UWAGA!

« Nie wuzywa¢ aparatu oddechowego bez zamontowanego
przeciwiskrowego, prefiltra i filtra czastek statych HEPA.

« Wymienic filtr powietrza, jezeli jest uszkodzony lub zatkany. NIE czysci¢ sprezonym
powietrzem lub ponownie uzywac brudnych filtréw powietrza.

zabezpieczenia

5.4 PODLACZANIE APARATU ODDECHOWEGO DO PRZYLBICY (Rys. A-1)

5.4.1 Podiaczanie przewodu oddechowego do wentylatora

Whozy¢ koricdwke (6) przewodu oddechowego do gniazda wentylatora, dosuwajac do konca,
nastepnie obrdcic facznik o 1/8 obrotu w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, aby
zablokowac przewdd oddechowy.

5.4.2 Podiaczanie przewodu oddechowego do kaptura

Wiozy¢ koricowke (4) przewodu oddechowego do koncowki kaptura i obraca¢ przewdd w

kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, dopoki przewdd oddechowy nie zablokuje sie

W pozycji.

UWAGA!

« Sprawdzi¢ prawidtowy montaz przewodu oddechowego, aby zapobiega¢ doptywowi
powietrza niefiltrowanego do przytbicy.

« Sprawdzi¢ prawidlowy montaz pierscienia O-ring w ziaczce przewodu (6) i sprawdzi¢
jego stan.

« Nie uzywac aparatu oddechowego bez piericienia O-ring lub w przypadku, kiedy jest
uszkodzony.

6. UZYTKOWANIE
6.1 UZYTKOWANIE PRZYLBICY
Przytbica musi by¢ uzywana zawsze i wytacznie w celu zabezpieczenia twarzy i oczu podczas
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spawania. Podczas operacji spawania przytbica a w zwiazku z tym strefa szkfa filtrujgcego
musi by¢ utrzymywana najblizej mozliwie oczu, aby zabezpieczy¢ je w ten sposéb przed
promieniowaniem $wietlnym oraz przed ewentualnymi kroplami stopionego metalu.

Przed rozpoczeciem procesu spawania sprawdz, czy filtr oraz przezroczyste zabezpieczenia
zewnetrzne znajduja sie na wiasciwym miejscu.

Wyregulowac stopien zaciemnienia,Shade”w modelach, w ktorych jest to mozliwe, w zaleznosci
od wartosci pradu i procesu spawania.

W tabeli 1 podane sg stopnie zaciemnienia “Shade’, zalecane podczas spawania tukiem
elektrycznym, przeznaczone dla powszechnie stosowanych proceséw, charakteryzujacych sie
réznym stopniem natezenia pradu spawania. Sprawdzi¢, czy natezenie pradu i proces spawania
s odpowiednie dla gradacji zaciemnienia zabezpieczenia filtra.

Ustawic czutos¢ "Sensitivity" w modelach, w ktorych jest przewidziana, w zaleznosci od natezenia
tuku spawalniczego.

Wyregulowac czas delay-time w modelach, w ktérych jest przewidziany, aby ustawi¢ czas
opoznienia przetaczenia ze stanu zaciemnionego do stanu jasnego po przerwaniu tuku, w
zaleznosci od naswietlenia przedmiotu.

Przed rozpoczeciem spawania przeprowadzi¢ probe zaciemnienia filtra naciskajac przycisk
"TEST", (jezeli wystepuje) lub zastosowac intensywne zrodto Swiatta. Jezeli filtr sie nie zaciemni,
nie rozpoczynac spawania.

Przytbica w pozycji “GRIND” moze by¢ uzywana tylko do szlifowania.

Po uzyciu przytbicy i przed jej schowaniem po zakorczeniu pracy nalezy sprawdzi¢ ewentualne
uszkodzenia i usung¢ ewentualne krople stopionego metalu, znajdujace sie na filtrze, ktére
mogtyby zredukowac¢ widocznos¢ gwarantowang przez filtr.

Schowac przytbice zwracajac uwage, aby nie ulegata ona statym znieksztatceniom wymiarowym
i zapobiegac sttuczeniu filtra ochronnego.

6.2 UZYWANIE APARATU ODDECHOWEGO

6.2.1 Elementy sterujace wentylatorem (rys. E)

« Wiaczanie: nacisna¢ przycisk On/Off (1) przez 1 sekunde, do momentu uruchomienia
wentylacji. Wszystkie diody zaswieca sie i nastepnie zgasna, wiaczy sie alarm, a wentylator
bedzie drgac przez chwile i uruchomi sie zawsze w pozycji niskiej predkosci. Nacisna¢ przycisk
On/Off, aby zmienia¢ warto$ci pomiedzy Niska predkos¢ (2) i Wysoka predkosc (3).

« Przerwanie czynnosci: nacisnac przycisk On/Off przez 1 sekunde, dopdki alarm dzwiekowy i
wentylator nie wytaczg sie.

Wskaznik sygnalizujacy niebezpieczenstwo (4) zaswieci sie, wiaczy sie alarm i wentylator bedzie

drgac, jezeli poziom baterii jest niski lub przeptyw powietrza zostat zredukowany z powodu

zabrudzonego filtra, zatkanego przewodu oddechowego lub innych usterek.

Wskaznik sygnalizujacy poziom baterii (5) wskazuje resztkowy poziom natadowania baterii:

« Zielona dioda $wieci sig, jezeli poziom baterii jest wyzszy od 90%;

. Zétta dioda $wieci sie, jezeli poziom baterii jest nizszy od 90% ale wyzszy od 50%;

« Zotta dioda $wieci sie, jezeli poziom baterii jest nizszy od 30% ale wyzszy od 10%;

« Czerwona dioda $wieci sig, jezeli poziom baterii jest nizszy od 10%.

6.2.2 Test przeplywu powietrza (rys. F)

Odtaczy¢ przewod oddechowy od przytbicy. Wiozyé przeptywomierz (1) do przewodu
oddechowego (3). Trzymac przeptywomierz w kierunku do gory i wiaczy¢ wentylator: obszar
przeptywomierza powinien znajdowac sie powyzej symbolu ,Minimum” (2). Jezeli obszar ten
znajduje sie ponizej minimalnej wartosci nalezy sprawdzi¢ baterie oraz prawidtowg czystosc i
montaz elementow filtra.

6.2.3 Test alarmu braku przeptywu powietrza (rys. G)

Odtaczy¢ przewod oddechowy od przytbicy, nastepnie wigczy¢ wentylator i zablokowac
przeptyw powietrza, zatykajac dtonig wolny koniec przewodu oddechowego.

Kontynuowa¢ zablokowanie przeptywu powietrza do momentu wiaczenia sie alarmu i
rozpoczecia drgania wentylatora. Jezeli alarm nie wiaczy sie, a wentylator nie bedzie drgac
nalezy sprawdzi¢ baterie i element filtrujacy.

6.2.4 Kompletny test aparatu oddechowego

Przed uzyciem aparatu oddechowego nalezy sprawdzi¢ nastepujace elementy:

Zespdt filtra powietrza: sprawdzi¢, czy filtr powietrza jest odpowiedni dla zastosowania.
Upewnic sie réwniez, czy filtr nie jest uszkodzony, jest prawidtowo zamontowany i sztywno
podtaczony do zespotu dmuchawy.

Przewéd oddechowy: sprawdzi¢, czy przewéd nie jest uszkodzony i czy jest prawidtowo
podtaczony do zespotu dmuchawy i kaptura przytbicy.

Bateria: sprawdzi¢, czy bateria jest catkowicie natadowana i sztywno potaczona z zespotem
dmuchawy.

Przeptyw powietrza: sprawdzi¢ przeptyw powietrza przeprowadzajac testy opisane w
poprzednich akapitach.

Alarm przeplywu powietrza: wiaczy¢ zespdt dmuchawy i sprawdzi¢ alarmy dzwiekowe,
wzrokowe i sensoryczne (wibracje) zgodnie z opisem zamieszczonym w poprzednich
akapitach.

Uszczelnienie twarzowe: sprawdzi¢ uszczelke frontowa i wymieni¢, jezeli jest uszkodzona.

6.2.5 Stosowanie aparatu oddechowego (rys. H)

«+ Umiesci¢ zespot dmuchawy w dolnej czesci plecéw, z przewodem oddechowym skierowanym
do gory.

« Zapia¢ pas wokot talii i wyregulowac¢ w sposéb umozliwiajacy komfortowe a jednoczesnie
bezpieczne przymocowanie zespotu dmuchawy.

7. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE
7.1 KONSERWACJA | CZYSZCZENIE PRZYLBICY
« Wymieni¢ baterie, kiedy zaswieci sie “"CZERWONA" dioda.

Wymieni¢ przezroczyste plytki zewnetrzne/wewnetrzne zabezpieczajace filtr w przypadku
wystapienia na nim peknie¢, zarysowan, zadrapan oraz znieksztatcen. Zabezpieczenia
gorszego gatunku zmniejszaja widocznos¢ podczas wykonywanych operacji, niebezpiecznie
obnizajac poziom zabezpieczenia przytbicy.

Regularnie czysci¢ powierzchnie filtra oraz ptytek zabezpieczajacych z zastosowaniem
miekkiej $ciereczki z dodatkiem nieagresywnych roztworéw czyszczacych, na przyktad srodki
do czyszczenia szyb (nie wlewa¢ produktu bezposrednio na filtr).

Czesto sprawdzac, czy ogniwa stoneczne oraz czujniki nie sg zaciemnione lub zabrudzone, w
tym przypadku wyczyscic¢ je miekka papierowg chusteczka, ewentualnie lekko nasgczong w
preparacie stosowanym do czyszczenia szyb (nie wlewac produktu bezposrednio na filtr).

Do czyszczenia i dezynfekcji przytbicy uzywaé wytacznie wode z mydtem lub w kazdym
razie srodki niezawierajace rozpuszczalnikéw. Stosowanie rozpuszczalnikéw chemicznych
powoduje znieksztatcenie przytbicy, az do catkowitego zniszczenia powierzchni zewnetrznej.
Ogolna dbatos¢ o przytbice umozliwia zredukowanie do minimum jej zuzycia, zaréwno z
punktu widzenia zastosowania, jak i komponentéw przytbicy.

Regularnie czysci¢ powierzchnie filtra z zastosowaniem miekkiej $ciereczki z dodatkiem
nieagresywnego roztworu czyszczacego, na przyktad srodki do czyszczenia szyb (nie wlewac
produktu bezposrednio na filtr).

7.2 KONSERWACJA | CZYSZCZENIE APARATU ODDECHOWEGO

Odtaczy¢ baterie, przewod oddechowy i dmuchawe. Sprawdzi¢ wszystkie czesci pod katem
ewentualnych uszkodzen. Wymieni¢ wszystkie uszkodzone czesci przed rozpoczeciem
konserwacji lub nastepnego uzycia.

Dmuchawa: czysci¢ zewnetrzne powierzchnie zespotu PAPR i pakiet baterii migekka szmatka
zwilzona roztworem wody i detergentu o neutralnym pH.

Nie zanurza¢ dmuchawy lub pakietu baterii w wodzie. Nie stosowac rozpuszczalnikéw lub
materiatéw sciernych. Nie prébowac czysci¢ wnetrza dmuchawy sprezonym powietrzem.
Upewnic sig, ze styki elektryczne dmuchawy i pakietu baterii s suche.

Jezeli dmuchawa nie bedzie uzywana przez dtuzszy okres czasu, wyjac filtr i baterie i
przechowywac je w czystym, suchym i chtodnym miejscu, wolnym od oparéw na bazie
rozpuszczalnikdw.

Przewé6d oddechowy: czyscic obszary potaczenia przewodu oddechowego z zastosowaniem
wody i roztworu czyszczacego. Przewod oddechowy moze by¢ zanurzany w wodzie podczas
czyszczenia. Wnetrze przewodu musi by¢ catkowicie wysuszone przed uzyciem lub odtozeniem
do przechowania. Wysuszy¢ na swiezym powietrzu lub podiaczajac do zespotu dmuchawy
i wykorzysta¢ w celu wymuszenia przeptywu powietrza przez przewdéd rurowy, dopdki nie
zostanie wysuszony.

Filtr HEPA: otworzy¢ pokrywe filtra i sprawdzi¢ filtr HEPA. Wymienic, jesli jest bardzo brudny.

8. PROBLEMY | SRODKI ZARADCZE
Podczas funkcjonowania przytbicy moga pojawic sie powszechnie znane problemy, wymienione
nizej wraz z odnosnymi $rodkami zaradczymi:
« Filtr nie zaciemnia sie lub wykazuje niestabilnos¢ podczas przetaczania ze stanu jasnego do
ciemnego i odwrotnie.
Mozliwy $rodek zaradczy:
- Przezroczyste zabezpieczenie zewnetrzne filtra jest zabrudzone lub uszkodzone (wymieni¢
przezroczyste zabezpieczenie zewnetrzne).
- Czujniki s zabrudzone (wyczysci¢ powierzchnie czujnikéw).
- Poziom pradu spawania jest za niski (zwiekszy¢ czutos¢, jezeli wystepuje, lub wymienic¢
przytbice na inng, z odpowiednim dla tego celu filtrem).
Wolne przetaczanie.
Mozliwy $rodek zaradczy:
- Zbyt niska temperatura funkcjonowania (nie uzywac w temperaturze srodowiskowej ponizej
-5°C (+23°F).
Zta widocznosc.
Mozliwy $rodek zaradczy:
- Zabezpieczenie zewnetrzne lub/i zabezpieczenie wewnetrzne filtra lub/i filtrow zabrudzone
lub uszkodzone (wyczysci¢ zabrudzone i wymienic uszkodzone elementy).
- Brak odpowiedniego o$wietlenia w otoczeniu (zapewni¢ lepsze oswietlenie otoczenia).
- Stopien zaciemnienia skali nie jest ustawiony prawidtowo (wybra¢ prawidtowa warto$¢ w
modelach, w ktorych jest to mozliwe).
Wentylator nie dostarcza powietrza do przytbicy.
Mozliwy $rodek zaradczy:
- Nacisna¢ ON / OFF, aby wiaczy¢ wentylator.
- Dotadowac baterie.
- Sprawdzi¢, czy bateria jest prawidtowo podfaczona do wentylatora.
- Zdjac¢ blokade z wylotu wentylatora i przewodu oddechowego.
Bateria rozladowuje sie znacznie szybciej niz jest to przewidziane.
- Upewnic sie, ze pakiet baterii jest catkowicie natadowany.
- Wymieni¢ baterig.
- Wymieni¢ fadowarke.
- Sprawdzi¢ filtr powietrza i wymienic, jesli to konieczne.
Wentylator nie moze by¢ wyfaczony.
- Nacisna¢ ON/OFF przez 1 sekunde.
Czerwona kontrolka poziomu baterii miga.
- Dotadowac lub wymieni¢ baterie.
Kontrolka sygnalizujaca zagrozenie $wieci sie, alarm wiaczony lub wentylator w ruchu.
- Sprawdzi¢ przeptyw powietrza wentylatora, jak opisano w poprzednich akapitach.
UWAGA!
Jezeli nie jest mozliwe wyeliminowanie opisanego wyzej nieprawidlowego
funkcjonowania, nalezy natychmiast przerwaé uzywanie przytbicy i
skontaktowac si¢ z najblizszym dystrybutorem.

Stopnie gradacji (shade) i zastosowania zalecane podczas spawania tukowego
Proces spawania i Prad w amperach
techniki z nim

zwiazane 15[ 6 [ 1015 ] 30| 40| 60 | 70 [100[ 125|150 175] 200 225 ] 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Elektrody otulone 8 [ 9 [ 10 [ 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
Metoda MIG w przypadku metali ciezkich (*) 9 | 10 11 | 12 | 13 | 14
Metoda MIG w przypadku lekkich stopéw 10 11 | 12 | 13 | 14
Cigcie lukowo-powietrzne 10 n| 1 13 | 14 | 15
Ciecie strumieniem plazmy 9 | 10 | 11 12 13 |
|Spawanie tukowe mikroplazmowe 4 | 5 | 6 | 7 | 9 |

15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Wyrazenie "metale ciezkie" jest stosowane w odniesieniu do stali, stopéw stali, miedzi i stopow, itp.
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PUHALTIMELLA VARUSTETULLA HENGITYSLAITTEELLA
Huomio: Seuraavassa tekstissd kdytetdan termia
"hengityslaite".

"kypdrd," "suodatin" ja

1. AMMATILLISEEN JA TEOLLISEEN KAYTTOON TARKOITETUN KYPARAN YLEINEN

TURVALLISUUS

Kayttdjalla on oltava riittavasti tietoa hitsauslaitteen turvalllsesta kdytosta ja hdnen

on tunnettava kaarihitsaukseen liittyvat vaarat, vast t telmét ja

hétdtoimenpiteet.

Lue huolella hitsauslaitteen turvallisuusmaaraykset, jota aiotaan kdyttdd taman

kyparan kanssa.

« Ahtaissa paikoissa tai erityisissa ulkokdytossa tapahtuvissa tilanteissa voi olla
tarpeen kayttaa tyyppihyvaksyttya hengityslaitetta.

« Varmistariittava ilmanvaihto tai sopivien vélineiden kdytto hitsaussavujen poistoon
kaaren ldheisyydessé; jarjestelmillistd lahestymistapaa vaaditaan hitsaussavujen
altistumiseen liittyvien vaarojen arviointiin niiden kokoonpanon, pitoisuuden ja

_ altistumisajan mukaan.

Ald kdyta hengityslaitteella varustettua kyparaa paikoissa joissa on vahan happea: se

ei sovellu kdytettavaksi ymparistossd, jonka happiprosentti on alle 19,5 %.

Kaarihitsauksessa kdytetyt suojakaasut voivat poistaa ilmaa, jonka seuraukset voivat

olla vakavia tai my6s kuolemanvaarallisia.

Kdyta aina sopivaa tuuletusta, ennen kaikkea ahtaissa tiloissa, jotta voitaisiin taata,

ettd hengitetty ilma on turvallinen.

Ald kayta hengityslaitteella varustettua kypéraa tuuliolosuhteissa: negatiivinen

paine voi syntya kypéran sisdlld, josta seuraa ulkoilmassa olevien saasteiden

absorboituminen.

Ala kdyta hengityslaitetta ilman asennettua kipindsuojaa, esisuodatinta ja HEPA-

hiukkassuodatinta. Taimdn hengityslaitteen tyyppihyvdksynta on kipindasuodatin,

esisuodatin ja HEP-hiukkassuodatin asennettuina; hengityslaitteen kaytto
ilman nédiden osien tyyppihyviaksynnian mukaista asennusta voi olla vaarallista
terveydelle.

ALA mene osoitetulle tydalueelle, kunnes olet varma siitd, ettéd hengityslaite on

koottu, toimii ja puettu oikein. s

Vaihda ilmansuodatin jos se on vahingoittunut tai tukossa. ALA puhdista

paineilmalla tai kdyta uudelleen likaisilla ilm lattimilla.

Kdytd asianmukaista varailmansuodatinta, joka on maéritetty tdssa kasikirjassa.

Muiden suodattimien kdytto saa hengitysjarjestelman tyyppihyviaksynnan

raukeamaan.

w aikaan lisdksi kipinditda ja eri suuntiin lentdvid
sulametalliroiskeita. Tamdn vuoksi on tarpeen kayttaa

suojakyparda myos vakavien ruumiinvammojen syntymisen estamiseksi.

Vélta hitsauskyparan polttamista mistd syysta tahansa, silla syntyvit savut ovat

vaaraksi silmille ja, jos niita hengitetaan, koko ruumiille.

Kokohitsauskyparan valmistusmateriaali ei ole vaaraksi ihmiselle eikd ymparistolle.

Tarkista sadannéllisin véliajoin kypédran ja suodattimen kunto:

- Ennen jokaista kdyttokertaa tarkista suodattimen oikea asento ja kiinnitys seka

suojalevyt, joiden on oltava tarkalleen kuvatussa paikassa.

Pida kyparaa loitolla avotulesta.

Kypéraa ei saa asettaa liian ldhelle hitsausaluetta.

Jos kyseessd ovat pitkdt hitsausajat, tarkista kypdra saannollisin véliajoin

mahdollisten muodonmuutosten tai vahinkojen havaitsemiseksi.

Kayttdjan ihon kanssa kosketuksiin joutuvat materiaalit voivat aiheuttaa allergisia

reaktioita erittdin herkissa henkilissa.

Tama automaattisesti tummuva kypard on hyvdksytty vain kasvojen ja silmien

suojaamiseen haitallisia ultravioletti- ja infrapunasateilyja, kipinodita ja

hitsausroiskeita vastaan; se ei sovellu laserhitsaukseen, happi-asetyylihitsaukseen

eikd leikkaukseen ja kasvojen suojaamiseksi rdjahdyksilta tai syovyttavilta

nesteilta.

Ald vaihda kyparan, suodattimen ja hengityslaitteen osia tdssa kasikirjassa

maédritetyistd osista poikkeavilla osilla. Tamdn maarayksen noudattamatta

jattaminen voi altistaa kdyttdjan terveydelle aiheutuville vaaroille.

« Jos kypdra ei tummu tai siind esiintyy toimintahairioita, ks. luku ONGELMAT JA

KORJAUSTOIMENPITEET; jos ongelma jatkuu, keskeyta vilittomasti kyparan kaytto

ja kdanny oman vastaavan henkildn tai jakelijan puoleen.

Ald upota suodatinta veteen tai muihin nesteisiin; &la kidytd suodattimen ja

suojalevyjen puhd|stam|sessa liuottimia.

Kayta kypadraa vain seuraavissa lampétiloissa: -5 °C (+23°F) + +55 °C (+131°F).

Sailyta kyparaa vain seuraavissa lampatiloissa: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Suojaa suodatinta ja suojalevyja kosketukselta nesteisiin ja likaan.

Al avaa suodattimen koteloa.

Ala koskaan kiyta kyparaa ilman suodattimen lapindkyvia ulkoista ja sisdista

suojalevya.

Tarkista suodattimen suojalevyjen ja kypéaran vélinen yhdenmukaisuus: molemmat

on merkittdvda samalla iskunkestévyyssymbolilla korkeanopeuksisia hiukkasia

vastaan, tdssa tapauksessa F. Jos merkintdasymbolit eivét ole vastaavat suodattimen

suojalevyissa ja kypéardssa, alhaisempaa suojatasoa on kdytettava kypara-suodatin

yhdistelmassa.

Tavallisten silmédlasien paalle asetetut korkeanopeuksisilta hiukkasilta suojaavat

suojalasit voivat valittaa iskuja saamalla ndin aikaan vaaran henkilolle joka kayttaa

)

Hitsauksen aikana sdhkokaaresta syntyva valonséteily voi
vahingoittaa silmid ja aiheuttaa palovammoja; hitsaus saa

« Kayta vain alkuperdisia TELWIN varaosia.
Muutokset ja ei alkuperdisten osien vaihto mititdi takuun ja altistavat kdyttdjan
henkildvahinkojen vaaralle.

« Suosittelemme kypdran, automaattisesti tummuvan suodattimen ja vastaavien
suo;alevyjen kayttoa korkemtaan 2 vuoden ajan Nalden osmn kestoika ruppuu

vaihda usein jos ne ovat vahingoittuneet.

VAROTOIMENPITEET JA VAARINKAYTTO

Kayttajan turvallisuuden j ksi ettd automaattisesti

tummuva hitsaussuodatin toimii oikein, lue nimé ohjeet huolella ja neuvottele

ohjaajan tai patevan vastuuhenkilon kanssa ennen toimenpiteen alkamista.

« Nditd automaattisesti tummuvia suodattimia ja suojalevyja voidaan kayttaa
kaikissa hitsausprosesseissa lukuun ottamatta happi-asetyleeni- ja laserhitsaus.

« Kirkas polykarbonaatti vakiosuojalevy on kiinnitettdva suodattimien molemmille
puolille.

« Suojalevyjen kdyttamatta jattaminen voi aiheuttaa vaaran turvallisuudelle tai
rikkoa automaattisesti tummuvan suodattimen korjauskelvottomaksi.

« Kypédran kdytto asennossa “GRIND” (mikéli paikalla) on tarkoitettu yksinoman
hiontaa varten.

Hengityslaite on liitetty hitsauskyparaa letkun kautta, joka voi jaada kiinni esineisiin:

pida ty6aluetta vapaana.

Hengityslaite ei sovellu eika sitd ole hyviksytty kaytettdviksi alueilla joilla esiintyy

vaarallisia kaasutasoja:

sen tehokkuus on rajoitettu saastuneiden hiukkasten suodattamiseen, jossa ne eivat

aiheuta vilitonta hengen- tai terveysvaaraa.

Ala kayta hengityslaitteella varustettua kypiraé paikoissa joissa on vihin happea: se

ei sovellu kédytettavaksi ymparistossd, jonka happiprosentti on alle 19,5 %.

Ala kdyta puhaltimella varustettua hengityslaitetta sammutetussa asennossa:

hiilidioksidia voi kerdantya nopeasti kyparan sisdlle, josta on seurauksea kdyttdjan

kdytettdvissa olevan hapen vaheneminen.

Tassa kuvatun laitteen kaytto on kielletty rdjahtavassa ymparistossa.

ja takaamiseksi

2.JOHDANTO JA YLEISKUVAUS

Tassa kuvattu henkilénsuojain koostuu hitsauskypdrastd jossa automaattisesti tummuva
suodatin ja moottoroitu ilmaa puhdistava hengityslaite (PAPR).

Kypara malli “SUPER” koostuu suodattimesta GX-850RM. Siihen kuuluvat lisaksi edessa
olevat ulkoiset ja sisdiset lapinakyvat suojukset ja kangaskaulus.

Kypara on suunniteltu takaamaan silmien oikea suojaus hitsauksen aikana seka tarjoamaan
maksimaalinen suorituskyky sekd helppo asennus, mukavuus ja kdyton laatu: se takaa
pysyvan suojan UV- ja IR-séteilya vastaan seka kaarihitsauksen aikana syntyviltd kipindilta.
Hengityssuojaimeen syotetaan virtaa akulla ja se soveltuu kdytettdvaksi suodattavien
hengityslaitteiden kanssa luokka TH2P EN 12941: 1998 + taydennykset mukaisesti.

3.TEKNISET TIEDOT
3.1 SUODATTIMEN GX-850RM TEKNISET TIEDOT

- Koko: 102,5x125x10mm
- Suodattimen suojaavat levyt: etu 123x98mm, sisdinen 107x58mm
- Nékoalue: 98x55mm
- Kirkkaustila: aste 4 DIN
- Tumma tila: muuttuva aste 5-8/9-13 DIN
- Vaihtumisaika: <0,0004 s

0.5-0.8 s saatimelld
automaattinen

Viive tummasta tilasta vaaleaan tilaan:
Kéynnistyminen sammuminen:

- Valoanturit: 4 anturia
- Virransy6tto: aurinkokennon ja litiumakun yhdistelma
- Kayttolampatila: -5°C(+23°F)
+55°C (+131°F)
- Sailytyslampétila: -20 °C (-4°F)
+65 °C (+149°F)
- Rakenne: muovi
3.2 HENGITYSLAITTEEN “AIR FREE” TEKNISET TIEDOT
- Koko: 192x190x10Tmm
- Paino (akku, vy ja suodattimet mukaan lukien) 1,1kg
- limavirtaus alhaisella nopeudella: >1701/min
- limavirtaus korkealla nopeudella: 200 I/min

-5°C++55°C (+23°Fa +131°F)
-5°C++55°C(+23°Fa +131°F)
<80%

Kayttolampatila:
- Varastointilampétila:
Varastointikosteus:

- Ladattava akkutyyppi: Litium-ioni 11,1V
- Akun kapasiteetti: 3 Ah
- Keskiméaardinen latausaika: 3h
- Keskimaaraisesti suoritettavat latausjaksot: 500
- Minimi toiminta-aika vakiokuormituksella: 4+6h
- Minimi toiminta-aika maksimikuormituksella: 6+8h

- Hengityslaitteiden luokka: TH2P tyyppihyvdksynta EN 12941:1998+lisdykset mukaisesti
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3.3 MERKINNAT
3.3.1 MERKINTA SUODATTIMESSA
Suodattimen mallissa GX-850RM oleva merkki edessa ylapuolella muodostuu joukosta
symboleita, jotka merkitsevat:
4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

asteluku kirkkaassa tilassa 4
asteluku vdhemman tummassa tilassa 5
asteluku tummimmassa tilassa 13
Valmistajan symboli: TELWIN ITALY GX
optinen luokka 1
valon hajaantumisluokka 1
valon lapaisykertoimen muuttumisluokka 1
valon lapdisykertoimen kulmariippuvuusluokka 2
standardin numerotunnus, johon viitattiin sertifiointia anottaessa 379
CE-merkinta CE

3.3.2 MERKINTA KYPARASSA
Kyparan "SUPER" sisalla etu-alapuolella oleva merkki muodostuu joukosta symboleita, jotka
merkitsevat:

GXEN175F CE
Valmistajan symboli: TELWIN ITALY GX
standardin numerotunnus, johon viitattiin sertifiointia anottaessa EN175
mekaaninen lujuus: matalaenerginen isku F
CE-merkinta CE

3.3.3 MERKINTA LAPINAKYVASSA ULKOISESSA SUOJASSA
Lapindkyvassa ulkoisessa suojassa oleva merkki muodostuu joukosta symboleita, jotka
merkitsevat:

GX1BCE
Valmistajan symboli: TELWIN ITALY GX
Optinen luokka
mekaaninen lujuus: keskienerginen isku B
CE-merkinta CE

3.3.4 MERKINTA LAPINAKYVASSA SISAISESSA SUOJASSA
Lapindkyvéssd sisdisessa suojassa oleva merkki muodostuu joukosta symboleita, jotka
merkitsevat:

GX 1FCE
Valmistajan symboli: TELWIN ITALY GX
Optinen luokka 1
mekaaninen lujuus: matalaenerginen isku F
CE-merkinta CE
VAROITUS: Jos suojausta osoittavan kirjaimen, joka suojaa

sulametalliroiskeita vastaan kypérdssa ja suojalevyissd, perdssa ei ole
kirjainta T, silménsuojaa saa kdyttaa korkeanopeuksisia hiukkasia vastaan
vain ympaériston lampétilassa.

3.3.5 MERKINTA ILMANSUODATTIMESSA “HFR-1000"
Nakyvassa ulkoisessa osassa oleva merkki muodostuu joukosta symboleita, joilla on
seuraava merkitys EN 12941: 1998 + tdydennykset mukaisesti.

TH2PRSL
Luokka TH2
Polysuodatin P
Uudelleenkaytettava suodatin R
Suojaa kiinteiltd ja nestemaisilta aerosoleilta SL
4. KUVAUS

llmaa puhdistava hengityslaite (PAPR) suodattaa saastunutta ilmaa ja puhaltaa sen
hitsauskyparan kuoreen hengitysletkun kautta. Hengitys-

jarjestelma saa aikaan positiivisen ilmanpaineen ja ennaltaehkdisee saasteiden paasya
huppuun.

4.1 KYPARAN JA MOOTTOROIDUN HENGITYSLAITTEEN KOKONAISUUS: PAAOSAT
(KuvatA, C,D)
Jsrjestelméssé on oltava ja/tai sita on kdytettava seuraavassa lueteltujen laitteistojen kanssa
(kuva A-1):
(1) kypara automaattisesti tummuvalla suodattimella,
(2) huppu ja padhineen jarjestelmd;
(5) hengitysletku;
(8) vyo.
(9) Tuuletusyksikkd, johon kuuluu (kuva D):
(1) suodatusjarjestelmd, johon kuuluu:
(2) HEPA-suodatin;
(3) esisuodatin;
(4) kipindsuoja.

Akku (1) ja akkulaturi (2) (kuva C-1).

4.2 KYPARAN SAADOT (Kuva B)

4.2.1 Hihnan sdato (Kuva B-1)

K){(péré on saadettava silmien ja kasvojen suojaamiseksi tehokkaalla tavalla hitsauksen
aikana.

Etu- ja takahihna voidaan sadtaa manuaalisesti sen mukauttamiseksi paan kokoon.

Kaanna nuppia (joissakin malleissa nuppia on painettava sen kaantamiseksi) hihnan
mukauttamiseksi paghan.

4.2.2 Hihnan korkeuden sdato (Kuva B-2)
Korkeutta voidaan saataa siten, ettd hihna asemoidaan aivan kulmakarvojen ylapuolelle:
kirista tai I6ysennd kahta porrastettua hihnaa, jotka on asetettu pdan yldosaan.

4.2.3 Kasvojen ja suodattimen vélisen etdisyyden saato (Kuva B-3)
Loysenna ulkoisia nuppeja ja anna liukua eteen- tai taaksepain, kunnes haluttu asento
saavutetaan. Kirista sitten uudelleen.

4.2.4 Kallistuksen saato (Kuva B-4)

Kyparan ihanteellinen kallistuskulma on se, jossa silméat asettuvat kohtisuoraan suodattimen
pintaa kohti. Katselukulman sdatamiseksi, 16ysennd kyparan molemmilla puolilla olevia
nuppeja ja aseta haluamasi kypédran kallistus. Jos ei ole mahdollista saada haluttua
kallistusta, paina sivupainikkeita ja siirrd liukusaatimia samanaikaisesti siten, etta kypara
ylittaa esiasetetun kulman rajoituksen.

5. ASENNUS
5.1 KYPARAN ASENNUS
Suorita kypdrdn asennus piirroksessa osoitetulla tavalla (Kuva A-2).
Osien kuvaus:
Kyparan runko;
Paahineen yldosan saato;
Paahineen tiiviyden saato takaosassa;
Paahineen kulman ja nékyvéisyyden etdisyyden kokonaissaato;
Lapindkyva ulkoinen suojus;
Akkulokero;
Viiveajan sdato;
Herkkyyden s&ato;
ADF-suodatinpatruuna;
) LCD-néytto;
) Hitsauksen tai hionnan asetus;
) Asteikkolukujen sdato;
)
)

XS]

Lapindkyva sisdinen suojus;
Suodatuslaitteen tuki.
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Laita 2 paristoa tyyppi CR2450 suodattimeen ennen kyparan kayttoa (KUVA A-2- (6)).

5.2 AKUN LATAAMINEN JA LITTAMINEN (Kuvat C-1, C-2)

Ota akku pois puhallusyksikosta painamalla avauspainiketta (4).

Liitd latausjohto (3) akun péatteeseen (1).

Liitd akkulaturi (2) pistorasiaan 110V - 240V.

Asenna ladattu akku antamalla sen liukua tuulettimen rungolla, kunnes se lukittu
paikoilleen (kuva C-2).

VAROITUS!

Lataa akku ennen ensimmadista kdyttoa tai jos sitd ei ole kdytetty yli viikkoon. Lataa
akku aina ennen kuin sen on téysin loppu.

Kéayttamattomat akut tulee ladata véhintaéan kerran vuodessa

Ald laita akkua lihelle avotulta tai limmonlihteits, jotka voivat saada sen
rdjadhtaméaan, jonka seurauksena ovat vakavat tai kuolemanvaaralliset
onnettomuudet.

Lataa akkua kayttamalla yksinomaan varustuksiin kuuluvaa laturia. Lataa
avoimessa ja hyvin tuuletetussa ymparistossa.

Kéytd ja sdilyta litiumioniakkuja aina oikein. Pdinvastaisessa tapauksessa voi
syntya tulipaloja tai rdjahdyksia tai se voi vaikuttaa negatiivisesti hengityslaitteen
suorituskykyyn ja aiheuttaa onnettomuuksia, sairauksia tai kuoleman.

Akkulaturi on tarkoitettu yksinomaan sisdkayttoon.

Al kasta akkua.

Ala yrita purkaa tai korjata akkua. Litiumioniakut eivit vaadi huoltoa.

Akun hévittaminen - akku on hévitettéva tai kierrdtettdva oikein.

5.3 ILMANSUODATTIMEN ASENNUS (Kuva D)

Aseta esisuodatin (3) HEPA-suodattimen (2) péélle ja tydnna kipindsuoja (4) esisuodattimen

paalle, kunnes se "napsahtaa” paikoilleen.

Aseta HEPA-suodatin (2) tuulettimen runkoon ja kierra sitd myotapaivaan.

VAROITUS!

« Ala kayta hengityslaitetta ilman asennettua kipinisuoj
hiukkassuodatinta.

« Vaihda ilmansuodatin jos se on vahingoittunut tai tukossa. ALA puhdista
paineilmalla tai kdyta uudell likaisilla ilmansuodattimilla.

latinta ja HEPA-

5.4 HENGITYSLAITTEEN LITTAMINEN KYPARAAN (Kuva A-1)

5.4.1 Hengitysletkun liittaminen tuulettimeen

Aseta hengitysletkun pédte (6) tuulettimen liittimeen, kunnes se asettuu kiinni. Kdanna
sitten liitinta 1/8 kierrosta myotapaivaan hengitysletkun lukitsemiseksi.

5.4.2 Hengitysletkun liittdminen huppuun

Aseta hengitysletkun paate (4) padhineen paatteeseen ja kddnna letkua mydtapaivaan,

kunnes hengitysletku lukittuu paikoilleen.

VAROITUS!

« Tarkista hengitysletkun oikea asennus, jotta voitaisiin estda suodattamattoman
ilman paasya maskiin.

« Tarkista O-renkaan oikea asennus letkun liittimessa (6) ja tarkista sen kunto.

« Ali kéyta hengityslaitetta jos O-rengas puuttuu tai jos se on vahingoittunut.

6.KAYTTO

6.1 KYPARAN KAYTTO

Kypéraa on kdytettava aina ja yksinomaan kasvojen ja silmien suojaamiseksi hitsauksen
aikana. Kyparan suodatinlasin alue on pidettdva mahdollisimman léhelld silmia hitsauksen
aikana, jotta suojataan silmat valosateilta ja mahdollisilta sulametallin roiskeilta.

Ennen hitsausprosessin alkamista tarkista, ettd suodatin, ldpindkyvat ulkoiset ja sisdiset
suojat on asemoitu oikein.

Saada kirkkausasetetta "Shade"
hitsausmenetelmdn mukaisesti.
Taulukossa 1 annetaan suositellut kirkkausasteet “Shade” séhkokaarihitsaukselle, yleisessa
kaytossa oleville menetelmille ja hitsausvirran voimakkuuden eri tasoille. Tarkista, etta
virran voimakkuus ja hitsausmenetelma soveltuu suodattimen kirkkausasteelle.

Saada herkkyytta “Sensitivity”, kyseiselld toiminnolla varustetuissa malleissa hitsauskaaren
kirkkauden voimakkuuden mukaan.

Saada“delay-time -aikaa", malleissa joissa se on varusteena, asettaaksesi viiveajan tummasta
tilasta kirkkaaseen tilaan siirtymiseksi, kaaren keskeytyksen jdlkeen ja kappaleen kirkkauden
mukaan.

Ennen hitsauksen aloittamista, testaa suodattimen tummuminen painamalla nappéinta
"TEST” (jos paikalla) tai kdyttamalla voimakasta valonléhdettd. Jos suodatin ei tummu, &la
aloita hitsaamista.

Kyparaa "GRIND"-asennossa voidaan kayttaa pelkdstaan hiomiseen.

Kayton jalkeen, ja joka tapauksessa ennen sen varastointia tydn lopussa, se on tarkastettava
sen eheyden varmistamiseksi ja mahdollisten sulanmetalliroiskeiden poistamiseksi
suodatinlasilta, jotka voivat vdhentdd suodattimen néakyvyytta.

Kypara on varastoitava siten, etta sita koskevia pysyvia kokoa koskevia muodonmuutoksia

malleissa joissa se on mahdollista virran ja
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voitaisiin valttaa tai suodatinlasin rikkoutumista voitaisiin estaa.

6.2 HENGITYSLAITTEEN KAYTTO

6.2.1 Tuulettimen ohjaukset (kuva E)

« Kédynnistysta varten: paina painiketta On/Off (1) sekunnin verran, kunnes tuuletus
kaynnistyy. Kaikki led-valot syttyvat ja sammuvat, hélytysdani soi ja tuuletin vérisee
hetken ja kdynnistyy aina alhaiseen nopeuteen. Paina painiketta On/Off vuorotellaksesi
alhaisen (2) ja korkean nopeuden (3) valilla.

« Keskeytystd varten: paina painiketta On/Off sekunnin verran, kunnes halytysaani ja
tuuletin pysahtyvat.

Vaarasta osoittava merkkivalo (4) syttyy palamaan, danimerkki soi ja tuuletin vérisee

jos akkutaso on alhainen tai jos ilmavirtaus on alentunut likaisen suodattimen vuoksi,

hengitysletku on tukossa tai muita ongelmia esiintyy.

Akkutason osoitin (5) ndyttaa jaljelle jadvaa akun lataustasoa:

- Palava vihred led-valo osoittaa, jos akkutaso on yli 90 %;

- Palava keltainen led-valo osoittaa, jos akkutaso on alle 90 %, mutta yli 50 %;

- Palava punainen led-valo osoittaa, jos akkutaso on alle 30 %, mutta yli 10 %;

« Vilkkuva punainen led-valo, jos akkutaso on alle 10 %;

6.2.2 limavirtaustesti (kuva F)

Kytke hengitysletku irti kypardstd. Aseta virtausmittari (1) hengitysletkuun (3). Pida
virtausmittaria yldsuuntaan ja kdynnistd tuuletin: virtausmittarin pallon tulisi olla
"minimimerkin" ylapuolella (2). Jos pallo on alle minimitason, tarkista akku ja suodattimien
osien oikea puhdistus ja kokoonpano.

6.2.3 limavirtauksen puuttumisen hélytyksen testi (kuva G)

Kytke hengitysletku irti kyparastd, kaynnista tuuletin ja pysdyta virtaus asettamalla kimmen
hengitysputken vapaaseen paahan.

Jatka virtauksen pysdyttamistd, kunnes hélytysaani soi ja tuuletin vérisee. Jos halytysaani ei
soi eikd tuuletin vérise, tarkista akku ja suodattava elementti.

6.2.4 Taydellisen hengityslaitteen testaus

Ennen hengityslaitteen kéytto4, tarkista seuraavat osat:

limansuodatusyksikko: tarkista, ettd ilmansuodatin soveltuu sovellukseen. Varmista
lisaksi, ettd suodatin ei ole vahingoittunut, ettd se on asennettu oikein ja liitetty tiukasti
puhallusyksikkoon.

Hengitysletku: varmista, ettd letku ei ole vahingoittunut ja ettd se on liitetty oikein
puhallusyksikko6n ja kypdran huppuun.

Akku: tarkista, ettd akku on ladattu tayteen ja liitetty tukevasti puhallusyksikkéon.
limavirtaus: kokeile ilmavirtausta edellisissé kappaleissa kuvattuja testeja kayttamalla.
limavirtauksen halytys: kaynnista puhallusyksikkd ja tarkista &ani-, ndkyvat ja
tunnistettavissa olevat halytykset (varind) edellisissd kappaleissa osoitetulla tavalla.
Kasvotiiviste: tarkista edelld oleva tiiviste ja vaihda se jos se on vahingoittunut.

6.2.5 Hengityslaitteen pukeminen (kuva H)

« Aseta puhallusyksikko alaselan kohdalle ja hengitysletku yldsuuntaan.

« Kiinnitd vyo vyotaron ymparille ja sadda se siten, etta se istuu mukavasti, mutta kiinnittaa
puhallusyksikon varmasti.

7. KUNNOSSAPITO JA PUHDISTUS

7.1 KYPARAN KUNNOSSAPITO JA PUHDISTUS

Vaihda akku, kun "PUNAINEN" led-valo syttyy palamaan.

Vaihda suodattimen ulkoiset/sisdiset ldpindkyvat suojalevyt jos niissa esiintyy
rikkoutumista, sdrdja, naarmuja ja muodonmuutoksia. Huonolaatuiset suojaukset
vaarantavat hyvaa nékyvyytta toimenpiteen aikana alentamalla kyparan tarjoamaa
suojaustasoa vaarallisesti.

Puhdista automaattisesti tummuvan suodattimen ja suojalevyjen pinta sadnndllisesti
pehmedlld liinalla ja miedoilla pesunesteilld, esimerkiksi ikkunoiden puhdistukseen
tarkoitetut aineet (ald kaada tuotetta suoraan suodattimen paalle).

Tarkista saannollisesti etta valokennot ja anturit eivat ole peittyneet tai likaantuneet.
Jos ndin on kuitenkin kdynyt, puhdista ne pehmealld nendliinalla, joka on kostutettu
tarvittaessa kevyesti ikkunoiden puhdistamiseen tarkoitettuun aineeseen (éld kaada
tuotetta suoraan suodattimen pédalle).

Puhdista ja desinfioi kypara yksinomaan vedelld ja saippualla tai joka tapauksessa
tuotteilla, jotka eivat sisdlld liuottimia. Kemiallisten liuottimien kayttd aiheuttaa
esteettisen epamuodostuman jopa kyparan vahingoittumisella kokonaan.

Kyparan hyva hoito saa sen vanhenemisen vahenemisen minimiin, sekd sen kdyton etta
kypédran komponenttien kannalta.

Puhdista suodattimen pinta sad@nndllisesti pehmedlla liinalla ja miedoilla pesunesteilld,
esimerkiksi ikkunoiden puhdistukseen tarkoitetut aineet (ala kaada tuotetta suoraan
suodattimen paalle).

7.2 HENGITYSLAITTEEN KUNNOSSAPITO JA PUHDISTUS

Irrota akku, hengitysletku ja puhallin. Tarkista kaikki osat vahinkojen varalta. Vaihda kaikki
vahingoittuneet osat ennen sen varastointia tai seuraavaa kayttoa.

Puhallin: puhdista PAPR-yksikon ulkopinnat ja akku pehmeda liinaa kayttamalla joka on
kostutettu pH-arvoltaan neutraalista pesuaineesta valmistettuun liuokseen.

Al3 upota puhallinta tai akkua veteen. Al kiyté liuottimia tai hankaavia pesuaineita. Ald
yritd puhdistaa puhaltimen sisdosaa paineilmalla.

Varmista, ettd puhaltimen ja akun séhkokosketukset ovat kuivat.

Jos puhallinta ei kdytetd pitkaan, irrota suodatin ja akku ja séilyta niita puhtaassa, kuvassa
ja viiledssa paikassa jossa ei esiinny liuotinainepohjaisia hoyryja.

« Hengitysletku: puhdista hengitysletkun liitdntdalueet vedelld ja pesuaineliuoksella.
Hengitysletku voidaan upottaa veteen sen puhdistamista varten. Letkun sisdosan on
oltava tdysin kuiva ennen sen kayttod tai varastointia. Kuivaa ilmassa tai anna kuivua
littdmalla se puhallusyksikkoon ja kayta sita ilman pakottamiseksi letkun lapi, kunnes se
on kuiva.

« HEPA-suodatin: avaa suodattimen kansi ja tarkista HEPA-suodatin. Vaihda, jos se on liian
likainen.

8. ONGELMAT JA KORJAUKSET

Kyparan toiminnan aikana voi syntyd yleisia ongelmia, jotka on lueteltu vastaavilla

korjaustoimenpiteilla:

+ Suodatin ei tummene tai epdvakautta esiintyy kirkkaasta tilasta tummaan tilaan

siirryttdessa ja painvastoin.

Mahdollinen korjaustoimenpide:

- Suodattimen lapindkyva ulkoinen suojus on likainen tai vahingoittunut (vaihda
ulkoinen lapinakyva suojus).

- Anturit ovat likaiset (puhdista antureiden pinta).

- Hitsausvirran taso on liian alhainen (lisdd herkkyyttd, jos paikalla, tai vaihda kypéara
toiseen jossa on tarkoitukseen soveltuva suodatin).

Hidas vaihtuminen.

Mahdollinen korjaustoimenpide:

- Kéyttolampétila on liian alhainen (&l& kayta alle -5 °C (+23°F) lampétilassa).

Huono nékyvyys.

Mahdollinen korjaustoimenpide:

- Suodattimen ulkoinen ja/tai sisdinen suojus on likainen tai vahingoittunut (puhdista
likaiset osat ja vaihda vahingoittuneet osat uusiin).

- Ymparoivassa tilassa oleva valaisu ei ole riittava (valaise ympéristdd enemman).

- Astelukua ei ole asetettu oikein (valitse oikea arvo malleissa joissa se on mahdollista).

Tuuletin ei toimita ilmaa kypéaraan.

Mahdollinen korjaustoimenpide:

- Paina ON/OFF tuulettimen kdynnistamiseksi

- Lataa akku.

- Tarkista, ettd akku on liitetty oikein tuulettimeen.

- Irrota tukkeuma tuulettimen ulostulosta ja hengitysletkusta.

Akun lataus kestdd maarattya vahemman.

- Varmista, ettd akku on ladattu tayteen.

- Vaihda akku.

- Vaihda akkulaturi.

- Tarkista ilmansuodatin ja vaihda se uuteen, jos tarpeen.

Tuuletinta ei voi sammuttaa.

- Paina ON/OFF sekunnin verran.

Akkutason punainen merkkivalo vilkkuu.

- Lataa tai vaihda akku.

Vaarasta osoittava merkkivalo palaa, hdlytysaani soi tai tuuletin vérisee.

- Tarkista tuulettimen ilmavirtaus kuten on osoitettu edellisissd kappaleissa.

VAROITUS!
Jos edelld kuvattuja toimintahdirioita ei voi ratkaista, keskeyta kyparan
kaytto valittomasti ja ota yhteys lahimpaan jakelijaan.

Astenumerot (shade) ja suositellut kaytot kaarihitsaukseen

Hitsausmenetelma Virta ampeereissa

littyvat tokniikat | 15] 6 ] 10 | 15 [ 30 | 40 ] 60 | 70 [100] 125 ] 150] 175 [ 200 ] 225 ] 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 [ 600
Paallystetyt elektrodit 8 9 | 10 | 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG raskasmetalleilla (*) 9 | 10 11 | 12 | 13 | 14
MIG kevyilla seoksilla 10 un | 12 [ 13 | 14
Leikkaus ilma-kaari 10 nl 12 13 | 14 | 15
Leikkaus plasma-jet 9 | 10 | 11 12 13 |
|Hitsaus mikroplasmakaarella 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15] 6 [ 10 ] 15 [ 30 | 40| 60 | 70 [ 100] 125|150 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Nimitysta "raskasmetallit" kaytetaan teréksille, terasseoksille, kuparille ja seoksille jne.

-49-



e DANKS INDHOLDSFORTEGNELSE

1. ALMEN SIKKERHED VED ANVENDELSE AF HJELMEN TIL PROFESSIONEL

OG INDUSTRIEL BRUG 50
2. INDLEDNING OG ALMEN BESKRIVELSE 50
3. TEKNISKE DATA 50

3.1 TEKNISKE SPECIFIKATIONER FOR FILTRET GX-850RM 50

3.2 TEKNISKE SPECIFIKATIONER FOR ANDEDRATSV/ARNET "AIR FREE” 50

3.3 MARKNING 51

3.3.1 MARKNING PA FILTRET 51
3.3.2 MARKNING PA HJELMEN

3.3.3 MARKNING PA DEN UDVENDIGE, GENNEMSIGTIGE BESKYTTELSE ....

3.3.4 MARKNING PA DEN INDVENDIGE, GENNEMSIGTIGE BESKYTTELSE...

3.3.5 MARKNING PA LUFTFILTRET “HFR-1000"

4. BESKRIVELSE
4.1 HJELM- OG ELEKTRO-ANDEDRATSVARNSAMLING: HOVEDKOMPONENTER (Fig. A, C, D)........ 51

4.2 REGULERING AF HJELMEN (FIG. B) 51
4.2.1 Regulering af pandebandet (Fig. B-1) 51
4.2.2 Regulering af pandebandets hgjde (Fig. B-2) 51
4.2.3 Regulering af afstanden mellem ansigtet og filtret (Fig. B-3) ...c..rerresmresrresnsesssesreenn 31
4.2.4 Regulering af haeldningen (Fig. B-4) 51

sd.

5. MONTERING 51
5.1 MONTERING AF HJELMEN 51
5.2 OPLADNING OG FORBINDELSE AF BATTERIKASSE (Fig. C-1, C-2) 51
5.3 MONTERING AF LUFTFILTER (Fig. D) 51
5.4 TILSLUTNING AF ANDEDRATSVARNET TIL HJELMEN (Fig. A-1) 51
5.4.1Tilslutning af andeslangen til dndedraetsveernet 51
5.4.2Tilslutning af andeslangen til haetten 51

6. ANVENDELSE 51
6.1 ANVENDELSE AF HIELMEN 51
6.2 ANVENDELSE AF ANDEDRATSVARNET 52
6.2.1 Andedrzetsvaernets betjeningselementer (fig. E) 52

6.2.2 Luftstromtest (fig. F) 52

6.2.3 Luftstromalarmtest (fig. G) 52

6.2.4 Test af hele andedraetsveernet 52

6.2.5 Hvordan dndedraetsveernet tages pa (fig. H) 52
7.VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING 52
7.1 VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING AF HJELMEN 52
7.2 VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING AF ANDEDRATSVARNET 52

8. PROBLEMER OG AFHJALPNING 52

SVEJSEHJELME MED FILTER MED AUTOMATISK M@RKNING OG ELEKTRO-VENTILERET
ANDEDRATSVARN
Bemaerk: | den efterfolgende tekst anvendes udtrykkene “hjelm’, "filter” og
"andedraetsvaern”.

1. ALMEN SIKKERHED VED ANVENDELSE AF HJELMEN TIL PROFESSIONEL OG

INDUSTRIEL BRUG

Operatgren skal have tilstraekkeligt kendskab til sikker anvendelse af svejsemaskinen

og veere oplyst om risiciene forbundet med buesvejseprocedurerne samt om de

relevante sikkerhedsforanstaltninger og nedprocedurer.

Laes sikkerhedsforskrifterne for svejsemaskinen, som denne hjelm skal anvendes

sammen med, omhyggeligt igennem.

« Det kan vaere nodvendigt at anvende et godkendt andedraetsvaern pa trange steder
eller under szerlige forhold udenders.

« Sorg for tilstreekkelig udluftning, eller anvend egnede midler til at lede svejseragen
bort fra buens omrade. Der kraeves en systematisk tilgang i vurderingen af
eksponeringsgranserne for svejserogen afhaengigt af dens sammenszetning og
koncentration samt eksponeringsvarigheden.

Undlad at anvende hjelmen med andedrzetsvaernet pa steder, hvor der mangler ilt:

d

Den er ikke egnet til anvendelse i atmosfeerer, hvor iltkoncentrationen er lavere end

19,5%.

Beskyttelsesgasserne, der anvendes til buesvejsning, kan fjerne luften med alvorlige

folger, der i veerste fald kan vaere dedelige.

Serg altid for tilstreekkelig ventilering, iseer pa trange steder, sa det sikres, at den

indandede luft er sikker.

Undlad at de hjelmen med a Iraetsvaern, hvis det blaser: Der kan opsta

negativt tryk inde i hjelmen med efterfglgende opsugning af forurenende stoffer fra

den omgivende luft.

« Undlad at anvende andedreetsveernet, hvis gnistbeskyttelsesskeermen, forfilteret
eller HEPA-partikelfilteret ikke er installeret. Godkendelsen af dette andedraetsvaern
geelder kun, hvis gnistbeskyttelsesskaermen, forfilteret eller HEPA-partikelfilteret er
installeret. Det kan vaere skadeligt for helbredet at anvende dndedreetsvaernet, hvis
disse komponenter ikke er installeret i henhold til godkendelsen.

UNDLAD at ga ind i det tildelte arbejdsomrade, indtil man er sikker op, at
andedraetsveernets udstyr er samlet, fungerer og baeres korrekt.

Udskift luftfilteret, hvis det er beskadiget eller tilstoppet. UNDLAD at genanvende
eller rense snavsede luftfiltre med trykluft.

Anvend det dertil beregnede reserveluftfilter, som angivet i denne vejledning. Ved
anvendelse af andre filtre bortfalder andedraetsvaernsystemets godkendelse.

. De lysstraler, som lysbuen frembringer under svejsningen, kan
beskadige gjnene og forarsage hudforbraendinger; under
svejsningen opstar der desuden gnister og draber af smeltet
metal, der slynges ud i alle retninger. Det er derfor nedvendigt

at anvende beskyttelseshjelmen for at undga alvorlige fysiske skader.

Der ma under ingen omstaendigheder szettes ild til hjelmen, da regen er skadelig for

ojnene samt for kroppen, hvis den indandes.

Det materiale, som hele hjelmen er lavet af, indeholder ikke nogen skadelige stoffer

og udger ikke nogen risiko for mennesker og miljoet.

Kontrollér hjelmens og filtrets tilstand med jeevne mellemrum:

- Kontrollér for hver anvendelse, om filtret og beskyttelsespladerne er anbragt og
fastgjort korrekt. De skal vaere placeret helt ngjagtigt pa det sted, der er angivet.

- Hold hjelmen pa afstand af flammerne.

- Hjelmen ma ikke komme for taet pa svejseomradet.

- I tilfeelde af lzengerevarende svejsning skal man ind imellem kontrollere hjelmen
for eventuelle formforandringer eller skader.

- Hos saerligt folsomme personer kan de materialer, der kommer i kontakt med
huden, forarsage allergiske reaktioner.

Denne hjelm med automatisk markning er kun godkendt til beskyttelse af ansigtet

og gjnene mod de skadelige ultraviolette og infrargde straler samt mod gnister og

sprojt fra svejseprocessen; den er ikke egnet til lasersvejsning, oxygen-acetylen-

svejsning og -skeering eller til at beskytte ansigtet mod eksplosioner eller setsende

vaesker.

Ingen dele af hjelmen, filteret og andedraetsvaernet ma erstattes med andre dele

end dem, der er opfert i denne vejledning. Manglende overholdelse af dette kan

udsaette brugeren for helbredsrisici.

Hvis hjelmen ikke bliver formorket eller ikke fungerer ordentligt, se kapitlet

PROBLEMER OG AFHJALPNING; hvis problemet vedvarer, skal man straks holde

op med at bruge hjelmen og rette henvendelse til en ansvarshavende eller

leverandgren.

Undlad at seette filtret ned i vand eller andre vaesker; undlad at anvende

oplgsningsmidler til renggring af filtret og beskyttelsespladerne.

Hjelmen ma kun anvendes ved felgende temperaturer: -5°C (+23°F) - +55°C (+131°F).

Hjelmen ma kun opbevares ved fglgende temperaturer: -20°C (-4°F) - +65°C (+149°F).

Beskyt filtret og beskyttelsespladerne mod kontakt med vaeske eller snavs.

Undlad at abne filtrets beholder.

Anvend aldrig hjelmen uden filtrets gennemsigtige beskyttelsesplader udvendigt

og indvendigt.

Kontrollér, om filtrets og hjelmens beskyttelsesplader passer sammen: De skal

begge to vaere maerket med det samme symbol for slagbrudkraft overfor hurtige

partikler, i dette tilfaelde F. Hvis maerkningssymbolerne ikke er de samme pa filtrets

og hjelmens beskyttelsesplader, anvendes det laveste beskyttelsesniveau for

hjelm-filterenheden.

Hvis beskyttelsesbrillerne mod hurtige partikler tages pa over almindelige briller,
kan de frembringe stgd, hvis de rammes af noget, og dermed udggre en fare for
brugeren.

Der ma ikke bruges andre reservedele end de originale fra TELWIN.

Hvis der foretages ikke-autoriserede zendringer eller udskiftning med ikke-
originale reservedele, bortfalder garantien, og brugeren udsaettes for risiko for
personskader.

Det anbefales at bruge hjelmen, filteret med automatisk merkning og de tilhgrende
beskyttelsesplader i hgjst 2 ar. Udstyrets levetid afhaenger af forskellige faktorer,
sasom hvor hyppigt de bruges samt renggringen, opbevaringen og vedligeholdelsen
af dem. Det anbefales at se dem efter ofte og udskifte dem, hvis de er beskadiget.

FORHOLDSREGLER OG FORKERT ANVENDELSE

For at opretholde brugerens sikkerhed og sikre, at filteret med automatisk mgrkning

fungerer korrekt, skal man laese denne vejledning omhyggeligt og tale med en

underviser eller kvalificeret tilsynsforende, for man begynder at arbejde.

« Disse filtre og beskyttelsesplader kan des til alle svejseprocesser med
undtagelse af oxygen-acetylen-svejsning samt lasersvejsning.

« Den lyse beskyttelsesplade af standardpolykarbonat skal seettes pa begge sider af
filtret.

» Manglende anvendelse af beskyttelsespladerne kan udgere en sikkerhedsfare og
forarsage uoprettelige skader pa filteret med automatisk merkning.

« Hjelmen ma udelukkende anvendes til slibning i positionen “GRIND” (findes pa

_ visse modeller).

Andedraetsvaernet er forbundet til svejsehjelmen ved hjzelp af en slange, der kan

sidde fast i genstande. Hold arbejdsomradet ryddeligt.

Andedratsvaernet er ikke egnet eller godkendt til anvendelse pa steder, hvor der

forekommer farlige gasniveauer:

Dets effektivitet er begraenset til filtrering af kontaminerende partikler i tilfeelde, hvor

de ikke udger en umiddelbar risiko for livet eller helbredet.

Undlad at anvende hjelmen med andedrzetsvaernet pa steder, hvor der mangler ilt:

Den er ikke egnet til anvendelse i atmosfaerer, hvor iltkoncentrationen er lavere end

19,5%.

Undlad at anvende hjelmen, hvis det elektro-ventilerede dndedraetsveern er slukket:

Inde i hjelmen kan der opsta en hurtig ophobning af kuldioxid med efterfglgende

reduktion af den tilgaengelige ilt for brugeren.

Det er ikke tilladt at anvende den anordning, der beskrives hér, i omgivelser med

eksplosionsfare.

2.INDLEDNING OG ALMEN BESKRIVELSE

Det personlige veernemiddel, der beskrives hér, bestar af en svejsehjelm med filter med
automatisk merkning og et elektro-andedraetsvaern med lufttilfersel (PAPR).
Hjelmmodellen “SUPER” betar af filtret GX-850RM. Det bestar desuden af gennemsigtige
frontbeskyttelser udvendigt og indvendigt og en stofkrave.

Hjelmen er konstrueret til at sikre korrekt beskyttelse af gjnene under svejsninger, og
den giver desuden en optimal ydelse, idet bade monteringen og anvendelsen er yderst
brugervenlige. Den sikrer permanent beskyttelse mod UV-og IR-straler samt de gnister, der
opstar under buesvejseprocessen

Andedraetsvaernet forsynes via et batteri og er velegnet til det forventede formal for
certificerede elektro-dndedraetsvaern med filter hgrende til klasse TH2P i henhold til EN
12941: 1998 + Amds.

3.TEKNISKE DATA
3.1 TEKNISKE SPECIFIKATIONER FOR FILTRET GX-850RM

- Samlet mal: 102,5x125x10mm
- Filtrets beskyttelsesplader: front 123x98mm, indvendig 107x58mm
- Synsfelt: 98x55mm
- Lystilstand: gradinddeling 4 DIN
- Mork tilstand: variabel grad 5-8/9-13 DIN
- Omistillingstid: <0,0004 s
- Forsinkelse fra mork til lys tilstand: 0.5-0.8 s med styredrejeknap
- Teending slukning: automatisk
- Lyssensorer: 4 sensorer
- Strgmforsyning: kombination solcelle-litium
- Funktionstid: -5°C(+23°F)

+55°C (+131°F)
- Opbevaringstemperatur: -20°C (-4°F)

+65°C (+149°F)
- Struktur: plastik

3.2 TEKNISKE SPECIFIKATIONER FOR ANDEDRATSVARNET “AIR FREE”

- Samlet mal: 192x190x10Tmm

- Vaegt (inklusive batteri, belte og filtre) 1,1kg
- Luftstremning ved lav hastighed: >170 I/min
- Luftstremning ved hgj hastighed: 200 I/min

- Driftstemperatur: -5°C - +55°C (+23°F ved +131°F)
- Opbevaringstemperatur: -5°C - +55°C (+23°F ved +131°F)
- Opbevaringsfugtighed: <80%
- Type opladeligt batteri: Li-ion 11,1V
- Batteriets kapacitet: 3 Ah
- Gennemsnitlig opladningstid: 3h
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- Ladecyklusser, der i gennemsnit kan gennemfares: 500
- Min. driftstid ved standardtilforsel: 4-6h
- Min. driftstid ved maksimal tilforsel: 6-8h

- Godkendelse af &ndedraetsveern: klasse TH2P i henhold til EN 12941:1998+Amds
3.3 MARKNING
3.3.1 MARKNING PA FILTRET
Varemaerket pa filtret af modellen GX-850RM, der befinder sig foran foroven, bestér af en
raekke symboler med folgende betydning:

4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

skalatal i lys tilstand 4
skalatal i mindst merk tilstand 5
skalatal i merkest tilstand 13
Producentens symbol: TELWIN ITALY GX

optisk klasse

lysspredningsklasse

variationsklasse for lysoverfaringsfaktor

N| (===

vinkelafhaengighedsklasse for lysoverfgringsfaktor

numerisk standard for den norm, som anmodningen om certificering henviser 379
til

CE-maerkning CE

3.3.2 MARKNING PA HJELMEN
Varemaerket pa hjelmen “SUPER’, der befinder sig indvendigt foran forneden, bestar af en
raekke symboler med felgende betydning:

GXEN175F CE
Producentens symbol: TELWIN ITALY GX
numerisk standard for den norm, som anmodningen om certificering henviser EN175
til
mekanisk styrke: lav slagbrudkraft F
CE-maerkning CE

3.3.3 MARKNING PA DEN UDVENDIGE, GENNEMSIGTIGE BESKYTTELSE
Varemaerket pa den udvendige, gennemsigtige beskyttelse bestar af en raekke symboler
med falgende betydning:

GX1BCE
Producentens symbol: TELWIN ITALY GX
Optisk klasse
mekanisk styrke: middelhgj slagbrudkraft B
CE-maerkning CE

3.3.4 MARKNING PA DEN INDVENDIGE, GENNEMSIGTIGE BESKYTTELSE
Varemaerket pa den indvendige, gennemsigtige beskyttelse bestar af en raekke symboler
med falgende betydning:

GX1FCE
Producentens symbol: TELWIN ITALY GX
Optisk klasse 1
mekanisk styrke: lav slagbrudkraft F
CE-maerkning CE

GIV AGT: Hvis beskyttelsesbogstavet mod hurtige partikler pa hjelmen og
beskyttelsespladerne ikke er efterfulgt at et T, ma ojenvaernet kun
anvendes mod hurtige partikler ved stuetemperatur.

3.3.5 MARKNING PA LUFTFILTRET “HFR-1000“

Varemaerket pa den udvendige, synlige del bestar af en raekke symboler med folgende

betydning i henhold til EN 12941: 1998 + Amds:

TH2PRSL
Klasse TH2
Stovfilter P
Genanvendeligt filter R
Beskytter mod fast og flydende aerosol SL

4. BESKRIVELSE

Andedreetsveernet med renset luft (PAPR) filtrerer den kontaminerede luft og blaeser den ind
i svejsehjelmens kappe igennem en dndeslange. Andesystemet

frembringer et positivt lufttryk for at bidrage til at hindre, at der stremmer forurenende
stoffer ind i kappen.

4.1 HJELM- OG ELEKTRO-ANDEDRATSVARNSAMLING: HOVEDKOMPONENTER (Fig.
A, C, D)
Systemet skal omfatte og/eller anvendes med det udstyr, der er opfert nedenfor (fig. A-1):
(1) hjelm med filter med automatisk merkning,
(2) heette og hovedtildaekningssystem;
(5) andeslange;
(8) beelte.
(9) ventileringsenhed (fig. D) inklusive:
(1) filtreringssystem inklusive:
(2) HEPA-filter;
(3) forfilter;
(4) gnistbeskyttelsesdaeksel.

Batteri (1) og batterilader (2) (fig. C-1).

4.2 REGULERING AF HJELMEN (FIG. B)

4.2.1 Regulering af pandebandet (Fig. B-1)

Hjelmen skal reguleres for at kunne beskytte gjnene og ansigtet effektivt under svejsningen.
Pandebandet kan reguleres manuelt foran og bagtil, sa det passer fuldsteendigt til hovedets
starrelse.

Drej knappen (pa nogle modeller skal man ferst presse knappen ned for at kunne dreje den)
for at tilpasse bandet til hovedet.

4.2.2 Regulering af pandebandets hgjde (Fig. B-2)
Hgjden kan reguleres saledes, at bdndet placeres lige over gjenbrynene: Stram eller Iasn de
to gradinddelte remme gverst pa hovedet.

4.2.3 Regulering af afstanden mellem ansigtet og filtret (Fig. B-3)
Lasn de udvendige drejeknapper og skub frem og tilbage, indtil man nar den gnskede
position. Stram derefter igen.

4.2.4 Regulering af haldningen (Fig. B-4)

Hjelmens ideelle haeldning er opnaet, nér gjnene befinder sig vinkelret i forhold til filtrets
overflade. Synsvinklen reguleres ved at Iasne drejeknapperne pa begge sider af hjelmen og
indstille den @nskede haeldning for hjelmen. Hvis det ikke er muligt at opné den gnskede
haldning, skal man trykke pa knapperne i siden og bevaege markgrerne samtidig, sa
hjelmen overskrider den forindstillede vinkelgraense.

5. MONTERING
5.1 MONTERING AF HJELMEN
Foretag monteringen af hjelmen som vist pa tegningen (Fig. A-2).
Beskrivelse af komponenterne:
(1) Hjelmens hoveddel;
@verste regulering af hovedtildaekningen;
Regulering bag af hovedtildaekningens teethed;
Samling bestdende af hovedtildaekningsvinkel og regulering af den visuelle afstand;
Udvendig, gennemsigtig beskyttelse;
Batterirum;
Regulering af forsinkelsestid;
Regulering af felsomhed;
ADF-filterpatron;
) LCD-display;
) Indstilling af svejsning eller slibning;
) Regulering af skalatal;
) Indvendig, gennemsigtig beskyttelse;
) Filtreringsanordningens statte.
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Seet 2 batterier af typen CR2450 i filtret, for hjelmen anvendes (FIG. A-2- (6)).

5.2 OPLADNING OG FORBINDELSE AF BATTERIKASSE (Fig. C-1, C-2)

Tag batteriet ud af blaeserenheden ved at trykke pa oplasningsknappen (4).

Forbind ladekablet (3) til batteriets pol (1).

Forbind batteriladeren (2) til netstikket 110V - 240V.

Saet det opladede batteri i ved at skubbe det ind i andedraetsvaernets hoveddel, indtil det
klikker pa plads og er fastlast (fig.C-2)

GIV AGT!

« Oplad batteriet, for det anvendes forste gang, eller hvis det ikke har veeret brug i
over en uge. Batteriets skal altid oplades, for det er helt afladet.

Ubrugte batterier skal oplades igen mindst én gang om aret

Batteriet ma ikke komme i naerheden af ild eller varmekilder, der kan forarsage
eksplosion med alvorlige personskader eller dedsulykker til folge.

Batteriet ma kun oplades med den medfelgende batterilader. Foretag opladningen
i et abent milje med god udluftning.

Anvend og opbevar altid litium-ion-batterikasserne korrekt. | modsat fald risikerer
man at forarsage brand eller eksplosioner eller at forringe dndedraetsvaernets
ydeevne og forarsage ulykker, sygdomme eller dedsulykker.

Batteriladeren er udelukkende beregnet til indendgrs brug.

Batteriet ma ikke blive vadt.

Forsog ikke at afmontere eller reparere batteriet. lon-litium-batterierne er
vedligeholdelsesfri.

Bortskaffelse af batteriet - batteriet skal bortskaffes eller genvindes pa korrekt vis.

5.3 MONTERING AF LUFTFILTER (Fig. D)

Seet forfiltret (3) ind over HEPA-filtret (2), og pres gnistbeskyttelsesdaekslet (4) pa forfiltret,

indtil det "klikker” pa plads.

Seaet HEPA-filtret (2) ind i andedraetsvaernets hoveddel, og drej med uret.

GIV AGT!

« Undlad at anvende andedraetsvaernet, hvis gnistbeskyt
eller HEPA-partikelfilteret ikke er installeret.

« Udskift luftfilteret, hvis det er beskadiget eller tilstoppet. UNDLAD at genanvende
eller rense snavsede luftfiltre med trykluft.

men, forfilteret

5.4 TILSLUTNING AF ANDEDRATSV/ARNET TIL HJELMEN (Fig. A-1)

5.4.1 Tilslutning af andeslangen til andedraetsvaernet

Seaet andeslangens endestykke (6) i andedraetsvaernets udtag, indtil det sidder fast, og drej
sa stikket 1/8 omdrejning med uret for at blokere dndeslangen.

5.4.2 Tilslutning af andeslangen til haetten

Seet andeslangens endestykke (4) i hovedtildaeekningens endestykke, og drej raret med uret,

indtil andeslangen er fastlast i den rette position.

GIV AGT!

« Kontrollér, om andeslangen er korrekt installeret for at undga, at der traenger
ufiltreret luft ind i masken.

« Kontrollér, om o-ringen er korrekt monteret pa rorets overgangsstykke (6), samt om
den er intakt.

« Andedraetsveaernet ma ikke anvendes, hvis o-ringen mangler eller er beskadiget.

6. ANVENDELSE

6.1 ANVENDELSE AF HJELMEN

Hjelmen skal altid kun anvendes til at beskytte ansigtet og gjnene under svejsning. Hjelmen
og dermed gjenfilterglassets omrade skal holdes s& teet som muligt pa gjnene under
svejsningen, sa de beskyttes mod lysstralerne og eventuelle, smeltede metaldraber.

For svejseprocessen startes, skal man kontrollere, om filtret, de gennemsigtige
beskyttelsesplader indvendigt og udvendigt er korrekt placeret.

Regulér "Shade”-lyshedsgraden pa de modeller, hvor dette er muligt, i betragtning af
strommen og svejseproceduren.

Pa tabel 1 vises de anbefalede veerdier for "Shade”-lyshedsgraden ved elbuesvejsning
til almindelige anvendelsesformdl og med forskellig svejsestremstyrke. Kontrollér, om
stromstyrken og svejseproceduren egner sig til filtrets lysbeskyttelsesgrad.

Regulér falsomheden “Sensitivity” pa de modeller, hvor dette er muligt, i betragtning af
svejsebuens lysstyrke.

Regulér forsinkelsestiden "delay time” pa de modeller, hvor dette er muligt, for at indstille
forsinkelsen for overgang fra merk til lys tilstand efter afbrydelse af lysbuen og afhaengigt
af emnets lyshedsgrad.

For svejsearbejdet startes, skal man afpreve formerkningen af filteret ved at trykke pa
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knappen “TEST” (hvis den forefindes) eller med en steerk lyskilde. Hvis filteret ikke formerkes,
ma svejsearbejdet ikke startes.

I stillingen "GRIND" ma hjelmen kun anvendes til slibning.

Efter anvendelse og for hjelmen laegges pa plads, skal den altid kontrolleres for at sikre, at
den er intakt og flerne eventuelle metaldraber pa beskyttelsesfiltret, som ellers vil kunne
forringe filtrets optiske praestationer.

Hjelmen skal placeres pa sadan en made, at den ikke kan blive udsat for varige
formforandringer, og sé beskyttelsesfiltret ikke kan gé i stykker.

6.2 ANVENDELSE AF ANDEDRATSVARNET

6.2.1 Andedreetsvaernets betjeningselementer (fig. E)

« For at teende: Tryk pa teend-/slukknappen (1) i 1 sekund, indtil ventileringen starter. Alle
lysdioderne teendes, og derefter slukkes de, alarmen lyder, og andedraetsvaernet vibrerer
samtidig, og det startes altid i stillingen for lav hastighed. Tryk pa teend-/slukknappen for
at skifte mellem lav hastighed (2) og hgj hastighed (3).

« For at afbryde: Tryk pa teend-/slukknappen i 1
andedreetsvaernet standser.

Fareindikatoren (4) taendes, alarmen lyder, og andedratsveernet vibrerer, hvis batteriets

niveau er lavt eller luftstrammen er formindsket pa grund af et snavset filter, en tilstoppet

andeslange eller andre problemer.

Batteriniveauindikatoren (5) viser batteriets ladeniveau:

« Gron lysdiode er teendt, hvis batteriets niveau er hgjere end 90 %;

« Gul lysdiode er taendt, hvis batteriets niveau er lavere end 90 %, men hgjere end 50 %;

« Rad lysdiode er teendt, hvis batteriets niveau er lavere end 30%, men hgjere end 10%;

« Rad lysdiode blinker, hvis batteriets niveau er lavere end 10%.

sekund, indtil lydalarmen og

6.2.2 Luftstremtest (fig. F)

Frakobl andeslangen fra hjelmen. Sat flowmeteret (1) ind i dndeslangen (3). Hold
tilferselsmaleren opad, og start andedraetsvaernet: Kuglen i tilferselsmaleren skal befinde
sig over maerket for “minimum” (2). Hvis kuglen befinder sig under den minimale veerdi, skal
man kontrollere batteriet, samt om det er rent og filterets komponenter korrekt samlet.

6.2.3 Luftstremalarmtest (fig. G)

Frakobl andeslangen fra hjelmen, og start derefter andedraetsvaernet og spaer luftstremmen
ved at anbringe handfladen pa den frie ende af andeslangen.

Bliv ved med at spaerre for luftstremmen, indtil alarmen lyder og dndedraetsveernet vibrerer.
Hvis alarmen ikke lyder og ventilatoren ikke vibrerer, skal man kontrollere batteriet og det
filtrerende element.

6.2.4 Test af hele andedraetsveaernet

For &ndedraetsvaernet anvendes, skal man kontrollere falgende elementer:

Luftfilterenhed: Kontrollér, at Iuftfilteret egner sig til anvendelsesformalet. Serg
desuden for, at filtret ikke er beskadiget, at det er korrekt samlet og sikkert forbundet til
blaeserenheden.

Andeslange: Sarg for, at reret ikke er beskadiget og er korrekt forbundet til blaeserenheden
og hjelmens haette.

Batteri: Kontrollér, om batteriet er helt opladet og sikkert forbundet til blaeserenheden.
Luftstrem: Afprev luftstrammen ifglge de test, der er beskrevet i de foregdende afsnit.
Luftstromalarm: Teend for bleaeserenheden, og kontrollér de akustiske, visuelle og
sensoriske (vibration) alarmer ifglge anvisningerne i de foregédende afsnit.

Segl pa forsiden: Inspicér pakningen pa forsiden, og udskift den, hvis den er beskadiget.

6.2.5 Hvordan andedraetsveernet tages pa (fig. H)

« Placér bleeserenheden forneden pa ryggen med édndeslangen vendt opad.

+ Speaend beeltet fast rundt om livet, og regulér det, sa bleeserenheden er behagelig at have
pa, men er sikkert fastgjort.

7.VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING

7.1 VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING AF HJELMEN

Udskift batterierne, nar den "R@DE" lysdiode begynder at lyse.

Udskift filtrets udvendige/indvendige, gennemsigtige beskyttelsesplader, hvis de
fremviser brud, ridser, revner eller formforandringer. Beskyttelsesudstyr i ringe tilstand ger
det sveert at se, hvad man laver, og nedsaetter pa farlig vis hjelmens beskyttelsesniveau.
Rens overfladen pa filtret og beskyttelsespladerne med jeevne mellemrum med en bled
klud veedet med mildt rengeringsmiddel, som for eksempel ruderens (produktet ma ikke
haeldes direkte pa filtret).

Kontrollér med jeevne mellemrum, at solcellerne og sensorerne ikke er formerket
eller daekket til med snavs, og skulle dette vaere tilfaeldet, skal de renses med en blad
papirserviet, der eventuelt er veedet med et ruderengaringsmiddel (produktet ma ikke
haldes direkte pa filtret).

Hjelmen ma kun rengeres og desinficeres med saebevand eller med produkter, der ikke
indeholder oplgsningsmidler. Anvendelse af kemiske oplgsningsmidler gdelsegger
hjelmens udseende og reducerer i vaerste fald dens intakthed.

God, generel pleje af hjelmen ger det muligt at minimere dens foraeldelse, bade hvad
angar dens anvendelse og selve hjelmens komponenter.

Rens overfladen pa filtret med jeevne mellemrum med en blgd klud veedet med mildt
rengeringsmiddel, som for eksempel ruderens (produktet ma ikke haeldes direkte pé
filtret).

7.2 VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING AF ANDEDRATSVARNET
Frakobl batteriet, andeslangen og blzeseren. Inspicér alle dele for at lede efter eventuelle
fejl. Udskift alle de beskadigede dele, for de lagres eller anvendes igen.

« Blaeser: Rens de udvendige overflade pa PAPR-enheden og batterikassen med en bled
klud veedet med en oplesning af vand og et neutralt rengeringsmiddel med neutral pH.
Blaeseren og batterikassen ma ikke saettes ned i vand. Undlad at anvende tsende
oplesnings- eller rengeringsmidler. Forsag ikke at rense blaeserens indre med trykluft.
Serg for, at blaeserens og batterikassens elektriske kontakter er torre.

Hvis blaeseren ikke anvendes i en leengere periode, skal filtret og batteriet fiernes og
opbevares pa et rent, tart keligt sted, hvor der ikke er oplgsningsmiddelbaserede dampe.
Andeslange: Rens andeslangens forbindelsessteder med vand og rensemiddel. Det er
tilladt at seette andeslangen ned i vand forbindelse med dets rengering. Slangen skal
veere helt tor indvendigt, for den anvendes eller opbevares. Den skal luftterres eller ved
at forbinde den til blaeserenheden, der anvendes til at presse luft igennem slangen, indtil
denerter.

HEPA-filter: Abn filtrets daeksel, og inspicér HEPA-filtret. Skal udskiftes, hvis det er meget
snavset.

8. PROBLEMER OG AFHJALPNING

Under anvendelsen af hjelmen kan der opsta nogle problemer, hvoraf de hyppigste er

opfert nedenfor sammen med deres afhjeelpning:

« Filtret bliver ikke merkt, eller det fremviser manglende stabilitet ved overgang fra lys til

mork tilstand eller omvendt.

Mulig afhjeelpning:

- Filtrets gennemsigtige beskyttelsesplade udvendigt er snavset eller beskadiget (udskift
den gennemsigtige beskyttelsesplade udvendigt).

- Sensorerne er snavsede (rens sensorernes overflade).

- Svejsestromniveauet er for lavt (ag felsomheden, hvis modellen har denne funktion,
eller erstat hjelmen med en anden, der er udstyret med et egnet filter).

Langsom omstilling.

Mulig afhjeelpning:

- For lav driftstemperatur (ma ikke anvendes ved en stuetemperatur pa under -5 °C (+23
°F).

Ringe udsyn.

Mulig afhjaelpning:

- Filtrets udvendige og/eller indvendige beskyttelsesplade og/eller selve filtret er
snavsede eller beskadigede (rens de snavsede komponenter, og erstat de beskadigede
komponenter).

- Der er ikke tilstraekkeligt lys i omgivelserne (sorg for bedre belysning i omgivelserne).

- Gradskalatallet er ikke korrekt indstillet (veelg den korrekte veerdi pa de modeller, hvor
dette er muligt).

Andedrzetsvaernet leverer ikke Iuft til hjelmen.

Mulig afhjeelpning:

- Tryk pa ON/OFF for at starte &ndedraetsvaernet.

- Genoplad batteriet.

- Kontrollér, om batteriet er korrekt tilsluttet til andedraetsvaernet.

- Fjern spaerren fra dndedraetsveaernets udgang og andeslangen.

Batteriets opladning varer kortere tid end forventet.

- Serg for, at batterisamlingen er helt opladet.

- Udskift batteriet.

- Udskift batteriladeren.

- Kontrollér luftfilteret, og udskift det om nedvendigt.

Det er ikke muligt at slukke for andedraetsveernet.

- Tryk pa ON/OFF i 1 sekund.

Den rgde niveaukontrollampe pa batteriet blinker.

- Oplad eller udskift batteriet.

Kontrollampen for fare er teendt, alarmen lyder eller andedraetsvaernet vibrerer.

- Kontrollér dndedraetsvaernets lufttilfarsel ifslge anvisningerne i de foregdende afsnit.

GIV AGT!
Hvis ovennaevnte driftsforstyrrelser ikke kan udbedres, skal man straks

holde op med at bruge hjelmen og kontakte den naermeste forhandler.

Gradveerdier (shade) og anvendelsesformal, der anbefales for lysbuesvejsning

Svejseprocedure Svejsestrom i ampere
og dermed

forbundne metoder | 1.5| 6 | 10 [ 15 | 30 [ 40 [ 60 | 70 [ 100125 [150] 175 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Bekleedte elektroder 8 [ 9 [ 10 [ 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG p& tungmetaller (¥) 9 | 10 11 | 12 | 13 | 14
MIG pa lette legeringer 10 11 | 12 | 13 | 14
Luft-bueskaering 10 n| 1 13 | 14 | 15
Plasma-jetskeering 9 [10[ 11 12 13 |
|Mikroplasmabuesvejsning 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15] 6 [ 10 ] 15 [ 30 | 40| 60 | 70 [ 100] 125|150 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Med udtrykket "tungmetaller" menes stal, stallegeringer, kobber og dets legeringer, osv.
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SVEISEHJELM MED AUTOMATISK SELVFORM@RKENDE FILTER OG ELEKTROVENTILERT
RESPIRATOR
Merk: | folgende teksten brukes folgende uttrykk “hjelm” “filter” og “respirator”.

1.GENERELL SIKKERHET FOR BRUK AV HJELMEN FOR PROFESJONELL OG INDUSTRIELL
BRUK

Operatgren ma ha tilstrekkelig oppleering i sikker bruk av sveisemaskinen og ha
blitt informert om risikoen knyttet til bue-sveising, de tilknyttede vernetiltakene og
ngdprosedyrene.

avhenger av ulike faktorer slik som bruksfrekvensen, rengjoring, oppbevaring og
vedlikehold. Man anbefaler a foreta jevnlige inspeksjoner og skifte ut delene hvis
edelagte.

FORHOLDSREGLER OG UEGNET BRUK

For a kunne garantere for brukerens sikkerhet og for a sikre at det selv-formgrkende
filteret for sveising fungerer pa riktig mate, ma du lese disse instruksjonene ngye og
ta kontakt med en kvalifisert instrukter eller overordnet for du begynner bruken.
Disse selv-formorkende filtrene og beskyttelsesplatene kan brukes i alle

Les sveisemaskinens sikkerhetsforskrifter noye dersom du skal bruke denne hjel

!

« | trange rom eller spesielle omstendigheter ute i friluft, kan det veere ngdvendig a

bruke den tilpassede respiratoren.
« Sorg for tilstrekkelig luftutveksling eller bruk av midler for a fjerne sveisedamp
i naerheten av buen; en systematisk tilneerming er nedvendig for vurdering
av eksponeringsgrensene for sveisedamp i henhold til deres sammensetning,
konsentrasjon og varighet av selve eksponeringen.
Ikke bruk hjelmen med respiratoren pa steder hvor det er lite oksygen: den er ikke
beregnet for bruk i atmosfzaerer med en oksygenprosent som er lavere enn 19.5 %.
Vernegassene som brukes i lysbuesveising kan eliminere luft med alvorlige eller til og
med livsfarlige konsekvenser.
Bruk alltid tilstrekkelig ventilasjon, spesielt pa trange steder for a sikre at den
inhalerte luften er trygg.
lkke bruk hjelmen med respirator dersom det er vind: det kan genereres undertrykk i
hjelmen med derav absorbering av forurensning fra uteluften.
lkke bruk respirator uten installert gnistfanger, for-filter og HEPA partikkelfilter.
Godkjennelsen av denne respiratoren er med installert gnistfanger, for-filter
og HEPA partikkelfilter. Bruk av respirator med disse komponentene som ikke er
installert i samsvar med godkjenningen kan vaere helsefarlig.
IKKE ga inn i det angitte arbeidsomradet for du er sikker pa at respiratorutstyret er
riktig montert, fungerer og sitter riktig.
Skift ut luftfilteret dersom det er gdelagt eller tilstoppet. IKKE rengjer med trykkluft
eller bruk skitne luftfiltre om igjen.
Bruk det spesielle reserve luftfilteret som er spesifisert i denne bruksanvisningen.
Bruken av andrefiltre farer til at godkjennelsen av respiratorsystemet ugyldiggjeres.
. g\ Under sveising kan stralingslyset som utstotes av den elektriske
g buen skade gynene og forarsake forbrenninger pa overhuden: i
J tillegg produserer sveiseprosessen gnister og draper av smeltet
metall som fyker i alle retninger. Det er derfor ngdvendig a
bruke vernehjelm for & unnga a padra seg skader, som ogsa kan veere alvorlige.
Unnga, under alle omstendigheter, at sveisehjelmen tar fyr, fordi royken som
produseres er skadelig for synene og kroppen hvis den inhaleres.
Materialet som den fullstendige hjelmen bestar av er fritt for skadelige stoffer, er
ikke farlig for mennesker eller naturen.
Kontroller regelmessig tilstanden ved hjelmen og filteret:
- For hver bruk ma du kontrollere riktig posisjon og feste av filteret og
beskyttelsesplatene som ma veere plassert ngyaktig pa beskrevet plass.
Hold hjelmen unna flammer.
Hjelmen ma ikke plasseres for naert sveiseomradet.
1 tilfelle forlenget sveising, ma du innimellom kontrollere hjelmen for a unnga
eventuell deformasjon eller forringelse.
For spesielt folsomme personer, kan materialene som kommer i kontakt med
hudoverflate forarsake allergiske reaksjoner.
Denne selv-formgrkende hjelmen er kun tilpasset for beskyttelse av gynene mot
skadelige ultrafiolette og infrargde straler, fra gnister og sveisesprut. Den passer
ikke for operasjoner med lasersveising, sveising og skjeering av Oksygen-acetylen
eller til & beskytte ansiktet mot eksplosjoner eller korrosive vaesker.
lkke skift ut hjelmens, filterets eller respiratorens deler med andre enn det som
star spesifisert i denne handboken, manglende overholdelse av dette kan sette
brukerens helse i fare.
Hvis hjelmen ikke morkner eller hvis det forekommer problemer ved bruk, se
kapittelet PROBLEMER OG TILTAK: i tilfelle problemet vedvarer, ma du ikke bruke
hjelmen og ta kontakt med ansvarshavende pa din arbeidsplass eller forhandleren.
lkke dypp filteret i vann eller i andre vaesker; ikke bruk lesemidler for rengjoring av
filteret og de beskyttende platene.
Bruk hjelmen kun ved temperaturene: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).
Bruk hjelmen kun ved temperaturene: -20 °C (-4 °F) + +65 °C (+149 °F).
Beskytt filtret og beskyttelsesplatene fra kontakt med vaesker og skitt.
lkke apne beholderen for filteret.
lkke bruk hjelmen uten beskyttelsesplatene, den indre og den ytre, gjennomsiktige
ved filteret.
Kontroller kompatibelheten mellom filterets beskyttelsesplater og hjelmen:
begge to ma vaere merket med det samme symbolet for motstand mot stot fra
hoyhastighetspartikler, i dette tilfellet F. Dersom de avmerkede symbolene
ikke er like pa bade pa filterets beskyttende plater og hjelmen, ma et lavere
beskyttelsesniva brukes nar hjelmen og filteret brukes sammen.
Vernebrillene mot hgyhastighetspartiklene som ifores oppa synsbrillene kan
overfore stot, og slik utgjere en fare for den som har de pa.
lkke bruk andre reservedeler enn originale fra TELWIN.
Endringersomikke er godkjenteller utskiftning avdelermed uoriginalereservedeler
gjer garantien ugyldig og utsetter operatgren for faren for personskader.
Vi anbefaler bruk av hjelmen, det selv-formerkende filteret og de tilhgrende
beskyttelsesplatene i en periode pa maksimalt 2 ar. Varigheten ved disse artiklene

sveisepr med unntak av Oksygen-acetylen sveising og, lasersveising.

Den lyse beskyttelsen i standard polykarbon ma applikeres pa begge de eksterne
og interne overflatene pa filtrene.

Manglende bruk av beskyttelsesplatene kan utfere en fare for sikkerheten eller
forarsake uopprettelig skade ved det selv-formgrkende filteret.

Det forutses bruk av hjelmen i “GRIND” posisjon (hvor denne finnes) kun ved sliping.
Respiratoren er koblet til sveisehjelmen ved hjelp av et fleksibelt ror som kan komme
i klem mellom gjenstander: hold arbeidsomradet fritt for ting.

Respiratoren er ikke egnet eller godkjent for bruk i omrader som er preget av farlige
gassnivaer:

dens effektivitet er begrenset til filtrering av forurensende partikler der disse ikke
utgjer en umiddelbar fare for liv eller helse.

Ikke bruk hjelmen med respiratoren pa steder hvor det er lite oksygen: den er ikke
beregnet for bruk i atmosfzaerer med en oksygenprosent som er lavere enn 19.5 %.
lkke bruk hjelmen med respiratoren i avskrudd stilling: en rask ansamling av
karbondioksid kan oppsta inne i hjelmen med en folgelig reduksjon i oksygenet som
er tilgjengelig for operatoren.

Det er ikke tillatt & bruke enheten som er beskrevet her i en eksplosiv atmosfaere.

2.INTRODUKSJON OG GENERELL BESKRIVELSE

Det personlige verneutstyret som er beskrevet her, bestar av en sveisehjelm med automatisk
formerkingsfilter og et luftpusteapparat (PAPR).

Hjelmmodellen “SUPER” bestar av GX-850RM filteret; i tillegg bestar den av eksterne og
interne gjennomsiktige stoffbeskyttelser i pannen.

Hjelmen har blitt utviklet for & garantere riktig beskyttelse av gynene i lopet av sveisingen,
i tillegg til & yte maksimalt, bade i forhold til enkel montering og letthet og brukskvalitet:
den garanterer en permanent beskyttelse mot UV- og IR-stréling og gnister generert i lopet
av bue-sveisprosessen.

Respiratoren er batteridrevet og er egnet for tiltenkt bruk for elektrorespiratorer med filter
sertifisert i klasse TH2P i henhold til EN 12941: 1998 + Endringer.

3. TEKNISKE DATA
3.1 TEKNISKE SPESIFIKASJONER GX-850RM FILTER

- Total storrelse: 102.5x125x10mm
- Beskyttende plater ved filteret: panne 123x98mm, indre 107x58mm
- Synsfelt: 98x55mm
- Lystilstand gradering 4 DIN
- Mork tilstand: variabel gradering 5-8 / 9-13 DIN
- Vekslingstempo: <0.0004 s
- Forsinkelse fra mork til lys tilstand: 0.5- 0.8 s med kontrollknotten
- Paskruing avskruing: automatisk
- Lyssensorer: 4 sensorer
- Forsyning: kombinasjon solcelle-litium
- Driftstemperatur: -5°C (+23 °F)
+55°C(+131°F)
- Oppbevaringstemperatur: -20°C (-4°F)
+65 °C (+149 °F)
- Struktur: plastikk
3.2 TEKNISKE SPESIFIKASJONER “AIR FREE” RESPIRATOR
- Total sterrelse: 192x190x101Tmm
- Vekt (utstyrt med batteri, reim og filter) 1.1kg
- Luftstrem med lav hastighet: >170 |/min
- Luftstrem med hgy hastighet: 200 I/min

- Driftstemperatur: -5°C ++55°C (+23 °F til +131 °F)
- Oppbevaringstemperatur: -5°C++55°C (+23 °F til +131 °F)
- Oppbevaringsfuktighet: <80 %
- Type oppladbart batteri: Li-ion 11.1V
- Batterikapasitet: 3 Ah
- Gjennomsnittlig ladetid: 3h
- Gjennomsnittlig ladesyklus: 500
- Min. driftstid ved standard kapasitet: 4+6h
- Min. driftstid ved maksimal kapasitet: 6+8h

Godkjenning respirator: klasse TH2P i trad med EN 12941:1998+Endringer
3.3 MERKING

3.3.1 MERKING PA FILTERET

Merket som gjengis pa filtermodellen GX-850RM i det @vre panneomradet foran bestar av
en serie symboler som har falgende betydning:
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4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

skaleringsantall i lys tilstand 4
skaleringsantall i mindre lys tilstand 5
skaleringsantall i morkere tilstand 13
Produsentens symbol: TELWIN ITALY GX
optisk klasse 1
lysets spredningsklasse 1

variasjonsklasse for lysets overfgringsfaktor

vinkelavhengighetsklasse for lysets overfaringsfaktor 2
numerisk standard ved lovverket som er referanse for sertifiseringsgknaden 379
CE-Merking CE

3.3.2 MERKING PA HJELMEN
Merket som gjengis pé hjelmen “SUPER” i det nedre panneomradet foran bestar av en serie
symboler som har fglgende betydning:

GXEN175F CE
Produsentens symbol: TELWIN ITALY GX
numerisk standard ved lovverket som er referanse for sertifiseringseknaden EN175
mekanisk motstandskraft: lavt kraftig stet F
CE-Merking CE

3.3.3 MERKING PA UTVENDIG GJENNOMSIKTIG BESKYTTELSE
Merket som star pa den utvendige gjennomsiktige beskyttelsen bestar av en serie symboler
som har felgende betydning:

GX1BCE
Produsentens symbol: TELWIN ITALY GX
Optisk klasse
mekanisk motstandskraft: middels kraftig stat B
CE-Merking CE

3.3.4 MERKING PA INTERN GJENNOMSIKTIG BESKYTTELSE
Merket som gjengis pa den gjennomsiktige utvendige beskyttelsen bestdr av en serie
symboler som har fglgende betydning:

GX1FCE
Produsentens symbol: TELWIN ITALY GX
Optisk klasse 1
mekanisk motstandskraft: lavt kraftig stot F
CE-Merking CE

MERK: Dersom bokstaven for beskyttelse mot hayhastighetspartikler som
er avmerket pa hjelmen, filteret og pa de beskyttende platene ikke er fulgt
' av bokstaven T, ma vernebriller brukes mot hgyhastighetspartikler kun
- ved romt atur.
3.3.5 MERKING PA LUFTFILTER “HFR-1000"
Merket som star pa den utvendige gjennomsiktige beskyttelsen bestar av en serie symboler
som har felgende betydning til EN 12941: 1998 + Endringer:

TH2PRSL
Klasse TH2
Stovfilter P
Gjenbrukbart filter R
Det beskytter mot faste og flytende aerosoler SL
4. BESKRIVELSE

Respiratoren med renset luft (PAPR) filtrerer den forurensede luften og blaser den inn i
sveisehjelmskallet gjennom en beyelig pusteslange. Systemet for

respirasjon genererer et positivt lufttrykk for & hjelpe med & unnga at forurensning kommer
inn i kappen.

4.1 HJEM OG ELEKTRORESPIRATOR MONTERING: HOVEDKOMPONENTER (Figg. A, C,
D)
Systemet ma inkludere og/eller brukes med utstyret som str pa listen nedenfor (fig. A-1):
(1) hjelm med automatisk selvformgrkende filter,
(2) hette og hodestykke system;
(5) pusteslange;
(8) reim.
(9) Ventilasjonsgruppe utstyrt med (fig. D):
(1) filtrasjonssystem utstyrt med:
(2) HEPA-filter;
(3) for-filter;
(4) deksel til vern mot gnister.

Batteri (1) og batterilader (2) (fig. C-1).

4.2 PLASSERING AV HJLEMEN (FIG. B)

4.2.1 Regulering av ytterband (Fig. B-1)

Hjelmen ma reguleres for a beskytte gynene og ansiktet pa effektivt vis i lopet av sveisingen.
Posisjonen ved bandet foran og bak kan reguleres manuelt for perfekt tilpasning til hodets
storrelse.

Vri pa knotten (ved enkelte modeller mé du trykke pé knotten for a kunne vri pa den) for a
tilpasse bandet til hodet.

4.2.2 Regulering av hgyden ved ytterbandet (Fig. B-2)
Hgyden kan reguleres slik at bandet plasseres rett over gyenbrynene: skru til eller skru ut de
to graderte reimene plassert pa den gvre delen av hodet.

4.2.3 Regulering av avstanden mellom ansiktet og filteret (Fig. B-3)
Skru lgst de ytre knottene og dra dem fremover eller bakover for & nd gnsket posisjon, og
skru deretter til pa nytt.

4.2.4 Regulering av vinklingen (Fig. B-4)

Den ideelle vinkling av hjelmen og vinklingen ved gynene er vinkelrette pa filteroverflaten.
For & regulere visningsvinkelen, ma du skru lgst knottene pa begge sidene av hjelmen og
stille inn @nsket vinkling. Dersom det ikke er mulig a finne @nsket vinkling, ma du trykke pa
knappene pé siden og flytte markerene samtidig, slik at hjelmen overskrider grensen for
forhandsinnstilt vinkling.

5. MONTERING

5.1 MONTERING AV HJELMEN

Utfer monteringen av hjelmen som vist pa tegningen (Fig. A-2).
Beskrivelse av komponentene:

(1) Hjelmkropp;

@vre regulering av hodestykket;

Bakre regulering av hodestykkets feste;
Hodestykkets vinkel og justering av visuell avstand;
Ytre gjennomsiktig beskyttelse;

Batterirom;

Regulering av forsinkelsestid;

Regulering av felsomhet;

ADF-filterpatron;

) LCD-visir;

) Innstilling sveising eller sliping;

) Regulering av skaleringsnummer;

) Indre gjennomsiktig beskyttelse;

) Stotte for filtreringsenhet.

SSSSSE8ISGESE
SRS 23833ITTEEE

Sett inn 2 batterier type CR2450 i filteret for du bruker hjelmen (FIG. A-2- (6)).

5.2 LADING OG TILKOBLING AV BATTERIPAKKEN (Figg. C-1, C-2)

Fjern batteriet fra viftenheten ved & trykke pa utlgserknappen (4).

Koble ladekabelen (3) til batteripolen (1).

Koble batteriladeren (2) til stikkontakten 110V - 240V.

Installer det oppladede batteriet ved & skyve det inn i vifteenhetkroppen til det klikker pa
plass i stoppet stilling (fig. C-2).

ADVARSEL!

« Lad batteriet for forste gangs bruk, eller hvis det ikke har veert brukt pa over en uke.
Lad alltid batteriet for det er helt utladet.

Ubrukte batterier ma lades minst en gang i aret

Ikke oppbevar batteriet i naerheten av brann eller varmekilder som kan fore til at det
eksploderer og fore til alvorlige eller dedelige skader.

Lad batteriet kun med den medfelgende batteriladeren. Lad i et apent og godt
ventilert omrade.

Bruk og oppbevar litium-ion batteripakker pa riktig mate. Unnlatelse av a gjore
dette kan fore til brann eller eksplosjon eller ha negativ innvirkning pa respiratorens
prestasjoner og fore til personskade, sykdom eller dod.

Batteriladeren er kun beregnet for innenders bruk.

Ikke veete batteriet.

lkke forsok a demontere eller reparere batteriet. Lithium-ion-batteriene er
vedlikeholdsfrie.

Kassering av batteriet - batteriet ma kasseres eller resirkuleres pa riktig mate.

5.3 MONTERING AV LUFTFILTERET (Fig. D)

Sett inn for-filteret (3) over HEPA-filteret (2) og skyv dekselet for beskyttelse mot gnister (4)

over til for-filteret helt til det “klikker” pa plass.

Sett HEPA-filteret (2) inn i vifteenheten og skru det i retning med klokken.

ADVARSEL!

« lkke bruk respirator uten installert gnistfanger, for-filter og HEPA partikkelfilter.

« Skift ut luftfilteret dersom det er gdelagt eller tilstoppet. IKKE rengjor med trykkluft
eller bruk skitne luftfiltre om igjen.

5.4 TILKOBLING AV RESPIRATOR TIL HJELMEN (Fig. A-1)

5.4.1 Tilkobling av pusteslangen til vifteenheten

Sett koblingstykket (6) pa pusteslangen inn i viften, til den fester seg, og vri deretter
kontakten 1/8 vri med klokken for & lase fast pusteslangen.

5.4.2 Tilkobling av pusteslangen til hetten

Sett inn koblingstykket (4) ved pusteslangen i koblingstykket ved hodestykket i retning

med klokken helt til pusteslangen laser seg i posisjon.

ADVARSEL!

« Kontroller riktig installasjon av pusteslangen for a forhindre at ufiltrert luft kommer
inn i masken.

« Kontroller riktig installasjon av O-ringen pa koblingstykket (6) og kontroller at den
er hel.

« lkke bruk respiratoren dersom den ikke har O-ring eller hvis den er gdelagt.

6. BRUK

6.1 BRUK AV HJELMEN

Hjelmen ma alltid og kun brukes til & beskytte ansiktet og gynene under sveising. Hjelmen
og dermed omradet ved det visuelle filteret under sveising, ma holdes sa naert synene som
mulig, slik at disse beskyttes mot lysstralene og eventuelt draper med smeltet metall.

For du starter sveiseprosessen ma du kontrollere at filteret og de gjennomsiktige eksterne
og interne beskyttelsene er riktig plassert.

Reguler “Shade” lysgraderingen i modellene hvor dette er mulig, basert pa sveisestremmen
0g sveisemdte.

| tabell 1 star tallene for “shade” lysgradering oppfert som anbefales for sveising med
elektrisk bue og for prosedyrer for vanlig bruk og for ulike intensitetnivéer av sveisestrom.
Kontroller at stremintensiteten og sveiseprosedyren er tilpasset den beskyttende
lysgraderingen ved filteret.

Reguler “Sensitivity” felsomheten, i modellene der dette er forutsett, basert pa
lysintensiteten ved sveisebuen.

Reguler “delay-time, i modellene der dette er forutsett, for a stille inn forsinkelsestiden
for overgang fra merk tilstand til lys tilstand, etter avbrudd av buen og basert pa delens
lysstyrke.

Fer du begynner sveisingen, ma du utfere en formerkingspreve ved filteret ved a trykke
pé “TEST"-tasten (hvis denne finnes) eller med en intens lyskilde. Dersom filteret ikke blir
merkt, mé du ikke begynne a sveise.

Hjelmen i “GRIND” posisjon kan brukes til sliping.

Etter bruk og uansett for den legges pa plass etter endt arbeid, ma du kontrollere hjelmen
for & se at den er hel og flerne eventuelle draper med smeltet metall som matte finnes pa
siktsfilteret, som kan redusere sikten ved selve filteret.

Hjelmen ma legges pa plass pa en slik mate at permanente deformasjon unngas eller at det
beskyttende siktsfilteret kan gdelegges.
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6.2 BRUK AV RESPIRATOREN
6.2.1 Vifteenhet kommandoer (fig. E)

For a skru pa: trykk pa On/Off knappen (1) i 1 sekund for a starte vifteenheten. Alle LED-
ene lyser og vil deretter slukkes, alarmen kan heres og vifteenheten vibrerer midlertidig
og starter alltid i lav hastighetsposisjon. Trykk pa On/Off-knappen for & veksle mellom Lav
hastighet (2) og Hoy hastighet (3).

For & avbryte: trykk pa On/Off knappen i 1 sekund helt til lydalarmen heres og
vifteenheten stopper.

Fareindikatoren (4) lyser, alarmen lyder og vifteenheten vibrerer hvis batterinivaet er lavt
eller luftstrammen reduseres pa grunn av et skittent filter, en tilstoppet pusteslange eller
andre problemer.

Indikatoren for batterinivéaet (5) viser batteriets gjenveaerende lading:

Grenn LED lyser hvis batterinivaet er hoyere enn 90 %;

Gul LED lyser hvis batterinivaet er under 90 %, men stgrre enn 50 %;
Red LED lyser hvis batterinivaet er under 30 %, men sterre enn 10 %;
Blinkende red LED hvis batterinivaet er under 10 %.

6.2.2 Test av luftstrommen (fig. F)

Koble pusteslangen fra hjelmen. Sett inn stramningsmaleren (1) i pusteslangen (3). Hold
stremningsmaleren oppover og start vifteenheten: kulen ved stramningsmaleren skal veere
over "Minimum" -merket (2). Hvis kulen er under minimumsverdien, ma du kontrollere
batteriet og utfere riktig rengjering og montering av filterkomponentene.

6.2.3 Test av alarm for manglende luftstrem (fig. G)

Koble pusteslangen fra hjelmen, start deretter vifteenheten og blokker luftstrammen ved &
legge handflaten over enden pa pusteslangen. Fortsett med & blokkere luftstremmen helt
til du herer alarmen og vifteenheten vibrerer. Dersom alarmen ikke hgres og vifteenheten
ikke vibrerer, ma du kontrollere batteriet og filterelementet.

6.2.4 Komplett test av respiratoren
Fer du bruker respiratoren ma du kontrollere de falgende elementene:

Luftfiltergruppe:kontroller at luftfilteret er egnet for bruken. Forsikre deg ogsa om at
filteret ikke er skadet, at det er riktig montert og ordentlig koblet til vifteenheten.
Pusteslange: forsikre deg om at slangen ikke er skadet og er riktig koblet til vifteenheten
og hjelmhetten.

Batteri: kontroller at batteriet er fulladet og ordentlig koblet til vifteenheten.

Luftstrem: test luftstremmen i trdd med testene beskrevet i de forrige avsnittene.
Luftstrom alarm: sl& pa vifteenheten og kontroller de akustiske, visuelle og sensoriske
alarmer (vibrasjoner) som beskrevet i de foregdende avsnittene.

Ansiktsforsegling: inspiser forsiden og skift den ut hvis den er gdelagt.

6.2.5 Ta pa seg respiratoren (fig. H)

Plasser vifteenheten i korsryggen med en pusteslange som strekker seg oppover.
Fest beltet rundt midjen og juster det slik at feste av vifteenheten blir komfortabel, men
sikker.

7.VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING
7.1RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD AV HJELMEN

Skift ut batteriene nar LED-en "R@D" tennes.

Skift ut den eksterne/interne gjennomsiktige beskyttelsesplaten ved filteret i tilfelle det
forekommer gdeleggelser, riper, skar eller deformasjoner. Oppvarmede beskyttelser
setter god sikt til det som du driver pa med i fare og senker hjelmens beskyttelsesniva til
et farlig niva.

Rengjer ofte overflaten ved det selv-formerkende filteret og beskyttelsesplatene med en
myk klut med ikke-aggressive rengjeringsmidler, for eksempel produkter for vasking av
vinduer (ikke hell produktet direkte pa filteret).

Kontroller jevnlig at solcellene og sensorene ikke har blitt blokkert eller dekket til av skitt.
Hvis dette er tilfelle m& du rengjere dem med en myk klut som eventuelt er lett fuktet med
et produkt for vasking av vinduer (ikke hell produktet direkte pa filteret).

Rengjer og desinfiser hjelmen kun med vann og sape eller uansett med lgsemiddelfrie
produkter. Bruken av kjemiske l@semidler edelegger hjelmens utseende og han gdelegge
den helt.

En god generell pleie av hjelmen gjor det mulig & redusere hjelmens foreldelse til et
minimum, bade i forhold til bruk av selve hjelmen og i forhold til hjelmens komponenter.
Rengjer ofte overflaten ved filteret med en myk klut med ikke-aggressive
rengjeringsmidler, for eksempel produkter for vasking av vinduer (ikke hell produktet
direkte pa filteret).

7.2 RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD AV RESPIRATOREN

Koble fra batteriet, pusteslangen og vifteenheten. Se over alle delene for a finne eventuelle
skader. Bytt ut alle gdelagte deler for oppbevaring eller neste gangs bruk.

« Vifteenhet: rengjor de ytre overflatene til PAPR-enheten og batteripakken med en myk

klut fuktet med en lgsning av vann og neytralt vaskemiddel med ngytral pH.

Ikke legg vifteenheten eller batteripakken i vann. Ikke bruk Igsemidler eller slipende
rengjeringsmidler. Ikke prav a rengjere innsiden av vifteenheten med trykkluft.

Forsikre deg om at de elektriske kontaktene ved vifteenheten og batteripakken er torre.
Hvis vifteenheten ikke vil brukes pa lenge, ma du fjerne filteret og batteriet og oppbevare
dem pa et rent, tort og kjelig sted, fritt for lassemiddelbasert damp.

Pusteslange: rengjor koblingsomradene til pustergret med vann og rengjeringsmiddel
lasning. Pusteslangen kan legges i vann for rengjering. Innsiden av slangen ma vaere
fullstendig terr for bruk og fer oppbevaring. Luftterk eller tork den ved a koble til
vifteenheten og bruk den for & sende luft gjennom slangen helt til den er torr.

« HEPA-filter: apne lokket pa filteret og se over HEPA-filteret. Skift ut dersom det er meget
skittent.

8. PORBLEMER OG L@SNINGER

| lopet av bruk av hjelmen kan det oppsta vanlige problemer, som her star oppfert med

tilherende lgsninger:

- Filteret blir ikke mearkt eller er ustabilt i overgangen fra lyd tilstand til merk tilstand og

omvendt.

Mulig lgsning:

- Den eksterne gjennomsiktige beskyttelsen ved filteret er skitten eller gdelagt (skift ut
den eksterne gjennomsiktige beskyttelsen).

- Sensorene er skitne (rengjer sensoroverflatene).

- Nivaet ved sveisestrammen er for lavt (ok folsomheten, dersom denne finnes, eller skift
ut hjelmen med en annen med et filter som er egnet til formalet).

Sakte kommutering.

Mulig lgsning:

- For lav driftstemperatur (ikke bruk en temperatur som er lavere enn -5 °C (+23 °F).

Darlig sikt.

Mulig lgsning:

- Den eksterne og/eller indre beskyttelsen ved filteret og/eller filteret er skitten eller
edelagt (rengjer de skitne komponentene og skift ut de som er edelagt).

- Det finnes ikke nok lys i omradet rundt (serg for en bedre belysning av omradet rundt).

- Nummeret ved graderingsskalaen er ikke stilt riktig inn (velg riktig verdii modellene der
dette er mulig).

Viften forsyner ikke hjelmen med luft.

Mulig lgsning:

- Trykk pa ON / OFF for & starte viften.

- Lad opp batteriet.

- Kontroller at batteriet er koblet til viften pa riktig mate.

- Fjern blokkeringen fra viftes uttak og pusteraret.

Lading av batteriet varer kortere tid enn forutsett.

- Forsikre deg om at batteripakken er fullstendig oppladet.

- Skift ut batteriet.

- Skift ut batteriladeren.

- Kontroller luftfilteret og skift det ut om nedvendig.

Viften kan ikke vaere avskrudd.

- Trykk pa ON/OFF i 1 sekund.

Den rgde lampen for batteriniva blinker.

- Lad opp eller skift ut batteriet.

Farevarsellampen er pd, alarmen lyder eller viften vibrerer.

- Kontroller viftens luftstram som angitt i de foregaende avsnittene.

t ADVARSEL!

Dersom feilfunksjonene beskrevet ovenfor ikke kan lgses, ma du
umiddelbart avbryte bruken av hjelmen og ta kontakt med nzaermeste
forhandler.

Antall graderinger (shades) og anbefalt bruk for buesveising

Sveiseprosedyre og

Spenning i Ampere

tilhgrende teknikk

15] 6 [ 10 ] 15[ 30 | 40| 60 | 70 [ 100125 |150] 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
| |

Kledde elektroder 8 [ 9 10 11 12 13 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG p& tunge metaller (*) 9 | 10 11 | 12 | 13 | 14
MIG pé lette metaller 10 un | 12 [ 13 | 14
Luft-bue skjeering 10 11 | 12 13 | 14 | 15
Plasma-jet skjeering 9 [10[ 11 12 13 |

[ 9]

15

|Buesveisingmedmikroplasma 4 | 5 | 6 | 7 |

9
6 | 10|15 30[40]60] 70 [100]125]150] 175200 225] 250 | 300

350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Utrykket "tunge metaller" gjelder stél, stallegeringer, kobber og legeringer etc.
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VARILNE CELADE S SAMODEJNO ZATEMNITVLJO
ELEKTROPREZRACEVANJEM

Opomba: V nadaljnjem besedilu bodo uporabljeni izrazi "¢elada", "filter" in
"respirator".

IN RESPIRATORJEM Z

1.SPLOSNA VARNOST ZA PROFESIONALNO IN INDUSTRIJSKO UPORABO CELADE

Operater mora biti primerno poucen o varnem uporabljanju varilnega aparata in o

nevarnostih, povezanih s procesom oblo¢nega varjenja, ter o potrebnih varnostnih

ukrepih in ukrepanjem v nujnih primerih.

Pozorno preberite varnostna navodila za uporabo varilnega aparata, ki ga nameravate

uporabiti s to ¢elado.

« V majhnih prostorih ali posebnih okolis¢inah na prostem je morda potreben se
homologiran respirator.

« Zagotovite ustrezno zamenjavo zraka ali naprave, primerne za odvajanje varilnega
dima v bliZini obloka; potreben je sistematski pristop za oceno omejitev pri
izpostavljanju varilnim dimom glede na njihovo sestavo, koncentracijo in trajanje

_ izpostavljanja.

Celade z respiratorjem ne uporabljajte v prostorih, kjer primanjkuje kisika: ni

primerna za uporabo v okolju, kjer je v zraku manj kakor 19,5 odstotka kisika.

Zasditni plini, ki se uporabljajo pri oblo¢nem varjenju, lahko porabijo kisik, kar ima

lahko hude, celo smrtne posledice.

Vedno uporabljajte ustrezno prezracevanje, Se posebej v manjsih prostorih, da

zagotovite varnost vdihanega zraka.

Celade z respiratorjem ne uporabljajte, ko piha: v notranjosti ¢elade bi se lahko

ustvaril podtlak, tako da bi vanjo vdrli kontaminirajo¢i delci zunanjega zraka.

Ne uporabljajte respiratorja brez namescenega zaslona za iskre, pred-filtra in filtra

za HEPA delce. Homologacija tega respiratorja velja za respirator z nameséenim

zaslonom za iskre, pred-filtrom in filtrom za HEPA delce; uporaba respiratorja brez
teh sestavnih delov, namescenih v skladu s homologacijo, je lahko nevarna za
zdravje.

NE vstopajte na delovno obmogje, dokler niste prepricani, da je varnostna oprema

respiratorja pravilno sestavljena, delujoca in da ste jo nadeli pravilno.

Ce je poskodovan ali zamasen, filter za zrak zamenjajte. NE cistite ga s stisnjenim

zrakom in ne uporabljajte zapacanih filtrov za zrak.

Uporabite ustrezni nadomestni filter za zrak, kot je navedeno v tem prirocniku.

Uporaba drugih filtrov povzroci propad homologacije sistema respiratorja.

. e\ Med varjenjem lahko svetloba elektri¢cnega obloka poskoduje

o¢i in povzrodi opekline na kozi; poleg tega povzroca varjenje

JI iskrice in prsi kapljice stopljene kovine v vse smeri. Zato je treba

uporabljati zascitno celado, da ne bi prislo do ve¢jih ali manjsih
fizi¢énih poskodb.

Na vsak nacin se izogibajte moznosti, da bi ¢elado zazgali, saj je dim materiala, iz

katerega je maska narejena, skodljiv za oci in za telo, ¢e ga vdihnete.

Material, iz katerega je izdelana ¢elada, ne vsebuje skodljivih snovi in ne predstavlja

nobenega tveganja za ¢loveka ali za njegovo okolje.

Redno preverjajte stanje celade in filtra:

- Pred vsako uporabo preverite pravilni polozaj in pritrditev filtra in zas¢itnih plos¢,

ki morajo biti natanko na predpisanem prostoru.

Pazite, da se celada ne bo priblizala odprtemu plamenu.

Celade ne smete preve¢ priblizati mestu varjenja.

Ce varite dlje ¢asa, obéasno preverite stanje ¢elade, da ne izgubi oblike ali da se ne

poskoduje material.

Pri zelo obcutljivih osebah lahko materiali, ki pridejo v stik s kozo, povzrocijo

alergijske reakcije.

Celada s filtrom s samodejno zatemnitvijo je preizkusena le za zai¢ito obraza in o¢i

pred skodljivimi UV in IR Zarcenji, iskrami in materialom, ki brizga med varjenjem; ni

primerna za lasersko varjenje, za plamensko varjenje ali rezanje in za zas¢ito obraza
pred eksplozijami ali korozivnimi tekocinami.

Delov celade, filtra in respiratorja ne zamenjujte z deli, ki bi bili druga¢ni od

specificiranih v tem priro¢niku. Nespostovanje tega pravila lahko operaterja

izpostavi tveganju za zdravje.

Cese celada ne zatemni ali bi prislo do teZav pri delovanju, glejte poglavje TEZAVE

IN POMOC; ce tezava noce izginiti, takoj prenehajte uporabljati ¢elado in se obrnite

na odgovornega ali na distributerja.

Filtra ne potapljajte v vodo ali druge tekocine; ne uporabljajte topil za ¢iS¢enje filtra

in zascitnih plos¢.

Celado uporabljajte le pri temperaturah: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).

Celado shranjujte le pri temperaturah:: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Filter in zascitne plosce zavarujte pred stikom s tekocinami in umazanijo.

Ne odpirajte vsebnika filtra.

Celade nikoli ne uporabljajte brez prozornih zas¢itnih plos¢ filtra, zunanje in

notranje.

Preverite zdruzljivost zascitnih plosc filtra in celade: oboje mora biti oznaceno

z enakim simbolom odpornosti na udarce zelo hitrih delcev, v tem primeru F. Ce

oznake niso enake na zascitnih ploscah filtra in celadi, je treba uporabiti nizjo

stopnjo zascite sklopa celada - filter.

Séitniki o¢i pred udarci zelo hitrih delcev, ki se nosijo ¢ez standardna korekcijska

ocala lahko povzrocijo udarce in lahko pomenijo nevarnost za tistega, ki jih nosi.

Ne uporabljajte rezervnih delov, ki jih ni izdelalo podjetje TELWIN.

Nepooblas¢ene spremembe ali zamenjava delov z neoriginalnimi rezervnimi deli

iznicijo garancijo in operaterja izpostavijo tveganju osebnih poskodb.

Uporabo celade, filtra s samodejno zatemnitvijo in ustreznih zascitnih plos¢

priporoéamo za najve¢ 2 leti. Zivljenjska doba teh izdelkov je odvisna od veé¢
faktorjev, na primer od pogostosti rabe, ¢is¢enja, shranjevanja in vzdrZevanja.
Priporo¢amo vam, da pogosto pregledujete in menjujete dele, ¢e so poskodovani.

VARNOSTNI UKREPI IN NEPRIMERNA RABA

Da bi zavarovali uporabnika in zagotovili, da bo filter s samodejno zatemnitvijo
deloval pravilno, pozorno preberite navodila in se posvetujte s kvalificiranim
instruktorjem ali nadzornikom, preden jo za¢nete uporabljati.

Filtre in zascitne plosce lahko uporabljamo pri vseh postopkih varjenja, razen pri
oksidno-acetilenskem in laserskem varjenju.

Svetla zas¢itna plosca iz standardnega polikarbonata mora biti namescena na obeh
straneh filtrov.

Ce zas¢itnih plosé ne boste uporabljali, je lahko to nevarno, saj se lahko filter s
samodejno zatemnitvijo za vedno poskoduje.

Predvidena je uporaba celade v polozaju "GRIND" (kjer je mozen) izklju¢no za
brusenje.

Respirator je povezan s ¢elado za varjenje z gibko cevjo, ki se lahko zaplete med
predmete: pazite, da bo delovho obmocje vedno pospravijeno.

Respirator ni ustrezen ali homologiran za uporabo na obmogjih, kjer obstajajo
nevarne koncentracije plinov:

njegova ucinkovitost je omejena na filtriranje kontaminirajocih delcev, Se posebej
tam, kjer ti niso neposredna nevarnost za Zivljenje ali zdravje.

Celade z respiratorjem ne uporabljajte v prostorih, kjer primanjkuje kisika: ni
primerna za uporabo v okolju, kjer je v zraku manj kakor 19,5 odstotka kisika.
Celade z elektroprezracevalnim respiratorjem ne uporabljajte, ko je izkju¢ena: v
notranjosti ¢elade se lahko hitro nabere ogljikov dioksid, ki zmanjsa koncentracijo
razpolozljivega kisika za uporabnika.

Ni dovolj uporaba opi naprave v okolju z eksplozivno atmosfero.

2.UVOD IN SPLOSNI OPIS

Opisana osebna zas¢itna oprema sestoji iz varilne ¢elade s filtrom s samodejno zatemnitvijo
in elektrorespiratorja z dovajanjem zraka (PAPR).

Celada model "SUPER" sestoji iz filtra GX-850RM ter prozornih sprednjih zunanjih in
notranjih zas¢it in ovratnika iz blaga.

Celada je izdelana tako, da lahko zagotovi pravilno za¢ito o¢i med varjenjem, poleg tega pa
zagotavlja tudi iziemno preprosto namescanje in udobje ter kakovostno zas¢ito: zagotavlja
stalno zas¢ito pred sevanjem UV in IR ter pred iskrami, ki se proZijo med oblo¢nim varjenjem.
Respirator napaja akumulator in je primeren za predvideno uporabo za elektrorespiratorje s
filtrom, certificirane v razredu TH2P v skladu z EN 12941: 1998 + Amds.

3.TEHNICI:II PODATKI
3.1 TEHNICNA SPECIFIKACIJA FILTRA GX-850RM

- Skupne mere: 102,5x125x10mm
- Zascitne plosce filtra: celna 123x98mm, notranja 107x58mm
- Vidno obmogje: 98x55mm

Osvetljeno stanje:
Zatemnjeno stanje:

gradacija 4 DIN
spremenljivo 5-8 /9-13 DIN

- Cas prehoda: <0,0004 s
- Zamik prehoda iz zatemnjenega v osvetljeno stanje: 0.5 -0.8 s krmilno rocico
- Vklop ugasanje: samodejno
- Svetlobna tipala: 4 tipali
- Napajanje: kombinacija son¢ne in litijeve celice
- Delovna temperatura: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Hraniti pri temperaturi: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Struktura: plastika
3.2 TEHNICNA SPECIFIKACIJA RESPIRATORJA "AIR FREE"
- Skupne mere: 192x190x10Tmm
- Teza (skupaj z akumulatorjem, pasom in filtri) 1,7kg
- Pocasen pretok zraka: >170 I/min
- Hiter pretok zraka: 200 I/min

-5°C++55°C (+23°F a +131°F)
-5°C++55°C (+23°Fa +131°F)

- Delovna temperatura:
Temperatura skladicenja:

- Vlaznost skladis¢enja: <80%
- Tip akumulatorja: Li-ion 11,1V
- Zmogljivost akumulatorja: 3 Ah
- Povprecen ¢as polnjenja: 3h
- Povprecno stevilo moznih vnovicnih polnjenj: 500
- Minimalni ¢as delovanja pri standardnem dometu: 4+6h
- Minimalni ¢as delovanja pri maksimalnem dometu: 6+8h

Homologacija respiratorja: razred TH2P po EN 12941:1998+Amds
3.3 OZNAKE

3.3.1 OZNAKA NA FILTRU

Oznaka na filtru GX-850RM na sprednjem zgornjem delu je sestavljena iz razli¢nih simbolov
z naslednjim pomenom:
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4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

stevilka lestvice v svetlem stanju 4
Stevilka lestvice v manj zatemnjenem stanju 5
stevilka lestvice v zatemnjenem stanju 13
Simbol proizvajalca: TELWIN ITALY GX
opti¢ni razred 1
razred svetlobne difuzije 1

razred spremenljivosti faktorja prenosa svetlosti

razred kotne odvisnosti faktorja prenosa svetlosti 2

stevilka predpisa, na podlagi katere je bila izdana prosnja za certifikacijo 379

Oznaka CE CE
3.3.2 OZNAKA NA CELADI

Oznaka na celno-spodnjem delu celade "SUPER" je sestavljena iz vrste simbolov z
naslednjimi pomeni:

GXEN175F CE
Simbol proizvajalca: TELWIN ITALY GX
stevilka predpisa, na podlagi katere je bila izdana prosnja za certifikacijo EN175
mehanski upor: nizkoenergijski udarec F
Oznaka CE CE

3.3.3 OZNAKE NA ZUNANJI PROZORNI ZASCITI
Oznaka na zunanji prozorni zasciti je sestavljena iz razli¢nih simbolov z naslednjim
pomenom:

GX1BCE
Simbol proizvajalca: TELWIN ITALY GX
Optic¢ni razred
mehanski upor: srednje mocen udarec B
Oznaka CE CE

3.3.4 OZNAKE NA NOTRANJI PROZORNI ZASCITI
Oznaka na notranji prozorni zai(iti je sestavljena iz razlicnih simbolov z naslednjim
pomenom:

GX 1FCE
Simbol proizvajalca: TELWIN ITALY GX
Opticni razred 1
mehanski upor: nizkoenergijski udarec F
Oznaka CE CE

OPOZORILO: Ce oznaki zas¢ite pred udarci zelo hitrih delcev na ¢eladi in
zas¢itnih plos¢ah ne sledi ¢rka T, to pomeni, da je mogoce uporabljati
$¢itnik oci pred udarci zelo hitrih delcev le pri sobni temperaturi.

3.3.5 OZNAKA NA FILTRU ZA ZRAK “HFR-1000"
Oznaka na zunanji vidni strani je sestavljena iz vrste razli¢nih simbolov, ki po EN 12941: 1998
+ Amds pomenijo naslednje:

TH2PRSL
Razred TH2
Protiprasni filter P
Znova uporabljivi filter R
S¢iti pred trdnimi in tekocimi aerosoli SL
4.0PIS

Respirator s ¢is¢enjem zraka (PAPR) filtrira kontaminirani zrak in ga vpihuje v kaloto varilne
Celade prek gibke dihalne cevi. Sistem

za dihanje ustvarja pozitiven zracni tlak in pomaga preprecevati vstop kontaminirnih delcev
v oglavnico.

4.1 SKLOP CELADE IN ELEKTRORESPIRATORJA: GLAVNI SESTAVNI DELI (Slike A, C, D)
Sistem mora vkljucevati in/ali se uporabljati z drugo opremo, nasteto v nadaljevanju (slika
A-1):
(1) celado s samozatemnitvenim filtrom;
(2) oglavnico in sistemom za pokrivanje glave;
(5) dihalno cevjo;
(8) pasom.
(9) Celotnim sklopom za prezracevanje (slika D):
(1) filtrirni sistem, ki vkljucuje:
(2) filter HEPA;
(3) Pred-filter;
(4) zaslon za zascito pred iskrami.

Akumulatorsko baterijo (1) in polnilnik akumulatorjev (2) (slika C-1).

4.2 NASTAVLJANJE CELADE (Slika B)

4.2.1 Nastavljanje celnega obroca (Slika B-1)

Celado je treba nastaviti tako, da u¢inkovito ¢iti o¢i in obraz med varjenjem.

Polozaj obroca je mogoce ro¢no nastaviti na celu in na temenu da se popolnoma prilega
glavi.

Zavrtite rocico (pri nekaterih modelih jo je treba pritisniti, da se bo zavrtela), da prilagodite
obro¢ na glavo.

4.2.2 Nastavljanje visine ¢elnega obroca (Slika B-2)
Visino je mogoce nastaviti tako, da se obroc¢ prilega nad obrvi: zategnite ali popustite
jermencka na zgornjem delu glave.

4.2.3 Nastavljanje razdalje med filtrom in obrazom (Slika B-3)
Popustite zunaniji rocici in zadrsajte naprej ali nazaj, dokler filter ni v Zzelenem polozaju, nato
pa rocici spet zategnite.

4.2.4 Nastavljanje naklona (Slika B-4)

Idealen naklon je tisti, v katerem so oci pravokotno na povrsino filtra. Da bi nastavili vidni
kot, popustite rocici na obeh straneh celade in nastavite Zeleni naklon. Ce ni mogoce
nastaviti Zelenega naklona, pritisnite bo¢na gumba in soc¢asno premaknite vodili, da
presezete vnaprej nastavljeno omejitev kotnega nagiba.

5.SESTAVLJANJE

5.1 SESTAVLJANJE CELADE

Celado sestavite, kot prikazuje risba (slika A-2).
Opis sestavnih delov:

(1) Telo ¢elade;

Zgornje uravnavanje oglavnice;

Zadnje uravnavanje tesnosti oglavnice;
Sklop kota oglavnice in uravnavanje vidne razdalje;
Zunanja prozorna zascita;

Prostor za baterijo;

Uravnavanje ¢asovnega zamika;
Uravnavanje obcutljivosti;

Kartusa filtra ADF;

) Vizir LCD;

) Nastavitev varjenja ali brusenja;

) Uravnavanje Stevilke lestvice;

) Notranja prozorna zas¢ita;

) Nosilec filtrirne naprave.

SSSSSS8ISGESE
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Vstavite 2 bateriji tipa CR2450 v filter, Preden uporabite masko (SLIKA A-2- (6)).

5.2 POLNJENJE IN POVEZOVANJE AKUMULATORSKEGA SKLOPA (slike C-1, C-2)
Odstranite akumulator iz sklopa za vpihovanje, tako da pritisnete gumb za odblokiranje (4).
Povezite polnilni kabel (3) na priklju¢ek na akumulatorju (1).

Prikljucite polnilnik akumulatorjev (2) v omrezno vti¢nico 110V - 240V.

Namestite polni akumulator, tako da ga zadrsate v ohisje ventilatorja, dokler ne klikne na
svoje mesto (slika C-2).

POZOR!

« Napolnite akumulator pred prvo uporabo, ali pa ¢e ga niste uporabili ve¢ kakor en
teden. Akumulator vedno znova napolnite, e preden se popolnoma izprazni.
Neuporabljene akumulatorje je treba napolniti vsaj enkrat letno.

Akumulatorja ne postavljajte ob ogenj ali druge vire toplote, ki bi lahko povzrodili
eksplozije s hudimi ali celo smrtnimi posledicami.

Akumulator polnite izklju¢no s prilozenim polnilnikom. Polnjenje izvajajte v
odprtem in dobro prezracenem okolju.

« Litij-ionske akumulatorje vedno pravilno shranjujte in jih pravilno uporabljajte.
Sicer lahko povzrocite pozare ali eksplozije ali negativen vpliv na delovanje
respiratorja, kar lahko povzroci poskodbe, bolezni ali smrt.

Polnilnik akumulatorjev je namenjen izklju¢no notranji uporabi.

Akumulatorja ne zmocite.

Akumulatorja ne skusajte razstaviti ali popraviti. Litij-ionski akumulatorji niso
predmet vzdrzevanja.

Odlaganje akumulatorja - akumulator vedno pravilno in varno odlagajte ali
reciklirajte.

5.3 SESTAVLJANJE ZRACNEGA FILTRA (Slika D)

Vstavite predfilter (3) na filter HEPA (2) in pritisnite pokrovcek za zascito pred iskrami (4) na

predfilter, dokler ne klikne na svoje mesto.

Vstavite filter HEPA (2) v ohisje ventilatorja in ga privijte v smeri urinega kazalca.

POZOR!

« Ne uporabljajte respiratorja brez namescenega zaslona za iskre, pred-filtra in filtra
za HEPA delce.

« Ce je poskodovan ali zamasen, filter za zrak zamenjajte. NE ¢istite ga s stisnjenim
zrakom in ne uporabljajte zapacanih filtrov za zrak.

5.4 POVEZOVANJE RESPIRATORJA NA CELADO (Slika A-1)

5.4.1 Prikljucitev dihalne cevi na ventilator

Vstavite priklju¢ek (6) dihalne cevi v priklju¢ek ventilatorja, dokler se ne pravilno prilega,
nato pa zavrtite priklju¢ek za 1/8 v smeri urinega kazalca, da pritrdite dihalno cev.

5.4.2 Prikljucitev dihalne cevi na oglavnico

Vstavite prikljucek (4) dihalne cevi v prikljucek na oglavnici in cev zavrtite v smeri urinega

kazalca, dokler se dihalna cev ne zaklene v svoj polozaj.

POZOR!

« Preverite pravilno namestitev dihalne cevi, da bi preprecili vstop nefiltriranega
zraka v masko.

« Preverite pravilno namestitev o-obrocka na spojko cevi (6) in preverite, ali so vsi deli
celi in neposkodovani.

« Respiratorja ne uporabljajte brez o-obrocka ali e je ta poskodovan.

6. UPORABA

6.1 UPORABA CELADE

Celado je treba vedno uporabljali le za za3¢ito obraza in o¢i med varjenjem. Celada in vidno
polje filtra morata biti med varjenjem ¢im blize oc¢i, tako da jih lahko zas¢iti pred svetlobo in
morebitnim razprsevanjem stopljene kovine.

Pred zacetkom varjenja preverite, ali so filter ter zunanja in notranja prozorna zas¢ita
pravilno namesceni.

Gradacijo svetlosti "Shade", pri modelih, kjer je to mogoce, nastavite glede na tok in varilni
postopek.

V tabeli 1 so navedene priporocene stopnje gradacije svetlosti "Shade" za varjenje z
elektricnim oblokom in z obicajnimi postopki, ki so skupni razlicnim nivojem jakosti
varilnega toka. Preverite, da je jakost delovnega toka za varjenje primerna za stopnjo
svetlosti filtra.

Nastavite obcutljivost "Sensitivity" pri modelih, ki to omogocajo glede na intenzivnost
svetlobe varilnega obloka.

Nastavite zamik "delay time" pri modelih, kjer je to predvideno, da nastavite ¢as, za katerega
se zamakne prehod iz temnega v svetlo stanje po prekinitvi obloka in glede na svetlost
obdelovanca.

Pred zacetkom varjenja izvedite preizkus zatemnitve filtra s pritiskom na tipko "TEST" (Ce je
namescena) ali z virom mocne svetlobe. Ce se filter ne zatemni, ne zac¢nite variti.

Ce je ¢elada v polozaju "GRIND" se sme uporabljati za bruenje.

Po uporabi in ko delo opravite, morate celado pregledati, da preverite, ali je Se popolna, in
da bi odstranili morebitne kapljice razprene staljene kovine na filtru, saj te lahko zmanjsajo
ucinkovitost samega filtra.

Celado morate shraniti tako, da bi preprecili, da bi se za stalno deformirala ali da bi zas¢itni
filter pocil.
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6.2 UPORABA RESPIRATORJA

6.2.1 Krmila na ventilatorju (slika E)

« Zavklop: pritisnite gumb On/Off (1) za 1 sekundo, da se zazene prezracevanje.Vse svetlece
diode posvetijo, nato pa ugasnejo, zaslisi se alarm in ventilator za trenutek zavibrira in se
zazene v po¢asnem nacinu. Pritisnite gumb On/Off za preklop med pocasnim (2) in hitrim
(3) vrtenjem.

« Za prekinitev: pritisnite gumb On/Off za 1 sekundo, dokler se ne ustavita zvo¢ni alarm in
ventilator.

Prizge se indikator nevarnosti (4), zaslisi se alarm in ventilator vibrira, ¢e je akumulator

premalo poln ali ¢e je zracni pretok zmanjsan zaradi umazanega filtra, zamasene dihalne

cevi ali drugih tezav.

Indikator nivoja napolnjenosti akumulatorja (5) prikazuje, koliko je akumulator Se poln:

« Zelena svetleca dioda je prizgana, e je akumulator 90-odstotno napolnjen;

« Rumena svetleca dioda je prizgana, ¢e je akumulator 50-90-odstotno napolnjen;

« Rdeca svetleca dioda je prizgana, Ce je akumulator 10-30-odstotno napolnjen;

- Rdeca dioda utripa, Ce je akumulator napolnjen za manj kot 10 odstotkov.

6.2.2 Preizkus zra¢nega pretoka (slika F)

Odklopite dihalno cev s celade. Vstavite merilnik pretoka (1) v dihalno cev (3). Merilnik
dometa drzite navzgor in zazenite ventilator: kroglica merilnika dometa bi morala biti
nad oznako "minimum" (2). Ce je kroglica pod oznako minimalne vrednosti, preverite
akumulator in ali so sestavni deli filtra prav ocisceni in sestavljeni.

6.2.3 Preizkus alarma za odsotnost zracnega pretoka (slika G)

Odklopite dihalno cev s ¢elade, privijte ventilator in blokirajte zra¢ni pretok, tako da prosti
konec dihalne cevi zaprete z dlanjo.

Drzite konec cevi, dokler ne zaslisite alarma in ne za¢ne ventilator vibrirati. Ce alarma ne
slisite in ventilator ne vibrira preverite akumulator in filtrirni element.

6.2.4 Kompleten preizkus respiratorja

Preden zacnete uporabljati respirator, preverite naslednje elemente:

Sklop zra¢nega filtra: preverite, da je zra¢ni filter primeren za uporabo. Poleg tega
preverite, da filter ni poskodovan, da je pravilno sestavljen in trdno povezan s sklopom za
vpihovanje.

Dihalno cev: prepricajte se, da cev ni poskodovana in da je pravilno priklju¢ena na sklop
za vpihovanje in na oglavnico celade.

Akumulator: preverite, da je akumulator popolnoma poln in da je trdno povezan s
sklopom za vpihovanje.

Zracni pretok: preizkusite zra¢ni pretok v skladu s preizkusi, opisanimi v prejsnjih
poglavjih.

Alarm zracnega pretoka: vklopite sklop za vpihovanje in preverite zvocne, vidne in tipne
(vibracije) alarme v skladu z opisi iz prej$njih poglavij.

Obrazno tesnilo: preverite sprednje tesnilo in ga zamenjajte, ce je poskodovano.

6.2.5 Kako si nadenemo respirator (slika H)

« Sklop za vpihovanje namestite na kriz, dihalna cev pa naj bo raztegnjena navzgor.

« Pripnite pas okoli pasu in ga namestite tako, da bo sklop za vpihovanje udobno, a varno
pritrjen.

7.VZDRZEVANJE IN CISCENJE

7.1 VZDRZEVANJE IN CISCENJE CELADE

Zamenjajte baterije, ko se prizge "RDECA" svetle¢a dioda.

Zamenjajte zunanjo/notranjo zasc¢itno plos¢o, ¢e poci, je opraskana, odgrnjena ali
deformirana. Slaba zas¢ita povzrodi slabso vidljivost med varjenjem in zmanjsa stopnjo
zaicite Celade.

Redno ¢istite povriino samozatemnitvenega filtra in zas¢itnih plos¢ z mehko krpo in
neagresivnimi Cistilnimi sredstvi, na primer sredstvi za cis¢enje stekla (izdelka nikar ne
nalijte neposredno na filter).

Redno preverjajte, da son¢ne celice in senzorji niso zatemnjeni ali prekriti z umazanijo. Ce
bi bili umazani, jih ocistite z mehkim papirnatim rob¢kom, ki ga lahko nekoliko namocite
v Cistilo za steklo (izdelka nikar ne nalijte neposredno na filter).

Celado ¢istite in razkuzujte izklju¢no z vodo in detergentom, v katerem ni topil. Uporaba
kemicnih topil povzroci iznakazenje povrsine tudi do zmanjsanja integritete ¢elade same.
Pravilna splosna skrb za ¢elado omogoca pocasnejse staranje z vidika uporabe in
komponent ¢elade.

Redno ¢istite povrsino filtra z mehko krpo in neagresivnimi ¢istilnimi sredstvi, na primer
sredstvi za ¢isCenje stekla (izdelka nikar ne nalijte neposredno na filter).

7.2 VZDRZEVANJE IN CISCENJE RESPIRATORJA

Odklopite akumulator, dihalno cev in vpihovalnik. Preglejte vse dele, da najdete morebitne
poskodbe. Zamenjajte poskodovane dele pred shranjevanjem ali pred naslednjo uporabo.
Vpihovalnik: ocistite zunanje povriine sklopa PAPR in akumulatorskega sklopa z
navlazeno mehko krpo in raztopino vode in nevtralnega detergenta z nevtralnim pH.
Vpihovalnika ali akumulatorskega sklopa ne potapljajte v vodo. Ne uporabljajte topil
ali abrazivnih detergentov. Ne poskusajte distiti notranjosti vpihovalnika s stisnjenim
zrakom.

Prepricajte se, da so elektri¢ni kontakti vpihovalnika in akumulatorskega sklopa suhi.

Ce vpihovalnika dolgo ne boste uporabljali, odstranite filter in akumulator in ju shranite
na ¢istem, suhem in hladnem mestu, kjer ni hlapov na bazi topil.

Dihalna cev: ocistite povezovalne dele dihalne cevi z vodo in raztopino detergenta.
Dihalno cev lahko pri ¢is¢enju potopite v vodo. Notranjost cevi mora biti popolnoma suha
pred uporabo ali skladi¢enjem. Posusite na zraku ali tako, da jo prikljucite na sklop za

vpihovanje, ki ga uporabite, da potiskate cev skozi zrak, dokler ta ni suha.
« Filter HEPA: odprite pokrov filtra in preglejte filter HEPA. Zamenijajte, Ce je preve¢ umazan.

8.TEZAVE IN POMOC

Med delovanjem celade se lahko pojavijo tezave, ki so v nadaljevanju navedene skupaj z

ustreznimi dejanji za njihovo odpravljanje:

« Filter se ne zatemni ali je nezanesljiv pri prehodu iz svetlega v temno stanje in nasprotno.

Moznost za odpravljanje tezave:

- Zunanja prozorna zas¢ita filtra je umazana ali poskodovana (zamenjajte zunanjo
prozorno zascito).

- Tipala so umazana (ocistite povrsino tipal).

- Nivo varilnega toka je prenizek (povecajte obcutljivost, ¢e obstaja moznost, ali
zamenjajte ¢elado z drugo s primernim filtrom za Zeleno delo).

Pocasen preklop.

Moznost za odpravljanje tezave:

- Delovna temperatura je prenizka (ne uporabljajte v sobni temperaturi, nizji od -5°C
(+23°F).

Slaba vidljivost.

Moznost za odpravljanje tezave:

- Zunanja in/ali notranja zacita filtra in/ali filter sta umazana ali poskodovana (ocistite
umazane dele in zamenjajte poskodovane).

- V okolju ni dovolj svetlobe (poskrbite za boljso osvetljenost okolja).

- Gradacijska Stevilka na lestvici ni pravilno nastavljena (izberite pravo vrednost pri
modelih, kjer je to mogoce).

Ventilator ne dovaja zraka v ¢elado.

Moznost za odpravljanje tezave:

- Pritisnite gumb ON/OFF, da bi zagnali ventilator.

- Spet napolnite akumulator.

- Preverite, da je akumulator pravilno priklju¢en na ventilator.

- Odstranite blokado na izhodu iz ventilatorja in z dihalne cevi.

Polnjenje akumulatorja traja manj, kot je bilo predvideno.

- Preverite, da je akumulatorski sklop popolnoma poln.

- Zamenjajte akumulator.

- Zamenjajte polnilnik akumulatorjev.

- Preverite zracni filter in ga zamenjajte, Ce je to potrebno.

Ventilatorja ne morete uporabljati, e je ugasnjen.

- Pritisnite gumb ON/OFF za 1 sekundo.

Rdeca lucka za stanje akumulatorja utripa.

- Napolnite ali zamenjajte akumulator.

Lucka za nevarnost sveti, slisati je alarm ali ventilator vibrira.

- Preverite domet zraka ventilatorja, kot je navedeno v prejsnjih poglavjih.

POZOR!
Ce zgoraj navedenih tezav ne morete odpraviti, takoj prenehajte
uporabljati celado in stopite v stik z najblizjim distributerjem.

Gradacijske stopnje (shade) in njihova uporaba, priporo¢ena za oblo€no varjenje
Postopek varjenja Tok v amperih
in z njim povezane
tehnike 15] 6 [ 10| 15[ 30 [ 40 | 60 [ 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Oplaséene elektrode 8 9 [ 10 | 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG na tezkih kovinah (*) 9 [ 10 11 | 12 | 13 |14
MIG na lahkih zlitinah 10 un | 12 [ 13 | 14
Rezanije zrak-oblok 10 n| 1 13 | 14 | 15
Plazemsko rezanje-jet 9 [10[ 11 12 13 |
|Mikroplazemsko oblo¢no varjenje 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |
15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
(*) Izraz "tezke kovine" se nana$a na jekla, jeklene zlitine, baker in njegove zlitine itd.
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ZVARACSKE KUKLY SO SAMOSTMIEVACIM FILTROM A ELEKTRICKY VENTILOVANYM
RESPIRATOROM
Poznamka: V nasledujicom texte budu pouzité vyrazy ,kukla”, ,filter” a ,respirator”.

1. ZAKLADNA BEZPECNOST PRE POUZITIE KUKLY PRE PROFESIONALNE A

PRIEMYSELNE UCELY

Operator musi byt dostatoéne vyskoleny na bezpeéné pouzivanie zvaraéky a musi

byt informovany o rizikach spojenych s postupmi pri zvarani obltiikom, o prislusnych

ochrannych opatreniach a o postupoch v nidzovom stave.

Pozorne si precitajte bezpecnostné nariadenie pre zvaracku, ktoru chcete pouzit s

touto kuklou.

« Jemozné, ze vobmedzenych priestoroch alebo za mimoriadnych okolnosti aj vonku
bude potrebny homologovany respirator.

« Zabezpecte vhodnu vymenu vzduchu alebo pouzite prostriedky na odstrafovanie

zvaracich spalin z blizkosti obliika; medzné hodnoty vystavenia sa zvaracim
spalindm v zavislosti na ich zlozeni, koncentracii a dizke samotnej expozicie
Nepouzivajte kuklu s respiratorom na miestach s nedostatkom kyslika: nie je vhodna
pre pouzitie v atmosfére s percentualnym ob n kyslika $im ako 19,5 %.
vaznymi alebo smrtelnymi nasledkami.
Vzdy pouzivajte vhodnu ventilaciu, predovsetkym v obmedzenych priestoroch, aby
Nepouzivajte kuklu s respiratorom pocas vetra: mohlo by dojst k vzniku zaporného
tlaku vo vnutri kukly a naslednej absorpcii kontaminantov z vonkajsieho prostredia.
predfiltra a ¢asticového filtra HEPA. Homologizacia tohto respiratora sa vztahuje na
respirator s instalovanym ochrannym krytom proti iskram, predfiltrom a ¢asticovym
byt zdraviu nebezpeéné.
NEVSTUPUJTE do uréeného pracovného priestoru, dokial si nebude isti, Zze vybava
Ked'je vzduchovy filter poskodeny alebo upchaty, vymerite ho. NECISTITE stla¢enym
vzduchom a nepouzivajte znecistené vzduchové filtre.
inych filtrov ma za nasledok prepadnutie homologizacie respiratora.
. Pocas zvarania moze svetelné vyzarovanie, ktoré je produkované
@ @ okrem toho sa pri zvarani tvoria iskry a kvapky roztaveného
kovu vymrstované do vsetkych smerov. Preto je potrebné
aj vazne.
V kazdom pripade zabraite zapaleniu kukly z akychkolvek pricin, pretoze dym z
Material, zktorého je tvorena celé kukla, neobsahuje skodlivé latky, a nepredstavuje
ziadne riziko pre ¢loveka ani pre Zivotné prostredie.
- Pred kazdym pouzitim skontrolujte spravnu polohu a upevnenie filtra a
ochrannych dosiek, ktoré sa musi nachadzat presne v popisanom priestore.
Kukla sa nesmie prili$ priblizit k miestu zvarania.
V pripade dlhodobého zvarania je potrebné priebezne kontrolovat stav kukly
- Pri mimoriadne citlivych osobach mézu latky, ktoré sa dostanu do styku
s pokozkou, spdsobit alergické reakcie.
a oci pred skodlivym ultrafialovym a infracervenym Ziarenim, pred iskrami
a odprskavanim pri zvarani; nie je vhodna pre zvaranie laserom, zvaranie a rezanie
korozivnymi kvapalinami.
Nenahradzajte ¢asti kukly, filtra a respiratora inymi ¢astami ako st uvedené v tomto
Akneddjde k zatmeniu kukly, alebo ak sa vyskytnu problémy v jej ¢innosti, preditajte
si kapitolu PROBLEMY A SPOSOB ICH ODSTRANENIA; pri pretrvavani problému
Neponarajte filter do vody ani do inych kvapalin; nepouzivajte na ¢istenie filtra a
ochrannych dosticiek rozpustadla.
Kuklu uchovavajte len pri nasledovnych teplotach: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).
Chraiite filter a ochranné dosticky pred stykom s kvapalinami a pred zne¢istenim.
Nikdy nepouzivajte kuklu bez vonkajsej a vnutornej priesvitnej ochrannej dosky
filtra.
musia byt oznacené rovnakym symbolom odolnosti voci narazu castic s vysokou
mohutnostou a rychlostou, v tomto pripade kukla F. Ak symboly nie su pre obidva
urover celku.
Chrani¢e odi, chraniace proti ¢asticiam s vysokou rychlostou, nasadené na
nebezpecenstvo pre uzivatela.
Nepouzivajte iné nahradné diely nez originalne od firmy TELWIN.

.

.

vyzaduju systematicky pristup pri ich vyhodnocovani.

Ochranné plyny, pouzité pri oblukovom zvarani, mézu znizit prisun vzduchu s

ste zaistili, ze vdychovanie vzduchu je bezpecné.
Nepouzivajte respirator bez instalovaného ochranného krytu proti iskram,
filtrom HEPA; pouzitie respiratora bez nainstalovania tychto komponentov, moze
respiratora je spravne zostavena, funkéna a spravne nasadena.
Pouzivajte prislu$ny nahradny vzduchovy filter, uvedeny v tomto navode. Pouzitie

elektrickym oblikom, poskodit o¢i a sposobit popaleniny koze;
pouzivat ochrannui kuklu, aby sa zabranilo fyzickému zraneniu, ktoré by mohlo byt
horenia je skodlivy pre dychacie cesty, o¢i a telo.
Pravidelne kontrolujte stav kukly a filtra:
Udrzujte kuklu v dostatocnej vzdialenosti od plameriov.
z hladiska deformacii alebo opotrebovania.

Tato kukla s automatickym stmievanim je homologovana len pre ochranu tvare
kyslikom-acetylénom, brisenie a na ochranu tvare pred vybuchmi alebo pred
navode; nedodrzanie tohto pokynu by mohlo ohrozit uzivatela ako aj jeho zdravie.
okamZite prestanite kuklu pouzivat a obratte sa na svojho vedticeho alebo predajcu.
Kuklu pouzivajte len pri nasledovnych teplotach: -5 °C (+23 °F) + +55 °C (+131 °F).
Neotvarajte nadobu filtra.
Skontrolujte kompatibilitu medzi ochrannymi doskami filtra a kuklou: obidva diely
diely rovnaké, pre ochranné dosky filtra a kuklu musi byt pouzita nizsia ochranna
Standardné dioptrické okuliare, by mohli prenasat narazy a spésobit tak

« Neautorizované zmeny a vymena ¢asti za neoriginalne diely budi mat za nasledok
zrusenie zaruky a pouzivatel' bude niest osobne nasledky za pripadné zranenia.

« Odporuca sa pouzivat kukluy, filter s automatickym stmievanim a prislusné ochranné
dosky maximalne 2 roky. Zivotnost tychto dielov zavisi od réznych faktorov,
ako interval ich pouzitia, Cistenie, uchovavanie a udrzba. Odporuca sa casto ich
kontrolovat, a ked'su poskodené, vymenitich.

OPATRENIA A NEVHODNE POUZITIE

Pre zaistenie bezpecnosti uzivatela a pre zaistenie spravnej cinnosti filtra s

automatickym stmievanim pre zvaranie si pozorne precitajte tieto pokyny a pred

zahajenim cinnosti sa obratte na kvalifikovaného instruktora alebo kontroléra.

« Tieto filtre a ochranné dosky mézu byt pouzité vo vsetkych zvaracich procesoch,
s vynimkou zvarania kyslikom-acetylénom a laserového zvarania.

« Svetla ochranna doska zo standardného polykarbonatu musi byt aplikovana na
obidve strany filtra.

« Ak sa ochranné dosky nepouzivaju, moze to spdsobit nebezpecenstvo alebo trvalé
poskodenie filtra s automatickym stmievanim.

« S pouzitim kukly v polohe ,GRIND* (ak je sti¢astou) sa pocita vyhradne pre brasenie.

Respirator je pripojeny k zvaracej kukle hadicou, ktora sa moze zamotat do cudzich

predmetov: udrZujte pracovny priestor upratany.

Respirator nie je vhodny alebo homologizovany pre pouzitie v oblastiach,

charakterizovanych nebezpecnymi uroviiami plynu:

jeho ucinnost je obmedzena na filtraciu kontaminujucich castic v pripade, kedy tieto

castice nepredstavuju bezprostredné nebezpecenstvo pre zZivot alebo zdravie.

Nepouzivajte kuklu s respiratorom na miestach s nedostatkom kyslika: nie je vhodna

pre pouzitie v atmosfére s percentualnym obsahom kyslika mensim ako 19,5 %.

Nepouzivajte kuklu s elektricky ventilovanym respiratorom, ak je vypnuty: vo vnutri

kukly méze déjst k rychlemu hromadeniu oxidu uhli¢itého s naslednym obmedzenim

prisunu kyslika.

Nie je dovolené pouzitie tu popisaného zariadenia v prostredi s vybusnou atmosférou.

2.UVOD A ZAKLADNY POPIS

Tu popisany osobny ochranny prostriedok je zvéracia kukla so samostmievacim filtrom a
elektrickym respiratorom s privodom vzduchu (PAPR).

Zvaracska kukla model,,SUPER” je tvorend filtrom GX-850RM; dalej ju tvoria priesvitné ¢elné
vonkajsie i vnutorné ochranné kryty a latkova objimka.

Kukla bola navrhnuta na spolahlivii ochranu oci pocas zvédrania a okrem ma vynikajlce
vlastnosti z hladiska jednoduchosti montéze i pohodlia a kvality pouZitia: zarucuje trvald
ochranu proti Ziareniu UV a IR, a proti iskram vznikajucim pri oblikovom zvarani.
Respirator je napéjany z akumulatora a je vhodny pre urcené pouzitie pre elektrické
respiratory s filtrom, certifikované v triede TH2P podla EN 12941: 1998 + Amds.

3. TECHNICKE PARAMETRE
3.1 TECHNICKE PARAMETRE FILTRA GX-850RM

- Celkové rozmery: 102,5%x125%10 mm
- Ochranné dosky filtra: prednd 123x98 mm, vnutorna 107x58 mm
- Zorné pole: 98x55 mm
- Svetly stav: gradécia 4 DIN
- Tmavy stav: premenliva gradécia 5-8 /9-13 DIN
- Doba prepnutia: <0,0004 s

Oneskorenie prechodu z tmavého do svetlého stavu:
Zapnutie, vypnutie:

0,5-0,8 s, otocnym ovladacom
automatické

- Snimace svetla: 4 snimace
- Napéjanie: kombindcia solarny-litiovy ¢lanok
- Prevéadzkova teplota: -5°C (+23 °F)

+55°C (+131°F)
- Skladovacia teplota: -20°C (-4°F)

+65°C (+149°F)
- Struktura: plast

3.2 TECHNICKE PARAMETRE RESPIRATORA , AIR FREE”

- Celkové rozmery: 192x190x101 mm

- Hmotnost (s akumulatorom, remeriom a filtrami) 1,1kg
- Prudenie vzduchu nizkou rychlostou: >1701/min
- Prudenie vzduchu vysokou rychlostou: 200 I/min

-5++55°C(+23az+131°F)
-5++455°C(+23az+131°F)

Prevadzkova teplota:
- Skladovacia teplota:

- Skladovacia vihkost: <80%
- Typ nabijacieho akumulatora: Li-ion 11,1V
- Kapacita akumulatora: 3 Ah
- Priemernd doba nabijania: 3h
- Priemerny pocet moznych nabiti: 500
- Min. doba ¢innosti pri standardnom prietoku: 4+6h
- Min. doba ¢innosti pri maximalnom prietoku: 6+8h

- Homologizécia respiratora: trieda TH2P podla EN 12941:1998+Amds
3.3 0ZNACENIA

3.3.1 OZNACENIE NA FILTRI

Obchodné znacka, uvedend v prednej hornej Casti filtra modelu GX-850RM, je tvorena
symbolmi s nasledujicim vyznamom:
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4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

¢iselna hodnota na stupnici odpovedajtica svetlému stavu 4
¢iselna hodnota na stupnici odpovedajica menej tmavému stavu 5
¢iselna hodnota na stupnici odpovedajuca viac tmavému stavu 13
Symbol vyrobcu: TELWIN ITALY GX
opticka trieda 1
trieda Sirenia svetla 1
trieda zmeny faktoru svetelného prenosu 1
trieda uhlovej zavislosti faktora svetelného prenosu 2
¢iselny standard normy, z ktorej sa vychadzalo pri Ziadosti o certifikaciu 379
oznacenie CE CE

3.3.2 0ZNACENIE NA KUKLE
Obchodna znacka, uvedend na kukle ,SUPER” v prednej spodnej ¢asti, je tvorena symbolmi
s nasledujdcim vyznamom:

GXEN175F CE
Symbol vyrobcu: TELWIN ITALY GX
Ciselny standard normy, z ktorej sa vychadzalo pri Ziadosti o certifikdciu EN 175
mechanicka odolnost: naraz s nizkou energiou F
oznacenie CE CE

3.3.3 OZNACENIE NA VONKAJSOM PRIESVITNOM OCHRANNOM KRYTE
Obchodna znacka uvedena na vonkajsom priesvitnom ochrannom kryte je tvorena sériou
symbolov s nasledujicim vyznamom:

GX1BCE
Symbol vyrobcu: TELWIN ITALY GX
Opticka trieda
mechanicka odolnost: naraz so strednou energiou B
oznacenie CE CE

3.3.4 OZNACENIE NA VNUTORNOM PRIESVITNOM OCHRANNOM KRYTE
Obchodna znacka uvedena na vnutornom priesvitnom ochrannom kryte je tvorend sériou
symbolov s nasledujicim vyznamom:

GX1FCE
Symbol vyrobcu: TELWIN ITALY GX
Opticka trieda 1
mechanickd odolnost: naraz s nizkou energiou F
oznacenie CE CE

UPOZORNENIE: Ak po pismene ochrany proti casticiam s vysokou
rychlostou, vyzna¢enom na kukle a na ochrannych doskach, nenasleduje
pismeno T, chrani¢ zraku musi byt pouzity proti casticiam s vysokou
rychlostou len pri teplote prostredia.

3.3.5 OZNACENIE NA FILTRI “HFR-1000“
Obchodna znacka uvedenad na vonkajsej viditelnej ¢asti je tvorend symbolmi s nasledujicim
vyznamom podla EN 12941: 1998 + Amds:

TH2PRSL
Trieda TH2
Protiprachovy filter P
Opatovne pouzitelny filter R
Ochrana proti aerosolom, tuhym a kvapalnym casticiam SL
4.POPIS

Respirator s ¢istenym vzduchom (PAPR) filtruje kontaminovany vzduch a fuka ho do plasta
zvaracskej kukly cez respira¢nud hadicu. Respiracny systém
dychanie vytvara kladny tlak vzduchu, aby sa zabranilo vstupu kontaminantov do plasta.

4.1 MONTAZNY CELOK KUKLY A ELEKTRICKEHO RESPIRATORA: HLAVNE KOMPONENTY
(obr. A, C, D)
Systém musi obsahovat a/alebo sa musi pouzivat spolu s nizsie uvedenymi zariadeniami
(obr. A-1):
(1) kukla so samostmievacim filtrom,
(2) kapucna a systém pokryvky hlavy;
(5) respira¢nd hadica;
(8) remen.
(9) Ventila¢na jednotka (obr. D) s nasledujucimi su¢astami:
(1) filtracny systém s nasledujucimi sucastami:
(2) filter HEPA;
(3) predfilter;
(4) veko na ochranu proti iskram.

Akumulator (1) a nabijacka akumulatorov (2) (obr. C-1).

4.2 NASTAVENIA KUKLY (obr. B)

4.2.1 Nastavenie obvodového pasu (obr. B-1)

Kukla musi byt nastavena tak, aby uc¢innym spésobom chrénila oci a tvar pocas zvarania.
Poloha ¢elného a zadného pasu moéze byt nastavenda manudlne kvoli dokonalému
prispdsobeniu sa rozmeru hlavy.

Otacajte oto¢nym ovladacom (u niektorych modelov je potrebné oto¢ny ovladac stlacit
kvoli umozneniu jeho otacania) kvéli prispdsobeniu pasu hlave.

4.2.2 Nastavenie vysky obvodového pasu (obr. B-2)

Vyska moze byt nastavena tak, aby bol pas umiestneny bezprostredne nad uroviiou obodia:
dotiahnite alebo povolte dva remienky so stupnicou, ktoré sa nachadzaju na hornej casti
hlavy.

4.2.3 Nastavenie vzdialenosti medzi tvarou a filtrom (obr. B-3)
Povolte vonkajsie oto¢né ovlddace a postvajte dopredu alebo dozadu kvoli dosiahnutiu
pozadované polohy a potom ich znovu dotiahnite.

4.2.4 Nastavenie sklonu (obr. B-4)

Idedlny sklon kukly je taky, pri ktorom sa oc¢i nachadzaju kolmo k povrchu filtra. Pre
nastavenie uhla zobrazovania povolte oto¢né ovladac¢e na obidvoch stranach kukly a
nastavte pozadovany sklon kukly. Ak nie je mozné dosiahnut pozadovany sklon, stlacte
boc¢né tlacidlad a posurte sucasne kurzory, aby kukla prekonala prednastavené uhlové
obmedzenie.

5.MONTAZ
5.1 MONTAZ KUKLY
Vykonajte montaz kukly podla obrazka (obr. A-2).
Popis komponentov:
(1) Telo kukly;
Horné nastavenie pokryvky hlavy;
Zadné nastavenie tesnosti pokryvky hlavy;
Montazny celok rohu pokryvky hlavy a nastavenie vizudlnej vzdialenosti;
Vonkajsi priesvitny ochranny kryt;
Priestor pre akumulator;
Nastavenie doby oneskorenia;
Nastaveni citlivosti;
Vlozka filtra ADF;
) Hladacik LCD;
) Nastavenie zvarania alebo brusenia;
) Nastavenie ¢isla stupnice;
) Vnutorny priesvitny ochranny kryt;
) Drziak filtra¢ného zariadenia.

SS3SS88ISGEES
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Pred pouzitim kukly vlozte 2 batérie CR2450 do filtra (obr. A-2-(6)).

5.2 NABIJANIE A PRIPOJENIE AKUMULATOROVEHO BALIKA (obr. C-1, C-2)

Vyberte akumulator z jednotky duchadla stlacenim uvolfiovacieho tlacidla (4).

Pripojte nabijaci kébel (3) k svorke akumulatora (1).

Pripojte nabijacku akumulatorov (2) do elektrickej zasuvky s napatim 110 - 240 V.

Vlozte nabity akumulator do tela ventilatora, zatlacte az na doraz, kym nezacvakne (obr. C-2)
UPOZORNENIE!

« Akumulator nechajte nabit pred prvym pouzitim, alebo ked' nebol pouzivany dlhsie
ako tyzden. Vzdy nabite akumulator skor, ako bude tplne vybity.

Nepouzité akumulatory musia byt nabité najmenej raz ro¢ne.

Nepriblizujte akumulator k ohiiu alebo k zdrojom tepla, ktoré by mohli spdsobit
vybuch s vaznym zranenim alebo dokonca smrtou.

Akumulator nabijajte vyhradne s pouzitim nabijacky akumulatorov z vybavy.
Nabijajte akumulator v otvorenom a dobre vetranom prostredi.

Vzdy spravne uchovavajte akumulatorové baliky s ionmilitia. V opa¢nom pripade by
mohlo déjst k vzniku poziaru alebo k negativhnemu ovplyvneniu vykonu respiratora
a k sposobeniu zraneni, chordb alebo smrti.

Nabijacka akumulatorov je uréena vyhradne na interné pouzitie.

Nenamacajte akumulator.

Nepokusajte sa o opravu akumulatora. Akumulatory s iénmi litia nevyzaduju
udrzbu.

Likvidacia akumulatora - akumulator musi byt spravne zlikvidovany alebo
recyklovany.

5.3 MONTAZ VZDUCHOVEHO FILTRA (obr. D)

Zasuiite predfilter (3) na filter HEPA (2) a zatlacte veko na ochranu pred iskrami (4) na

predfilter, kym nezacvakne v uréenej polohe.

Vlozte filter HEPA (2) do tela ventilatora a zaskrutkujte ho otdc¢anim v smere hodinovych

ruciciek.

UPOZORNENIE!

« Nepouzivajte respirator bez instalovaného ochranného krytu proti iskram,
predfiltra a ¢asticového filtra HEPA.

« Ked'je vzduchovy filter poskodeny alebo upchaty, vymeiite ho. NECISTITE stlac¢enym
vzduchom a nepouzivajte znecistené vzduchové filtre.

5.4 PRIPOJENIE RESPIRATORA KU KUKLE (obr. A-1)

5.4.1 Pripojenie respira¢nej hadice k ventilatoru

Zasunte koncovu cast (6) respiracnej hadice do zasuvky ventilatora, az kym nebude
priliehat a potom otocte konektor o 1/8 otacky v smere hodinovych ruciciek, kvoli zaisteniu
respiracnej hadice.

5.4.2 Pripojenie respira¢nej hadice k ventilatoru ku kapucni

Zasunte koncovu Cast (4) respira¢nej hadice do koncovej ¢asti pokryvky hlavy a otacajte

hadicou v smere hodinovych ruciciek, az kym nedoéjde k zaisteniu respiracnej hadice v

urcenej polohe.

UPOZORNENIE!

« Skontrolujte spravnu instalaciu respira¢nej hadice, aby sa zabranilo vstupu
nefiltrovaného vzduchu do kukly.

« Skontrolujte spravnu instalaciu O-krizku na spojke hadice (6) a skontrolujte, ¢i nie
je poskodeny.

« Nepouzivajte respirator bez O-kruzku, alebo ked'je poskodeny.

6. POUZITIE

6.1 POUZITIE KUKLY

Prilba sa musi pouzivat vzdy a vyhradne na ochranu tvare a o¢i pocas zvérania. Kukla, a teda
aj sklo vizudlneho filtra, musi byt pocas zvérania ¢o najblizsie k o¢iam, aby ich chranila pred
svetelnym vyZarovanim a pred pripadnymi kvapkami roztaveného kovu.

Pred zahdjenim procesu zvérania skontrolujte, ¢i je na sprdvnom mieste filter a priesvitny
vonkajsi aj vnutorny ochranny diel.

U modelov, ktoré to umoznuju, nastavte svetelnt gradaciu ,Shade” v zavislosti na prude a
na zvaracom postupe.

V tabulke 1 su uvedené (isla svetelnej gradacie ,Shade’, odporucané pre zvaranie
elektrickym oblikom pre bezne pouzivané postupy s odliSnymi uroviiami zvéracieho
prudu. Skontrolujte, ¢i su intenzita prudu a zvaraci postup vhodné pre ochrannu svetelnu
gradaciu filtra.

V pripade modelov, ktoré to umoznuji, nastavte citlivost ,Sensitivity” v zavislosti na
svetelnej intenzite zvaracieho pradu.

V pripade modelov, ktoré to umoznujui, nastavte ,delay-time” kvoli nastaveniu doby
oneskorenia prechodu z tmavého stavu do svetlého stavu po preruseni obluka a v zavislosti
na svietivosti dielu.

Pred zahdjenim zvarania vykonajte skisku stmievania filtra, stlacenim tla¢idla , TEST” (ak je
sucastou) alebo zdrojom intenzivneho svetla. Ked'sa filter nestmavne, nezacinajte zvarat.
Kukla v polohe ,GRIND” méze byt pouzita vyhradne pre brusenie.

Po pouziti a pred uskladnenim po skonceni pracovnej ¢innosti je potrebné skontrolovat
neporusenost kukly a odstranit pripadné kvapky roztaveného kovu z vizualneho filtra, ktoré
by mohli znizit jeho priehladnost.

Kukla preto musi byt uloZena tak, aby sa zabranilo jej trvalym rozmerovym deformaciam
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alebo prasknutiu ochranného filtra.

6.2 POUZITIE RESPIRATORA

6.2.1 Ovladacie prvky ventilatora (obr. E)

« Pre zapnutie: stlacte tlacidlo Zap./Vyp. (On/Off) (1) na 1 sekundu, az kym sa nespusti
ventilacia. Déjde k rozsvieteniu a naslednému zhasnutiu vsetkych LED, aktivuje sa zvukovy
alarm a ventilator bude docasne vibrovat a bude uvedeny do chodu nizkou rychlostou.
Pre striedanie nizkej rychlosti (2) a vysokej rychlosti (3) stlacte tlacidlo Zap./Vyp. (On/Off).

« Pre prerusenie: stlacte tlacidlo Zap./Vyp. (On/Off) na 1 sekundu, az kym sa nevypne
zvukovy alarm a nezastavi ventilator.

Rozsvieti sa vystrazna kontrolka (4), ozve sa zvukovy signal a ventilator zacne vibrovat, ked

je akumulator takmer vybity, alebo ked' je prud vzduchu obmedzeny kvoli znecistenému

filtru, alebo kvoli inym problémom.

Indikator Urovne akumulatora (5) zobrazuje zvyskové nabitie akumulatora:

Rozsvietena zelena LED signalizuje, Ze Uroven nabitia akumulatora je vyssia ako 90 %;

Rozsvietena zlIta LED signalizuje, Ze Uroveri nabitia akumulatora je vy3sia ako 50 % a nizsia

ako 90 %;

Rozsvietena cervend LED signalizuje, ze Uroven nabitia akumulatora je vyssia ako 10 % a

nizsia ako 30 %;

Blikajuca ¢ervend LED signalizuje, Ze Grover nabitia akumulatora je nizsia ako 10 %;

6.2.2 Skuska prudenia vzduchu (obr. F)

Odpojte respira¢nu hadicu z kukly. Zasurte prietokomer (1) do respiracnej hadice (3). Drzte
merac prietoku obrateny smerom nahor a uvedte do chodu ventilator: Gul6¢ka meraca
prietoku sa musi nachadzat nad znackou ,minimum” (2). Ked' sa gul6¢ka nachadza pod
minimom, skontrolujte akumulator, istotu a spravnu spravnu montaz komponentov filtra.

6.2.3 Skuska alarmu chybajticeho prudenia vzduchu (obr. G)

Odpojte respira¢nt hadicu z kukly a potom uvedte do chodu ventilator a zablokujte
prudenie vzduchu zatla¢enim dlane ruky na volnu koncovu ¢ast respira¢nej hadice.
Blokujte prudenie vzduchu, az kym sa neozve zvukovy signal a ventilator neza¢ne vibrovat.
Ked'sa zvukovy alarm neozve, skontrolujte akumulator a filtra¢ny prvok.

6.2.4 Skuska kompletného respiratora

Pred pouzitim respiratora skontrolujte nasledujuce prvky:

Jednotka vzduchového filtra: skontrolujte, ¢i je vzduchovy filter vhodny pre danu
aplikaciu. Dalej sa uistite, Ze filter nie je poskodeny, ze je spravne zmontovany a pevne
pripojeny k jednotke duchadla.

Respira¢nd hadica: uistite sa, ¢i hadica nie je poskodend a ¢i je spravne pripojena k
jednotke duchadla a ku kapucni kukly.

Akumulator: skontrolujte, ¢i je akumuldtor Uplne nabity a ¢i je pevne pripojeny k jednotke
duchadla.

Pridenie vzduchu: vyskusajte prudenie vzduchu podla skasok, popisanych v
predchadzajucich odsekoch.

Alarm prudenia vzduchu: zapnite jednotku duchadla a skontrolujte zvukové, vizuédlne a
senzorické (vibracie) alarmy podla popisu, uvedeného v predchadzajucich odsekoch.
Tvarové utesnenie: skontrolujte celné tesnenie, a ak je poskodené, vymente ho.

6.2.5 Nasadenie respiratora (obr. H)

« Umiestnite jednotku duchadla do dolnej ¢asti chrbta s respira¢nou hadicou, ktora smeruje
nahor.

« Zapnite si remen okolo pasu a nastavte ho tak, aby bolo pripevnenie jednotky duchadla
pohodIné, ale bezpecné.

7.UDRZBA A CISTENIE

7.1 UDRZBA A CISTENIE KUKLY

Akumulatory vymeite, ked'sa rozsvieti,CERVENA” LED.

Ked zistite, Ze je vonkajsia/vnutorna priesvitna ochranna cast filtra rozbita, poskriabang,
su na nej ryhy alebo je deformovana, vymente ju. Nekvalitné ochranné casti znizuju
viditelnost, ¢im nebezpecne znizuju Uroven ochrany kuklou.

Pravidelne ¢istite povrch filtra a ochrannych dosiek jemnou handrou s neagresivnymi
Cistiacimi roztokmi, napr. pripravky na cistenie skla (neaplikujte pripravok priamo na
filter).

Pravidelne kontrolujte, ¢i solarne ¢lanky a snimace nie su zatienené alebo znecistené. Ak
su znedistené, ocistite ich jemnou papierovou vreckovkou, navlhéenou podla potreby
pripravkom na cistenie skiel (neaplikujte pripravok priamo na filter).

Kuklu ¢istite a dezinfikujte vyhradne vodou a mydlom alebo prostriedkami, ktoré
neobsahuju rozpustadla. Pri pouziti chemickych rozpustadiel méze dojst ku vizudlnemu
poskodeniu ako aj k Gplnému poskodeniu samotnej kukly.

Sprévna starostlivost o kuklu znizi na minimum jej znehodnotenie z funkéného hladiska,
ako aj z hladiska jednotlivych casti.

Pravidelne ¢istite povrch filtra jemnou handrou s neagresivnymi Cistiacimi roztokmi, napr.
pripravky na ¢istenie skla (neaplikujte pripravok priamo na filter).

7.2 UDRZBA A CISTENIE RESPIRATORA

Odpojte akumulator, respira¢nu hadici a duchadlo. Skontrolujte vietky stcasti, ¢i nie su

poskodené. Pred uchovavanim alebo pred dal$im pouzitim vymerite vsetky poskodené

Casti.

- Duchadlo: vycistite vonkajsie jednotky PAPR a akumuldtorovy balik jemnou handrou,
navlh¢enou roztokom vody a neutralneho cistiaceho prostriedku s neutrdlnym pH.
Neponérajte dichadlo alebo akumulatorovy balik do vody. Nepouzivajte rozpustadla
alebo abrazivne Ccistiace prostriedky. Nepokusajte sa Cistit vnutro duchadla stlacenym

vzduchom.

Uistite sa, Ze elektrické kontakty dichadla a akumuldtorového balika st suché.

Ked duchadlo nebude dalej pouzivané, odmontujte filter a akumuldtor a ulozte ich na
Cisté, suché a chladné miesto, bez vyparov s obsahom rozpustadla.

Respira¢na hadica: vycistite spojovacie casti respira¢nej hadice roztokom vody a
Cistiaceho prostriedku. Respira¢na hadica moéze byt ponorena do vody kvoli ¢isteniu.
Vnutro hadice musi byt pred pouzitim alebo uskladnenim tplne osusené. Osuste ho na
vzduchu alebo pripojenim k jednotke duchadla a jej zapnutim na nuteny obeh vzduchu
cez hadicu, az kym sa nevysusi.

Filter HEPA: otvorte veko filtra HEPA a skontrolujte jeho stav. Ked' je prili§ znecisteny,
vymetite ho.

8. PROBLEMY A SPOSOB OCH ODSTRANENIA

Pocas pouzitia kukly sa moézu vyskytnut bezné problémy, ktoré uvadzame nizsie aj

s prislusnymi rieSeniami:

Nedochdadza k zatmeniu filtra, alebo sa vyskytuje nestabilita pri prechode zo svetlého do

tmavého stavu a opacne.

Mozné riesenie:

- Vonkajsi priesvitny ochranny diel filtra je znecisteny alebo poskodeny (vymerite vonkajsi
priesvitny ochranny diel).

- Snimace su znecistené (vycistite povrch snimacov).

- Uroven zvéracieho prudu je prilis nizka (zvyste citlivost, ak je su¢astou, alebo vymerite
kuklu za iny, s filtrom vhodnym pre tento Ucel).

Pomalé prepinanie.

Mozné riedenie:

- Prilis nizka prevadzkova teplota (nepouzivajte pri teplotach prostredia nizsich ako -5 °C
(+23°F).

Zla viditelnost.

Mozné rieSenie:

- Vonkajsia a/alebo vnitornd ochranna cast filtra a/alebo samotny filter je znecisteny
alebo poskodeny (ocistite znecistené Casti a nahradte poskodené diely).

prostredia).

- Nie je spravne nastaveny stuperi gradacie (v pripade modelov, ktoré to umoznuju zvolte
spravnu hodnotu).

Ventildtor nedodéava vzduch do kukly.

Mozné rieSenie:

- Stlacte ZAP./ VYP. kvoli spusteniu ventilatora.

- Nabite akumulator.

- Skontrolujte, ¢i je akumulator spravne pripojeny k ventilatoru.

- Odstrarite zablokovanie z vystupu ventilatora a z respira¢nej hadice.

Nabitie akumuldtora vydrzi menej, ako je urcené.

- Uistite sa, ze akumulatorovy balik je Uplne nabity.

- Vymerite akumulator.

- Vymeiite nabijacku akumulatorov.

- Skontrolujte vzduchovy filter a podla potreby ho vymeiite.

Ventildtor nie je mozné vypnut.

- Stlacte ZAP/VYP. (On/Off) na dobu 1 sekundy.

Blika ¢ervena kontrolka urovne akumulatora.

- Nabite alebo vymerite akumulator.

Je rozsvietena kontrolka nebezpecenstva, je zapnuty akusticky alarm alebo ventildtor

vibruje.

- Skontrolujte prietok vzduchu ventilatora v sulade s vy3sie uvedenymi odsekmi.

UPOZORNENIE!
Ak nie je mozné vyriesit vyssie popisané poruchy, okamzite prestaiite

kuklu pouzivat a obratte sa na najblizsieho distribttora.

Stupne gradacie (shade) a odporucené pouzitie pre oblukové zvaranie
Zvaraci postup s Prad v Ampéroch
kombinovanymi
technikami 15] 6 [ 10| 15[ 30 [ 40 | 60 [ 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Obalované elektrédy 8 9 | 10 | 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG tazkych kovoch () 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
MIG Fahkych zliatin 10 n [ 12 | 13 | 14
ko sorde trarey ™ 10 n| 12 13 | 14 | 15
Rezanie plazmou (Plasma-Jet) 9 | 10 | 11 12 13 |
|0b|1’1kové zvaranie mikroplazmou 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |
15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
(*) Vyraz ,tazké kovy" sa vztahuje na ocele, ocelové zliatiny, med a zliatiny, atd.

-61-



MAGYAR

oldal

1. ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK A VEDGSISAK PROFESSZIONALIS ES
IPARI CELU HASZNALATAHOZ 62
2. BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS 62
3. MUSZAKI ADATOK 62
3.1 GX-850RMSZURG MUSZAKI SPECIFIKACIOJA 62
3.2"AIR FREE" FRISSLEVEGOS LEGZOKESZULEK MUSZAKI SPECIFIKACIOJA oo 62
3.3 JELOLESEK 63
3.3.1 JELOLES A SZURON 63
3.3.2 JELOLES A VEDOSISAKON 63
3.3.3 JELOLES A KULSO ATLATSZO VEDOLAPON 63
3.3.4 JELOLES A BELSO ATLATSZO VEDOLAPON 63
3.3.5 JELOLES A LEGSZURON “HFR-1000" 63
4.LEIRAS 63
4.1 AVEDOSISAK ES A MOTOROS LEGZOKESZULEK OSSZETETELE: ALAPVETO KOMPONENSEK (A, C, D Abra)....63
4.2 AVEDOSISAK BEALLITASAI (B Abra) 63
4.2.1 Afejkosar bedllitasa (B-1 Abra) 63
4.2.2 A fejkosar magassagéanak beéllitasa (8-2 Abra) 63
4,23 Azarc és a sz(ir6 kézotti tavolsag beallitasa (B-3 Abra) 63
4.2.4 A délésszég beallitdsa (B-4 Abra) 63

TARTALOMJEGYZEK

oldal

5. OSSZESZERELES 63
5.1 AVEDOSISAK OSSZESZERELESE 63
5.2 AZ AKKUMULATOR CSOMAG TOLTESE ES CSATLAKOZTATASA (C-1, C-2 ABFa) coevvererrrsrern 63
5.3 ALEGSZURO OSSZESZERELESE (D Abra) 63
5.4 A FRISSLEVEGOS LEGZOKESZULEK CSATLAKOZTATASA A VEDOSISAKHOZ (A-1 Abra) ... 63
5.4.1 A légzdcsé csatlakoztatasa a ventildtorhoz 63

5.4.2 A légzdcsé csatlakoztatasa a kamzsahoz 63
6.HASZNALAT 63
6.1 AVEDOSISAK HASZNALATA 63
6.2 A FRISSLEVEGOS LEGZOKESZULEK HASZNALATA 64
6.2.1 A ventilator vezérl6i (E Abra) 64

6.2.2 Légaram teszt (F Abra) 64

6.2.3 Légaram hiany riaszté teszt (G Abra) 64

6.2.4 Komplett frissleveg6s légzokésziilék teszt 64

6.2.5 A frissleveg6s 1égz6késziilék felvétele (H Abra) 64

7. KARBANTARTAS ES TISZTITAS 64
7.1 AVEDOSISAK KARBANTARTASA ES TISZTITASA 64
7.2 AFRISSLEVEGOS LEGZOKESZULEK KARBANTARTASA ES TISZTITASA ot 64

8. PROBLEMAK ES MEGOLDASOK 64

HEGESZTO VEDOSISAKOK AUTOMATA SOTETEDESU SZUROVEL ES MOTOROS
VENTILATOROS FRISSLEVEGOS LEGZOKESZULEKKEL

Megjegyzés: A kdvetkez6 szovegben a "védésisak'”, "sziiré” és "frisslevegos légzokésziilék”
kifejezést alkalmazzuk.

1. ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK A VEDOSISAK PROFESSZIONALIS ES IPARI CELU

HASZNALATAHOZ

A kezelének kielégito |smeretekke| kell rendelkeznie a hegesztégép biztonsagos

alatara vonatkozdéan és tajékoztatva kell lennie az |vhegesztesn folyamatokkal
kapcsolatos kockazatokrdl, a vonatkozo védelmi intézkedésekrél és a vészhelyzeti
eljarasokrol.

Figyelmesen olvassa el annak a hegesztégépnek a biztonsagi elGirasait, amelyet hasznalni

kivan ezzel a véddsisakkal.

« Sziik, zart térben vagy kiilonleges koriilmények kozott a szabadban egy jovahagyott
frisslevegos légzokésziilék sziikséges lehet.

- Biztositson megfelelé légaramlést vagy a hegesztési fiistok eltavolitasara alkalmas
eszkozok hasznalatat az iv kozelében; egy kovetkezetes felmeres szukseges a
hegesztési fiistoknek valo kitétel hatarértékeinek meghatar ahoz azok 6 3
koncentracidja és az azoknak valo6 kitétel id6tartama fliggvényében.

Ne haszndlja a védésisakot a frisslevegos légzokésziilékkel oxigénhianyos helyeken:

19.5%-nal alacsonyabb oxigéntartalommal rendelkez6 légkorben valé hasznalatra nem

alkalmas.

Az ivhegesztésnél alkalmazott védégazok eltavolithatjak a levegét silyos vagy akar

halélos kdvetkezményekkel.

Mindig megfelelé szellztetést végezzen, kiilonosképpen sziik, zart kornyezetekben

annak garantalasa érdekében, hogy a belélegzett leveg6 biztonsagos legyen.

Ne haszndlja a véddsisakot a frisslevegds légzokésziilékkel szél jelenlétében: egy negativ

nyomas léphet fel a védésisak belsejében a kiiltéri leveg6bdl szarmazé szennyezéanyagok

beszivasanak kovetkezményével.

Ne hasznadlja a frisslevegds légzokésziiléket beépitett szikrafogo, elsziiré és HEPA

részecskeszlird nélkiil. Efrisslevegos Iégzokésziilék jovahagyasa beépitett szikrafogoval,

elésziirével és HEPA reszecskeszurovel tortent' a frisslevegos Iegzokeszulek hasznalata

a jovahagyasnak nem megfelel6 pitett k sekkel az egészségre nézve

veszélyes lehet.

NE lépjen be a kijel6lt munkateriiletre addig, amig nem bizonyosodott meg arrél, hogy

afrisslevegds légzokésziilék részei helyesen 6ssze vannak rakva, az miikodoképes és azt

helyesen fel is vette magara.

Cserélje ki a 1égsziirét, ha az sériilt vagy eltomo6dott. NE tisztitsa siiritett levegdvel vagy
ne hasznaljon Gjra piszkos légsziiroket.
alata a frisslevegds légzokésziilék jovahagyasanak érvényvesztését eredményezi.
. A hegesztés folyaman az elektromos iv altal kibocsatott fénysugarak
@ @ felhamrétegén; ezenkiviil a hegesztés minden iranyban kipattané
szikrakat és olvadt fémcseppeket valt ki. Ezért tehat sziikséges a
Akadalyozza meg a hegeszté védésisak barmilyen okbdl torténé meggyulladasat, mivel
a keletkez6 fiistok karosak a szemre és a testre belélegzés esetén.
kockazatot nem jelent az emberre és a kornyezetre.
Rend llené izze avédoésisak és a szt’jrt’i éllapotét'

A jelen utmutatoban meghatarozott, alkalmas pét légsziir6t hasznalja. Egyéb sziir6k
karosithatjak a szemet és égési sebeket okozhatnak a bor
biztonsagi védosisak hasznalata az akar sulyos testi sériilések elkeriilése érdekében.
A teljes védoésisakot alkoté alapanyag karos anyagoktdél mentes és semmilyen
. esen

rogzitését, amelyeknek pontosan a leirt részen kell lenniiik.

Tartsa tavol nyilt langtél a véddsisakot.

A védosisakot nem szabad tilsagosan kozel vinni a hegesztési feliilethez.

A hosszantarto hegesztések esetén idénként eIIenorlzm kell a védésisakot az esetleges

alakval k vagy karosodasok észrevételezé

A kiillonosen érzékeny egyéneknél a borrel érintkez6é anyagok allergias reakciokat

valthatnak ki.

Ez az automata sotétedésii véddsisak csak azarc és a k védelmére lett hi itvea

karos ultraibolya és infravoros sugarzasokkal, a hegesztési szikrakkal és frocskolésekkel

szemben, nem alkalmas Iezerhegeszteses eljarasoknal, oxiacetilénes hegesztésnél és
g | és az arc robbanasoktél vagy korroziv folyadékoktdl valé védelmére.

Ne cserélje le a védésisak, a sziird és a frisslevegos egység részeit a jelen utmutatéban

meghatarozottaktol eltéro elemekre, mert ennek figyelmen kiviil hagyasaval a kezel6 a

sajat egészségét kockaztathatja.

Ha a véddsisak nem sotétedik be vagy mukodesu problémak Iepnek fel, lasd a

PROBLEMAK ES MEGOLDASOK fej yiben a probléma t a is fennall,

azonnal hagyja abba a védésisak "hasznalatat és forduljon a felelés értékesitohoz vagy

viszonteladéhoz.

Ne meritse a sziir6t vizbe vagy egyéb folyadékokba; ne hasznaljon olddszereket a sziiré

és a védolapok tisztitasahoz.

Csak az alabbi hmérsékleteken hasznalja a véddsisakot: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).

Csak az alabbi hémérsékleteken tarolja a védésisakot: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Védje a sziirét és a védélapokat a folyadékokkal és szennyezddéssel val6 érintkezéstol.

Ne nyissa ki a sziir6 tokjat.

Soha ne hasznélja a véddsisakot a szlird kiilso és belso, atlatszé véddlapjai nélkiil.

Ellenérizze a sziiré6 vadodlapjai és a véddsisak kozotti kompatibilitast: mindketton

megtalalhato legyen ugyanaz a nagysebességii részecskékkel szembeni becsapodaﬂ

ellendllas szimbdéluma, ebben az esetben F Ha a jelole5| zimbol k nem a

mindkettonél, vagyis a sziir6 védol | és a védosisaknal, akkor a védésisak-sziiré

egység alacsonyabb védelmi fokozatat kell hasznalni.

.

.
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A szabvényos latoszemiiveg folé felvett, nagysebességii részecskék elleni szemvédok

iitédéseket valthatnak ki, veszélyeket kialakitva az azt visel6 személy szamara.

Ne hasznaljon olyan cserealkatrészeket, amelyek az eredeti TELWIN alkatrészektol

kiilonb6znek.

Nem engedélyezett atalakitasok és nem eredeti alkatrészek felszerelése a garancia

érvényességének elveszitését eredményezik és a személyi sériilések kockazatanak

teszik ki a kezel6t.

Javasoljuk hogy a védosisakot, az automata sotétedésii sziir6t és a vonatkozo
at liebb 2 évig hasznalja. A termékcikkek élettartama olyan

kiilonb6z6 tenyezoktol fiigg, mint a hasznalat gyakorisaga, azok tisztitasa, tarolasa és

karbantartasa. A gyakori feliilvizsgalatuk és kicserélésiik javasolt, amennyiben sériiltek.

OVINTEZKEDESEK ES NEM RENDELTETESSZERU HASZNALAT
A felhasznal6 biztonsaganak megorzesehez és annak biztositasahoz, hogy a hegesztéshez
hasznalatos, automata sotétedésii sziiré helyesen miikodjon, figyelmesen olvassa el

az el6irasokat és beszéljen egy képesitett oktatdval vagy feliilvizsgaléval a
munkavégzés megkezdese elétt.
« Ezek a sziirok és a védélapok minden hegesztési eljarasnal felhasznalhatok, kivéve az

oxiacetilénes hegesztésnél és a Iézeres hegesztésnél.
« Avilagos, standard polikarbonat védélapot a sziirok mindkét oldalara ra kell illeszteni.
« Avédolapok hasznélatanak lI6zése veszélyeztetheti a biztonsagot vagy az automata
sotétedésii szliré jovatehetetlen karosodasat okozhatja.
« A védosisak hasznalata a “GRIND” pozicidban (ahol van) kizarélag a csiszolashoz
lehetséges és eldirt.
A frisslevegds légzokésziilék a hegesztésisakhoz egy flexibilis ¢sé segitségével van
csatlakoztatva, amely beleakadhat mas targyakba: tartsa szabadon a munkateriiletet.
A frissleveg6s légzokésziilék nem alkalmas és nincs jovahagyva olyan teriileteken valo
hasznalatra, amelyeken veszélyes mennyiségii gazok vannak jelen:
a hatékonysaga olyan szennyezédés-részecskék sziirésére korlatozodik, amelyek nem
jelentenek kozvetlen veszélyt az életre vagy az egészségre.
Ne hasznalja a védésisakot a frlsslevegos Iegzokeszulekkel oxigénhianyos helyeken:
19.5%-nal alacsonyabb oxigéntartal dell légkdrben valé hasznalatra nem
alkalmas.
Ne hasznalja a védésisakot kikapcsolt allasban Iévo, motoros ventilatoros frisslevegos
légzbkésziilékkel: a vedosusak belsejeben gyors szén-dioxid felgyulemles valésulhat meg,
amely kovetk énye a ar e allé oxigén csokkenése.
Nem engedélyezett a leirt késziilék hasznalata robbanasveszélyes légkorrel rendelkezé
kornyezetben.

2. BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS

Az itt leirt, egyéni védéfelszerelés egy automata sotétedést szrével felszerelt, hegesztd
véddsisakbdl és egy levegd beflvo rendszerrel ellatott motoros, frisslevegds 1égzékésziilékbdl
all (PAPR).

A”SUPER" modellti védésisak alkotdeleme a GX-850RMsz(ir6; ezenkiviil a kiilsé és belsé, frontalis,
atlatszo védelmek és a textil nyakvédo alkotjak.

A védésisakot oly modon tervezték, hogy a helyes szemvédelmet biztositsa a hegesztés
folyaman, valamint a maximélis teljesitményt nyujtsa Ugy a konnyl &sszeszerelésben, mint a
kényelmes és minéségi hasznalatban: llandd védelmet garantal az UV és IR sugarakkal valamint
az ivhegesztési eljaras soran képz6dd szikrakkal szemben.

A frisslevegds légzokésziiléket akkumulator taplalja és a TH2P osztalyban jovéhagyott sz(irds,
motoros frisslevegds légzésvédé késziilékekre eldirt hasznalatra alkalmas az EN 12941: 1998 +
Amds szerint.

3.MUSZAKI ADATOK )
3.1 GX-850RMSZURO MUSZAKI SPECIFIKACIOJA

- Teljes méret: 102.5x125x10mm
- Asziir6 védélapjai: frontalis 123x98mm, belsé 107x58mm
- Latotér: 98x55mm

4 DIN fokozat

valtozo fokozat 5-8 / 9-13 DIN
<0.0004 s

0.5-0.8 s ellen6rzé6 gombbal
automatikus

- Vilagos allapot:

Sotét éllapot:

- Atkapcsolasi idé:

Késleltetés a sotét és a vilagos allapot kozott:
- Bekapcsolas - kikapcsolas:

- Fényérzékelok: 4 érzékeld
- Tapellatas: napelem-litium kombinacié
- Uzemi hémérséklet: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Tarolasi hémérséklet: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Szerkezet: mianyag
3.2“AIR FREE” FRISSLEVEGOS LEGZOKESZULEK MUSZAKI SPECIFIKACIOJA
- Teljes méret: 192x190x10Tmm
- Suly (akkumulatorral, dvvel és szirékkel egyitt) 1.1kg
- Alacsony sebességti légaram: >170 |/perc
- Nagy sebességui l[égaram: 200 |/perc

- Uzemi hémérséklet:
- Tarolasi hémérséklet:

-5°C + +55°C (+23°F -t6l +131°F-ig)
-5°C + +55°C (+23°F -t6l +131°F-ig)

- Tarolasi paratartalom: <80%
- Ujratoltheté akkumulator tipusa: Li-ion 11.1V
- Akkumulator kapacitésa: 3 Ah
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- Atlagos téltési ido: 3h
- Atlagosan elvégezheté téltési ciklusok: 500
- Min. Gizemelési id6 a szabvanyos légszallitasnal: 4+6h
- Min. Gizemelési idé a maximalis Iégszallitasnal: 6+8h

- Frissleveg6s légzdékészulék jovahagyasa: TH2P osztaly az EN 12941:1998+Amds szerint
3.3 JELOLESEK
3.3.1JELOLES A SZURON
A GX-850RMmodell(i szlrén a szemkozti-felsé részen feltlintetett jelzés egy sorozatnyi jelbdl
tevédik 6ssze, amelyek jelentése a kovetkezé:

4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

skalaszam a vilagos allapotban 4
skédlaszam a kevésbé sotét dllapotban 5
skalaszam a sotétebb allapotban 13
A gyartd szimboluma: TELWIN ITALY GX
optikai osztaly 1
fényszorasi osztaly 1
fényatviteli tényez6 valtozasi osztaly 1
fényatviteli tényez6 szogfliggési osztaly 2
azon §;qbyér)y s;andard numerikus megjel6lése, amelyre a hitelesitési kérelem 379
benyujtasanal hivatkoztak

CE jelolés CE

3.3.2 JELOLES A VEDOSISAKON
A "SUPER” védésisakon a szemkozti-alsé, belsé részen feltlintetett jelzés egy sorozatnyi jelbdl
tevédik 6ssze, amelyek jelentése a kovetkezé:

GXEN175F CE
A gyartd szimboluma: TELWIN ITALY GX
azon szabvany standard numerikus megjel6lése, amelyre a hitelesitési kérelem
PPN EN175
benyujtasanal hivatkoztak
mechanikai ellenallas: alacsony energiaju becsapddas F
CE jelolés CE

3.3.3 JELOLES A KULSO ATLATSZO VEDOLAPON
A kiilsé atlatszé véddlapon feltiintetett jelolés egy sorozatnyi jelbdl tevédik Gssze, amelyek
jelentése a kovetkezé:

GX 1BCE
A gyartd szimboluma: TELWIN ITALY GX
Optikai osztaly
mechanikai ellenallds: kozepes energia becsapddas B
CE jelolés CE

3.3.4 JELOLES A BELSO ATLATSZO VEDOLAPON
A bels6 atlatszé védodlapon feltlintetett jeldlés egy sorozatnyi jelbdl tevédik éssze, amelyek
jelentése a kdvetkezo:

GX1FCE
A gyart6 szimboluma: TELWIN ITALY GX
Optikai osztaly 1
mechanikai ellenallds: alacsony energidju becsapodas F
CE jelolés CE
FIGYELEM: Ha a véddsisak és a védélapol megjeldlt, nagysebességii

részecskékkel szembeni védelem betiijét nem koveti a T betli, akkor a
' szemvédot a nagysebességli részecskékkel szemben csak kornyezeti
- hé &kl bad hasznalni.
3.3.5 JELOLES A LEGSZURON “HFR-1000“
A kiils léthatd részen feltiintetett jeldlés egy sorozatnyi jelbdl tevédik dssze, amelyek jelentése
a kévetkez6 az EN 12941: 1998 + Amds szerint:

leten

TH2PRSL
Osztaly TH2
Porvédé sz(ir6é P
Ujrahasznélhato sz(iré R
Szilard és folyékony aeroszolok ellen véd SL
4.LEIRAS

A tisztitott levegds légzékésziilék (PAPR) atszliri a szennyezett levegdt és azt a hegesztd
védésisak felsé részébe fujja egy flexibilis égzécsovon keresztil. A légzésvédd

rendszer egy pozitiv |égnyomast alakit ki a szennyezé anyagok fejpajzsba torténd bejutdsanak
megakadalyozésahoz.

41 A VEDOSISAK ES A MOTOROS LEGZOKESZULEK OSSZETETELE: ALAPVETO
KOMPONENSEK (A, C, D Abra)
A rendszernek tartalmaznia kell és/vagy ahhoz fel kell hasznalni az aldbbiakban felsorolt
felszereléseket (A-1 Abra):
(1) védoésisak automata sotétedésii sz(irvel,
2) hegeszté kamzsa és fejpant rendszer;
5) 1égz6cso;
8) derékov.
9) Komplett ventilacios egység (D Abra):
(1) komplett sziirérendszer:
(2) HEPA sz(ir6;
(3) el6sztirs;
(4) szikrafogo fedél.

Akkumulator (1) és akkumulatortslté (2) (C-1 Abra).

4.2 AVEDOSISAK BEALLITASAI (B Abra)

4.2.1 A fejkosar beallitasa (B-1 Abra)

A védésisakot oly médon kell beéllitani, hogy hatékonyan védje a szemeket és az arcot a
hegesztés folyaman.

méretéhez igazodjon.

Forgassa el az allitogombot (bizonyos modelleknél be kell nyomni az allitégombot ahhoz, hogy
el lehessen forgatni) a fejpantnak a fejhez valé igazitdsahoz.

4.2.2 A fejkosar magassaganak beallitasa (B-2 Abra)
A magassag beéllithatd oly mddon, hogy helyezze a fejpantot épphogy a szemoldok folé:
szoritsa meg vagy lazitsa ki a fej feletti részen elhelyezett, két fokbeosztasos szijat.

4.2.3 Az arc és a sziird kozotti tavolsag beallitasa (B-3 Abra)
Lazitsa ki a kiilsé allitbgombokat és csusztassa elére vagy hétra a kivant pozicio eléréséig, majd
Ujbol szoritsa meg.

4.2.4 A d6lésszog beallitasa (B-4 Abra)

A véddsisak idedlis d6lésszoge az, amelynél a szemek merélegesek a sz(ir6 feliiletére. A 1atdszog
beéllitdsahoz lazitsa ki az allitogombokat a véddsisak mindkét oldaldn és éllitsa be a véddsisak
kivant doélésszogét. Ha a kivant doélésszog elérése nem lehetséges, nyomja be az oldalsé
gombokat és egyidejlileg tolja el a cstszkakat oly médon, hogy a védésisak meghaladja az elére
beéllitott sz0g hatarértékét.

5. OSSZESZERELES

5.1 AVEDOSISAK OSSZESZERELESE

Végezze el a védésisak dsszeszerelését a rajz alapjan (A-2 Abra).
A komponensek leirasa:

Sisakhéj;

Fejpant felsé szabalyozo;

Fejpant rogzités hatso szabalyozo;

A fejpant szogbedllitas as a latotavolsag szabalyozo egyittese;
Kiils6 atlatszo védéuveg;

Akkumulator tok;

Késleltetési id6 szabalyozd;

Erzékenység szabélyozo;

ADF sz(ir6 betét;

LCD kijelzé;

Hegesztés vagy koszorilés bedllitd;

Skélaszam szabalyozo;

Belsé atlatszé védodiveg;

Szlir6berendezés tarto.

rThanoo—o=S22222
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gelyezzen be 2 db CR2450 tipusu akkumulatort a sziirébe a védésisak hasznalata el6tt (A-2- (6)
BRA)

5.2 AZ AKKUMULATOR CSOMAG TOLTESE ES CSATLAKOZTATASA (C-1, C-2 Abra)

Tévolitsa el az akkumulatort a beflivé egységbél, benyomva a kioldé gombot (4).

Csatlakoztassa a toltékabelt (3) az akkumulator terminéljdhoz (1).

Csatlakoztassa az akkumuldtortoltét (2) a 110V - 240V-s hélozati csatlakozdaljzathoz.

Szerelje be a feltoltott akkumuldtort Ugy, hogy csusztassa be a ventilator testbe kattandsig a

rogziilési pozicidba (C-2 dbra)

FIGYELEM!

« Toltse fel az akkumulatort az els6 hasznalat el6tt vagy ha nem hasznalta egy hétnél
hosszabb ideig. Mindig téltse fel Gjra az akk latort, miel6tt az telj lemeriilne.

A hasznalaton kiviil helyezett akkumulatorokat évente legalabb egyszer ujra fel kell

tolteni

Ne vigye az akkumulatort tliz vagy hoforrasok kozelébe, amelyek a robbanasat

valthatjak ki sulyos vagy halalos sériilések kovetkezményével.

Az akkumulator toltésénél kizardlag a tartozékként nyujtott toltét hasznalja. Végezze el

a toltést egy nyitott és jol szelloztetett kornyezetben.

Mindig helyesen hasznalja és tarolja a litium-ion akkumulator csomagokat. Ellenkez6

esetben tii ket vagy robbanasokat lehet kivaltani vagy negativan befolyasolni a

frisslevegds légzokésziilék teljesitményeit és sériiléseket, betegségeket vagy halalt

lehet okozni.

Az akkumulatortolto kizarolag beltéri hasznalatra késziilt.

Ne nedvesitse be az akkumulatort.

Ne kisérelje meg az akkumulator szétszerelését vagy javitasat. A litium-ion

akkumulatorok nem igényelnek karbantartast.

Az akkumulator artalmatlanitasa - az akkumulatort helyesen kell artalmatlanitani vagy

ujrahasznositani.

5.3 ALEGSZURG OSSZESZERELESE (D Abra)

lllessze ra az el6sziirét (3) a HEPA szlirére (2) és nyomja ra a szikrafogoé fedelet (4) az elGsziirére

egészen a pozicidban valé “kattanasig”.

Helyezze be a HEPA sz(r6t (2) a ventildtor testbe és csavarja be az drajarassal megegyezd

iranyban.

FIGYELEM!

« Ne haszndlja a frisslevegés légzokésziiléket beépitett szikrafogo, elésziiré és HEPA
részecskesziiré nélkiil.

« Cserélje ki a légsziirét, ha az sériilt vagy eltomodott. NE tisztitsa siiritett levegovel vagy
ne hasznaljon ujra piszkos légsziiroket.

5.4 AFRISSLEVEGOS LEGZOKESZULEK CSATLAKOZTATASA A VEDOSISAKHOZ (A-1 Abra)
5.4.1 A 1égzdcs6 csatlakoztatasa a ventilatorhoz

lllessze be a 1égz6csé csatlakozovégét (6) a ventilator aljzatdba addig, amig teljesen hozza
nem tapad, majd forgassa el a csatlakozot 1/8 fordulattal az drajardssal megegyezé iranyban a
1ég9z6csé rogzitéséhez.

5.4.2 A 1égz6cs6 csatlakoztatasa a kamzsahoz

lllessze be a légzbcsé csatlakozovégét (4) a fejpant csatlakozovégébe és forgassa el a csovet az

Orajarassal megegyez6 irdnyban addig, amig a légzécsé a poziciéjdban nem rogzil.

FIGYELEM!

« Ellendrizze a légz6csé helyes felszerelését a nem sziirt levegd fejpajzsba torténé
s e PR S

) g Y

« Ellendrizze az O-gyiirii helyes felszerelését a csdcsatlakozora (6) és ellendrizze az
épségét.

« Ne hasznalja a frisslevegds légzékésziiléket O-gytirii nélkiil vagy ha az sériilt.

6. HASZNALAT

6.1 AVEDOSISAK HASZNALATA

Avédésisakot mindig és kizarélag az arc és a szem védelmére kell hasznélni a hegesztés folyaman.
A véddsisakot és ezaltal a sz(irGliveg feliiletét a hegesztés folyaman a lehet legkozelebb kell
tartani a szemekhez, védve azokat a fénysugarakkal és az esetleges olvadt fémcseppekkel
szemben.
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A hegesztési eljaras elkezdése el6tt vizsgalja meg, hogy a szr6, a kiilsé és belsd, atlatszo
védouvegek helyesen be vannak-e téve.

Allitsa be a “Shade” fényfokozatot azoknal a modelleknél, ahol az lehetséges, az aram és a
hegesztési eljaras figgvényében.

Az 1. tablazatban vannak feltiintetve az elektromos ivhegesztéshez, a kiilonféle hegeszté
aramerdsségi  szinteken torténd, altalanos felhasznélasi eljarasokhoz javasolt, “Shade”
fényfokozati szamok. Ellendrizze, hogy az dramerdsség és a hegesztési eljaras alkalmas-e a sz(iré
védelmi fényfokozathoz.

Szabdlyozza a “Sensitivity” érzékenységet azokndl a modelleknél, ahol el6irt, a hegesztéiv
fényerésségének fliggvényében.

Szabalyozza a “delay-time” -t azoknal a modelleknél, ahol eléirt, a s6tét allapotbdl a vildagos
allapotba torténd atmenet késési idejének beéllitasahoz a hegesztéiv megszakadasa utan és a
munkadarab fényessége fliggvényében.

A hegesztés elkezdése el6tt végezzen egy sz(iré sététedési tesztet a “TEST (TESZT)” gomb
(ha van) benyomasaval vagy egy intenziv fényforrassal. Ha a sz(iré6 nem sététedik el, ne
kezdjen el hegeszteni.

A védésisak "GRIND" pozicidban csak a csiszolashoz hasznalhato.

A hasznalat utdn és mindenesetre azel6tt, hogy a munka végén eltenné a védésisakot, meg kell
vizsgalni annak épségét és a sz(irén esetleg jelenlévd, olvadt fémcseppeket el kell tavolitani,
amelyek lecsokkenthetik a sz(ir6 altal biztositott, latasi teljesitményt.

A védésisakot oly modon kell eltenni, hogy megakadélyozzuk a tartés méretbeli
alakvaltozasoknak valé kitételét vagy azt, hogy a véd6sz(ird eltdrhessen.

6.2 A FRISSLEVEGOS LEGZOKESZULEK HASZNALATA

6.2.1 A ventilator vezérl6i (E Abra)

« A bekapcsolashoz: nyomja be az On/Off gombot (1) 1 masodpercig a ventilacié beinditasaig.
Minden led kigyullad majd elalszik, a riaszté megszolal és a ventilator pillanatnyilag vibral és
mindig az alacsony sebességi poziciéban indul be. Nyomja be az On/Off gombot az Alacsony
sebesség (2) és a Nagy sebesség (3) kozotti atvaltashoz.

« A megszakitashoz: nyomja be az On/Off gombot 1 masodpercig a hangos riaszté és a
ventilator ledllasaig.

A vészkijelz6 (4) bekapcsol, a riaszté megszolal és a ventilator vibral, ha az akkumulator szintje

alacsony vagy a légaram lecsokkent egy piszkos sztir6, egy eltémédott 1égzécsé vagy egyéb

problémak miatt.

Az akkumulator szintjelz6 (5) mutatja az akkumulator maradék toltottségét:

+ A zold led vilagit, ha az akkumulétor szintje magasabb, mint 90%;

« Asarga led vilagit, ha az akkumulator szintje alacsonyabb, mint 90%, de magasabb, mint 50%;

« A piros led vilagit, ha az akkumulator szintje alacsonyabb, mint 30%, de magasabb, mint 10%;

« A piros led villog, ha az akkumulator szintje alacsonyabb, mint 10%.

6.2.2 Légaram teszt (F Abra)

Csatlakoztassa ki a 1égzécsovet a véddsisakbdl. lllessze be az dramlasmérét (1) a 1égzécsdbe (3).
Tartsa az aramlasmérét felfelé és inditsa be a ventilatort: az aramlasméré golydjanak a“Minimum”
jel (2) folott kellene lennie. Ha a golyd a minimum érték alatt van, ellenérizze az akkumulatort és
a szlir6 komponenseinek megfeleld tisztasagat és Gsszeszerelését.

6.2.3 Légaram hiany riaszt6 teszt (G Abra)

Csatlakoztassa ki a 1égzécsovet a véddsisakbdl, majd inditsa be a ventilatort és dllitsa meg a
légaramot Ugy, hogy helyezze a keze tenyerét a Iégzécsé szabad végére.

Folytassa a légaram megallitasat addig, amig a riaszté meg nem szélal és a ventilator vibralni
nem kezd. Ha a riaszté nem szdl és a ventilator nem vibral, ellendrizze az akkumulatort és a
szlirGelemet.

6.2.4 Komplett frisslevegds légzokésziilék teszt

A frisslevegds légzékésziilék hasznélata el6tt ellendrizze a kdvetkezd elemeket:

Légsz(iré egység: ellendrizze, hogy a légszlird a felhasznalasra alkalmas legyen. Ezenkiviil
gy6z6djon meg arrdl, hogy a szlr6 nem sériilt, helyesen Gssze van szerelve és szilardan
csatlakoztatva van a befivo egységhez.

Légzbcsé: gy6z6djon meg arrél, hogy a csé nem sériilt és helyesen csatlakoztatva van a befivé
egységhez és a véddsisak kamzsajahoz.

Akkumulator: ellendrizze, hogy az akkumuldtor teljesen fel legyen toltve és szilardan
csatlakoztatva legyen a beftivé egységhez.

Légédram: ellendrizze a légaramot az el6z6 bekezdésekben leirt tesztek alapjan.

Légédram riasztd: kapcsolja be a befivd egységet és ellendrizze a hangjelz6, fényjelzé és
szenzorialis (vibracio) riasztokat az el6z6 bekezdésekben leirtak szerint.

Arc elszigetelése: vizsgalja meg a frontalis tomitést és cserélje ki, ha sériilt.

6.2.5 A frisslevegds légzokésziilék felvétele (H Abra)

« Helyezze a befivo egységet a test hatanak az also részére gy, hogy a légzéesé felfelé nyuljon
ki.

« Kosse at a derékdvet a derekan és éllitsa be oly médon, hogy az kényelmes, de egyben a
beflvo egység rogzitése biztonsagos legyen.

7. KARBANTARTAS ES TISZTITAS

7.1 AVEDOSISAK KARBANTARTASA ES TISZTITASA

Cserélje ki az akkumulatorokat, amikor a “PIROS” led kigyullad.

Cserélje ki a sz(iré &tlatszo kiils6/belsé védélapjait abban az esetben, ha azon térések,
repedések, karcolasok és alakvéltozasok jelentkeznek. A tonkrement védéivegek kétségessé
teszik a jo latast az adott tevékenység végzése folyaman, veszélyes mértékben lecsdkkentve a
védosisak védelmi szintjét.

Rendszeresen tisztitsa meg az automata sotétedésl szlrd és a véddlapok feltletét egy
puha torléruhaval és nem agressziv tisztitoszerekkel, példaul az Uvegek tisztitasara alkalmas

készitményekkel (ne ontse a terméket kdzvetlendl a sztrére).

Rendszeresen ellendrizze, hogy a napelemeket és az érzékeléket ne homalyositsa el vagy
ne takarja be a piszok, ellenkezd esetben tisztitsa meg egy Uvegek tisztitasara alkalmas
készitménnyel enyhén étitatott, puha papirzsebkendével (ne dntse a terméket kozvetlendl a
szlrére).

Kizérolag vizzel és szappannal vagy mindenesetre olddszerektél mentes készitményekkel
tisztitsa meg és fertStlenitse a véddsisakot. A vegyi olddszerek hasznalata a védésisak esztétikai
megcsufitdsat okozza, de akdr az épségének teljes mértéki tonkretételét is eredményezheti.
A véddsisak helyes, dltalanos kezelése lehet6vé teszi a leglassubb mértéki eléregedését, akar
a felhasznalas, akér a véddsisak komponensei szempontjabdl.

Rendszeresen tisztitsa meg a sz(iré fellletét egy puha térléruhdval és nem agressziv
tisztitoszerekkel, példaul az Givegek tisztitasara alkalmas készitményekkel (ne &ntse a terméket
kézvetleniil a szdirére).

7.2 AFRISSLEVEGOS LEGZOKESZULEK KARBANTARTASA ES TISZTITASA

Kapcsolja le az akkumuldtort, a légzécsovet és a befivd egységet. Vizsgalja feliil az dsszes
készllékrészt az esetleges kérok feltarasahoz. Cseréljen ki minden sértilt késztilékrészt a tarolas
vagy a kovetkezd hasznalat el6tt.

« Befuvo: tisztitsa meg a PAPR egység és az akkumulator csomag kiilsé fellileteit egy semleges
pH-ju, semleges tisztitoszer és viz oldatdval megnedvesitett, puha torléruhaval.

Ne meritse vizbe a beflvd egységet vagy az akkumuldtor csomagot. Ne hasznaljon
oldoszereket vagy dorzsolé hatasu tisztitdszereket. Ne kisérelje meg a befivo belsejének
sritett levegével vald tisztitasat.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a befivéd és az akkumuldtor csomag elektromos érintkez6i
szarazak.

Ha a beftvét egy hosszabb ideig nem fogja hasznalni, tavolitsa el a sziirét és az akkumulatort
és egy tiszta, szaraz, hlivos és olddszer-alapu g6zoktdl mentes helyen térolja.

Légz6cso: tisztitsa meg egy tisztitoszer és viz oldataval a 1égzécsé csatlakoztatd részeit. A
1égz6csé vizbe merithetd a tisztitds céljabol. A csé belsejének teljesen széraznak kell lennie
a hasznalat vagy a tarolds el6tt. A szabad levegén vagy a beflivd egységhez csatlakoztatva
szaritsa meg és erdltesse a levegé atfuvasat a csovon keresztiil addig, amig az szaraz nem lesz.
HEPA szlir6: nyissa fel a sz(r6 fedélapjat és szemrevételezéssel vizsgalja meg a HEPA sz(ir6t.
Cserélje ki, ha tulsagosan piszkos.

8. PROBLEMAK ES MEGOLDASOK
A védésisak hasznalata folyaman felmertilhetnek olyan kézonséges problémak, amelyek az
alabbiakban vannak felsorolva a vonatkozé megoldasokkal egyiitt:
« A sziir6 nem sotétedik el vagy egyenetlen dtmenetet mutat a vildagos allapotbdl a sotét
allapotba és forditva.
Lehetséges megoldas:
- A sz(ir6 kilso, atlatszo védéiivege piszkos vagy sérilt (cserélje ki a kilsé, éatlatszo
védoiiveget).
- Az érzékeldk piszkosak (tisztitsa meg az érzékeldk felliletét).
- A hegesztéaram szintje tul alacsony (ndvelje az érzékenységet, ha van, vagy cserélje le a
sisakot a célnak megfelel6 szlirével rendelkezd, masik védésisakra).
Lassu kommutacio.
Lehetséges megoldas:
- Tul alacsony muikodési hémérséklet (ne hasznélja -5°C-nal (+23°F) alacsonyabb, kornyezeti
hémérsékleten).
Rossz lathatésag.
Lehetséges megoldas:
- A szlir6 kiilsé védéiivege és/vagy a belsé védbiivege és/vagy a szlir piszkos vagy sériilt
(tisztitsa meg a piszkos komponenseket és cserélje ki a sériilteket).
- Nincs elegendé fény a kornyezetben (intézkedjen a kornyezet erésebb megvilagitasarol).
- A skalafokozat szama nincs helyesen bedllitva (vélassza ki a helyes értéket azoknal a
modelleknél, ahol az lehetséges).
A ventilator nem kdldi a leveg6t a véddsisakba.
Lehetséges megoldas:
- Nyomja be az ON / OFF gombot a ventildtor beinditasahoz.
- Toltse Ujra az akkumulatort.
- Ellendrizze, hogy az akkumulator helyesen csatlakoztatva van-e a ventilatorhoz.
- Tavolitsa el az akadalyt a ventilator kimenetébdl és a 1égzécsébdl.
Az akkumulator toltottsége a vartnal rovidebb ideig tart.
- Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulator csomag teljesen fel legyen téltve.
- Cserélje ki az akkumulatort.
- Cserélje ki az akkumulatortoltot.
- Ellendrizze a levegd szlirét és sziikség esetén cserélje ki.
A ventilator nem lehet kikapcsolva.
- Nyomja be az ON/OFF gombot 1 masodpercig.
Az akkumulator piros szintjelzé lampéja villog.
- Toltse fel vagy cserélje ki az akkumulatort.
+ Avészjelz6 lampa vilagit, a riaszt6 szol vagy a ventilator vibral.
- Ellendrizze a ventilator 1égszallité képességét az el6z6 bekezdésekben megjeldlt médon.
FIGYELEM!
Ha a fentiekben leirt, rossz miikodések nem oldhatok meg, akkor azonnal
fiiggessze fel a védosisak hasznalatat és vegye fel a kapcsolatot a legkdzelebbi
viszonteladéval.

(Shade) fokozati szamok és az ivhegesztéshez javasolt felhasznalasok

Hegggzatéhsci) Zezlg'éz'arés Aramerésség Amperben

kapcsolodo technikak | 15[ 6 | 10 | 15 | 30 [ 40 | 60 | 70 [100] 125|150 [ 175] 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Bevont elektrodak 8 [ 9 [ 10 [ 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG nehézfémeken (¥) 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
MIG kénnyii 6tvozeteken 10 n [ 12 | 13 | 14
Siiritett levegés ivvagas 10 n| 1 13 | 14 | 15
Plazmasugaras vagas 9 | 10 | 11 12 13 |
[Mikroplazmaiv-hegesztés 4 | 5 | 6 [ 7] [o9] 10 | nn | 12

15] 6 [ 10 ] 15 [ 30 | 40| 60 | 70 [ 100] 125|150 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) A"nehézfémek" kifejezés az acélokra, acélétvozetekre, rézre és annak 6tvozeteire, stb. alkalmazhaté.
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SUVIRINTOJO SALMAI SU SAVAIMINIO UZTEMIMO FILTRU IR VENTILIUOJAMU
RESPIRATORIUMI
Pastaba: Tekste toliau bus naudojami terminai,$almas”, ,filtras” ir ,respiratorius”.

1. BENDRO POBUDZIO SAUGOS NURODYMAI PROFESIONALIAM IR PRAMONINIAM

SALMO NAUDOJIMUI

Operatorius turi bati pakankamai informuotas apie saugy suvirinimo aparato

naudojima, bei rizika, susijusia su lankinio suvirinimo procesu, taip pat apie

atitinkamas apsaugos priemones ir apie procediras avariniy situacijy atveju.

Atidziai perskaityti suvirinimo aparato, kurj ketinama naudoti su Siuo salmu, saugos

instrukcijas.

« Uzdarose patalpose, ar esant ypatingoms lauko salygoms, gali prireikti sertifikuoto
respiratoriaus naudojimo.

- Uztikrinti tinkama oro cirkuliacija arba naudoti kitas priemones, skirtas suvirinimo
dimy pasalinimui lanko prieigose. Norint jvertinti suvirinimo damy poveikio ribas
atsizvelgiant j jy sudétj, koncentracijq ir poveikio trukme, yra batinas sisteminis
poziaris.

Salmo su respiratoriumi nenaudoti vietose, kur trilksta deguonies: jis netinka naudoti

aplinkoje, kur deguonies procentas atmosferoje yra mazesnis nei 19,5%.

Apsauginés dujos, naudojamos lankiniame suvirinime, gali pasalinti org ir sukelti

rimtus padarinius ar net mirtj.

Visada naudoti tinkama ventiliacija, ypa¢ uzdarose patalpose, kad bity uztikrinama,

jog jkvepiamas oras yra saugus.

Nenaudoti Salmo kartu su respiratoriumi esant véjui: Salmo viduje gali susidaryti

neigiamas slégis, todél atsiranda galimybé absorbuoti tersalus is lauko oro.

Nenaudoti respiratoriaus be apsaugos nuo kibirksciy, priesfiltrio ir HEPA kietyjy

daleliy filtro. Sis respiratorius buvo sertifikuotas su sumontuota apsauga nuo

kibirksciy, priesfiltriu ir HEPA kietyjy daleliy filtru; respiratoriaus naudojimas be siy
komponentq gali bati pavojingas sveikatai.

NEITI j paskirta darbo vieta, kol nebus uztikrinta, kad respiratoriaus jranga yra

tinkamai sumontuota, nepriekaistingai veikia ir yra tinkamai dévima.

Jei oro filtras yra pazeistas ar uzsikimses, reikia jj pakeisti. Valymui NENAUDOTI

suslégto oro. NENAUDOTI pakartotinai nesvariy oro filtry.

Naudoti specialy atsarginj oro filtra, nurodyta Sioje instrukcijoje. Naudojant

kitokius filtrus, respiratoriaus sistemos sertifikavimas netenka galios.

Suvirinimo metu Sviesos spinduliuoté, kuria skleidzia elektros

lankas gali pakenkti akims ir sukelti odos nudegimus; be to,

suvirinimo metu susidaro kibirkstys ir j visas puses sklindantys
lydyto metalo lasai. Dél Sios priezasties yra batina naudoti
apsauginj $alma, tokiu badu bus galima iSvengti sunkiy kiino suzalojimy.

Bet kokiu atveju vengti suvirinimo Salmo uzsidegimo, nes susidare dimai yra

kenksmingi akims, o jkvépti - ir visam organizmui.

Medziaga, i$ kurios yra pagamintas Salmas, néra kenksminga, ji nekelia jokio

pavojaus Zmogui ir aplinkai.

Periodiskai tikrinti Salmo ir filtro stovj:

- Pries$ kiekviena naudojima patikrinti, ar yra tinkama filtro ir apsauginiy ploksteliy

padeétis ir pritvirtinimas, jie turi bati tiksliai instrukcijoje nurodytoje vietoje.

Salma laikyti atokiau nuo liepsnos.

Salmo negalima laikyti pernelyg arti prie suvirinimo zonos.

llgesniy suvirinimy metu karts nuo karto reikia patikrinti, ar Salmas nepatyré

deformacijos ir ar nebuvo pazeistas.

Ypatingai jautriems asmenims oda lieciancios medziagos gali sukelti alergine

reakcija.

Sis automatiskai tamséjantis $almas yra pritaikytas tik veido ir akiy apsaugai

nuo kenksmingos ultravioletinés ir infraraudonosios spinduliuotés, suvirinimo

kibirksciy ir pursly; jis néra skirtas lazerinio suvirinimo procesams, suvirinimui ir
pjaustymui oksi-acetilenu ir veido apsaugai nuo sprogimy arba koroziniy skysciy.

Nekeisti Salmo, filtro ir respiratoriaus detaliy kitomis, skirtingomis nuo iSvardintyjy

Sioje instrukcijoje, Sio nurodymo nesilaikymas gali sukelti pavojy operatoriaus

sveikatai.

Jei Salmas neuztamséty ar iskilty kltoqu problemq dél jo funkqonalumo, ziaréti

skyriy PROBLEMOS IR JY SPRENDIMAS; jei probl islieka, r nutraukti

Salmo naudojima ir kreiptis j vadybininka arba platintoja.

Nejmerkti filtro | vandenj ar kitus skyscius; filtro ir apsauginiy ploksteliy valymui

nenaudoti tirpikliy.

Salmq naudoti tik tokioje temperatiiroje: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).

Salma saugoti tik tokioje temperatiiroje: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Filtra ir apsaugines ploksteles saugoti nuo salycio su skysciais ir neSvarumais.

Neatidarinéti filtro talpos.

Niekada nenaudoti $almo be apsauginiy vidinés ir iSorinés skaidriy filtro ploksteliy.

Patikrinti apsauginiy filtro ploksteliy bei Salmo suderinamuma: abu Sie gaminiai turi
buti pazymeéti tokiu pat atsparumo didelés spartos daleliy smiigiams simboliu, Siuo
atveju - F. Jei abiejy gaminiy, t.y. filtro apsauginiy ploksteliy ir Salmo, Zyméjimo
simboliai nesutampa, tada salmo - filtro jrenginio apsaugos lygis bus mazesnis.

« Jei akiy apsaugos nuo didelés spartos daleliy priemonés yra dévimos ant

standartiniy receptiniy akiniy, jos gali perduoti smigius, taip sukeldamos pavojy

juos dévinciam asmeniui.

Niekada nenaudoti kitokiy atsarginiy detaliy, iSskyrus originalias TELWIN dalis.

Neleistini pakeitimai ir neoriginaliy atsarginiy detaliy naudojimas panaikina

garantijos galiojima ir sukelia operatoriui kiino suzalojimy rizika.

Rekomenduojama naudoti $alma, automatinio uztemimo filtra ir jo apsaugines

ploksteles ne ilgiau kaip 2 metus. Siy produkty eksploatavimo laikas priklauso nuo

ivairiy veiksniy, tokiy kaip jy naudojimo daznis, valymas, sandéliavimas ir techniné
prieziura. Patartina daznai juos tikrinti ir, pazeidimo atveju, pakeisti naujais.

ATSARGUMO PRIEMONES IR NETINKAMAS NAUDOJIMAS

Norint uztikrinti vartotojo sauguma ir garantuoti taisyklinga automatinio uztemimo

filtro funkcionaluma, pries pradedant darbq atidziai perskaityti Sias instrukcijas ir

pasitarti su instruktoriumi ar kvalifikuotu meistru.

« Sie filtrai ir apsauginés plokstelés gali bati naudojami visuose suvirinimo
procesuose, iSskyrus suvirinima oksi-acetilenu ir lazerinj suvirinima.

« Sviesi apsauginé standartinio polikarbonato plokstelé turi bati uzdéta ant abiejy
filtry Sony.

« Nenaudojant apsauginiy ploksteliy gali kilti saugos pavojus arba tai gali
neatstatomai pakenkti automatinio uztemimo filtrui.

« Salmo naudojimas ,GRIND” padétyje (jei yra) numatytas isskirtinai slifavimo
darbams.

Respiratorius yra prijungtas prie suvirintojo $almo Zarnele, kuri gali uzkliati uz daikty:

darbo vietq islaikyti neapkrauta daiktais.

Respiratorius néra tinkamas ir néra sertifikuotas naudoti tose vietose, kurioms

budingas pavojingas dujy kiekis:

jo veiksmingumas apsiriboja kietyjy daleliy filtravimu, jei jos nekelia tiesioginio

pavojaus gyvybei ar sveikatai.

Salmo su respiratoriumi nenaudoti vietose, kur triksta deguonies: jis netinka naudoti

aplinkoje, kur deguonies procentas atmosferoje yra mazesnis nei 19,5%.

Nenaudoti Salmo, kai ventiliuojamas respiratorius yra iSjungtoje padétyje: salmo

viduje gali greitai susikaupti anglies dioksidas, todél operatoriui sumazéja deguonies

kiekis.

Cia aprasyta prietaisa draudziama naudoti sprogioje aplinkoje.

2.]VADAS IR BENDRAS APRASYMAS

Cia apradyta asmenine apsaugos priemone sudaro suvirintojo $almas su savaiminio
uztemimo filtru ir respiratorius oro tiekimui (PAPR).

,SUPER” modelio Salmas susideda i§ GX-850RM filtro; taip pat i$ priekiniy isoriniy ir vidiniy
skaidriy apsaugy ir medziaginio antkaklio.

Sis $almas yra suprojektuotas taip, kad baty uztikrinta tinkama akiy apsauga atliekant
suvirinimo darbus. Lengvas jo surinkimas bei patogus ir kokybiskas naudojimas garantuoja
maksimaly efektyvuma bei uztikrina nuolatine apsauga nuo UV ir IR spinduliuotés bei
lankinio suvirinimo metu susidaranciy kibirks¢iy.

Respiratorius yra maitinamas i$ baterijos ir yra tinkamas naudoti pagal paskirtj kaip filtrinis
TH2P klasés respiratorius, sertifikuotas pagal EN 12941:1998 + Amds standarta.

3.TECHNINIAI DUOMENYS .
3.1 FILTRO GX-850RM TECHNINE SPECIFIKACIJA

- Bendras dydis: 102.5x125x10mm
- Filtro apsauginés plokstelés: priekiné 23x98mm, vidiné 107x58mm
- Regéjimo laukas: 98x55mm
- Sviesos buklé: 4DIN
- Uztemimo baklé: kintantis saugos laipsnis 5-8 / 9-13 DIN
- Perjungimo trukme: <0.0004 s
- Sviesos arba uztemimo buklés uzdelsimas: 0.5-0.8 s su valdymo rankenéle
- Jjungimas isjungimas: automatinis
- Sviesos jutikliai: 4 jutikliai
- Maitinimo Saltinis: kombinuotas- saulés ir li¢io baterija
- Darbo temperatira: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Laikymo temperatara: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Struktara: plastikas
3.2 RESPIRATORIAUS ,AIR FREE” TECHNINE SPECIFIKACIJA
- Bendras dydis: 192x190x10Tmm
- Svoris (su baterija, dirzu ir filtrais) 1.1kg
- Zemo greicio oro srautas: >170 I/min
- Auksto greicio oro srautas: 200 I/min

- Darbo temperatira:
Sandéliavimo temperatdra:

-5°C++55°C (+23°F a +131°F)
-5°C++55°C (+23°Fa +131°F)

- Sandéliavimo drégmé: <80%
- |kraunamy baterijy tipas: Li-ion 11.1V
- Baterijy talpa: 3 Ah
- Vidutinis jkrovimo laikas: 3h
- Vidutinis jkrovimo cikly skaicius: 500
- Minimalus veikimo laikas standartinémis salygomis: 4+6h
- Minimalus veikimo laikas maksimaliu pajégumu: 6+8h

Respiratoriaus sertifikavimas: TH2P klasé pagal EN 12941:1998+Amds
3.3 ZENKLINIMAS

3.3.1 ZENKLINIMAS ANT FILTRO

Prekés zenklas, nurodytas GX-850RMmodelio filtro priekinéje virsutinéje srityje susideda i$
keleto simboliy, kuriy reikSmés yra tokios:
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4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

skalés numeris Sviesos bukléje 4
skalés numeris maziau uztamsintoje bukléje 5
skalés numeris labiausiai uztamsintoje bukléje 13
Gamintojo simbolis: TELWIN ITALY GX
optiné klasé 1
Sviesos sklaidos klasé 1
Sviesos pralaidumo koeficiento kaitos klasé 1
sviesos pralaidumo koeficiento kampinés priklausomybés klasé 2
slsaitmeninis standartas teisés aktams, kuriais remiantis pateikta sertifikavimo 379
uzklausa

CE Zenklinimas CE

3.3.2 ZENKLINIMAS ANT SALMO
Prekés Zenklas, nurodytas ant salmo,SUPER" priekinéje apatinéje vidinéje srityje susideda i$
keleto simboliy, kuriy reikSmés yra tokios:

GXEN175F CE
Gamintojo simbolis: TELWIN ITALY GX
slsaitmeninis standartas teisés aktams, kuriais remiantis pateikta sertifikavimo EN175
uzklausa
mechaninis atsparumas: Zzemas energijos poveikis F
CE Zzenklinimas CE

3.3.3 ZENKLINIMAS ANT SKAIDRAUS ISORINIO APSAUGO
Prekés Zenklas, nurodytas ant skaidraus iSorinio apsaugo susideda i$ keleto simboliy, kuriy
reikSmés yra tokios:

GX1BCE
Gamintojo simbolis: TELWIN ITALY GX
Optiné klasé
mechaninis atsparumas: vidutinis energijos poveikis B
CE Zenklinimas CE

4.2.3 Atstumo tarp veido ir filtro reguliavimas (B-3 pav.)
Atlaisvinti iSorines rankenéles ir pastumti j priekj arba atgal, kol bus pasiekta norima padétis,
tada vél jas priverzti.

4.2.4 Polinkio reguliavimas (B-4 pav.)

Idealus 3almo polinkis yra toks, kuriame akiy padétis yra statmena filtro pavirsiui. Norint
nureguliuoti regéjimo kampg, atlaisvinti rankenéles abiejose $almo pusése ir nustatyti
pageidaujamg Salmo polinkj. Jei nepavyksta pasiekti norimo polinkio, paspausti Soninius
mygtukus ir vienu metu perkelti slankiklius, taip, kad $almas perzengty i$ anksto nustatytas
kampo ribas.

5. SURINKIMAS
5.1 SALMO SURINKIMAS
Salmo surinkimo darbus atlikti taip, kaip parodyta paveikslélyje (A-2 pav.).
Sudedamujy daliy aprasymas:
(1) Salmo korpusas;
Galvos apdangalo virsutinis reguliavimas;
Uzpakalinis galvos apdangalo sandarumo reguliavimas;
Kampinis galvos apdangalo mazgas ir regimojo atstumo reguliavimas;
Skaidrus iSorinis apsaugos jtaisas;
Akumuliatoriaus skyrius;
Uzdelsimo laiko reguliavimas;
Jautrumo reguliavimas;
ADF filtro kaseté;
) LCD ekranas;
) Suvirinimo arba slifavimo nustatymas;
) Skalés numerio reguliavimas;
) Skaidrus vidinis apsaugos jtaisas;
) Filtravimo prietaiso laikiklis.
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Prie$ naudojant $alma, j filtrg jdéti 2 CR2450 tipo baterijas (A-2- (6) pav.).

5.2 SUDETINES BATERIJOS JKROVIMAS IR PRIJUNGIMAS ( C-1, C-2 pav.)

1Simti baterija i$ pustuvo bloko, paspaudziant atblokavimo mygtuka (4).

Prijungti jkrovimo laida (3) prie baterijos gnybto (1).

Prijungti baterijos jkroviklj (2) prie 110-240V tinklo lizdo.

|déti jkrauta baterijg jg stumiant j ventiliatoriaus korpusg tol, kol ji uzsifiksuos stabilioje

padétyje (C-2 pav.)

DEMESIO!

« Jkrauti baterija pries pirmajj naudojima arba jei ji nebuvo naudojama daugiau nei
savaite. Visada jkrauti baterija pries visiskai jai iSsikraunant.

3.3.4 ZENKLINIMAS ANT SKAIDRAUS VIDINIO APSAUGO
Prekés Zenklas, nurodytas ant skaidraus vidinio apsaugo susideda i$ keleto simboliy, kuriy
reikSmés yra tokios:

Nenaudoj baterijos turi bati jkraunamos bent karta per metus

Nenesti baterijos prie ugnies ar Silumos saltiniy, nes ji gali susprogti sukeldama
sunkius ar mirtinus suzalojimus.

Baterijos jkrovimui naudoti tik tiekiama jkroviklj. [krovima atlikti atviroje ir gerai
védinamoje vietoje.

Licio jony sudétines baterijas visada tinkamai naudoti ir sandéliuoti. PrieSingu
atveju, gali kilti gaisras ar sprogimas arba gali buati pakenkta tinkamam
respiratoriaus veikimui bei gali kilti suzeidimy, susirgimy ar mirties pavojus.
Ikroviklis yra skirtas tik naudojimui patalpose.

Nesuslapinti baterijos.

ginti iSardyti baterijos ar jos taisyti. Li¢io jony baterijos nereikalauja

GX 1FCE .
Gamintojo simbolis: TELWIN ITALY GX
Optiné klasé 1 .
mechaninis atsparumas: Zzemas energijos poveikis F °
CE zenklinimas CE : priezitros.

DEMESIO: Jei po ant $almo ir ant apsauginiy ploksteliy esan¢ios raidés,
zymincios apsaugos nuo didelés spartos daleliy laipsnj, néra raidés T,
tuomet akiy apsaugos priemoné nuo didelés spartos daleliy turés buti

naudojama tik aplinkos temperataroje.

3.3.5 ZENKLINIMAS ANT ORO FILTRO “HFR-1000"
Prekés zenklas, nurodytas ant skaidraus iSorinio apsaugo susideda i$ keleto simboliy, kuriy
reikSmés pagal EN 12941:1998 + Amds standartg yra tokios:

TH2PRSL
Klasé TH2
Dulkiy filtras P
Daugkartinio naudojimo filtras R
Apsaugo nuo kiety ir skysty aerozoliy SL
4. APRASYMAS

Org gryninantis respiratorius (PAPR) filtruoja uztersta org ir per kvépavimo Zarng jj pucia j
suvirintojo $almo virsy. Respiracijos sistema
sukuria teigiama oro slégj, tokiu badu uzkertamas kelias tersaly patekimui j gaubta.

4.1 SALMO IR RESPIRATORIAUS BLOKAS: PAGRINDINES SUDEDAMOSIOS DALYS (A, C,
D pav.)
Sistema turi sudaryti ir (arba) ji turi bati naudojama kartu su toliau isvardinta jranga (A-1
pav.):
(1) salmas su savaiminio uztemimo filtru,
(2) gobtuvas ir galvos apdangaly sistema;
(5) kvépavimo zarna;
(8) dirzas.
(9) Ventiliacijos blokas, kurj sudaro (D pav.):
(1) filtravimo sistema, kuria sudaro:
(2) HEPA filtras;
(3) priesfiltris;
(4) skydelis apsaugai nuo kibirksciy.

Baterija (1) ir baterijos jkroviklis (2) (C-1 pav.).

4.2 SALMO REGULIAVIMAS (B pav.)

4.2.1 Perimetrinés juostos reguliavimas (B-1 pav.)

Kad suvirinimo metu buty galima veiksmingai apsaugoti akis ir veida, Salmas turi bati
reguliuojamas.

Priekine ir uzpakaline juostos padétj galima reguliuoti rankiniu badu taip, kad ji
nepriekaistingai atitikty galvos dydj.

Pasukti rankenéle (kai kuriuose modeliuose norint pasukti, reikia ja paspausti), kad juosta
bity galima pritaikyti prie galvos.

4.2.2 Perimetrinés juostos auks¢io reguliavimas (B-2 pav.)
Aukstj galima reguliuoti taip, kad juosta baty dedama Siek tiek virs antakiy: priverzti arba
atlaisvinti abu sugraduotus dirzus, esancius virsutinéje galvos dalyje.

Baterijos Salinimas - baterija turi biti tinkamai pasalinta arba perdirbta.

5.3 ORO FILTRO SURINKIMAS (D pav.)

|vesti priesfiltrj (3) virs HEPA filtro (2) ir pastumti kibirks¢iy apsaugos skydelj (4) virs

priesfiltrio, kol jis ,uzsifiksuos” savo vietoje.

|statyti HEPA filtra (2) j ventiliatoriaus korpusa ir prisukti laikrodZio rodyklés kryptimi.

DEMESIO!

« Nenaudoti respiratoriaus be apsaugos nuo kibirks¢iy, priesfiltrio ir HEPA kietyjy
daleliy filtro.

« Jei oro filtras yra pazeistas ar uzsikimses, reikia jj pakeisti. Valymui NENAUDOTI
suslégto oro. NENAUDOTI pakartotinai nesvariy oro filtry.

5.4 RESPIRATORIAUS PRIJUNGIMAS PRIE SALMO (A-1 pav.)

5.4.1 Kvépavimo zarnos prijungimas prie ventiliatoriaus

|vesti kvépavimo zZarnos terminalg (6) j ventiliatoriaus lizdg taip, kad ji tinkamai priglusty,
tada pasukti 1/8 jungtj laikrodzio rodyklés kryptimi, tokiu badu kvépavimo Zarna uzsifiksuos.

5.4.2 Kvépavimo zarnos prijungimas prie gobtuvo

|vesti kvépavimo Zarnos terminalg (4) | galvos apdangalo terminalg ir pasukti zarna

laikrodzio rodyklés kryptimi, kol ji uzsifiksuos tinkamoje padétyje.

DEMESIO!

« Patikrinti, ar kvépavimo Zarna yra tinkamai sumontuota, tokiu budu j kauke
nepateks nefiltruotas oras.

« [Isitinkinti, ar guminis sandarinimo Ziedas (O-Ring) ant vamzdzio jungties (6) yra
sumontuotas tinkamai, patikrinti jo vientisuma.

« Nenaudoti respiratoriaus, jei néra guminio sandarinimo ziedo (O-Ring) arba jis yra
pazeistas.

6. NAUDOJIMAS

6.1 SALMO NAUDOJIMAS

Salmas visada turi bati naudojamas tik veido ir akiy apsaugai suvirinimo metu. Suvirinimo
metu $almas, o tuo paciu ir stikliné filtro regos zona turi bati islaikomi kaip galima arciau
prie akiy, tokiu badu jos bus apsaugotos nuo $viesos spinduliuotés ir galimy islydyto metalo
lasy.

Pries pradedant suvirinimo procesa, patikrinti, ar filtras bei skaidras iSorinis ir vidinis
apsaugai yra taisyklingai jstatyti.

Modeliuose, kur tai jmanoma, sureguliuoti $viesos saugos laipsnj ,Shade’, atsizvelgiant |
srove ir suvirinimo procesa.

1 lenteléje yra pateikti suvirinimui elektros lanku rekomenduojami $viesos saugos laipsniy
,Shade” dydziai, skirti jprastoms naudojimo procediroms bei skirtingi suvirinimo srovés
intensyvumo lygiai. Patikrinti, ar srovés intensyvumas bei suvirinimo procesas yra tinkami
filtro Sviesos saugos laipsnio dydziui.

Modeliuose, kur tai numatyta, pakoreguoti jautruma ,Sensitivity”, atsizvelgiant j suvirinimo
lanko $viesos stiprj.

Modeliuose, kur tai numatyta, sureguliuoti ,delay-time” (uzdelsimo laika), nustatant
vélavimo laikg peréjimui i§ uztemimo buklés | Sviesos bukle, po lanko nutraukimo ir
atsizvelgiant j apdirbamo gaminio Sviesinguma.

Prie$ pradedant suvirinimo darbus, atlikti filtro uztemdymo testa, paspaudziant mygtuka
JTEST” (jei yra) arba naudojant intensyvy $viesos 3altinj. Jei filtras neuztamséja, suvirinimo
darby nepradéti.

,GRIND” padétyje salmas gali bati naudojamas tik slifavimui.

Po naudojimo ir bet kokiu atveju pries jj padedant j vieta darbo pabaigoje, reikia patikrinti
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salmo vientisuma, ir pasalinti visus ant regos filtro esancius islydyto metalo lasus, kurie
galéty sumazinti paties filtro vizualinj efektyvuma.

Salma reikia padeéti j vieta taip, kad jam nekilty nuolatinio matmeny deformavimosi pavojus
ir kad apsauginis regos filtras nesuluzty.

6.2 RESPIRATORIAUS NAUDOJIMAS

6.2.1 Ventiliatoriaus valdymo jtaisai (E pav.)

Norint jjungti: spausti jjungimo/isjungimo (On/Off) mygtuka (1) 1 sekunde, kol bus
paleista ventiliacija. Visos signalinés lemputés uzsidega, tada uzgesta, pasigirsta garsinis
signalas ir ventiliatorius akimirksniu ima vibruoti ir sijungia Zemo grei¢io padétyje.
Perjungimui i$ Zemo greicio (2) j didelj greitj (3), paspausti jjungimo/i$jungimo (On/Off)
mygtuka.

Norint sustabdyti: spausti jjungimo/isjungimo (On/Off) mygtuka 1 sekunde, kol garsinis
signalas ir pats ventiliatorius issijungs.

Pavojaus indikatorius (4) uzsidega, suskamba garsinis signalas, ventiliatorius vibruoja,
jei baterijos jkrovimo lygis yra Zemas arba oro srautas sumazéja dél nesvaraus filtro,
uzsikims3usios kvépavimo zarnos ar kity problemy.

Baterijos lygio indikatorius (5) rodo likusig baterijos jkrova:

« Zalia lemputé viecia, jei baterijos lygis yra didesnis nei 90%;

- Geltona lemputé $viecia, jei baterijos lygis yra mazesnis 90%, bet didesnis nei 50%;

+ Raudona lemputé Sviecia, jei baterijos lygis yra mazesnis nei 30%, bet didesnis nei 10%;

« Raudona lemputé mirksi, jei baterijos lygis yra mazesnis nei 10%.

6.2.2 Oro srauto testas (F pav.)

Atjungti nuo salmo kvépavimo zarna. | kvépavimo Zarna (3) jvesti srauto matuoklj (1). Laikyti
srauto matuoklj, nukreiptg aukstyn, ir paleisti ventiliatoriy: srauto matuoklio rutulys turéty
bati vir§ Zemiausios Zymés (2). Jei rutulys yra zemiau, nei minimali verté, patikrinti baterijg
bei filtro sudedamuyjy daliy tinkamg iSvalyma ir surinkima.

6.2.3 Oro srauto trilkumo garsinio signalo testas (G pav.)

Atjungti kvépavimo Zarna nuo 3almo, tada paleisti ventiliatoriy ir uzblokuoti oro srauta,
uzdedant delng ant laisvojo kvépavimo Zarnos galo.

Testi oro srauto blokavimg, pakol ims skambéti garsinis signalas ir ventiliatorius pradés
vibruoti. Jei garsinis signalas neskamba ir ventiliatorius nevibruoja, patikrinti baterija ir
filtruojantj elementa.

6.2.4 Surinkto respiratoriaus testas

Prie$ naudojant respiratoriy, patikrinti $iuos elementus:

Oro filtro blokas: patikrinti, ar oro filtras yra tinkamas naudojimui. Taip pat jsitikinti, ar
filtras néra pazeistas, ar jis yra tinkamai surinktas ir tvirtai sujungtas su pastuvo bloku.
Kvépavimo Zarna: jsitikinti, ar ji néra pazeista ir yra tinkamai prijungta prie pastuvo bloko
ir $almo gobtuvo.

Baterija: patikrinti, ar baterija visiskai jkrauta ir ar ji tvirtai prijungta prie pastuvo bloko.
Oro srautas: pratestuoti oro srautg laikantis ankstesniuose skirsniuose pateikty nurodymuy.
Oro srauto garsinis signalas: jjungti pastuvo bloka ir patikrinti garsinius, vaizdinius ir
jutiminius signalus (vibracija), kaip aprasyta ankstesniuose skirsniuose.

Veido sandariklis: patikrinti priekinj sandariklj ir, jei jis paZeistas, pakeisti.

6.2.5 Respiratoriaus dévéjimas (H pav.)

- Pridéti pustuvo bloka prie apatinés nugaros dalies su virSun nukreipta kvépavimo zarna.

« Uzsijuosti dirza aplink juosmenj ir sureguliuoti jj taip, kad pustuvo blokas baty pritvirtintas
patogiai bei saugiai.

7. TECHNINE PRIEZIURA IR VALYMAS

7.1 SALMO TECHNINE PRIEZIURA IR VALYMAS

« Pakeisti baterijas kai uzsidega raudona signaliné lempute.

« Pakeisti apsaugines filtro (iSorine ir perSvie¢iama vidine) ploksteles, jei jos yra suldzusios,
jbréztos, nudilusios ar deformuotos. Prasti apsaugai trukdo geram atliekamo darbo
vaizdui, tokiu badu pavojingai sumazéja salmo apsaugos lygis.

Periodiskai valyti filtro ir apsauginiy ploksteliy pavirsiy minkstu audiniu neagresyviais
valymo skysciais, pavyzdziui, langy valymui skirtu skysciu (nepilti priemonés tiesiogiai ant
filtro).

Reguliariai tikrinti, ar saulés elementai ir jutikliai néra uztemdyti ar padengti purvu, tokiu
atveju, nuvalyti juos minksta popierine servetéle, o esant reikalui, jg Siek tiek suvilgyti
langy valymo priemone (nepilti priemonés tiesiogiai ant filtro).

Salma valyti ir dezinfekuoti tik vandeniu ir muilu arba, bet kuriuo atveju, priemonémis be
tirpikliy. Cheminiy tirpikliy naudojimas salygoja estetiniy savybiy praradima bei pazeidzia
$almo vientisuma.

Tinkama bendro pobudzio $almo priezidra leidzia minimaliai sumazinti jo nusidéveéjima,
turint galvoje tiek jj patj, tiek salmo sudedamasias dalis.

Periodiskai valyti filtro pavirsiy minkstu audiniu neagresyviais valymo skysciais, pavyzdziui,
langy valymui skirtu skysciu (nepilti priemonés tiesiogiai ant filtro).

7.2 RESPIRATORIAUS TECHNINE PRIEZIURA IR VALYMAS

Atjungti baterija, kvépavimo Zarna ir pustuva. Patikrinti, ar visos Sios dalys yra nepazeistos.
Pries sandéliuojant, ar kita kartag naudojant, pakeisti visas pazeistas dalis.

Pastuvas: isorinius PAPR jrenginio ir sudétinés baterijos pavirsius valyti minkstu audiniu,
sudrékintu vandens ir neutralaus pH ploviklio tirpale.

Nemerkti pastuvo ar sudétinés baterijos | vandenj. Nenaudoti tirpikliy ar abrazyviniy
valikliy. Neméginti valyti pastuvo vidinés pusés suslégtu oru.

|sitikinti, ar pastuvo ir baterijos elektros kontaktai yra sausi.

Jei ketinama ilga laika nenaudoti pustuvo, iSimti filtrg ir baterijg ir laikyti juos Svarioje,

sausoje ir vésioje vietoje, kurioje néra tirpikliy gary.

« Kvépavimo vamazdelis: nuvalyti kvépavimo Zzarnos prijungimo vietas vandeniu ir
plovimo tirpalu. Kvépavimo zarng valymui galima panardinti j vandenj. Zarnos vidus prie$
naudojimg ar sandéliavima turi bati visiskai iSdziovintas. DZiovinti ore arba prijungiant jj
prie pustuvo bloko ir leidZiant ora per Zarna, kol ji visiskai isdZius.

« HEPA filtras: atidaryti filtro dangtelj ir apziaréti HEPA filtra. Jei jis labai nesvarus, pakeisti.

8. PROBLEMOS IR JU SPRENDIMAI

Salmo eksploatavimo metu gali i3kilti bendro pobudzio problemy, jos yra pateikiamos

Zemiau kartu su atitinkamais jy sprendimo buadais:

« Filtras savaime nepatamséja arba pasireiskia nestabilumas peréjime nuo Sviesiosios

blsenos j tamsiaja ir atvirksciai.

Galimas sprendimas:

- I8orinis skaidrus filtro apsaugas yra nesvarus arba pazeistas (pakeisti iSorinj skaidry
apsauga).

- Jutikliai yra nedvaras (nuvalyti jutikliy pavirsiy).

- Suvirinimo srovés lygis yra per Zemas sio Salmo Sviesos saugos laipsnio dydziui (pakeisti
$alma kitu, aprapintu atitinkamam darbui pritaikytu filtru).

Létas persijungimas.

Galimas sprendimas:

- Pernelyg Zzema naudojimo temperatira (nenaudoti aplinkoje, kurioje temperatdra
Zemesné nei -5°C (+23°F).

Prastas matomumas.

Galimas sprendimas:

- Filtro iSorinis ir (arba) vidinis apsaugas ir (arba) pats filtras yra nesvarts arba pazeisti
(nuvalyti purvinas sudedamasias dalis ir pakeisti pazeistus elementus naujais).

- Supancioje aplinkoje nepakanka sviesos (pasirtpinti stipresniu aplinkos apsvietimu).

- Netinkamai nustatytas 3$viesos saugos laipsnio dydis (pasirinkti teisingg verte
modeliuose, kur tai yra jmanoma).

Ventiliatorius netiekia oro j salma.

Galimas sprendimas:

- Ventiliatoriaus paleidimui paspausti ON / OFF.

- |krauti baterija.

- Patikrinti, ar baterija yra tinkamai prijungta prie ventiliatoriaus.

- Atblokuoti ventiliatoriaus ir kvépavimo Zarnos i$leidimo angas.

Baterija issikrauna greiciau nei numatyta.

- |sitikinti, ar sudétiné baterija yra visiskai jkrauta.

- Pakeisti baterija.

- Pakeisti baterijos jkroviklj.

- Patikrinti oro filtra, jei reikia, jj pakeisti.

Ventiliatorius negali bati isjungtas.

- Spausti jjungimo/isjungimo (On/Off) mygtuka 1 sekunde.

Miksi raudona baterijos lygio indikaciné lemputé.

- |krauti arba pakeisti baterija.

Svietia pavojaus lemputé, veikia garsinis signalas arba ventiliatorius vibruoja.

- Patikrinti ventiliatoriaus oro srautg, kaip nurodyta ankstesniuose skirsniuose.

DEMESIO!
Jeigu auksciau aprasyty sutrikimy nejmanoma pasalinti, nedelsiant
nutraukti Salmo naudojima ir kreiptis j artimiausia platintoja.

Gradacijos numeriai (shade) ir reckomenduotina paskirtis lankiniam suvirinimui
Suvirinimo procesas Srové amperais
ir jo metodai 15[ 6 [ 1015 ] 30| 40| 60 | 70 [100[ 125|150 175] 200 225 ] 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Glaistyti elektrodai 8 9 | 10 | 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
Sunkiyjy metaly (*) MIG 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
Lengvujy lydiniy MIG 10 n [ 12 | 13 | 14
Pjovimas oras-lankas 10 n| 1 13 | 14 | 15
Pjovimas plazma-jet 9 | 10 | 11 12 13 |
|Lan|<inis suvirinimas mikroplazma| 4 | 5 | 6 | 7 8 9 | 10 | 11 | 12
15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
(*) Terminas "sunkieji metalai" yra naudojamas plieno, plieno lydiniy, vario bei jo lydiniy, ir t. t. apibadinimui.
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ELEKTROVENTILATSIOONIGA RESPIRAATOR
Markus: Jargnevas tektis kasutatakse moisteid "mask", "filter" ja "respiraator".

1. ULDISED OHUTUSNOUDED MASKI PROFESSIONAALSEKS JA INDUSTRIAALSEKS

KASUTAMISEKS

Operaator peab olema saanud keevitusseadet puudutava ohtusalase védljadppe

ja olema teavitatud kaarega keevitamisega seotud riskidest, vastavatest

kaitsemeetmetest ja kuidas toimida hadaolukorras.

Lugege hoolikalt I&bi keevitusseadme ohtusnéuded, mida kdesoleva maski kandmisel

on tarvis kasutada.

« Kitsastes ruumides voi erilises vilitingimustes voib osutuda vajalikuks
tiilibikinnituse saanud respiraatori kasutamine.

« Tagage sobiv 6huvahetus véi vastavate seadmete kasutamine kaare liheduses
tekkivate keevitusaurude korvaldamiseks; on oluline keevitusaurude kokkupuute
piirnorme tulenevalt nende koostisest, konsentratsioonist ja kokkupuute kestusest

_ siistemaatiliselt hinnata.

Arge kasutage respiraatoriga maski hapnikuvaestes kohtades: ei sobi kasutamiseks

keskonnas, kus hapnikusisaldus on alla 19,5%.

Kaarega keevitamisel kasutatavad kaitsegaasid voivad eemaldada hapniku, millel on

rasked véi lausa surmavad tagajarjed.

Sissehingatava 6hu ohutuse tag

sobivat 6hutust.

Tuule puhul respiraatoriga maski mitte kasutada:véimalik negatiivse surve teke

maski sees, koos sellest tuleneva saaste omastamisega.

Arge kasutage ilma sidemekaitse, eelfiltri ja HEPA osakeste filtrita respiraatorit.

Respiraator omab tiilibikinnitust, kui see on varustatud sademekaitse, eelfiltri ja

HEPA osakestefiltriga; respiraatori kasutamine, millele pole nimetatud osi vastavalt

tiitibikinnitusele paigaldatud, véib olla tervist kahjustav.

ARGE sisenega méédratud toopiirkonda seni, kuni olete kindlad, et respiraatori

seadmed on Sigesti kokku monteeritud, funktsioneerivad ja digesti kasutatud.

Kui 6hufilter on kahjustatud véi ummistunud, vahetage see vélja. ARGE puhastage

surudhuga ega taaskasutage musti 6hufiltreid.

Kasutage kédesolevas juhendis kirjeldatud varu ohufiltrit. Teistsuguste filtrite

kasutamine muudab respiraatori siisteemi tiilibilevastavuse tiihiseks.

Keevitamise ajal kaarest véljastatav kiirgus voib kahjustada

silmi ja pohjustada nahapéletust; samuti tekitab keevitamine

igasse suunda paiskuvaid sddemeid ja sulametalli piisku.

Seetottu on oluline raskete fiiiisiliste vigastuste valtimiseks

kasutada kaitsemaski.

Valtige mis tahes pohjusel keevitusmaski siittimist, sest tekkiv suits kahjustab silmi

ja sissehingamisel kogu organismi.

Materjal, millest mask on valmistatud on vaba kahjulikest ainetest ega kahjusta

mingil moel inimest vé6i keskkonda.

Kontrollige korrapéraselt kiivri ja filtrite seisundit:

- Enne igat kasutamist kontrollige, et filter ja kaitseplaadid asuksid tépselt selleks

ette nahtud kohal.

Hoidke kiivrit leekidest eemal.

Kiiver ei tohi sattuda keevitusalale liiga lahedale.

Kauakestvate keevitamiste puhul tuleb aegajalt kontrollida kiivri seisundit,

avastamaks voimalikke deformatsioone ja kahjustusi.

Eriti tundlike isikute puhul véivad nahaga kokku puutuvad materjalid péhjustada

allergilist reaktsiooni.

See automaatselt tumenev mask on ette ndhtud liksnes néo ja silmade kaitsmiseks

kahjuliku ultraviolett- ja infrapunase kiirguse, sademete ja keevituspritsmete

eest; see ei sobi laserkeevituseks, oksi-atsetiileen l6ikamiseks ja kaitsemaks ndagu
plahvatuste véi sddvitavate vedelike eest.

Arge vahetage vilja maski, filtri ja respiraatori osi selles juhendis kirjeldatud

erinevate osade vastu, nimetatud néude eiramine voib to6taja tervise ohtu seada.

Juhul, kui mask ei peaks tumenema ja tekivad puudused funktsioneerimises,

tutvuge peatiikiga PROBLEEMID JA LAHENDUSED:; kui probleem ei peaks lahenema,

Iopetage koheselt maski kasutamine ja poorduge oma juhtivtootaja voi edasimiiiija

poole.

Arge kastke filtrit vette voi muude vedelike sisse; filtri ja kaitseplaatide

puhastamiseks lahuseid mitte kasutada.

Kasutage maski ainult temperatuuridel: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).

Hoidke maski ainult temperatuuridel: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Kaitske filtrit ja kaitseplaate kokkupuutest vedelike ja mustusega.

Filtri karpi mitte avada.

Kiivrit ilma labipaistva filtri, vdlimise ja sisemise, kaitseplaadita mitte kasutada.

Kontrollige filtri kaitseplaatide ja kiivri kokkusobivust: mdlemad peavad omama

samasugust, kiirete osakeste suhtes resistentsust tahistavat siimbolit F. Juhul, kui

maérgistused kaitsefiltri plaatidel ja kiivril erinevad, tuleb kasutada maski-filtri
komplekti madalaimat keitsetaset.

Kiirete osakeste vastaste silmakaitsete kandmine tavaliste ndgemisprillide peal

voib tekitada neid kandvale inimesele kahjustusi.

Mitte kasutada TELWINi originaalvaruosades erinevaid varuosi.

Keelatud muudatuste teg ja or losade viljavahetamine muudavad

garantii kehtetuks ja seavad tootaja isikliku ohutuse riski alla.

Meie poolt soovitatav maski, automaatselt tumeneva filtri ja vastavate

kaitseplaatide maksimaalne kasutusaeg on 2 aastat. Nimetatud artiklite kestus

soltub erinevatest faktoritest: kasutussagedus, puhastus, sdilitamine ja hooldus. On

ks, eelkoige kit ruumides, kasutage alati

ETTEVAATUSABINOUD JA VAARKASUTUS

Tagamaks kasutaja ohutus ja automaatsel tumeneva keevitusfiltri sujuv t66, lugege
hoolikalt Iabi kdesolev juhend ja enne té6le asumist konsulteerige viljadppe saanud
instruktori voi juhendajaga.

Neid filtreid ja kaitseplaate saab kasutada koikidel keevitustoodel, va oksi-
atsetiileenkeevitus ja laserkeevitus.

Hele, poliikarbonaadist kaitseplaat peab olema asetatud filtri mdlemale kiiljele.
Kaitseplaatide mittekasutamine véib poéhjustada ohuolukordi ja tekitada
parandamatut kahju automaatselt tumenevale filtrile.

On ette ndhtud maski kasutamine positsioonis ,GRIND” (kus on olemas) iiksnes
lihvimiseks.

Respiraator on keevitusmaskiga iihendatud vooliku kaudu, mis voib esemete kiilge
takerduda: hoidke toopiirkond puhas.

Respiraator pole sobiv ega kohaldatud kasutamiseks ohtliku gaasitasemega
piirkondades:

selle efektiivsus piirdub saastatud tahkete
need ei esinda otsest ohtu elule vdi tervisele.

Arge kasutage respiraatoriga maski hapnikuvaestes kohtades: ei sobi kasutamiseks
keskonnas, kus hapnikusisaldus on alla 19,5%.

Arge kasutage elektroventileeritud respiraatoriga maski vilja liilitatud positsioonis:
maski sees voib kiirelt koguneda siisihappegaas, koos sellega kaasneva hapnikuhulga
vdahenemisega kasutajale.

Kadesolevat seademe kasutamine plahvatusohtlikus keskkonnas on keelatud.

keste filtreeri ga neil juhtudel, kus

2. SISSEJUHATUS JA ULDINE KIRJELDUS

Nimetatud isikukaitseseade koosneb automaatselt tumeneva filtriga keevitusmaskist ja
Ohuvarustusega elektrorespiraatorist (PAPR).

Mask mudel "SUPER" koosneb filtrist GX-850RM; lisaks sellele vélimistest ja sisemistest
ldbipaistvatest esikilje kaitsetest ning riidest kaelusest.

Mask on valmistatud selliselt, et tagada 6ige silmade kaitse keevitamise ajal, olles samal ajal
lihtsalt kokku pandav ja mugav ning tulemuslik kasutamisel: tagades pusiva kaitse UV ja IR
kiirguse ning kaarega keevitamise kaigus tekkivate sidemete eest.

Respiraator on akutoitega ja sobib kasutamiseks vastavalt EN 1294:1998 + Amds.
tunnistusega filtriga elektrorespiraatoritele klass TH2P.

3.TEHNILISED ANDMED
3.1 FILTRI TEHNILISED ANDMED GX-850RM

- Kogusuurus: 102.5x125x10mm
- Filtri kaitseplaadid: eesmine 123x98mm, sisemine 107x58mm
- Nédgemisulatus: 98x55mm

Valgustusaste:
Tumedusaeg:

varjund 4 DIN
varieeruv skaala 5-8 / 9-13 DIN

- Umberliilitusaeg: <0.0004 s
- Viivitus hdmarast olekust heleda olekuni: 0.5-0.8 s kontrollnupuga
- Sissellitus véljallitus: automaatne
- Valgusandurid: 4 andurit
- Toide: solaar-liitium elemendi kombinatsioon
- Tootemperatuur: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Sailitustemperatuur: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Struktuur: plast
3.2 RESPIRAATORI TEHNILISED ANDMED "AIR FREE"
- Kogusuurus: 192x190x10Tmm
- Kaal (koos aku, rihma ja filtritega) 1,7kg
- Ohuvoog madalal kiirusel: >170 I/min
- Ohuvoog suurel kiirusel: 200 I/min

-5°C++55°C (+23°F a +131°F)
-5°C++55°C (+23°Fa +131°F)

- Temperatuur tootamisel:
Laostamistemperatuur:

- Niiskus laostamisel: <80%
- Taaslaetava aku tudp: Li-ion 1.1V
- Aku voimsus: 3 Ah
- Keskmine laadimise aeg: 3h
- Keskmiselt sooritatavad laadimistsiiklid: 500
- To66aeg min. standard mahuga: 4+6h
- To6aeg min. maksimum mahuga: 6+8h

Respiraatori tiitibikinnitus: klass TH2P vastavakt EN 12941:1998+Amds
3.3 MAR.GISTUS

3.3.1 MARGISTUS FILTRIL

Filtri mudeli GX-850RM margistus esikiilje tilaosas koosneb reast jargmise tdhendusega
stimbolitest:
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4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

skaala number heleolekus 4
skaala number véhem tumedas olekus 5
skaala number tumedamas olekus 13
Tootja simbol: TELWIN ITALY GX
optiline klass 1
valguse hajumise klass 1
valguslabivuse faktori varieerumise klass 1
valguslabivuse faktori nurgasoéltuvuse klass 2
seaduse numbriline standard, millele on tunnistuse taotlemisel viidatud 379
CE margistus CE
3.3.2 MARGISTUS MASKIL

Maski sisemise esikiilje alaosas dra toodud maérgistus "SUPER" koosneb reast jargmise
tahendusega siimbolitest:

GXEN175F CE
Tootja stimbol: TELWIN ITALY GX
seaduse numbriline standard, millele on tunnistuse taotlemisel viidatud EN175
mehaaniline vastupidavus: madalpinge méju F
CE margistus CE

3.3.3 MARGISTUS VALISPIDISEL LABIPAISTVAL KAITSEL
Vilisel labipaistval kaitsel dra toodud margistus koosneb reast jargmise tahendusega
numbritest:

GX1BCE
Tootja simbol: TELWIN ITALY GX
Optiline klass
mehaaniline resistentsus: keskmise pinge méju B
CE margistus CE

3.3.4 MARGISTUS SISEMISEL LABIPAISTVAL KAITSEL
Sisemisel ldbipaistval kaitsel dra toodud margistus koosneb reast jargmise tdhendusega
numbritest:

4.2.4 Kalde reguleerimine (Joon. B-4)

Maski ideaalne kalle on selline, et silmad on filtri pinnaga vertikaalis. Vaatamise nurga
reguleerimiseks l6dvendage mdlemat nuppu maski kiilgedel ja seadistage soovitud
maski kalle. Kui ei suudeta saavutada soovitud kallet, vajutage nuppe kiilgedel ja liigutage
kursoreid tiheaegselt nii, et mask tiletaks eelnevalt paika pandud nurga limiidi.

5. KOKKUPANEK
5.1 MASKI KOKKUPANEK
Pange mask vastavalt joonisele kokku (Joon. A-2).
Komponentide kirjeldus:
(1) Maski korpus;
Peakatte tilemine reguleerimine;
Peakatte tihendamise tagumine reguleerimine;
Peakatte nurga ja ndagemiskauguse regulatsiooni koostu;
Vélimine labipaistev kaitse;
Aku laegas;
Viivitusaja reguleerimine;
Tundlikuse reguleerimine;
ADF filtrikassett;
) LCD kuvar;
) Keevitamise voi lihvimise seadistamine;
) Skaalanumbri reguleerimine;
) Sisemine labipaistev kaitse;
) Filtreerimisststeemi tugi.

SSSSSE8ISGESE
SRS 23833ITTEEE

Sisestage 2 CR2450 tltipi akut enne maski kasutamist filtri sisse (JOON. A-2- (6)).

5.2 AKUPATAREI TAASLAADIMINE JA UHENDAMINE (Joon. C-1, C-2)

Eemaldage puhumisgrupi aku, vajutades selleks vabastamisnuppu (4).

Uhendage laadimiskaabel (3) akuterminaliga (1).

Uhendage akulaadija (2) vérgupessa 110V - 240V.

Paigaldage laetud aku, lastes sel ventilaatori korpusel libiseda seni, kuni seiskumiseni
kinnises asendis (Joon. C-2).

TAHELEPANU!

« Laadige akut enne esimest kasutamist véi juhul, kui kasutamist pole enam kui nadal
toimunud. Laadige akut alati enne selle téielikku tiihjenemist.

Kasutamata akusid tuleb vihemalt kord aastas laadida.

Hoiduge aku sattumist tule voi kuumuse allikate ldhedusse, mis voib tekitada
plahvatuse koos sellest tul ate r: vigastuste voi surmaga.

Aku laadimiseks kasutage iiksnes varustusse kuuluvat laadimisseadet. Laadimine
peab toimuma avatud ja hea 6hutusega keskkonnas.

Kasutage ja hoiustage liitiumioonidega akulaadijaid digesti. Vastasel juhul on
tulekahjude voi plahvatuste oht, lisaks negatiivsele mojule respiraatori toole,
samuti kaasevad vigastused, haigused voi surm.

Akulaadija on ette ndhtud t66ks liksnes siseruumides.

Viltige aku marjaks saamist.

Arge iiritage akut lahti monteerida véi parandada. Liitiumakud ei kuulu

GX 1FCE .
Tootja simbol: TELWIN ITALY GX °
Optiline klass 1 ’
mehaaniline vastupidavus: madalpinge méju F °
CE margistus CE

TAHELEPANU: Kui maskil ja kaitseplaatidel dra toodud kaitsetéhele kiirete
osakeste vastu ei jirgne T tdhte, siis on vajalik kasutada silmakaitset
kiirosakeste vastu, ainult toatemperatuuril.

3.3.5 MARGISTUS OHUFILTRIL “HFR-1000"
Nahtaval valiskiljel dra toodud margistus koosneb reast jargmise téhendusega siimbolitest,
mis vastavad EN 12941-le: 1998 + Amds:

TH2PRSL
Klass TH2
Tolmufilter P
Taaskasutatav filter R
Kaitseb tahkete ja vedelike aerosoolide eest SL

4. KIRJELDUS

Puhta 6hu respiraator (PAPR) filtreerib saastunud 6hu ja puhub selle hingamisvooliku kaudu
keevitusmaski kesta sisse. Hingamisstisteem

tekitab positiivse 6husurve abistamaks saasteainete sattumist tombekappi.

4.1 MASKI JA ELEKTRORESPIRAATORI GRUPP: POHIKOMPONENDID (Joon. A, C, D)
Siisteemi peavad kuuluma ja/véi olema kasutatavad koos jérgnevalt iles loetletud
seadmetega (joon. A-1):
(1) automaatselt tumeneva filtriga mask;
(2) otsaku ja peakatte stisteem;
(5) hingamistoru;
(8) rihm.
(9) Ohutusgrupp, kuhu kuuluvad (joon. D):
(1) filtreerimisstisteem koos:
(2) HEPA filter;
(3) eelfilter;
(4) sademetevastane kaas.

Aku (1) ja akulaadija (2) (joon. C-1).

4.2 MASKI REGULEERIMINE (Joon. B)

4.2.1 Perimetraalse rihma reguleerimine (Joon. B-1)

Maski tuleb reguleerida selleks, et kaitsta silmi ja ndgu keevitamise ajal.

Eesmise ja tagumise rihma asendit saab kasitsi reguleerida pea suurusele sobivaks.
Keerake nuppu (ménede mudelite puhul tuleb nuppu selle keeramiseks vajutada)
sobitamaks rihma pea suurusele vastavaks.

4.2.2 Perimetraalse rihma korguse reguleerimine (Joon. B-2)
Korgust saab reguleerida nii, et rihm jaidb pisut kulmudest korgemale: tihendage voi
lodvendage astmelisi rihmu pea tilaosas.

4.2.3 Ndo ja filtri vahelise kauguse reguleerimine (Joon. B-3)
Lédvendage vélimisi nuppe ja keerake neid edasi voi tagasi kuni soovitud positsiooni
saavutamiseni, seejdrel tihendage uuesti.

Aku kdrvaldamine - aku tuleb 6igesti korvaldada véi kdidelda.

5.3 OHUFILTRI MONTEERIMINE (Joon. D)

Sisestage eelfilter (3) HEPA filtri (2) peale ja suruge sddemepiilidja kaant (4) eelfiltri peale

kuni paigale seiskumiseni.

Sisestage HEPA (2) filter ventilaatori korpusesse ja keerake péripaeva.

TAHELEPANU!

« Arge kasutage ilma sidemekaitse, eelfiltri ja HEPA osakeste filtrita respiraatorit.

« Kui dhufilter on kahjustatud véi istunud, vahetage see vilja. ARGE puhastage
suruéhuga ega taaskasutage musti 6hufiltreid.

5.4 RESPIRAATORI UHENDAMINE MASKIGA (Joon. A-1)

5.4.1 Hingamisvooliku iihendamine ventilaatoriga

Sisestage hingamisvooliku terminal (6) ventilaatori pesasse, kuni see haakub, seejarel
keerake hingamisvooliku blokeerimiseks konnektorit paripdeva 1/8 ringi.

5.4.2 Hingamisvooliku iihendamine otsakuga

Sisestage hingamisvooliku terminal (4) peakatte terminali sisse ja keerake voolikut
paripdeva, kuni hingamisvooliku blokeerumiseni asendisse.

TAHELEPANU!

Kontrollige, et hingamisvoolik oleks digesti paigaldatud, vdltimaks filtreerimata
o6hu paasemist maski sisse.

Kontrollige, et O-ring oleks digesti toruliitmikule (6) paigaldatud ja kontrollige selle
terviklikkust.

Arge kasutage kahjustatud véi puuduva O-ringiga respiraatorit.

6. KASUTUS

6.1 MASKI KASUTAMINE

Maski peab kasutama alati tiksnes ndo ja silmade kaitseks keevitamise ajal. Mask, ja seega
nagemisfiltri klaasist ala tuleb keevitamise ajal hoida silmadele voimalikult léhedal, et
kaitsta silmi valguskiirguse ja sulametalli piiskade eest.

Enne keevitamisega alustamist veenduge, et filter, sisemine ja vélimine labipaistev kaitse
oleksid 6igesti kohale asetatud.

Reguleerige valguse gradatsiooni ,Shade” mudelitel puhul, kus vdimalik, vastavalt
keevitusprotsessile ja voolule.

Tabelis 1 on dra toodud soovitatavad valguse gradatsiooni ,Shade” vaartused elektrilise
kaarega keevitamiseks, tavatoiminguteks ja erineva intensiivsusega keevitusvooludele.
Kontrollige, et voolu tugevus ja keevitusprotsess oleksid filtri valguse gradatsioonile
vastavad.

Reguleerige tundlikkust ,Sensitivity” mudelitel, kus ette nahtud, vastavalt keevituskaare
valguse tugevusele.

Reguleerige, delay time'i” mudelitel, kus ette ndhtud, seadistamaks viivitusaega Gleminekul
tume olekust hele olekusse, peale kaare katkestust ja vastavalt tooriku helendusele.

Enne keevitama asumist sooritage filtri tumenemise test, vajutades nuppu "TEST" (kui on)
voi kasutades intensiivset valgusallikat. Kui filter ei tumene, keevitama mitte asuda.

Maski positsioonis,,GRIND” tohib kasutada tiksnes lihvimiseks.

Peale kasutamist, kuid enne drapanekut t66 I6pus, tuleb kiiver tle vaadata, kontrollimaks
selle terviklikkust ja eemaldamaks voimalikud sulametalli piisad nagemisfiltril, mis voiksid
filtri enda visuaalset tulemuslikkust véhendada.

Mask peab olema tagasi asetatud selliselt, et valditakse puisivaid mé6tmelisi deformatsioone
voi ndgemise kaitsefiltri katkiminekut.

6.2 RESPIRAATORI KASUTAMINE

6.2.1 Ventilaatori kisud (joon. E)

« Sisseliilitamiseks: vajutage On/Off nuppu (1) 1 sekundi jooksul, kuni 6hutuse
kaivitumiseni. Koik ledid stttivad, seejarel kustuvad, kélab alarm ja ventilaator vibreerib
hetke ning kéivitub endiselt madala kiiruse positsioonis. Vajutage On/Off nuppu valimaks

-69-



Madala kiiruse (2) ja Suure kiiruse (3) vahel.
« Katkestamiseks: vajutage On/Off nuppu 1 sekundi jooksul, kuni akustiline alarm ja
ventilaator seiskuvad.
Suttib ohunaidik (4), kolab alarm ja ventilaator vibreerib, kui aku tase on liiga madal voi
6huvoog véhene mustunud filtri, ummistunud hingamisvooliku véi muu probleemi tottu.
Akundidik (5) nditab aku jérele jaé@nud laetust:
« Poleb roheline led - aku tase on Ule 90%;
- Poleb kollane led - aku tase on alla 90%, kuid Ule 50%;
« Péleb punane led - aku tase on alla 30%, kuid tle 10%;
« Punane led vilgub - aku tase on alla 10%.

6.2.2 Ohuvoo test (joon. F)

Uhendage hingamisvoolik maski kiiljest lahti. Sisestage vooméétur (1) hingamisvoolikusse
(3). Hoidke voohulgamééturit tlesse suunatuna ja kaivitage ventilaator: voohulgamdéturi
kuul peaks asuma "Miinimum" mérgi (2) kohal. Kui kuul jaéb allapoole miinimumvaartust,
kontrollige akut, filtri komponentide puhtust ja kokkupanekut.

6.2.3 Ohuvoo puudumise test alarm (joon. G)

Uhendage hingamisvoolik maski kiiljest lahti, seejarel kaivitage ventilaator ja blokeerige
O6huvoog, asetades peopesa hingamisvooliku teise otsa vastu.

Blokeerige 6huvoogu kuni kdlab alarm ja ventilaator vibreerib. Kui alarm ei peaks helisema
ja ventilaator vibreerima, kontrollige akut ja filtreerivat elementi.

6.2.4 Taielik respiraatori test

Enne respiraatori kasutamist kontrollige jargmisi elemente:

Ohufiltri grupp: kontrollige, et dhufilter oleks kasutuseks sobiv. Lisaks sellele veenduge, et
filter oleks kahjustamata, igesti kokku pandud ja kindlalt puhurseadmetega Gihendatud.
Hingamisvoolik: veenduge, et voolik oleks kahjustamata, digesti puhurseadmete ja maski
kapsli kilge kinnitatud.

Aku: kontrollige, et aku oleks taielikult laetud ja kindlalt puhurseadmetega tihendatud.
Ohuvoog: katsetage 6huvoogu vastavalt eelnevates peatiikkides kirjeldatud testidele.
Ohuvoo alarm: lilitage puhurseadmed sisse ja kontrollige akustilisi, visuaalseid ja
sensoriaalseid (vibratsioon) alarme, vastatavalt eelnevates kirjeldatule.

N&oosa tihendus: vaadke tle esikiilje tihendus, kahjustuse korral vahetage vilja.

6.2.5 Kandke respiraatorit (joon. H)

Paigutage puhurseadmed koos Ulesse suunatud hingamisvoolikuga selja alaossa.
Kinnitage rihm keskkoha Gimber ja reguleerige seda nii, et puhurgrupp oleks mugavalt,
kuid kindlalt fikseeritud.

7.HOOLDUS JA PUHASTAMINE

7.1 MASKI HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Vahetage akusid, kui stttib "PUNANE" led.

Vahetage vilja valimine/sisemine labipaistev filtri kaitseplaat, juhul kui seal leidub
morasid, lainetusi, kriimustusi ja deformatsioone. Puudulikud kaitsed takistavad
korralikult ndgemast tehtavaid toiminguid, langetades ohtlikult kiivri kaitseastet.
Puhastage korraparaselt filtrit ja kaitseplaate pehme, mitte agressiivse pesuvahendiga
niisutatud lapiga, nt klaasipuhastusvedelik (mitte kallata toodet otse filtrile).

Kontrollige, et pédikeseelemendid ja andurid poleks tumenenud voi mustusega
kaetud, vastasel korral puhastage neid pehme paberratikuga, mis on vajadusel kergelt
klaasipuhastusvedelikuga niisutatud (mitte kallata toodet otse filtrile).

Puhastage ja desinfitseerige kiivrit ainult vee ja seebiga, lahustest vabade toodetega.
Keemiliste lahuste kasutamine rikub kiivri véljandgemist, kuni kogu selle terviklikkuse
vdhenemiseni.

Kiivri tldine hea hooldus voimaldab viia selle tehnilise iganemise, mis puudutab nii
kasutust kui kiivrit ennast , miinimumini.

Puhastage korraparaselt filtri pinda pehme lapiga, kasutades mitteagressiivseid lahuseid,
naiteks selliseid, mida kasutatakse klaasi puhastamiseks (mitte kallata toodet otse filtrile).

7.2 RESPIRAATORI HOOLDUS JA PUHASTUS

Eemaldage aku, hingamisvoolik ja puhur. Vaadake kéik osad véimalike kahjustuste
leidmiseks Ule. Enne hoiule panekut voi jargmist kasutamist vahetage vélja kdik kahjustada
saanud osad.

Puhur: puhastage PAPR seadmete ja akupatarei vélispinnad vee- ja neutraalse pH
tasemega puhastusvahendi lahuses niisutatud lapiga.

Puhurit voi akupatareid mitte vette kasta. Mitte kasutada abrasiivseid lahuseid voi
puhastusvahendeid. Mitte puhastada puhuri sisemust suruéhku kasutades.

Veenduge, et puhuri ja akupatarei elektrikontaktid oleksid kuivad.

Kui puhurit pikka aega ei kasutada, eemaldage filter ja aku ning hoidke neid puhtas,
kuivas ja jahedas kohas, eemal lahustest tekitatud aurudest.

Hingamisvoolik: puhastage hingamisvoolikuga Uhenduses olevaid alasid vee ja
puhastuslahusega. Hingamisvoolikut tohib ja puhastamiseks vette kasta. Vooliku sisemus
tuleb enne kasutamist ja hoiustamist tdielikult dra kuivatada. Kuivatage 6hu kdes voi
ihendades selle puhurseadmega, laskmaks 6hul kulgeda Iébi vooliku, kuni see on taiesti
kuiv.

HEPA filter: avage filtri gaas ja vaadake HEPA filter le. Eriti must filter vélja vahetada.

8. PROMBLEEMID JA LAHENDUSED

Kiivri kasutamise ajal voivad tekkida tavaprobleemid, millede vastavad lahendused on

jargnevalt @ra toodud:

« Filter ei tumene vdi esineb ebastabiilsust Gleminekul heledast seisundist tumedasse ja
vastupidi.

A\

V6imalik lahendus:

- Filtri vélimine labipaistev kaitsefilter on must voi kahjustatud (vahetage vilja valimine
labipaistev kaitse).

- Andurid on mustad (puhastage andurid).

- Keevitusvoolu tase on liiga madal (suurendage tundlikust, kui on olemas, voi vahetage
mask valja teise, sobivama filtriga maski vastu).

Aeglane kommutatsioon.

V6imalik lahendus:

- Liiga madal todtemperatuur (temperatuur ruumis ei tohi jéada alla -5°C (+23°F).

Halb nahtavus.

V6imalik lahendus:

- Filter voi/ja filtri sisemine véi/ja vélimine kaitse on mustad véi kahjustatud (puhastage
médrdunud osad ja vahetage vilja need, mis kahjustatud).

- Ruum pole piisavalt valgustatud (suurendage ruumi valgustatust).

- Skaala numbrigradatsioon ei ole digesti seadistatud (valige 6ige vaartus mudelitel,
millede puhul véimalik).

Ventilaator ei varusta maski 6huga.

V6imalik lahendus:

- Ventilaatori kdivitamiseks vajutage ON / OFF.

- Laadige akut.

- Kontrollige, et aku oleks digesti ventilaatoriga (ihendatud.

- Eemaldage ventilaatori véljundilt ja hingamisvoolikult blokk.

Aku laadimine kestab oodatust vdhem.

- Veenduge, et akupatarei oleks taielikult laetud.

- Vahetage aku vélja.

- Vahetage akulaadija vilja.

- Kontrollige 6hufiltrit, vajadusel vahetage see vilja.

Ventilaatorit ei saa valja lulitada.

- Vajutage ON/OFF 1 sekundi jooksul.

Aku punane taseme margulamp vilgub.

- Laadige voi vahetage aku vilja.

Ohu méargulamp péleb, kostub alarm véi ventilaator vibreerib.

- Kontrollige ventilaatori 6huhulka vastavalt eelnevatele peatiikkidele.

TAHELEPANU!
Kui eelnevalt nimetatud hdireid pole véimalik lahendada, katkestage
koheselt kiivri kasutamine ja votke iihendust ldhima edasimiiiijaga.

Tumedusastmete (shade) vaartused ja soovituslik kasutamine kaarkeevitusel
Keevitusprotsess Keevitusvool amprites

Ja seonduvad 15] 6 |10 [ 15 [ 30 [ 40 [ 60 | 70 [100]125[150] 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Kattega elektroodid 8 | 9 [ 10 | 1 12 13 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
Raskemetallide (*) MIG-keevitus 9 [ 10 1 | 12 | 13 |14
Kergsulamite MIG-keevitus 10 11 | 12 | 13 | 14
Ohu-kaare 15ige 10 n| 1 13 | 14 | 15
Plasmajoa Iige 9 | 10 | 11 12 13 |
|Mikr0plasma veermikuga keevitus 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15] 6 [ 10 ] 15 [ 30 | 40| 60 | 70 [ 100] 125|150 175|200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) Valjendiga "raskemetallid” téhistatakse teraseid, terasesulameid, vaske ja selle sulameid jne.
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METINASANAS KIVERES AR AUTOMATISKI APTUMSOJOSU FILTRU UN RESPIRATORU
AR PIESPIEDU GAISA PADEVI
Piezime: Turpmak teksta tiks izmantoti termini “kivere”, “filtrs” un “respirators”.

1. PROFESIONALAI _UN INDUSTRIALAI LIETOSANAI

IZMANTOSANAS DROSIBAS PAMATNOTEIKUMI

Operatoram jabut pietiekosi labi instruétam par metinasanas aparata drosu

izmantosanu un jabat informétam par riskiem, kas saistiti ar loka metinasanu, par

attiecigiem aizsardzibas lidzekliem un par ricibu arkartas situacijas.

Rupigi izlasiet metinasanas aparata, kuru paredzéts izmantot kopa ar $o kiveri,

drosibas noteikumus.

Slégtas telpas vai ipasos apstaklos, stradajot ara, var but nepiecieSams apstiprinata

tipa respirators.

Parliecinieties, ka telpa ir nodrosinata piemérota gaisa apmaina vai loka tuvuma

ir uzstaditas nosuksanas iekartas; ir jaievie$ sistematiska pieeja, lai novértétu

metinasanas dimu ekspozicijas robezas atkariba no to sastava, koncentracijas un

ekspozicijas ilguma.

Neizmantojiet kiveri ar respiratoru vietas ar nepietieckamu skabekla koncentraciju: ta

nav piemérota izmantosanai vidés ar skabekla procentualo saturu zemaku par 19,5%.

Loka metinasanas laika izmantojamas aizsarggazes var izspiest gaisu, ar nopietnam

vai pat letalam sekam.

Vienmér izmantojiet piemérotu ventilaciju, ipasi slégtas telpas, lai nodrosinatu, ka

ieelpojamais gaiss ir dross.

Neizmantojiet kiveri ar respiratoru véja: kiveres iekSpusé var rasties negativs

spiediens, kas izraisis netirumu iesiks$anu no aréja gaisa.

Neizmantojiet respiratoru bez uzstadita dzirkstelu tvéréja, prieksfiltra un HEPA

dalinu filtra. Si respiratora tips tika apstiprinats ar uzstaditu dzirkstelu tvéréju,

prieksfiltru un HEPA dalinu filtru; respiratora izmantosana bez $im sastavdalam, kas

paredzétas tipa apstiprinajuma, var bat bistama veselibai.

NEIENACIET paredzétaja darbu veik$anas zona, kamér neesat parliecinats, ka gaisa

padeves sistéma ir salikta, darbojas un ir uzvilkta pareizi.

Nomainiet gaisa filtru, ja tas ir bojats vai aizséréjis. NETIRIET ar saspiesto gaisu un

nelietojiet netirus gaisa filtrus atkartoti.

Izmantojiet specialu rezerves gaisa filtru, kas noradits Saja rokasgramata. Citu filtru

izmantosana padaris gaisa padeves sistému neatbilstosu apstiprinatajam tipam.

Metinasanas laika elektriska loka gaismas starojums var sabojat

acis un izraisit epidermas apdegumu; turklat, metinasanas laika

rodas izkauséta metala slakatas un pilieni, kas izlido visos

virzienos. Tadél ir jaizmanto aizsargkivere, lai izvairitos no

traumu gasanas, kuras var bat ari smagas.

Izvairieties no metinasanas kiveres uzliesmosanas jebkadu iemesla dél, jo dami, kas

rodas degsanas laika, ir kaitigi acim un ari veselibai, ja tos ieelpo.

Materials, no kura ir izgatavota visa kivere, nesatur kaitigas vielas un ir pilnigi dross

cilvékiem un apkartéjai videi.

Regulari parbaudiet kiveres un filtra stavokli:

- Pirms katras izmantosanas reizes parbaudiet, vai filtrs un aizsargplaksnes ir
pareizi ievietoti un nostiprinati tiesi noraditaja vieta.

- Turiet kiveri talu no liesmas.

- Kiveri nedrikst tuvinat metinasanas vietai.

- ligstosas metinasanas gadijuma laiku pa
parliecinatos, vai ta nav deforméta vai bojata.

- Ja jums ir jutiga ada, vietas kur ta nonak saskaré ar materialiem, var rasties
alergiskas reakcijas.

Si automatiski aptumsojosa kivere ir apstiprinata tikai sejas un acu aizsardzibai

no kaitiga ultravioleta un infrasarkana starojuma, no dzirkstelém un metinasanas

Slakatam; ta nav piemérota lazermetinasanai, oksiacetiléena metinasanai un

griesanai, ka ari sejas aizsardzibai pret spradzieniem vai kodigiem $kidrumiem.

Mainot kiveres, filtra un respiratora detalas, lietojiet tikai Saja rokasgramata

noraditas detalas. Si noteikuma neievérosanas gadijuma var tikt apdraudéta

operatora veseliba.

Ja kivere neaptumsojas vai tas darbiba ir novérotas klimes, skatiet nodalu

PROBLEMAS UN RISINAJUMI; gadijuma, ja probléma nepazad, nekavéjoties

partrauciet lietot kiveri un vérsieties pie darbu vaditaja vai izplatitaja.

Neiegremdéjiet filtru Gdenti vai citos Skidrumos; filtra un aizsargplaksnu tiriSanai

PAREDZETAS KIVERES

laikam parbaudiet kiveri, lai

Izmantojiet kiveri tikai $ada temperatira: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).

Glabajiet kiveri tikai Sada temperatiira: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Izvairieties no idens un netirumu noklGsanas uz filtra un aizsargplaksném.
Neatveriet filtra korpusu.

Nekada gadijuma neizmantojiet kiveri bez aréjam vai iekséjam aizsargplaksném vai
filtra aizsargstikliem.

Parbaudiet aizsargplaksnu saderibu ar filtru un kiveri; abiem elementiem jabut
markétiem ar vienadu simbolu, kas apzimé izturibu pret atri lidojosu dalinu
triecieniem - Saja gadijuma simbolu F. Ja markéjuma simboli uz abam detalam
atskiras, filtra aizsargplaksnes un kivere jaizmanto atbilstosi zemakajam
aizsardzibas limenim, kas noradits uz kiveres/filtra.

Ja aizsargbrilles, kas aizsarga pret atri lidojoSam dalinam, valka virs parastajam
brillém, tie var nodot trieciena energiju, radot bistamibu brillu valkatajam.
Izmantojiet tikai originalas TELWIN rezerves dalas.

Neatlautas modifikacijas un neoriginalu dalu uzstadisana anulé garantiju un
paklauj operatoru traumu gasanas riskam.

Kiveres, automatiski aptumsojoso filtru un attiecigo aizsargplaksnu ieteicamais

lietosanas laiks ir 2 gadi. So izstradajumu izmantosana ir atkariga no dazadiem
faktoriem, pieméram, izmantosanas bieZuma, tiribas, uzglabasanas un kopsanas.
lesakam biezi tos parbaudit un nomaintt, ja tie ir bojati.

PIESARDZIBAS PASAKUMI UN NEPAREIZA LIETOSANA

Lai garantétu lietotaja drosibu un metinasanas automatiski aptumsojosa filtra pareizu

darbibu, uzmanigi izlasiet Sos noradijumus un pirms darba sakuma konsultéjieties ar

instruktoru vai kvalificétu darbu vaditaju.

« Sos filtrus un aizsargplaksnes var izmantot visos metinasanas procesos, iznemot
acetiléna-skabekla metinasanu un lazermetinasanu.

« Standarta gaisa polikarbonata aizsargplaksne ir jauzstada abas filtru puseés.

« Aizsargplaksnu neizmantosana var radit bistamas situacijas vai izraisit automatiski
aptumsojosa filtra neatgri isku bojajumu.

« Stavokli“GRIND” (ja tas ir paredzéts) kiveri drikst izmantot tikai slipésanai.

Respirators un metinasanas kivere ir savienoti ar lokanu cauruli, kas var aizkerties aiz

priek$metiem: sekojiet tam, lai darba zona nebiitu aizkraméta.

Respirators nav piemérots un nav apstiprinats izmantosanai vietas ar bistamam gazu

koncentracijam:

ta aizsardziba ir ierobeZota ar piesarnojosu dalinu filtrésanu, ar nosacijumu, ka tas

nerada tiesus draudus dzivibai vai veselibai.

Neizmantojiet kiveri ar respiratoru vietas ar nepietieckamu skabekla koncentraciju: ta

nav piemérota izmar i vidés ar skabekla procentualo saturu zemaku par 19,5%.

Neizmantojiet kiveri, kamér respirators ar piespiedu gaisa padevi ir izslégts: kiveres

iekSpusé var strauji uzkraties oglskaba gaze, kas samazinas operatoram pieejamo

skabekli.

Saja rokasgramata aprakstito ierici ir aizliegts izmantot spradzienbistama vidé.

2. |EVADS UN VISPARIGS APRAKSTS

Saja rokasgramata aprakstitais individualas aizsardzibas lidzeklis sastdv no metinasanas
kiveres ar automatiski aptumsojosu filtru un respiratora ar piespiedu gaisa padevi (PAPR).
Kiveres modeli “SUPER” tiek izmantots filtrs GX-850RM; turklat ta ir aprikota ar aréjo un
iekséjo priekséjo caurspidigu aizsargu.

Kivere ir projektéta ta, lai nodrosinatu piemérotu acu aizsardzibu metinasanas laika, ka ari
maksimalu raZigumu gan pateicoties vieglai montazai, gan értai lietosanai un kvalitatei:
nodrosina pastavigu aizsardzibu pret ultravioleto un infrasarkano starojumu un dzirkstelém,
kas rodas loka metinasanas laika.

Respiratoru darbina akumulators un tas ir piemérots izmantosanai, kas paredzéta
respiratoriem ar filtru, kas sertificéti atbilstosi TH2P klasei saskana ar EN 12941:1998 + Amds.

3. TEHNISKIE DATI

3.1 GX-850RM FILTRA TEHNISKIE RAKSTURLIELUMI

- Kopéjais izmérs: 102,5x125x10 mm
- Filtra aizsargplaksnes: priekseja 123x98 mm, iekséja 107x58 mm
- Skatlodzins: 98x55 mm

Gaiss stavoklis:

Tumss stavoklis:

Parslégsanas laiks:

Aizkave, parslédzoties no tumsa stavokla uz gaisu stavokli:
IzslégSana/ieslégsana:

tumsuma pakape 4 DIN
tumsuma pakape 5-8 /9-13 DIN
<0,0004 s

0,5-0,8 s ar vadibas rokturi
automatiska

- Gaismas devéji: 4 devéji
- Barosana: kombinéta saules/litija baterija
- Darba temperatara: -5°C (+23°F)

+55°C (+131°F)
- Uzglabasanas temperatra: -20°C (-4°F)

+65°C (+149°F)
- Konstrukcija: plastmasa

3.2”AIR FREE” RESPIRATORA TEHNISKIE RAKSTURLIELUMI

- Kopéjais izmérs: 192x190x101 mm

- Svars (kopa ar akumulatoru, siksnu un filtriem) 1,7kg
- Gaisa plisma zema atruma: >1701/min
- Gaisa plusma liela atruma: 200 I/min

- Darba temperatara:

Uzglabasanas temperattra:

- Relativais mitrums uzglabasanas vieta:
Uzladéjama akumulatora tips:

no -5°C lidz +55°C (no +23°F lidz +131°F)
no -5°C lidz +55°C (no +23°F lidz +131°F)
<80%

Litija-jonu 11,1V

- Akumulatora kapacitate: 3Ah
- Vidéjais uzlades laiks: 3st.
- Vidéjais uzlades ciklu skaits: 500
- Min. darbibas laiks ar standarta patérinu: 4-6 st.
- Min. darbibas laiks ar maksimalo patérinu: 6-8st.

Respiratora apstiprinatais tips: TH2P klase saskana ar EN 12941:1998+Amds
3.3 MARKEJUMS

3.3.1 MARKEJUMS UZ FILTRA

Markéjums, kas atrodas GX-850RM modela filtra priekséja augséja dala, sastav no virknes
simbolu, kuriem ir $ada nozime:
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4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

tumsuma pakape gaisa stavokli 4
tumsuma pakape pustumsa stavokli 5
tumsuma pakape tumsa stavoklt 13
Razotaja simbols: TELWIN ITALY GX
optiska klase 1
gaismas izkliedésanas klase 1
gaismas caurlaidspéjas koeficienta mainas klase 1
gaismas caurlaidspéjas koeficienta lenkiskas atkaribas klase 2
standarta numurs, saskana ar kuru izstradajums tika sertificéts 379
CE markéjums CE

3.3.2 MARKEJUMS UZ KIVERES
Markéjums, kas atrodas “SUPER” kiveres iek$pusé, prieké&ja apakséja dala, sastav no virknes
simbolu, kuriem ir $ada nozime:

GXEN175F CE
Razotaja simbols: TELWIN ITALY GX
standarta numurs, saskana ar kuru izstradajums tika sertificéts EN175
mehaniska izturiba: zemas energijas trieciens F
CE markéjums CE

3.3.3 MARKEJUMS UZ AREJA CAURSPIDIGA AIZSARGA
Markéjums, kas atrodas uz aréja caurspidiga aizsarga, sastav no virknes simbolu, kuriem ir
$ada nozime:

GX1BCE
RaZotaja simbols: TELWIN ITALY GX
Optiska klase
mehaniska izturiba: vidéjas energijas triecieni B
CE markéjums CE

3.3.4 MARKEJUMS UZ IEKSEJA CAURSPIDIGA AIZSARGA
Markéjums, kas atrodas uz iek$éja caurspidiga aizsarga, sastav no virknes simbolu, kuriem
ir $ada nozime:

4.2.4 Noliekuma regulésana (att. B-4)

Kiveres idealais noliekums ir tads, kura acis ir perpendikularas filtra virsmai. Lai pielagotu
skata lenki, palaidiet valigak rokturus abas kiveres pusés un uzstadiet vélamo Kiveres
noliekumu. Ja vélamo noliekumu nav iespéjams sasniegt, nospiediet sanu pogas un
vienlaikus parvietojiet slidnus, lai kivere izietu no ieprieks iestatita lenka ierobezojumiem.

5.MONTAZA

5.1 KIVERES MONTAZA

Veiciet kiveres montazu, saskana ar noradijumiem ziméjuma (att. A-2).
Sastavdalu apraksts:

(1) Kiveres korpuss;

2)  Galvas siksnu augseja regulésana;

3)  Galvas siksnu stiprinajuma aizmuguréja regulésana;

4)  Galvas siksnu lenka regulésana un redzes attaluma regulésana;
5)  Aréjais caurspidigais aizsargs;

6)  Akumulatora nodalijums;

7)  Aizkaves laika regulésana;

Jutiguma regulésana;

ADF filtra patrona;

) LCD filtrs;

) Metinasanas vai slipésanas rezima iestatisana;

) TumsSuma pakapes regulésana;

) lek3éjais caurspidigais aizsargs;

) FiltréSanas ierices balsts.

levietojiet divas (2) CR2450 tipa baterijas filtra pirms kiveres izmanto3anas (ATT. A-2- (6)).

5.2 AKUMULATORA UZLADE UN PIESLEGSANA (att. C-1, C-2)

Iznemiet akumulatoru no gaisa padeves bloka, nospiezot atbrivosanas pogu (4).
Pieslédziet ladésanas kabeli (3) pie akumulatora ligzdas (1).

Pieslédziet akumulatoru ladétaju (2) pie 110-240V tikla rozetes.

Uzstadiet uzladéto akumulatoru, ievietojot to ventilatora korpusa, lidz tas ar klikski
nofikséjas vieta (att. C-2)

UZMANIBU!

Uzladéjiet akumulatoru pirms pirmas izmantosanas reizes vai, ja tas nav lietots
vairak neka nedélu. Vi uzladéjiet ak I u, pirms tas ir pilniba izladéjies.
Akumulatori, kas netiek izmantoti, ir jauzladé vismaz reizi gada

Turiet akumulatoru drosa attaluma no uguns un karstuma avotiem, kas var izraisit
spradzienu un nopietnas vai navéjosas traumas.

Uzladéjiet akumulatoru, izmantojot tikai komplektacija ieklauto ladétaju. Veiciet
uzladésanu atvérta un labi védinata vieta.

Vienmér pareizi izmantojiet un uzglabajiet litija jonu akumulatorus. Pretéja
gadijuma tas var izraisit ugunsgréku vai spradzienu vai nelabvéligi ietekmét
respiratora darbibu un izraisit i jumus, saslimsanu vai navi.

Akumulatoru ladétajs ir paredzéts izmantosanai tikai telpas.

iet akumulatoru.
Neméginiet izjaukt vai remontét akumulatoru. Litija jonu akumulatori neprasa

« Akumulatora utilizacija - akumulators ir pareizi jautilizé vai japarstrada.

GX1FCE
Razotaja simbols: TELWIN ITALY GX + Aku
Optiska klase 1 :
mehaniska izturiba: zemas energijas trieciens F tehnisko apkopi.
CE markéjums CE

UZMANIBU: Ja burtam, kas apzimé aizsardzibas limeni pret atri lidojosam
dalinam un kas noradits uz kiveres un aizsargplaksném, neseko burts T,
aizsargbrilles drikst izmantot aizsardzibai pret atri lidojoSam dalinam,
kuram ir apkartéjas vides temperatira.

3.3.5 MARKEJUMS UZ GAISA FILTRA “HFR-1000”
Markéjums, kas atrodas uz aréjas redzamas dalas, sastav no virknes simbolu, kuriem ir sada
nozime saskana ar EN 12941:1998 + Amds:

TH2PRSL
Klase TH2
Puteklu filtrs P
Atkartoti izmantojams filtrs R
Aizsarga pret cietam dalinam un skidriem aerosoliem SL
4. APRAKSTS

Respirators ar gaisa filtru (PAPR) filtré piesarnoto gaisu un caur respiratora lokanu elposanas
cauruli padot to metinasanas kiveré. Gaisa padeves sistéma rada pozitivu gaisa spiedienu,
kas palidz izvairities no piesarnojumu ieklasanas kiveré.

4.1 KIVERES AR PIESPIEDU GAISA PADEVI KOPSKATS: GALVENAS SASTAVDALAS (att.
A, C, D)
Sistéma jabuat ieklautiem un/vai ta jaizmanto kopa ar turpmak uzskaititajiem piederumiem
(att. A-1):
(1) kivere ar automatiski aptumsojosu filtru,
(2) kapuce un galvas siksnu sistéma;
(5) elposanas caurule;
(8) siksna.
(9) Gaisa padeves bloks, kas sastav no (att. D):
(1) filtrésanas sistéma, kas sastav no:
(2) HEPA filtrs;
(3) prieksfiltrs;
(4) dzirkste|u tvéréja vaks.

Akumulators (1) un akumulatoru ladétajs (2) (att. C-1).

4.2 KIVERES REGULESANA (att. B)

4.2.1 Galvas stipas regulésana (att. B-1)

Kivere ir janoregulé, lai ta metinasanas laika drosi aizsargatu acis un seju.

Priek$éjo un aizmuguréjo stipu var manuali noregulét, pielagojot tas galvas izméram.
Pagrieziet rokturi (dazos modelos rokturis ir janospiez, pirms to varés pagriezt), lai pielagotu
stipu galvai.

4.2.2 Galvas stipas augstuma regulésana (att. B-2)
Augstumu var noregulét ta, lai stipa atrastos tiesi virs uzacim: pievelciet vai palaidiet valigak
divas graduétas siksnas galvas augsdala.

4.2.3 Attaluma starp seju un filtru regulésana (att. B-3)
Palaidiet valigak aréjos rokturus un bidiet uz priekSu vai atpakal, [idz ir sasniegta vélama
pozicija, péc tam vélreiz pievelciet.

5.3 GAISA FILTRA MONTAZA (att. D)

levietojiet prieksfiltru (3) virs HEPA filtra (2) un piespiediet ar dzirkste|u tvéréja vacinu (4),

novietojot to virs prieksfiltra, [1dz tas ar klikski nofikséjas vieta.

levietojiet HEPA filtru (2) ventilatora korpusa un pieskraveéjiet pulkstenraditaja virziena.

UZMANIBU!

« Neizmantojiet respiratoru bez uzstadita dzirkstelu tvéréja, prieksfiltra un HEPA
dalinu filtra.

« Nomainiet gaisa filtru, ja tas ir bojats vai aizséréjis. NETIRIET ar saspiesto gaisu un
nelietojiet netirus gaisa filtrus atkartoti.

5.4 RESPIRATORA PIEVIENOSANA KIVEREI (att. A-1)

5.4.1 Elposanas caurules pievienosana ventilatoram

levietojiet elposanas caurules uzgali (6) ventilatora ligzda lidz galam, péc tam pagrieziet
savienotaju par 1/8 apgrieziena pulkstenraditaja virziena, lai nofiksétu elposanas cauruli.

5.4.2 Elposanas caurules pievienosana kapucei
levietojiet elposanas caurules uzgali (4) ligzda pie galvas siksnam un pagrieziet cauruli
pulkstenraditaja virziena, lidz elposanas caurule nofikséjas vieta.

UZMANIBU!

« Parbaudiet, vai elposanas caurule ir uzstadita pareizi, lai izvairitos no nefiltréta
gaisa ieklisanas maska.

« Parbaudiet, vai blivgredzens ir pareizi uzstadits caurules savienotaja (6), un
parbaudiet ta integritati.

« Neizmantojiet respiratoru, ja blivgredzens nav uzstadits vai ja tas ir bojats.

6.1ZMANTOSANA

6.1 KIVERES IZMANTOSANA

Kivere ir jaizmanto tikai sejas un acu aizsardzibai metinasanas laika. Kivere un stikla filtrs
metinasanas laika jatur péc iespéjas tuvak acim, lai aizsargatu tas no gaismas starojuma un
no izkauséta metala pilieniem.

Pirms metinasanas parbaudiet, vai filtrs, aréjais un iek$&jais caurspidigais aizsargs ir pareizi
uzstaditi.

Noreguléjiet tumsuma pakapi "Shade", ja jasu modelis |auj to izdarit, atbilstosi metinasanas
stravai un metodei.

1. tabula visbiezak izmantojamajam loka metinasanas metodém ir noraditas dazadam
metinasanas stravas vértibam ieteicamas tumsuma pakapes "Shade" vértibas. Parbaudiet,
vai stravas intensitate un metinasanas metode ir piemérotas aizsargfiltra tumsuma pakapei.
Pielagojiet jutigumu “Sensitivity”, ja jasu modelis lauj to izdarit, atbilstosi metinasanas loka
gaismas intensitatei.

Pielagojiet "delay-time", ja jasu modelis lauj to izdarit, lai iestatitu aizkaves laiku parejai no
tumsa stavokla uz gaiso stavokli péc loka izslégsanas un atbilstosi detalas spilgtumam.
Pirms metinasanas saksanas veiciet filtra aptumsosanas parbaudi, nospiezot pogu “TEST” (ja
tada ir) vai izmantojiet intensivu gaismas avotu. Ja filtrs neaptumsojas, nesaciet metinasanu.
Stavokli "GRIND" kiveri var izmantot tikai slipésanai.

Péc lietosanas un pirms kiveres novietosanas uzglabasana, ta ir japarbauda un japarliecinas
par tas integritati, no skatlodzina ir janonem visi izkauséta metala pilieni, kuri var pasliktinat
stikla filtra caurspidibu.

Kivere ir jauzglaba tada vieta, kura tai neradisies neatgriezeniskas strukturalas deformacijas
un kura nav stikla aizsardfiltra saplisanas riska.

6.2 RESPIRATORA IZMANTOSANA

6.2.1 Ventilatora vadibas ierices (att. E)

« leslégsana: 1 sekundi spiediet ieslegsanas/izslégsanas (On/Off) pogu (1), lidz sakas gaisa
padeve. Visas gaismas diodes iedegas un péc tam nodziest, atskan trauksmes signals,
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ventilators islaicigi vibré un ieslédzas zema atruma rezima. Nospiediet ieslégsanas/
izslégsanas (On/Off) pogu, lai parslégtos starp zema atruma (2) un liela atruma (3)
rezimiem.
« Apturésana: 1 sekundi spiediet ieslégsanas/izsléegsanas (On/Off) pogu, lidz skanas
signals un ventilators izslédzas.
ledegas bistamibas indikators (4), atskan trauksmes signals un ventilators vibré, ja
akumulatora uzlades limenis ir zems vai gaisa plisma samazinas netira filtra, aizséréjusas
caurules vai citu problému dél.

Akumulatora [imena indikators (5) parada akumulatora atlikuso uzlades limeni:

zala gaismas diode deg, ja akumulatora uzlades limenis ir lielaks par 90%;

dzeltena gaismas diode deg, ja akumulatora uzlades limenis ir mazaks par 90%, bet lielaks
par 50%;

sarkana gaismas diode deg, ja akumulatora uzlades [imenis ir mazaks par 30%, bet lielaks
par 10%;

sarkana gaismas diode mirgo, ja akumulatora uzlades limenis ir mazaks par 10%.

6.2.2. Gaisa plismas parbaude (att. F)

Atvienojiet elposanas cauruli no kiveres. levietojiet plasmas méritaju (1) elposanas caurulé
(3). Turiet caurplades méritaju virziena uz augsu un iedarbiniet ventilatoru: caurplades
méritaja lodei jaatrodas virs “minimala” limena atzimes (2).

Ja lode atrodas zemak par minimalo [imeni, parbaudiet akumulatoru, ka arf filtra elementu
tiribu un pareizu montazu.

6.2.3 Gaisa plasmas trikuma trauksmes signala parbaude (att. G)

Atvienojiet elposanas cauruli no kiveres, péc tam iedarbiniet ventilatoru un blokéjiet gaisa
pldsmu, novietojot plaukstu uz elposanas caurules valéja gala.

Turpiniet blokét gaisa pliasmu, lidz atskan trauksmes signals un ventilators sak vibrét. Ja
trauksmes signals neatskan un ventilators nevibré, parbaudiet akumulatoru un filtréjoso
elementu.

6.2.4 Salikta respiratora parbaude

Pirms respiratora izmantosanas parbaudiet $adus elementus:

Gaisa filtra bloks: parbaudiet, vai gaisa filtrs ir piemérots lietojumam. Parliecinieties ari, vai
filtrs nav bojats, vai tas ir pareizi salikts un stingri pievienots gaisa padeves blokam.
Elposanas caurule: parliecinieties, vai caurule nav bojata un ir pareizi pievienota gaisa
padeves blokam un kiveres kapucei.

Akumulators: parbaudiet, vai akumulators ir pilniba uzladéts un ciedi pievienots gaisa
padeves blokam.

Gaisa plasma: parbaudiet gaisa plismu, veicot iepriekséjas sadalas aprakstitas parbaudes.
Gaisa plusmas trauksme: ieslédziet gaisa padeves bloku un parbaudiet skanas, vizualos un
sensoriskos (vibraciju) trauksmes signalus, ka aprakstits iepriek$éjas sadalas.

Sejas blive: parbaudiet priekséjo blivi un, ja ta ir bojata, nomainiet to.

6.2.5 Respiratora uzvilksana (att. H)

« Novietojiet gaisa padeves bloku muguras lejasdala ta, lai elposanas caurule batu vérsta uz
augsu.

- Piespradzéjiet siksnu apkart viduklim un noregulgjiet to ta, lai gaisa padeves bloks batu
piestiprinats érti, bet drosi.

7. TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

7.1 KIVERES TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

Nomainiet baterijas, kad iedegas SARKANA gaismas diode.

Nomainiet filtra aréjo/iekséjo caurspidigo aizsargplaksni, ja uz tas ir bojajumi, rievas,
skrapéjumi vai deformacijas. Zemas kvalitates aizsargi pasliktina redzamibu, samazinot
kiveres aizsargspéju lidz bistami zemam [imenim.

Regulari tiriet filtra un aizsargplaksnes virsmas ar mikstu dranu un neagresivu tirisanas
lidzekli, pieméram, stiklu tirisanas lidzekli (nelejiet tirisanas lidzekli tiesi uz filtra).

Biezi parbaudiet, vai saules baterijas elementi un devéji nav aptumsoti vai parklati ar
dubliem. Nepieciesamibas gadijuma iztiriet tos ar mikstu papira dvieli, uz kura ir uzklats
neliels stiklu tirisanas lidzekla daudzums (nelejiet tirisanas lidzekli tiesi uz filtra).

Tiriet un dezinficéjiet Kiveri tikai ar ziepju un Gdens $kidumu vai ar citiem lidzekliem,

izskatu, gan batiski samazinat kiveres integritati.

Kiveres rapiga visparéja kopsana lauj lidz minimumam samazinat tas novecosanos, gan
lieto3anas zina, gan kiveres sastavdalu nodiluma zina.

Regulari tiriet filtra virsmu ar mikstu lupatu un neagresiva tirisanas lidzekla, pieméram,
stiklu tirisanas lidzekla skidumu (nelejiet lidzekli tiesi uz filtra).

7.2 RESPIRATORA TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

Atvienojiet akumulatoru, elposanas cauruli un gaisa padeves bloku. Parbaudiet visas dalas,
lai parliecinatos, ka tas nav bojatas. Nomainiet visas bojatas dalas pirms novieto$anas
uzglabasana vai nakamas izmantosanas.

Gaisa padeves bloks: notiriet PAPR bloka un akumulatora aréjas virsmas ar mikstu dranu,
kas samitrinata ar Gdens un neitrala mazgasanas lidzekla skidumu ar neitralu pH.

abrazivus tirisanas Iidzeklis. Neméginiet iztirit gaisa padeves bloka iek$pusi, izmantojot
saspiesto gaisu.

Parliecinieties, ka gaisa padeves bloka un akumulatora elektriskie kontakti ir sausi.

Ja gaisa padeves bloks netiks ilgu laiku izmantots, nonemiet filtru un akumulatoru un

Elposanas caurule: iztiriet elposanas caurules savienojuma vietas, izmantojot tdens

un mazgasanas lidzekla skidumu. Elposanas cauruli var iegremdét adeni, lai to iztiritu.
Caurules iekSpuse pirms izmantosanas vai uzglabasanas ir pilniba jaizzavé. Laujiet nozat
gaisa vai nozavéjiet, pieslédzot to pie gaisa padeves bloka un padodot gaisu caur cauruli,
lidz ta ir sausa.

« HEPA filtrs: atveriet filtra vaku un parbaudiet HEPA filtru. Nomainiet filtry, ja tas ir |oti
netirs.

8. PROBLEMAS UN RISINAJUMI

Turpmak ir aprakstitas visbiezakas problémas, kas var rasties kiveres izmantosanas laika, ka

art to risinajumi:

« Filtrs neaptumsojas vai nestabili parslédzas no gaisa stavokla uz tumso stavokli un otradi.

lespéjamais risinajums:

- Filtra aré&jais caurspidigais aizsargs ir netirs vai bojats (nomainiet aréjo caurspidigo
aizsargu).

- Devéji ir netiri (notiriet devéju virsmu).

- Metinasanas stravas limenis ir parak zems (palieliniet jutigumu, ja tas ir iespéjams, vai
nomainiet kiveri ar citu, kurai ir veicamajam darbam piemérots filtrs).

Léna parslégsanas.

lespéjamais risinajums:

- Darba temperatdra ir parak zema (neizmantojiet, ja gaisa temperatira ir zemaka par
-5°C (+23°F)).

Slikta redzamiba.

lespéjamais risinajums:

- Filtra ar&jais aizsargs un/vai iekséjais aizsargs un/vai filtrs ir netirs vai bojats (notiriet
netiras detalas un nomainiet bojatas detalas).

- Apkartéjas zonas apgaismojums ir nepietiekoss
apgaismojumu).

Tumsuma pakape ir iestatita nepareizi (iestatiet pareizu vértibu, ja jasu modelis |auj to
izdarit).

Ventilators nepadod gaisu kiveré.

lespéjamais risinajums:

- Nospiediet IESL./IZSL. pogu, lai iedarbinatu ventilatoru.

- Uzladgjiet akumulatoru.

- Parbaudiet, vai akumulators ir pareizi pievienots ventilatoram.

- Novérsiet aizsprostojumu ventilatora izeja un elposanas caurulé.

Akumulatora uzlade ilgst mazak, neka paredzéts.

- Parliecinieties, vai akumulators ir pilniba uzladéts.

- Nomainiet akumulatoru.

- Nomainiet akumulatoru ladétaju.

- Parbaudiet gaisa filtru un, ja nepiecieSsams, nomainiet to.

Ventilatoru nevar izslégt.

- Nospiediet I[ESL./IZSL. (ON/OFF) pogu un turiet to nospiestu 1 sekundi.

Mirgo akumulatora limena sarkanais indikators.

- Uzladgjiet vai nomainiet akumulatoru.

ledegas bistamibas signallampina, atskan trauksmes signals vai ventilators vibré.

- Parbaudiet ventilatora gaisa plasmas atrumu, ka aprakstits iepriekséjas sadalas.

(palieliniet apkartéjas zonas

UZMANIBU!
Ja ieprieks noraditas klimes nevar novérst, nekavéjoties partrauciet
kiveres lietosanu un sazinieties ar tuvako izplatitaju.

TAB. 1 Rekomendé&jamas gradacijas vértibas (shade) un lietoSanas veids loka metinasanai
Metinasanas metode Strava ampéros
un ar to saistiti
papémieni 15[ 6 [ 1015 ] 30| 40| 60 | 70 [100[ 125|150 175] 200 225 ] 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
Segtie elektrodi 8 [ 9 [ 10 [ 1 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[T16 | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
Smago metalu MIG metinasana (*) 9 [ 10 11 | 12 | 13 |14
Vieglu sakauséjumu MIG metina$ana 10 11 | 12 | 13 | 14
Gaisa-loka grie$ana 10 n| 1 13 | 14 | 15
Plazmas grie$ana 9 | 10 | 11 12 13 |
|Loka mikroplazmas metinasana| 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |
15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
(*) Termins "smagie metali" attiecas uz téraudu, térauda sakauséjumiem, varu un ta sakaus&jumiem utt.
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3ABAPBYHU KACKU C ABTOMATUYEH 3ATbMHABALL ®UITHP U PECMIUPATOP C EJIEKTPO
BEHTUNALMA

3abenexka: B Tekcra, KoiiTo cnefBa lWe ce W3NON3BaT TepMUHMTE “Kacka’, “
“pecnuparop”.

duntbp” N

1. OBWA BE3OMACHOCT MPU WU3MONI3BAHE HA KACKATA 3A MPO®ECMOHAJIHA U

WHAYCTPUAJTHA YNOTPEBA

OnepatopbT TpsA6Ba Aa e AocTaTb4yHO 0byuyeH 3a GesonacHaTa ynotpe6a Ha 3aBapb4HUA

anapat U nHopmMupaH 3a puUCKOBeTe, CBbP3aHN C MeTOAUTe Ha AbLIOBO 3aBapABaHe, 3a

CbOTBETHUTE MepKH 3a 6€30MacHOCT 1 NpoLeAypuTe NPU aBapuitHK CUTyaLnu.

MpoueteTe BHMMaTeNnHo npeAnucaHnATa 3a 6e30MacHOCT Ha 3aBapbYyHUA anapat, KoilTo

Bb3HamepsABaTe f1a U3NON3BaTe C Ta3n Kacka.

« B orpaHM4eHn npocTpaHcTBa AN Npu 0co6eHN 06CTOATENCTBA Ha OTKPUTO, MOXe fAa e
HeobxoauMm ofo6peH pecnupatop.

- Ba ce noacurypu noaxoaAw o6mMeH Ha Bb3AlyXa WK U3NON3BaHETO Ha CPe/iCTBa, KOUTO Aa
n3BeXAaT nylweyuTe OT 3aBapABaHeTO B 6M30CT A0 AbraTa; HEOGXOAUM € CUCTEMEH NOAXOR,
3a OLeHKa Ha rpaHMUMTe Ha M3NaraHe Ha myweuuTe OT 3aBapABaHETO B 3aBMCMMOCT OT
TeXHNA CbCTaB, KOHL@HTPaLVA U camaTa NPOABL/DKUTENHOCT Ha eKcnosnymATa.

[la He ce n3non3Ba KackaTa C pecnupaTop Ha MecTa, Kb/ieTo IMNCBa KMCNIOPOA: He e noAxoAALa

3a ynotpeba B aTmochepa ¢ NPOLEHT KNCI0POA NO-HNCBK oT 19.5%.

3awuTHNTe ra3oBe, M3MON3BaHN NPU AbroOBOTO 3aBapABaHe MOTaT /la OTCTPAHAT Bb3/yXa CbC

CePNO3HN KOPN CMBPTOHOCHN NOC/EACTBNA.

M3nons3Baiite BMHaru noaxoAsiya BEeHTMNALMA, Hail-Beye B OFPaHNYEHN NPOCTPaHCTBa, 3a Aa

rapaHTMpare, Ye BAMIWIAHNAT Bb3AyX e 6esonaceH.

[la He ce n3non3Ba Kacka C pecnupaTop NpU HaNMuYMeTO Ha BATbP: MOXe fa ce nopoan

OTpMLATeNIHO HanAraHe BbTPe B KackaTa C Moc norn Ha 3ambpcuTenn or

BbHIUHUA Bb3AYX.

» [la He ce u3non3Ba pecnupatopa 6e3 MHCTanMpaHa 3alWuTa OT WCKPYW, NPeadUNTHLP 1

cneuyvanimna HEPA ¢untbp. OgobpeHneTo Ha TO3M pecnupaTop € C MHCTanupaHa 3awuTa

cpewy uckpu, npeaduntubp u cneynaned HEPA punTbp; n3nonssaHeTo Ha pecnupartopa, ako

He ca UHCTannpaHu Te31 KOMMOHEHTH B CbOTBETCTBIE C 0A06peHNeTo, MOXe Aia 6bAe onacHO

3a 3ppaBeto.

HE HaBnu3aiiTe B nocoyeHata paboTHa 30Ha, AOKATO He CTe CUTypHU, Ye 060pyABaHETO Ha

pecnuparopa e NPaBUIHO Crio6eHo, GYHKLMOHMPALLO 1 NOCTaBEHO NPaBMIHO.

MoameHeTe ¢punTbpa 3a BL3AYX, ako e nospepeH unn sanyweH. fla HE ce nouncrsa cbc

CrbCTeH Bb3AYX UK ia Ce U3N0N3BaT 3aMbpceHn GUATPH 3a Bb3AYX.

nTe cney pesepBeH GUATbLP, MOCOMEH B HACTOALWETO PbLKOBOACTBO.

W3nonsBaHeTo Ha Apyru GunTpn BoAM A0 OTNaAaHETO Ha OOGPEHNETO Ha cucTemaTa Ha

pecnuparopa.
.

@ n3rapsiHe Ha enuAepmMmca Ha KoXara; OCBeH TOBa 3aBapb4HMAT

npouec 06pa3yBa NCKPY 1 KanKu OT Pa3ToneH MeTas, KOUTO ce NpbeKat

BbB BCUYKM NOCOKM. CnefioBaTeniHO e Heo6XOAMMO fAa e M3N0N3Ba 3alyUTHA Kacka, 3a Aa ce
n36erHe NPUYNHABAHETO Ha GN3NYECKO YBPEXKAAHE, BKIIOYNTENHO U CEPUO3HO.
Da ce nsbsarsa TO Ha p Ta Kacka, NOpaAu KakBaTo 1 Aa e NPUYUHa, Tbil
KaTo nywewuTe, KOMTO ce 06pa3yBart, Ca ONACHM 3a OYNTE U AKO Ce BAMLIAT 3a TANOTO.
MatepuandsT, OT KOWTO @ HanpaBeHa LsAnaTa Kacka, He CbAbpXKa OMacHU BewjecTBa M He

"
+ U3nc

Mo Bpeme Ha p TO CBETMHHO 06nbuBaHe OT
enekTpuyeckata Abra MoXe fa YBPeAu OuMTe M f[a NpepusBuKa

[}/

npeact pucK 3a n npupopara.
« MpoBepsBaiiTe peOBHO CbCTOAHNETO Ha KackaTa U Ha unTbpa:
- Mpepan BcAka ynotpeba nposepsBaiiTe np pa ] p Ha
dunTbpa 1 Ha 3aWUTHMTE NNOYKK, KOUTO TPAGBA Aa Ca TOYHO MOCTAaBEHUN B OMMCAHOTO
NPOCTPAHCTBO.

[ApbKTe Aaney KackaTa oT NAambLy.

Kackara He TpA6Ba Aa ce NpubnmKaBa NpeKaneHo A0 30HaTa Ha 3aBapABaHe.

B cnyuaii Ha NpoABbMKUTENHO 3aBapsABaHe, OT Bpeme Ha Bpeme TpAbBa fa ce npoBepsABa

KacKara, 3a a ce OTKpMAT eBeHTYyanHu Aepopmauum nav nospeau.

- 3a nuua, KOMTO ca 0cO6EHO YYBCTBUTENIHM, MaTepnannTe, KOUTO ca B KOHTAaKT C KoXaTa
61xa Mmornu fja npeAN3BMKaT anepruyHmn peakymu.

Tasm Kacka c aBTOMaTUYHO 3aTbMHeHUe e oflo6peHa camo 3a 3aluTa Ha IMLETO 1 Ha oumnTe

OT BpPeAHoTO ynTp TOBO 1 UHPpauep o6nbyBaHe, OT UCKPUTE M OT NPbCKUTE

npu 3aBapABaHe; He e NOAXOAALLa 32 METOAMN Ha 3aBapsABaHe C Na3ep, OKCMALETUIEHOBO

3aBapABaHe 1 pA3aHe U 3a NpeAna3BaHe Ha INLIETO OT eKCMI03UM 1 KOPO3MBHU TEYHOCTM.

He nogmeHsiiTe yacTi Ha KackaTa, Ha GUATbPa U Ha pecnupaTtopa ¢ APYru, PasnuyHn ot

cneuund Te B TOBa P [ICTBO, HECMa3BaHETO Ha TOBa MOXe Jja N3N0 onepaTtopa 1

HeroBoOTO 3[jpaBe Ha PUCK.

AKo KacKaTa He ce camo3aTbMHABa UK UMa npobnemu BbB GYHKLUMOHUPAHETO, BIXK rMaBa

MPOBJIEMU U OTCTPAHABAHE; B cnyuvaii, Ye Nnpo6nembT He ce OTCTpaHABa, NpeKpaTteTe

He3abaBHO ynoTpe6ara Ha KackaTa 1 ce 06bpHeTe KbM BalLWA OTFTOBOPHUK Unu AUcTpubyTop.

He notansiite ¢punTbpa BbB BOAa Unu Apyrul TEYHOCTY; He U3NON3BaiiTe pasTBOpPUTENH 3a

noyncTBaHe Ha GunTbpa U Ha 3aLYMTHUTE MIOYKU.

W3non3BaiiTe KackaTa camo npu Temneparypa: -5°C (+23°F) + +55°C (+131°F).

CbxpaHsABaliTe KackaTa camo npu Temnepatypa: -20°C (-4°F) + +65°C (+149°F).

Masete ¢punTbpa U NpeAnasHMTE NIOYKMN OT KOHTAKT C TEYHOCTYN 1 3aMbpPCABaHUA.

He oTBapsiiTe KOHTeliHepa Ha unTbpa.

He n3nonssaiite HuKora Kackarta 6e3 3alWUTHUTE NPO3pPayHMN MIOYKK, BbHLUHA 1 BbTPELLHa,

Ha punTbpa.

MpoBepeTe cbBMECTUMOCTTa MeXAY 3alMTHUTE MIOYKM Ha GUNTbPa U KackaTta: ABeTe

TpA6Ba fa ca MapKuUpaHn CbC CbLUMA CUMBOA 3a YCTONUMBOCT Ha BUAHME CPeLLy YacTuum

C BMCOKa CKOpOCT, B To3u cnyyaii F. Ako ¢ Te Ha p Ta He ca 06wy 3a ABeTe,

3alMTHUTE NIOYKM Ha GUNTBPA U KacKaTa, ToraBa TpAGBa Aja ce N3non3Ba Hai-HUCKOTO HUBO

Ha 3aly1Ta Ha CbBKYMHOCTTa KacKa-GpunTbp.

MpoTekTopuUTe 3a OYMTe Cpelyy YacTULM C BUCOKA CKOPOCT, HOCEHN BbpPXY CTaHAAPTHN
ounna 3a KOpeKuus Ha 3p TO MoraT Aa T 11 N0 TO3M HauWH Aa Cb3AaAaT onacHa
CUTyaums, 3a KOWTO I HOCK.

He nsnonsBaiite pesepBHM YacT, KOMTO ca pa3NNYHM OT opurmHanHmTe Ha TELWIN.

p n Ha YacTu, KOUTO He ca opur npaear AHa
rapaHuuATa 1 U31araT onepaTopa Ha pNCK OT HapaHABaHe.

MpenopbyBame ynotpe6a Ha KackaTa, Ha GUATbpa C aBTOMATMYHO 3aTbMHABaHe 1
CbOTBETHUTE 3alUTHN 3a MaKc puop ot 2 roauHu. MpoabnKUTenHocTTa
Ha XWBOT Ha Te3n apTUKYNW 3aBUCK OT PasnuyHu $pakTopy KaTo YecToTaTa Ha ynotpeba,
noYncTBaHeTo, CbXpaHeHeTo 1 NoAApbKKaTa Ha cbuTe. Mpenop ce Aja ce npoBepABaTt
1 Aa ce NOAMEHAT YeCTO, aKo ca NoBpefieHN.

Hepa
f€pasp

MPEANA3HU MEPKU 1 YNOTPEBA HE NO NPEAHA3HAYEHUE

3a pa ce rapaHTupa 6e3onacHOCTTa Ha noTpe6utens n 4Ye ¢GUATbpPa C aBTOMATUYHO

3ar 3a p byHKL| pa np npouereTe BHUMaTeNHO Te3u

VHCTPYKLMN 1 ce KOHCYNTMpaiiTe ¢ KBannduumpaH MHCTPYKTOP Unu cynepsaiisep, npean aa

3anoyHere fa paboture.

« Te3u GunTpM 1 3aLWUTHN NNOYKMN MOFaT fja ce U3NON3BaT NPU BCUYKM NPOLLecH Ha 3aBapABaHe
C U3KNIOYEHMe Ha OKCMALIeTUNEHOBOTO 3aBapABaHe 1 fla3epHO 3aBapABaHe.

« CBeTnata 3awuTHa iKa OT no. T TpA6Ba fa 6bAe nNoctaBeHa BbpXy ABeTe
CTpaHun Ha dunTpuTe.

« HensnonsBaHeTo Ha 3alUTHUTE NNIOYKMN MOXeE fja NpefCTaBNABa PUCK 3a 6e3onacHoCTTa unn
Aia NPUYNHN HENONPaBUMU LETN Ha GUATBPA C ABTOMATUYHO 3aTbMHABaHe.

« MpepBupeHa e ynotpebata Ha Kackata B monoxeHue “GRIND” (kbpeTo e npepBupeHo)
e[IVHCTBEHO 3a WwnndoBaHe.

PecnupatopbT e cBbp3aH CbC 3aBapbyHa Kacka Ypes rbBKaBa Tpb6a, KOATO MOXe Aa ce onnete

B NpeiMeTh: noaAbpxKaiTe cBoboaHa paGoTHaTa 30Ha.

Pecnupatop®sT He e noaxoAALy, M ofo6peH 3a U3non3BaHe B 30HN, KOMTO ce XapaKTepusupar

C OnacHU HMBa Ha ras:

HeroBata e HOCT ce orp A0 unTprpaHeTo Ha 3aMbpcABaLYY YACTULN, KbAETO Te

He NpeACTaBNABaT HENOCPeACTBEHA ONACHOCT 3a XKNBOTA NI 3ApPaBeTo.

[la He ce N3n0N3Ba KacKkaTa C pecnmpaTop Ha MecTa, KbAeTo IMNCBA KIC

3a ynotpe6a B aTmocdepa ¢ NPOLeHT KNCNOPOA NO-HNUCHK oT 19.5%.

He n3non3BaiiTe KackaTa ¢ pecnuparop € eneKTpo BeHTUNauvA B U3KJIOUEHO MONOXKeHue:

BbTpe B KackaTa MOXe /la Bb3HNKHe 6bp30 HaTpynBaHe Ha Bbrepo/ieH ABYOKMC C NocNeBalLo

HamansBaHe Ha HaNUYHNA KNCNOPO/A 3a onepaTopa.

He e no3BoneHa ynorpe6ara Ha ONMCaHOTO TYK YCTPOIICTBO B Cpefja C eKcnnosmBHa atmocdepa.

poa: He e

2.YBOJA 1 OBLLO ONMUCAHUE

JInyHoTO NpeanasHo CPeACTBO, ONMCAHO TYK Ce CbCTOM OT 3aBapbyHa Kacka C GUNTbP C aBTOMaTUYHO
3aTbMHABaHe 11 OT eN1eKTPO pecnupatop ¢ abayKkuma Ha Bb3ayxa (PAPR).

Kackata mogien“SUPER” ce cbcTom oT dpuntbp GX-850RM; OCBEH TOBa Ce CbCTOW OT NPO3payHu NpefHN
BBHLUHM 11 BBTPELLHN 3aL41TH 1 OT AIKa OT MAaT.

KackaTa e npoekTupaHa, 3a Aa rapaHTipa NpaBuHaTa 3alynTa Ha o4Y1Te MO BPeMe Ha 3aBapABaHe
OCBEH, Ye MpuUTeXaBa MaKCMMaNHN XapaKTePUCTUKN NO OTHOLUEHWE Ha NIECHUA MOHTaX, Taka W
Ha y#obCTBOTO M KayecTBOTO Ha ynotpeba: rapaHTMpa nocToaHHa 3awmTa cpelly UV u IR nbum 1
reHepypaHmn UCKPW MO Bpeme Ha NpoLieca Ha ;broBo 3aBapsABaHe.

PecnnpaTopbT ce 3axpaHBa C baTepusa 1 e MOAXOAALY 3a MpefBufeHata ynotpeba 3a enekTpo
pecnupatopu ¢ dunTbp, ceptuduumpann ¢ knac TH2P B cboTeeTcTBME CbC cTaHAapT EN 12941: 1998
+ Amds.

3. TEXHUYECKW BAHHU
3.1 TEXHUYECKA CNELUOUKALNA HA OUNTDHP GX-850RM

- 06wu pasmepu: 102.5x125x10mm
- 3aWuTHY NNOYKN Ha punTbpa: npegeH 123x98mm, BbTpelued 107x58mm
- 3puTenHa 3oHa: 98x55mm
- OCBeTEHO CbCTOAHME: rpagauwma 4 DIN
- TbMHO CbCTOSAHUE: npomexnuea rpafauma 5-8 /9-13 DIN
- Bpewme 3a npeBknioyBaHe: <0.0004 s
- 3abaBsAHe OT 3aTbMHEHO KbM CBET/IO CbCTOAHME: 0.5-0.8 s c pbKOXBaTKa 3a KOHTPON
- BkniouBaHe, n3knioysaHe: aBTOMATUYHO
- CeH30pW 33 CBETINHA: 4 ceHsopa
- 3axpaHBaHe: KOMOWHALMA CTbHYEBA U INTUEBA KIeTKa
- TemnepaTypa Ha pyHKLMNOHMpPaHe: -5°C (+23°F)

+55°C (+131°F)
- TemnepaTypa Ha CbXpaHeHue: -20°C (-4°F)

+65°C (+149°F)
- CrpykTypa: nnactmaca

3.2 TEXHUYECKA CMELMOUKALINA HA PECTIUPATOP “AIR FREE”

- 06wu pasmepu: 192x190x10Tmm

- Terno (06wo ¢ 6aTepus, konaH n Gpuntpm) 1.1kg
- MoToK Ha Bb3Ayxa C HUCKa CKOPOCT: >1701/min
- TMoToK Ha Bb3fyxa C BCOKa CKOPOCT: 200 I/min

-5°C++55°C (+23°Fa +131°F)
-5°C++55°C (+23°Fa +131°F)

Pa6otHa Temnepatypa:
- Temnepartypa Ha CbXpaHeHue:

- BnaxHocT npu cbxpaHeHue: <80%
- Bup Ha akymynatopHata 6atepus: Li-ion 1.1V
- KanauuTet Ha aKymynatopHata 6atepus: 3 Ah
- CpepnHo Bpeme 3a 3apexaaHe: 3h
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- CpepneH 6poil LMKAM Ha 3apex/aHe, KOUTO MOraT Aja Ce U3BbpLLAT: 500
- MuH. Bpeme 3a GyHKLIMOHMPaHe Npu CTaHAaPTeH KanauuTeT: 4:6h
- MuH. Bpeme 3a GyHKLMOHMPaHe Npyu MakcMaseH KanauuTeT: 6+8h
- OpobpeHne Ha pecnipatopa: Knac TH2P B cboTBeTCTBME CbC cTaHAapT EN 12941:1998+Amds

3.3 MAPKMPOBKU
3.3.1 MAPKPOBKA BbPXY OUNITHPA
Mapkara, noctaBeHa Ha ¢punTbp Mogen GX-850RM, B npeAHaTa ropHa 30Ha, ce CbCTOU OT cepua OT
CVIMBOJIU, KOWUTO MMAT CIeHOTO 3HaYeHMe:
4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

HOMep OT CKanaTa Npu CBETIO CbCTOAHME 4
HOMep OT CKanaTa Npu Ha-cnabo 3aTbMHEHOTO CbCTOAHME 5
HOMep OT cKanaTa Npu Hal-TbMHO CbCTOAHVE 13
Cumson Ha npoussoguTena: TELWIN ITALY GX

OnTnYeH Knac

K/laC Ha pasnpocTpaHeHne Ha CBET/IMHATa

Knac Ha U3MeHeHune Ha ¢aKTopa Ha CBETJ/IMHHA TpaHCMNCKUA

N| (===

K/laC Ha brnoBa 3aBUCUMOCT Ha (baKTopa Ha CBET/IMHHa TpaHCMNCKNA

undpoB CTaHAapT Ha pedepeHTHaTa HOpmaTWBHa ypepaba 3a MCKaHe Ha 379
ceptudrKaumaTa

Mapkunposka CE CE

3.3.2 MAPKUPOBKA BbPXY KACKATA
Mapkara, noctaBeHa Ha Kackata “SUPER” B npefHaTa jofHa BbTPELLHa 30Ha, Ce CbCToW OT cepua OT
CVMBOM, KOUTO NMAT CIEAHOTO 3HAUEHMeE:

GXEN175F CE
Cumson Ha npoussogmTensa: TELWIN ITALY GX
undpoB CTaHAApPT Ha pedepeHTHaTa HOpPMaTVMBHA ypeaba 3a MCKaHe Ha EN175
cepTndmkaymaTta
MeXaHM4Ha YCTONYMBOCT: HUCKO eHEePrunHO Bb3aencTene F
mapkunposka CE CE

3.3.3 MAPKMPOBKA BbPXY BbHLUHATA MPO3PAYHA 3ALLUTA
Mapkata, nocTaBeHa Ha BbHLIHATa NPO3payHa 3aluTa ce CbCToM OT CepusA OT CUMBOIIN, KOUTO UMaT
CNIeHOTO 3HaYeHue:

3aBbpTeTe pbKoOXBaTKaTa (NP HAKON MOAENM TPABBa fia Ce HaTUCHE PBbKOXBATKATa, 3a fia MOXe Aa ce
3aBbPT), 3a f1a Ce afanTipa fIeHTaTa KbM raBata.

4.2.2 PerynupaHe Ha BNCOYMHaTa Ha BbHILHaTa neHTa (Qur. B-2)
BuicounHaTa moxe fla ce perynupa, Taka ye ja ce No3uLMOHMpa NeHTaTa Haj BeXANTe: 3aTerHeTe unm
pa3xnabeTe fiBaTa rpapypaH1 pemMbKka, NOCTaBeH Ha ropHaTa YacT Ha rnasarta.

4.2.3 PerynupaHe Ha pa3cToOAHNETO MeXAay nnueto u puntbpa (Our. B-3)
Pa3BuitTe BbHLWHMTE PBKOXBATKM 1 MPEMECTETe HAMpes WNN Has3af, 4OKATo MONYUYUTE XENaHOTO
MNOJOXeHNe, ClIef TOBa 3aTerHeTe OTHOBO.

4.2.4 PerynnpaHe Ha HaknoHa (Qur. B-4)

/\ReanHuAT HaKNOH Ha KackaTa e To31, NP KOWTO OuMTe Ca MepreHANKYNAPHU Ha MOBbPXHOCTTA Ha
dunTbpa. 3a fia perynnpate broia Ha Br3yanusnpaHxe, pa3suiiTe PbKOXBaTKiTe OT ABETe CTPaHN Ha
KacKaTa 11 3ajjaiiTe XenaHnA HaK/MoH Ha KackaTa. AKO He @ Bb3MOXHO fja MofyuuTe XenaHna HaKIoH,
HaTMCHeTe CTpaHUYHIUTe ByTOHN 1 NpemecTeTe KypcopuTe efHOBPEMEHHO, 3a la HanpaBuTe Taka Ye
KacKaTa fja npeofjofiee NpeaBapuUTESTHO 3a/1a/leHOTO OrpaHiYeHie Ha brbia.

5. MOHTAX

5.1 MOHTAX HA KACKATA

/I3BbplueTe MOHTaXa Ha KackaTa, KakTo e MokasaHo Ha YepTex (Our. A-2).
OnvcaHe Ha KOMNOHeHTUTe:

(1) Kopnyc Ha kackaTa;

2)  TopHo perynupaHe Ha Lankata;

3)  3apHo perynupaHe Ha HEMPOMYCKAMBOCTTA Ha LWanKaTa;

06w n3rnep brbf Ha LWankaTa 1 perynnpaxe Ha 3puTenHaTa ANCTaHLNS;
BbHLUHa npo3payHa 3alnTa;

OtneneHue 3a 6atepus;

PerynnpaHe Ha BpemeTo 3a 3a6aBsHe;

PerynupaHe Ha 4yBCTBUTENHOCTT];

MatpoH Ha dpunTbpa ADF;

Busbop LCD;

HacTporika 3aBapsBaHe niv wnndosaxe;

PerynupaHe Ha Homep OT cKana;

BbTpeluHa npo3payHa 3awmTa;

MocTaBka Ha yCTPOIICTBOTO 3a GUNTpUpaHe.
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MocTasete 2 6atepuu Tun CR2450 BbB GrATHPa Npean Aa 13nonssate Kackata (U, A-2- (6)).

5.2 3APEXKAHE U CBbP3BAHE HA MAKETA BATEPUA (®ur. C-1, C-2)

OtcTpaHeTe 6aTepuATa OT rpyrnaTa 3a BEHTUNALMA KaTo Ce HaTUCHe ByToHa 3a febnokupare (4).
CBbpxeTe kabena 3a 3apexpaaHe (3) 3a TepMrHana Ha 6atepusarta (1).

CBbpxeTe 3apAAHOTO YCTPOICTBO (2) KbM KOHTaKTa Ha Mpexata 110V - 240V.

VHcTannpariite 3apefieHaTta 6atepus KaTo A MOCTaBuUTe B KOPMyca Ha BEHTUNATOPa, JOKATO LypakHe B

Hap efiHa c

He po6bnuxaBaiite 6aTepuaTa 40 OrbH UM N3TOYHULM HA TONMMHA, KOMTO Guxa mornu fa

GX1BCE nonoxeHue 3a 6noknpane (ur. C-2)
Cumson Ha npoussoguTena: TELWIN ITALY GX BHMMAHUE!
ONTYeH Knac . 3apene're'6a'repm'ra npepu nbpBarta ynotpe6a nnu ako He e U
3apexpaiiTe BUHarn 6atepusTa npeau Aa ce e N3TOLUNA HaMbIIHO.
MeXaH1YHa yCTONUNBOCT: CPEAHO eHePruitHO Bb3aencTame B » HemsnonssaHute 6aTtepun TpAGBa Aa ce 3apexpaT NoHe eAVIH NbT B roAnHaTa
MapkupoBka CE CE ' T eKC cnoc p

BaLLY cef NN CMbPTOHOCHN HapaHABaHMA.

3.3.4 MAPKMPOBKA BbPXY BbTPELUHATA MPO3PAYHA 3ALLUTA
Mapkata, nocTaBeHa Ha BbTpellHaTa Po3payHa 3aLyKTa ce CbCTOM OT Cepys OT CUMBOMM, KOUTO UMaT
CnefHOTO 3HaueHve:

GX1FCE
Cumson Ha npoussopmTensa: TELWIN ITALY GX
OnTnyeH Knac 1
MeXaHWYHa YCTONUMBOCT: HUCKO eHEPrUiHO Bb3AeNCTBIE F
Mapkunposka CE CE

BHUMAHME: Ako 6ykBaTa 3a 3alyuTa cpelyy YacTULuTe € ronsiMa CKopocTt Bbpxy
A KacKaTa 1 3alUTHITE NNIOYKN He e nocnefBaHa oT 6ykBara T, ToraBa NpoTeKTOpPbT
3a ouuTte TpsA6GBa Aa ce M3NON3Ba Cpelly 4acTULM C ronsaMa CKOpPOCT camo npu
- cTaiiHa Typa.
3.3.5 MAPKPOBKA BbPXY OUITHPA 3A Bb3AYX “HFR-1000"
MapkaTa, nocTaBeHa Ha BUAMMAaTa BbHLUHA YacT ce CbCTOM OT CepuA CUMBOMM, UMALLYM CNeHOTO
3HayeHme B CbOTBETCTBYME CbC cTaHAapT EN 12941: 1998 + Amds:

TH2PRSL
Knac TH2
DunTbp CpeLly npax P
DunTbp 3a MHOTOKpaTHa ynoTtpeba R
3awumTaBa OT TBbPAU U TEYHW aepo30un SL
4. ONMNCAHUE

Pecnupatop®sT ¢ npeuncteH Bb3ayx (PAPR) ¢untprpa 3ambpcenns Bb3gyX 1 ro 13ayxBa Ha Bbpxa Ha
3aBapbyHaTa Kacka upes rbekasa Tpbba 3a AuwwaHe. Cuctemarta 3a

AVLaHe Nopax/a NoNOXMTENHO HanAraHe Ha Bb3/yxa, 3a [la COMOrHe [ia Ce NpeAnasy Bxoda oT
3aMbpCUTeNN B CBOAA.

4.1 OBLL U3rNEA HA KACKA W ENEKTPO PECMUPATOP: OCHOBHU KOMMOHEHTU (®wr. A, C, D)
Cncremata TpsbBa Aa BK/IOYBA 1/vnm fia ce 13non3ea ¢ n3bpoeHarta no-gony anapatypa (dur. A-1):
(1) Kacka c GunTHP C aBBTOMATUYHO 3aTbMHABAHE,

2) Kauynka u cucTema C LWarka;

Tpbba 3a Aniaxe;

KOMaH.

Ipyna 3a uanocTHa BeHTUNauwa ot (¢ur. D):

(1) cuctema 3a GunTpaums, BKOYBALLA:

(2) punTop HEPA;

(3) npeadunTbp;

(4) kanaka, 3awuTaBaLly OT UCKPY.

o)
(5)
©®)
9

Batepus (1) n 3apagHO ycTpoiicTso (2) (ur. C-1).

4.2 PETYJIMPAHE HA KACKATA (®ur. B)

4.2.1 PerynnpaHe Ha BbHLWHaTa nexta (Our. B-1)

Kackara Tpa6Ba fia ce perynnpa, 3a 4a npegnasu epuKkacHo o4mTe 1 INLETO MO BpeMe Ha 3aBapsiBaHe.
lMonoxeHneTo Ha NpefjHaTa NeHTa TpAGBa fla Ce perynpa PbyuHo, 3a Aa Ce aanTipa OTINYHO KbM
pasmepa Ha rnasarta.

3apexpaiite 6GaTepnATa KaTo M3NON3BaTe eAWHCTBEHO NPeAOCTaBEHOTO 3apAAHO

ycTpoiicTBo. 3BbplueTe 3apexaaHeTo B OTBOPEHa UNM o6pe NpoBeTpuBa cpeaa.

W3nonsBaiite n cbxp iiTe BUHarn naketute ¢ 6atepuu ¢ nuTMeBM iioHu. B

NpOTUBEH CyYail, MOXe Aa ce NpeAU3BNKaT NoXapy UAKM eKCAo3nK UK Aa ce noBausAe

He6naronpmATHO BbPXY paboTHNTe XapaKTepMCTUKN Ha acnupaTtopa 1 a ce npeAusBMKaTt
p 6 Unu CMBPT.

3apAAHOTO YCTPOIICTBO e NpefiHa3HaYeHO eAHCTBEHO 3a BbTPeLUHa ynoTpeba.

He mokpeTe 6aTepunra.

He ce onuTBaiiTe Aa AeMOHTUpaTe UM peMoHTMpaTe 6aTepuaTa. barepumnre c NUTNEBM HOHN

ca 0cBO6OAEHN OT NOAAPBKKA.

YHuWoxaBaHe Ha GaTepusATa - 6aTepusaTa Tpa6Ba fa 6bae NpaBUNHO YHULLOXKEHA UK

peumKnmpaHa.

5.3 MOHTUPAHE HA OUNTDHPA 3A Bb3AYXA (Our. D)

MocTaseTe npepduntbpa (3) Hag dpunTbpa HEPA (2) n n3byTaiiTe Kanaka 3a 3awwmTa OT UCKpY (4) Hag

npeaguUnTbPa [OKATO “LipakHe” Ha MACTOTO CU.

Moctasete puntbpa HEPA (2) B KOpnyca Ha BeHTWNATOpa 1 3aBUHTETE MO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBaATa

cTpenka.

BHUMAHUE!

+ Jla He ce u3nonsBa pecnuparopa 6e3 MHCTanMpaHa 3alWwuTa OT MCKPW, NPeAdUATBP N
cneymnantmna HEPA guntobp.

» MopmeHete punTbpa 3a Bb3AYX, aKo e noBpeAeH i 3anywed. la HE ce nouncrBa cbe
CrbCTEH Bb3AyX N fa Ce M3MON3BaT 3aMbpCeHn GUNTPY 3a Bb3AyX.

5.4 CBbP3BAHE HA PECMTUPATOPA KbM KACKATA (Qur. A-1)

5.4.1 CBbp3BaHe Ha TpbbaTa 3a ANAHe KbM BeHTMNaTOpa

MocTaseTe Kpas (6) Ha TpbbaTa 3a AUWaHe B KOHTAKTa 3a BEHTUIATOPa, OKATO He NpuientHe, cnes
TOBa 3aBbpTeTe KOHeKTopa C 1/8 060POT MO MOCOKA Ha YaCOBHMKOBATA CTPesKa, 3a Aa 6nokupare
Tpbbarta 3a AnLaHe.

5.4.2 CBbp3BaHe Ha Tpb6aTa 3a AMILaHE KbM KauynkaTa
MocTaseTe Kpas (4) Ha TpbbaTa 3a AnlLaHe B Kpas Ha LWankaTa 1 3aBbpTeTe TpbbaTa No NOCOKa Ha
4aCOBHWKOBATa CTPeNKa, AOKaTO TPbbaTa 3a AuLaHe He ce 610KMpa Ha MACTOTO CU.

BHUMAHME!
« Mp pete np 0 VIHCT
Ha HepuUNTpNpaH Bb3AYX B MacKaTa.
« Mposepertenp 0 NIHC'
npoBepeTe LenocTTa mMy.
+ He nsnonsgaiite pecnuparopa npu nunca Ha O-NpbCTeH UK B CyYaii, Ye e NoBpefeH.

Ha Tpb6aTa 3a guLaHe, 3a fla n3berHete HaBNM3aHETO

Ha O-npbCcTeHa BbpXy CbeAMHEHNETO Ha Tpb6arta (6) u

P

6. YNOTPEBA

6.1 U3NON3BAHE HA KACKA

Kackata TpA6Ba fja ce 13non3Ba BUHar 1 eIMHCTBEHO 3a NpejnasBaHe Ha INLETO 1 oumnTe Mo Bpeme
Ha 3aBapABaHeTo. KackaTa 1 cfiejoBaTeNHO 30HaTa Ha GUATHpa 3a OumTe, NO Bpeme Ha 3aBapABaHe
TpAbBa fa ce NocTaBu Bb3MOXHO Hali-6n130 O ounTe, Taka Ye fa rv npeanassa oT CBETIMHHATA
pagvauma 1 Kankute pastoneH meTar.

Mpenwn Aa 3amoyHe MPoLECHT Ha 3aBapABaHe MPOBEPETe, Aani GUATHPBT, MPO3PAYHNTE 3aALUUTY -
BbHLLHA M BbTPELUHa - Ca NPaBUHO MO3MLIMOHUPaHW.

Perynupaiite ceetniHHata rpapaumsa “Shade’, npu mogeniTe, KbaeTo TOBa € Bb3MOXHO, B 3aBUCUMOCT
OT TOKa 1 MeTo/a Ha 3aBapABaHe.

B Tabnuua 1 ca nocoueHun ymcnata 3a CBETIMHHA rpafauua “Shade’, kouto ce mpenopbysat 3a
€eNeKTPO/broBO 3aBapABaHe 1 Hali-4ecTo U3NON3BaHUTE METOAMN U Pa3NINYHM HIBA HA MHTEH3UTeTa Ha
TOKa Ha 3aBapABaHe. [poBepABaiiTe, fanu MHTEH3NTeTa Ha TOKa 1 MeToAa Ha 3aBapABaHe OTroBapAT
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Ha rpafiaumATa 3a CBETIMHHA 3awyuTa Ha GunTbpa.

Perynupaiite uyBCTBUTENHOCTTA “Sensitivity’, npu MofenuTe, KbAeTo e NPeABNAEHO, B 3aBUCHMOCT OT
CBETNVHHWA VHTEH3WTET Ha 3aBapbyHaTta bra.

Perynupalite 3a6aBaHeTo “delay-time, npu MogenuTe, KbaeTo e NpeBUAEHO, 3a ja 3afafeTe BPEMETO
3a 3abaBfHe 3a NPEMMHABAHETO OT 3aTbMHEHO KbM CBET/IO CbCTOAIHME, (e[ PeKbCBaHe Ha AbraTa 1
B 3aBMCMMOCT OT OCBETABAHETO Ha fieTalna.

MNpepw fa 3anoyHeTe fa 3aBapsBaTe, HanpaBeTe NPoba 3a 3aTbMHABaHEe Ha GUNTBPA C HATUCKAHETO
Ha 6yToH “TEST” (ako e HanunyeH) Wan C N3TOYHUK Ha WHTEH3MBHA CBETIMHA. AKO GUATBPBT He ce
3aTbMHMU, He 3anoyBaliTe 3aBapABaHETO.

Kackara B nonoxenue "GRIND” moxe Aa 6bae n3non3saHa camo 3a windosaHe.

Cnep ynotpe6a 1 Npeam fa ce NOCTaBM Ha MACTOTO CMefj Kpas Ha paboTaTa, KackaTa Tpabsa Aa ce
NpoBepU, Aani He € HapyLueHa LeNoCTTa i, 3a f1a Ce OTCTPAHAT eBEHTYaSHU KamKi pasToneH meTan,
KOWTO Ce HaMMpaT BbpPXY 3pUTENHIUA GUATBP, KOUTO MOTaT Aa HAMANAT 3PUTENHUTE XapaKTEPUCTUKM
Ha camus GunTLP.

KackaTa Tps6Ba fla Cce MOCTaBM Ha MACTO, Taka ue Aa ce m3berHar MocTosHHW fedopmauuu no
pasmepuTe i NN 3pUTENHNAT GUATBP fia ce cUynu.

6.2 U3MON3BAHE HA PECMUPATOPA

6.2.1 KomaHau Ha BeHTMNaTopa (¢ur. E)

3a pa BKntoumTe: HaTvcHeTe 6yToH On/Off (1) 3a 1 cekyHAa Ao NycKaHeTo Ha BeHTMUNaLMATa. Bcuuku

VHAMKaTOPHM NaMnu CBETBAT, Clefj TOBa M3racBart, aflapmaTta 3BbHU 1 BEHTUNATOPBT BUOpMPa 3a

MOMEHT U Ce BKJII04Ba BIHArM OT MONOXeHNeTO 3a HUCKa ckopocT. HatucHete 6yToH On/Off, 3a aa

pepyBate Mexpay Hucka ckopocT (2) n Bucoka ckopocT (3).

3a pa npekbcHete: HatucHeTe 6yToH On/Off 3a 1 cekyHAa, AoKaTo 3ByKoBaTa anapma

BEHTWUNATOPBT CNpat.

VHaMKaTopHaTa namna 3a onacHOCT (4) cBeTBa, 3BbHW anapmara U BEHTWUNATOPBT BUOPMPa, ako

HWBOTO Ha bGaTepuATa € HUCKO WM MOTOKBT Ha Bb3AyXbT € HaMajeH, nopaan 3ambpceH GUNTbp,

3anyleHa Tpbba 3a Auwane unn apyru npobnemu.

/HAMKaTOP®T 33 HMBO Ha GaTepyATa (5) NOKa3Ba OCTAaTbYHOTO 3apexAaaHe Ha batepusTa:

+ 3eneHa VHAVKATOPHa lamna CBETM, aKo HUBOTO Ha 6aTepuaATa e No-ronAamo ot 90%;

+ KbATa MHAMKATOPHA Namna CBETH, aKo HUBOTO Ha 6aTepusTa e Mo-HUCKo ot 90%, Ho noBeve ot 50%;

+ YepBeHa MHAMKATOPHa NlamMna CBETM, ako HUBOTO Ha baTepuATa e No-Manko ot 30%, Ho noBeye OT
10%;

+ Muralla YepBeHa HAVMKATOPHA TaMna, ako HUBOTO Ha 6aTepuaTa e nog 10%.

6.2.2 TecT Ha NOTOKa 3a Bb3ayX (¢ur. F)

Paskauete TpbbaTa 3a AvwWwaHe OT Kackata. [ocTaeTe dnykcometbpa (1) B TpbbaTa 3a Anwate (3).
[ipbxTe n3mepBatenHuA ypey 3a Aebuta Harope v nycHeTe BeHTUNaTopa: chepata Ha u3mepBaTenHua
ypea 3a Aebuta TpabBa fa 6bae Haf 3HaKa 3a “MuHUManHo HUBO" (2). AKo cdeparta e NoJ MUHUMaNHaTa
CTOIHOCT, npoBepeTe 6aTepuATa, NPaBUIHOTO MOYMCTBAHE U CrnobABaHe Ha KOMMOHEHTUTE Ha
dunTopa.

6.2.3 TecT anapma 3a nunca Ha NOTOK Ha Bb3ayX (¢ur. G)

Paskauete Tpbbata 3a ANLLAHE OT KacKaTa, Cef TOBa NyCHETE BEHTIIATOPA 1 BNIOKMPaliTe NPUTOKa Ha
Bb3/lyX KaTo MOCTaBIUTE ANaHTa Ha PbKaTa Ha CBOBOAHNS Kpali Ha TpbbaTa 3a AUWaHe.

MNpoabmxeTe fa 610KMpaTe NOTOKA Ha Bb3AyXa, AOKATO 3BbHY anapmarta 1 BEHTUNAToOpPBT BUGpUpa.
AKO anapmata He 3BbHU 1 BEHTUNATOPBT He BUOPWPA, NpoBepeTe GaTepuATa U GuATPMpaLLMA
€JIeMEHT.

6.2.4 Tect Ha uenua pecnuparop

Mpepn Aa 3non3sate pecnnpatopa, NpoBepeTe CefHUTE eNemMeHTH:

lpyna GpunTbp 3a Bb3ayxa: NpoBepeTe, fany GUATHPBT 3a Bb3/yXa € NOAXOAALL 3@ NPUNIOXeEHNETO.
OcBeH ToBa ce yBepeTe, lanit GUATLPLT He e NOBPe/ieH, Aani e NPaBUHO CrMobeH 1 e 3apaBo
CBbP3aH KbM rpynarta 3a BeHTUNauua.

Tpbba 3a AnwaHe: yBepeTe ce, fanu TpbbaTa He e NOBPe/eHa 1 Aank € NPaBUIHO CBbp3aHa KbM
rpynarta 3a BEHTUNALMA 1 KbM Kauy/KaTa Ha KackaTa.

batepua: nposepeTe, Aann GaTepuATa e HaMbAHO 3apefieHa 1 3paBO CBbp3aHa KbM rpyna 3a
BEHTUNaLMA.

MoToK Ha Bb3yX: NpoBepeTe MOTOKA Ha Bb3fyXa CMOPef TeCToBeTe, ONUCaHN B NPeAXOAHUTe
naparpau.

Anapma noTok Ha Bb3flyxa: CTUrHeTe [10 rpynaTa 3a BeHTUNaLMA 1 NpoBepeTe 3ByKOBUTE, BU3ya/HI
11 CeH30pHY (BMOpaLIVA) anapmi, Copef ONCaHoTo B MPeAXOAHNTe naparpadu.

JInues neyart: npoBepeTe NPEAHOTO YNTbTHEHE 1 FO NOIMEHETE, ako € MoBpefjeHo.

6.2.5 MocTaBeTe pecnuparopa ($pur. H)

+ locTaBeTe rpynata 3a BeHTUNaLMA B AOJHATA YacT Ha rbpba ¢ Tpbba 3a ANLIAHE, KOATO e HacouyeHa
Harope.

+ 3aKonuaiite KonaHa OKoNo KpbCTa 1 ro perynupaitTe, Taka Ye fia HanpasuTe yo6HO, HO 1 6e30macHo
3aKpenBaHeTo Ha rpynarta 3a BeHTUNaLuA.

7.M0AAPDBXKKA U MOYUCTBAHE

7.1 NOAAPDBXKA U MOYUCTBAHE HA KACKATA

« MopmeHeTe batepuuTe, korato “YEPBEHATA” nHAVKaTOpHa Nlamna CBETHe.

+ ofMeHeTe 3alMTHUTE BbHLIHA/BBTPELIHA NPO3payHa Nioyka Ha GuiaTbpa B Cyvaid, ye ca
CuyneHw, IMaT Hape3u, HaApackaHu ca U ca fehpopMIpaHn. HekauecTBeHNTe 3aLynT HapyLWaBaT
[o6pata BUAMMOCT 11 TOBA KOETO Ce MPaBU KaTo Ce MOHIXM OMacHO HIBOTO Ha 3alMTa Ha KacKarta.

+ ToyncTBaliTe pefJOBHO MOBBLPXHOCTTA HA GUNTBPA 1 3ALYUTHITE MIOYKM C MeKa Kbpra € pasTBopi
3a MOYNCTBAHe, KOWTO He Ca arpecuBHM, HaNpUMep MpenapaTi 3a NOYMCTBaHE Ha CTbKMa (He
13cMnBaiTe NPOAyKTa ANPEKTHO BbPXY GUNTHPA).

« lpoBepsBaiiTe PEAOBHO, Aa/N CITBHYEBMTE KNETKY 1 CEH30PUTE HE Ca 3aTbMHEHM U MOKPUTM OT
3aMbPCSBaHNS, B CJTyyali, Ye Ca, a Ce MOYNCTAT C MEKa XapTreHa Kbpra, JIEKO HanoeHa ¢ npenapar
3a NOYMCTBAHE Ha CTHKNA (HEe M3CUMBAIITE NPOAYKTa AMPEKTHO BbPXY GuaTbpa).

Mouncrete n Ae3nHeKTMpaliTe KackaTa eMHCTBEHO C BOAA 1 CamyH 1 BCe NaK C NPOAYKTH, KOUTO
He CbbpXKaT pasTBOpUTENN. MI3NoN3BaHETO Ha XNMNYECKI PA3TBOPUTENN BOLLIABA €CTETUYECKNA
BUf, O MbJIHOTO HAPyLUABaHe Ha LeNoCTTa Ha camata Kacka.

[flo6pata o6Lua noaAapb*Ka Ha KackaTa No3BONABA a ce CBefje A0 MUHIMYM 3axabABaHeTo, KaKTo OT
rnefiHa TO4Ka Ha yrnoTpebaTa, Taka 11 TOBa Ha CaMUTe KOMMOHEHT Ha KackaTa.

MouncTBalite pefOBHO MOBBLPXHOCTTA Ha GrATbPA C MeKa Kbpra C pa3TBOpM 3a NOUNCTBAHE, KOUTO
He Ca arpecyBHM, HanpuMep MpernapaTi 3a MOYMCTBaHe Ha CTbKNa (He w3cunBaiTe NPoAyKTa
AVPEKTHO BbPXY GpuiTbpa).

7.2NOAAPDBKKA U MOYNUCTBAHE HA PECMTUPATOPA

Pa3kauete 6aTepuATa, Tpb6aTa 3a AULIaHe 1 BeHTUNaTopa. MpoBepeTe BCUUKIA YacTy, 3a ia OTKpUeTe
eBeHTyanHy nospeaw. MoameHeTe BCUYKW NOBPeeHI YacTV Npean CbXpaHeHNeTo Unn cneaBalyata
ynoTpe6a.

BeHTunarop: nouncrete BbHILHUTE MOBBPXHOCTU Ha rpynata PAPR v nakeTa 6atepua ¢ mMokpa
BlaXXHa Kbpra € pa3TBop BOa 1 HeyTpaneH NoYMCTBaLL Npenapat ¢ HeyTpanHo pH.

He notanaiite BeHTWnaTtopa unn naketa Gatepus BbB BOja. He u3nonssaitte pastBopuTenu
Unn abpasvBHU NouMCTBaLM NpenapaTi. He ce onuTBaiiTe Aa MouncTBaTe BbTPELLHATa YacT Ha
BEHTWATOPa CbC CrbCTEH Bb3AYX.

YBepeTe ce, Ye eNeKTpUUECKITE KOHTaKTI Ha BEHTUATOpa U Ha NakeTa 6aTepua ca Cyxu.

AKO BEHTWNATOPBT He Ce W3MON3Ba 3a AbJbr Nepuop, OTCTpaHeTe GUATbPa M batepuata U
CbXpaHABaiTe Ha YMCTO, CYXO U XNaZHO MACTO, 6€3 M3NapeHNA Ha OCHOBaTa Ha PasTBOPUTEN.
Tpb6a 3a guWaHe: NoYNCTETe 30HUTE 3a CBbP3BaHe Ha TpbbaTa 3a ANlaHe € BoAa U NOYMCTBALL,
pasTeop. TpbbaTa 3a AuLIaHe MOXe Ja ce NOTOMM BbB BOAA 3a NOUNCTBaHe. BbTpellHaTa YacT Ha
Tpbbata TpAGBa Aa ce NOACYLWM HAMbBAHO Npeau ynoTpeba unu cbxpaHeHue. MoacylweTe Bb3ayxa
VNN NOACYLLeTe KaTo A CBbPXKeTe 3a BEHTUIMPaLLaTa eAUHNL 1 A 13non3BaTte 3a popcupaHe Ha
Bb3/lyXa upe3 TpbbaTa, JOKATO He U3ChXHE.

@untbp HEPA: oTBOpeTe Kanaka Ha GUnTbpa 1 nHcnekTupaiite puntbpa HEPA. MoameHeTe, ako
NPeKoMepHO 3aMbpCeH.

8.MPOBJIEMU U PA3PELLABAHE
IMo Bpeme Ha GYHKLIMOHMPAHETO Ha KackaTa MoraT fja Bb3HWKHAT 061 npobnemu, 36 poeHm TyK Cbe
CbOTBETHUTE peLUeHusA:
QUNTHPBT He ce 3aTbMHABA UK € HeCcTabuneH Npy NPexofa oT CBETNO KbM TbMHO CbCTOAHME U
obpatHo.
Bb3MOXHO peLueHue:
- BbHwWHaTa npo3payHa 3awuTa Ha GUNTbpPa e 3aMbpceHa WM NoBpeaeHa (CMeHeTe BbHLIHATA
npo3payHa 3awuTa).
- CeH3opwuTe ca 3aMbpCeHH (MouncTeTe NOBbPXHOCTTA Ha CEH30pHTE).
- HnBOTO Ha 3aBapbyHUA TOK € MpeKaneHo HUCKO (fa ce yBennuu 4YyBCTBUTENHOCTTA, aKo MMa
TaKaBa,Uny NoAMEHeTe KackaTta ¢ pyra C NOAXoaALy 3a Lenta duntbp).
BaBHO npeBkniouBaHe.
Bb3MoXHO pelueHue:
- MMpeKaneHo HuUcKa TemnepaTypa Ha QYHKLMOHMPaHe (He W3MON3BaiiTe Npu Temnepatypa Ha
OKONHaTa cpepa no-Hucka ot -5°C (+23°F).
Jlowa BngmmocT.
Bb3MOXHO pelueHme:
- BbHwWHaTa 3awmTa 1/unn BbTpeLuHaTa 3awmTa Ha dunTbpa u/unn GuATbpa ca 3aMmbpceHn nn
noBpefeHu (MoYncTeTe 3aMbPCEHNTE KOMMOHEHTU U NOAMEHETe NOBPeAeHMTE).
- B okonHaTa cpefia HAMa JOCTaTbYHO CBET/IMHA (MOTPUKETe Ce Aa OCBETUTE MO-[O6pe OKONHaTa
cpepa).
- Yucnoto Ha rpafauma Ha ckanata He e NpaBWIHO 3afjafieHo (aa ce n3bepe NpaBUNHaTa CTONHOCT
NPy MOAENMTE, Kb[IETO TOBA € Bb3MOXHO).
BeHTVNaToOpbT He JOCTaBA Bb3/lyX KbM KackaTa.
Bb3MoxHO pelueHme:
- HatucHete ON / OFF, 3a aa nycHeTe BeHTMRATOpA.
- 3apepeTe 6aTepuaTa.
- MposepeTe, fanu 6ateprATa e NPaBUITHO CBbP3aHa KbM BEHTIIATOPA.
- OTcTpaHeTe 61OKMPaLYMA eNeMeHT OT U3XOAa Ha BeHTWaTopa 1 TpbbaTa 3a AniuaHe.
3apexzaHeTo Ha 6aTepusATa NPOAbIKaBa NO-MAKO OT NPEeABUAEHOTO.
- YBeperte ce, Ye MaKeTbT 6aTepus e HaMmbIHO 3apefeH.
- MopmeHete batepuATa.
- TNMoameHeTe 3apAAHOTO YCTPONCTBO.
- TNpoBepeTe GprATHbPa 3a Bb3Ayxa 1, ako € HE0HXOAMMO, MOAMEHETE ro.
BeHTVNaTOpbT He MOXe Aa Ce M3KMIoUN.
- HatucHete ON/OFF 3a 1 cekyHpa.
YepBeHaTa MHAMKATOPHa N1amMna 3a HUBO Ha baTepuATa Mura.
- 3apepeTe unu nogmeHete batepusTa.
ViHAMKaTOpHaTa Tamna 3a OMacHOCT CBETY, afapmaTta 3BbHY UK BEHTUIATOPBT BUGpMpa.
- MNposepeTe febuTa Ha Bb3yxa Ha BEHTUIATOPA, KaKTO e MOCOYEHO B NPeAXOAHNTE naparpadu.
BHUMAHME!
AKo HapylweHoTo GyHKLMOHNPaHe, ONICaHO MO-Tope, He MOXe Aa ce paspelun,
npeKkbcHeTe He3abaBHO ynoTpe6aTta Ha KackaTa M ce CBbpXKeTe C Hail-6nm3kus
AncTpnbyTop.

Homepa Ha cteneHuTe (shade) n npenopbyBaHa ynotpeba npu obroBo 3aBapsiBaHe
MeTop Ha 3aBapsiBaHe Tok B AMnepu
M CBbp3aHuTe C

Hero TeXHMKM 15[ 6 [ 1015 ] 30| 40| 60 | 70 [100[ 125|150 175] 200 225 ] 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600
O6Mma3aHu eneKkTpoau 8 9 | 10 | 11 | 12 | 13 | 14
[MAG | 8 [9 [ 10 | 11 | 12 | 13 14
[BUr (TIG) | 8 | 9 [ 10 | 1 | 12 [ 13 | |
MIG BbpXy Texku meTanm (*) 9 | 10 11 | 12 | 13 | 14
MIG BLpXy neku cnnasu 10 11 | 12 | 13 | 14
Bb3AyLWHO-ALIOBO psA3aHe 10 11 | 12 13 | 14 | 15
MnasmeHo psizaHe "plasma-jet” 9 [10[ 11 12 13 |
| MukponnasmeHo AbroBo 3aBapsiBaHe 4 | 5 | 6 | 7 | | 9 |

15| 6 [ 10| 1530 [ 40 | 60 | 70 [100]125] 150 175 200|225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) N3pasbT "Texkm meTanu” ce npunara 3a CTOMaHu, CTOMaHeHu Cnnasu, Mea Y HEroBUTe CNiaBu U T.H.
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OTOMATIK KARARMA FiLTRELi KAYNAK MASKESI| VE ELEKTRIKLi HAVA TEMIZLEME
RESPIRATORU
Not: Asagida yer alan metinde “maske”, “filtre” ve “respirator” terimleri kullanilacaktir.

1. PROFESYONEL VE ENDUSTRIYEL KULLANIM ICIN MASKE KULLANIMIYLA iLGiLi
GENEL GUVENLIK

Operator, kaynak makinesinin glivenli kullanimi icin yeterince egitilmis ve ark kaynagi
islemleriyle baglantil riskler, ilgili koruma onlemleri ve acil durum prosediirleri

koruyuculari, gozliiklere vurabilir ve dolayisiyla bunlari takanlar icin tehlike
yaratabilir.

« Orijinal TELWIN yedek parcalarindan farkli yedek parcalari kullanmayin.
izin verilmemis tadilatlar ve parcalarin orijinal olmayanlarla degistirilmesi, garantiyi
gecersiz kilar ve operatorii kisisel yaralanma riskine maruz birakir.

. Maske, otomatik kararan filtre ve ilgili koruyucu plakalarmm en fazla 2 yil
kul o le tavsiye ol Bu driinlerin 6mri; kullanim sikhg, temizlik,

hafaza sartlari ve bakim gibi cesitli faktorlere baghdir. Sik sik gozden gegirilmeleri

hakkinda bilgilendirilmis olmahdir.

Bu maske ile kullanacaginiz kaynak makinesinin giivenlik talimatlanini dikkatle

okuyun.

« Dar alanlarda veya acik havada bazi 6zel durumlarda onayl bir respirator gerekli
olabilir.

« Uygun bir hava degisimini veya ark yakininda kaynak dumanlarinin giderilmesini

.

.

+65°C

saglayacak sistemlerin kullanildigini garanti edin; kaynak dumanlarina maruz

kalma limitlerinin degerlendirilmesi icin bunlarin bilesimlerine, konsantrasyonuna
ve maruz kalma siiresine gore sistematik bir yaklasim gereklidir.

Respiratorlii maske, oksijenin az oldugu yerlerde kullaniimamalidir: oksijen yiizdesi

19,5% altinda olan atmosferde kullanima uygun degildir.

Arkli kaynagi islemlerinde kullanilan koruyucu gazlar, ciddi veya 6liimciil de olabilen

sonuglarla havayi yok edebilirler.

Ozellikle dar ortamlarda olmak iizere, solunulan havanin giivenli oldugunu garanti

etmek i¢in daima yeterli bir havalandirma kullanin.

Riizgar mevcudiyetinde respiratorlii maskeyi kullanmayin: maske icinde negatif

bir basin¢ meydana gelebilir ve bunun sonucunda, dis havadan kontaminantlarin

emilmesine neden olunabilir.

Kivilama karsi koruyucu, on filtre ve HEPA partikiil filtresi kurulu olmadan

respiratorii kullanmayin. Bu respirator, kivilcima karsi koruyucu, on filtre ve HEPA

partikil filtresi kurulu olarak onaylanmistir; respiratoriin, onaylamaya uygun
olarak kurulu olmayan bu komponentlerle kullanilmasi, saglik icin tehlikeli olabilir.

Respirator ekipmaninin dogru olarak birlestirilmis, isler durumda ve dogru olarak

giyilmis oldugundan emin olana kadar tahsis edilen galisma alanina GIRMEYiN.

Hasar almis veya tikali ise, hava filtresini degistirin. Hava filtresini basingh havayla

TEMIZLEMEYIN veya kirli hava filtrelerini tekrar KULLANMAYIN.

isbu kilavuzda belirtilen yedek &zel hava filtresini kullanin. Farkh diger filtrelerin

kullanilmasi, respirator sisteminin onayl gegersiz kal 1a neden olur.

. g\ Kaynak islemi sirasinda, elektrik arkinin olusturdugu parlak
radyasyonlar gozlere zarar verebilir ve lst deride yaniklara
J’ neden olabilir; ayrica, kaynak islemi, kivilaimlar ve tiim yonlere
firlatilan erimis metal damlalan iretir. Dolayisiyla, Clddl de
olabilen fiziksel zararlardan kaginmak icin koruyucu 1in kul
gereklidir.

Uretilen dumanlar gozler icin ve soluma durumunda viicut icin zararli oldugundan,

kaynak maskesinin her tiirlii nedenden dolayi alev almasindan kaginin.

Komple maskenin iiretilmis oldugu malzeme zararli maddelerden yoksundur ve

insan ve gevre icin higbir risk bulundurmaz.

Maske ve filtrenin durumunu diizenli araliklarla kontrol edin:

- Maskeyi kullanmaya baslamadan once her defa, aynen tanimlanan yerde
konumlanmalari gereken filtrenin ve koruyucu plakalarin dogru pozisyonda ve
dogru sabitlenmis olduklarini kontrol edin.

- Maskeyi alevlerden uzak tutun.

- Maske, kaynak yapilan alana fazla yaklastinlmamahdir.

- Uzunsiireli kaynak |§Ier| halinde, olasi deformasyon veya bozulma olup olmadigini
denetl kicin zaman kontrol edilmelidir.

- Ozellikle duyarl kisilerle ilgili olarak, ciltle temas eden malzemeler alerjik
reaksiyonlara neden olabilir.

Otomatik kararan bu maske; sadece yiiz ve gozlerin zararh ultraviyole ve kizilotesi
radyasyonlardan, kaynak kivilcim ve sicramalarindan korunmasi icin onayhidir; lazer
kaynak, oksi-asetilen kaynak ve kesme islemleri icin ve yiizii patlamalardan veya
asindirici sivilardan korumak icin uygun degildir.
Maske, filtre ve respirator parcalarini bu kilavuz baglaminda belirtilmis olanlardan
farkh baska parcalarla degistirmeyin, bu kurala riayet edilmemesi, operatériin
saghgini riske atabilir.
Maskenin kararmamasi veya isleyis sorunlariyla karsilasilmasi durumunda,
SORUNLAR VE GCOZUMLER ba;llglna bakin; sorunun devam etmesi halinde,
maskenin kullanimina derhal son verin ve kendi amirinize veya dagiticiya danigin.
Filtreyi suya veya diger sivilara batirmayin; filtre ve koruyucu plakalarin temizligi
icin ¢oziicii kullanmayin.
Maskeyi sadece asagida belirtilen sicakliklarda kullanin: -5°C (+23°F) + +55°C
(+131°F).
Maskeyi sadece asagida belirtilen sicakliklarda muhafaza edin: -20°C (-4°F) +
(+149°F).
Filtre ve koruyucu plakalari sivi ve kirle temasa karsi koruyun.
Filtre kabini agmayin.
Maskeyi, filtrenin dis ve i¢ seffaf koruyucu plakalari olmadan asla kullanmayin.
Filtrenin koruyucu plakalan ile maske arasindaki uyumlulugu kontrol edin: her
ikisinin de, bu durumda F olarak ifade edilen, yiiksek hizdaki parcaciklara karsi
ayni darbe dayanim semboliiyle isaretlenmis olmalari gerekir. Filtrenin koruyucu
plakalarn ile maske iizerindeki isaretleme sembolleri, her ikisinde de ayni degilse,
bu durumda maske-filtre bilesiginin daha diisiik koruma seviyesinin kullaniimasi
gerekecektir.

Standart optik gozliikler iizerine takilan yiiksek hizdaki parcaciklara karsi goz

ve hasar almis ise, degistirilmeleri tavsiye olunur.

TEDBIRLER VE UYGUNSUZ KULLANIM

Kullanicinin giivenligini korumak ve kaynak islemi icin otomatik kararan filtrenin

dogru islemesini garanti etmek icin bu talimatlan dikkatle okuyun ve calismaya

baslamadan once nitelikli bir egitmen veya amire danisin.

« Bu filtreler ve koruyucu plakalar, Oksi-asetilen kaynak ve lazer kaynak islemleri
haricinde, biitiin kaynak islemlerinde kullanilabilir.

« Standart polikarbonat acik renk koruyucu plaka, filtrelerin her iki kenar iizerine
uygulanmalidir.

« Koruyucu plakalarin kullanilmamasi, giivenlik agisindan bir tehlike olusturabilir
veya otomatik kararan filtreyi onarilamaz bir hasara ugratabilir.

« Maskenin “GRIND” (mevcut ise) pozisyonunda kullaniimasi sadece taslama igin
ongorilmiistiir.

Respirator, diger nesnelere takilip sikismasi miimkiin olan esnek bir hortum

araciligiyla kaynak n ine baglanir: cal alanini bos birakin.

Respirator, tehlikeli gaz seviyeleri ile karakterize edilen alanlarda kullanima uygun

degildir veya bu tiir kullanim igin onaylanmamistir:

Bunun etkinligi, can veya saglik acisindan derhal bir tehlike olusturmadiklari yerlerde

partikiil kontaminant parcaciklarinin filtrelenmesiyle sinirhidir.

Respiratorlii maske, oksijenin az oldugu yerlerde kullanilmamalidir: oksijen yiizdesi

19,5% altinda olan atmosferde kullanima uygun degildir.

Maskeyi, elektrikli hava temizleme respiratérii kapal pozisyonunda oldugunda

kullanmayin: maske icinde hizla karbondioksit birikimi meydana gelebilir ve

dolayisiyla, operatdriin kullanabilecegi oksijen azalir.

Burada tanimlanan cihazin patlayic atmosfer ortaminda kullanilmasi yasaktir.

2. GIRI$ VE GENEL TANIM

Burada tanimlanan kisisel koruma donanimi, otomatik kararan filtreli bir kaynak maskesi ve
elektrikli bir hava temizleme respiratériinden (PAPR) olusur.

“SUPER” modeli maske, GX-850RM filtresinden olusur; ayrica, dis ve i¢ seffaf cephe
koruyuculari ve kumas boyunluktan olusur.

Maske, kaynak islemi sirasinda gozlerin dogru korunmasini garanti etmekle birlikte gerek
montaj kolayligi gerekse kullanim konforu ve kalitesi agisindan maksimum performans
sunmak amaciyla tasarlanmistir: UV ve IR radyasyonlarina ve ark kaynag islemi sirasinda
olusan kivilcimlara karsi kalici bir koruma garanti eder.

Respirator pille beslenir ve EN 12941:1998 + Amds. standardina goére TH2P sinifinda
sertifikali filtreli elektrikli respiratorler igin kullanima uygundur.

3. TEKNIK VERILER
3.1 GX-850RM FIiLTRE TEKNiK OZELLIKLERI

- Toplam boyut: 102.5x125x10mm
- Filtre koruyucu plakalari: cephe 123x98mm, i¢ 107x58mm
- Gorus bolgesi: 98x55mm

karartma derecesi 4 DIN
degisken karartma derecesi 5-8 /9-13 DIN

Aydinlik durum:
Karanlik durum:

- Aydinliktan karanlida gegis sresi: <0.0004 s
- Karanlk durumdan aydinliga gegis gecikmesi: 0.5-0.8 s kontrol diigmesiyle
- Ag¢ma kapama: otomatik
- Isik sensorleri: 4 sensor
- Gli¢ kaynag: gtines hticresi-lityum kombinasyonu
- Isleme sicakhign: -5°C (+23°F)
+55°C (+131°F)
- Saklama sicakhgr: -20°C (-4°F)
+65°C (+149°F)
- Govde: plastik
3.2“AIR FREE” RESPIRATOR TEKNiK OZELLIKLERI
- Toplam boyut: 192x190x10Tmm
- Agirlik (pil, kemer ve filtrelerle komple) 1.1kg
- Diisiik hizda hava akisi: > 170 1/dk.
- Yiksek hizda hava akisi: 200 I/dk.
- Isleme sicakhign: -5°C + +55°C (+23°F + +131°F)
- Depolama sicaklig: -5°C + +55°C (+23°F + +131°F)
- Depolama nemliligi: <%80
- Yeniden sarj edilebilir pil tipi: Li-ion 11.1V
- Pil kapasitesi: 3 Ah
- Ortalama yeniden sarj stresi: 3h
- Ortalama olarak pil yeniden sarj cevrimleri: 500
- Standart debide min. isleme siiresi: 4+6h
- Maksimum debide min. isleme siiresi: 6+8h

- Respirator onay!: EN 12941:1998+Amds uyarinca sinif TH2P
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3.3 ISARETLEMELER
3.3.1 FILTRE UZERINDEKI iSARETLEMELER
GX-850RM modeli filtre tizerinde, cephe-ist bolgesinde yer alan isaret, asagidaki anlama
sahip bir dizi sembolden olusur:
4/5-8/9-13GX1/1/1/2/379CE

aydinlik durumunda 6lgek numarasi 4
daha az karanlk durumunda 6lcek numarasi 5
en karanlik durumda 6lgek numarasi 13
imalatgi sembolii: TELWIN ITALY GX
optik sinifi 1
1s1tk yayinim sinifi 1
1stk gecirimi faktorinin degdisim sinifi 1
151k gegirimi faktoriiniin agisal bagimlilik sinifi 2
belgelendirme talebi icin referans olarak alinan yonetmeligin sayisal standardi 379
CE isareti CE

3.3.2 MASKE UZERINDEKi iSARETLEMELER
“SUPER” maskesi Uizerinde, i¢ cephe-alt bolgesinde yer alan isaret, asagidaki anlama sahip
bir dizi sembolden olusur:

GXEN175F CE
imalatgi sembolii: TELWIN ITALY GX
belgelendirme talebi icin referans olarak alinan yonetmeligin sayisal standardi | EN175
mekanik dayanim: disuik enerjili darbe F
CEisareti CE

3.3.3 SEFFAF DIS KORUMA UZERINDEKI iSARETLEME
Seffaf dis koruma tzerinde yer alan isaret, asagidaki anlama sahip bir dizi sembolden olusur:

GX1BCE
imalatci sembolii: TELWIN ITALY GX
Optik sinifi
mekanik dayanim: orta enerjili darbe B
CE isareti CE

3.3.4 SEFFAF iC KORUMA UZERINDEKI iSARETLEME
Seffaf i¢ koruma Uzerinde yer alan isaret, asagidaki anlama sahip bir dizi sembolden olusur:

GX 1FCE
imalatci sembolii: TELWIN ITALY GX
Optik sinifi 1
mekanik dayanim: diisuik enerjili darbe F
CE isareti CE

DIKKAT: Maske ve koruyucu plakalar iizerinde isaretlenmis olan yiiksek
hizdaki parcaciklara karsi koruma harfini T harfi takip etmiyorsa, bu
A durumda g6z koruyucunun yiiksek hizdaki parcaciklara karsi sadece oda
sicakhginda kullanilmasi gerekecektir.
3.3.5“HFR-1000” HAVA FiLTRESi UZERINDEKi iSARETLEME
Goriilen dis kisim Gzerinde yer alan isaret, EN 12941:1998 + Amds. standardina gére
asagidaki anlama sahip bir dizi sembolden olusur:

TH2PRSL
Sinif TH2
Toza karsi filtre P
Yeniden kullanilabilen filtre R
Kati ve sivi aerosollere karsi korur SL
4.TANIM

Hava temizleme respiratorii (PAPR) kontamine olmus havayi filtreler ve esnek bir solunum
borusu araciligiyla kaynak maskesinin tst kisminin igine tfler. Soluk alip verme sistemi,
kontaminantlarin koruyucu baslik icine girmesinin 6nlenmesine yardimci olmak icin pozitif
hava basinci Uretir.

4.1 MASKE VE ELEKTRIKLI RESPIRATOR BILESiGi: ANA PARCALAR (Sekil A, C, D)
Sistem, asagida siralanan ekipmanlarla donatilmis olmali ve/veya bunlarla birlikte
kullaniimalidir (sekil A-1):
(1) otomatik kararma filtreli maske,
(2) i¢ bashk ve baslik sistemi;
(5) solunum hortumu;
(8) kemer.
(9) Havalandirma grubu kapsami (sekil D):
(1) filtrasyon sistemi kapsami:
(2) HEPA filtresi;
(3) on filtre;
(4) kivilcima karsi koruyucu kapagi.

Pil (1) ve pil sarj aleti (2) (sekil C-1).

4.2 MASKE AYARLARI (Sekil B)

4.2.1 Cevrel kusak ayari (Sekil B-1)

Maske, kaynak islemi sirasinda gozleri ve yiizii etkin sekilde korumak icin ayarlanmalidir.
Cephe ve arka kusagin konumu, kafa boyutuna mikemmel sekilde uyarlanmak icin el
yordamiyla ayarlanabilir.

Kusagi kafaya uyarlamak i¢in diigmeyi cevirin (bazi modellerde, gevirebilmek icin diigmeye
basilmasi gerekir).

4.2.2 Cevrel kusak yiiksekliginin ayarlanmasi (Sekil B-2)
Yukseklik, kusak hemen kaslarin biraz tizerinde konumlandirilabilecek sekilde ayarlanabilir:
kafanin st kisminda yer alan kademeli iki kayisi sikin veya gevsetin.

4.2.3 Yiiz ve filtre arasindaki mesafenin ayarlanmasi (Sekil B-3)
Dis diigmeleri gevsetin ve en uygun konuma erisene kadar ileri veya geriye kaydirin, sonra

tekrar sikin.

4.2.4 Egimin ayarlanmasi (Sekil B-4)

Maskenin ideal egimi, gozlerin filtre ylizeyine duisey olduklar egikliktir. Gorlintiileme agisini
ayarlamak icin maskenin her iki yani tizerindeki digmeleri gevsetin ve maskenin en uygun
egimini ayarlayin. Arzu edilen egikligin elde edilmesi mimkiin degdilse, yan butonlara basin
ve imlegleri, maskenin dnceden ayarlanmis a1 sinirlandirmasini asmasini saglayacak sekilde

ayni anda kaydirin.

5. MONTAJ

5.1 MASKENIN MONTAJI

Maskenin montajini resimde gosterildigi gibi gerceklestirin (Sekil A-2).
Pargalarin tanim:

(1) Maske govdesi;

(2)  Baslik st ayari;
(3)  Baslik sizdirmazlik elemaninin arka ayar;
(4)  Bashk acisi buttini ve goriis mesafesinin ayari;
(5)  Seffaf dis koruma;
(6)  Pilyuvasi;

(7)  Gecikme siiresi ayar;

(8)  Hassasiyet ayari;

(9)  ADF filtre kartusu;

(10) LCD Vizor;

(11) Kaynak veya taslama ayari;
(12) Olcek numarasi ayari;

(13) Seffaf i¢ koruma;

(14) Filtreleme cihazi destegi.

Maskeyi kullanmadan &nce filtre icine 2 adet CR2450 tipi pil koyun (SEKIL A-2- (6)).

5.2 PIL TAKIMININ YENIDEN SARJ EDILMESI VE BAGLANMASI (Sekil C-1, C-2)

A¢ma diigmesine (4) basarak hava korigu grubundan pili ¢ikarin.

Sarj kablosunu (3) pil terminaline (1) baglayin.

Pil sarj aletini (2) 110V - 240V sebeke prizine baglayin.

Sarj edilmis pili, durma konumunda klik sesi duyulana kadar fan gévdesi icinde kaydirarak
yerlestirin (sekil C-2)

DIKKAT!

Pili, ilk defa kullanmadan o6nce veya bir haftadan uzun bir siire boyunca
kullanilmamis ise sarj edin. Pili daima tamamen bosalmadan dnce yeniden sarj edin.
Kullanilmayan piller en az yilda bir defa yeniden sarj edilmelidir.

Patlamasina neden olabilecek ve dolayisiyla ciddi veya oliimciil yaralanma
sonucunu dogurabilecek oldugundan pili alev veya is1 kaynaklarina yaklastirmayin.
Sadece birlikte temin edilen sarj aletini kullanarak pili sarj edin. Yeniden sarj islemini
genis ve iyi havalandirilan bir ortamda yapin.

Lityum iyon pil paketlerini daima dogru sekilde kullanin ve saklayin. Aksi takdirde,
yangin veya patlamalara neden olunabilir veya respiratér performansi lizerinde
olumsuz etki gosterebilir ve yaralanma, hastalik veya 6liime yol acabilir.

Pil sarj aleti, sadece kapali mekanlarda kullanima yéneliktir.

Pili islatmayin.

Pili sokmeyi veya onarmayl denemeyin. Lityum iyon piller bakim yapilmasini
gerektirmez.

Pilinbertarafedilmesi-pildogruolarak bertaraf edilmeliveya geridoniistiirilmelidir.

5.3 HAVA FILTRESININ MONTAJI (Sekil D)

On filtreyi (3) HEPA filtresinin (2) tzerine takin ve kivilama kargi koruyucu kapagini (4)

konumu icine “oturana” kadar on filtre tizerinde itin.

HEPA filtresini (2) fan gdvdesine takin ve saat yoniinde vidalayin.

DIKKAT!

o Kivilaama karsi koruyucu, on filtre ve HEPA partikiil filtresi kurulu olmadan
respiratorii kullanmayin.

« Hasar almis veya tikali ise, hava filtresini degistirin. Hava filtresini basingh havayla
TEMIZLEMEYIN veya kirli hava filtrelerini tekrar KULLANMAYIN.

5.4 RESPIRATORUN MASKEYE BAGLANMASI (Sekil A-1)

5.4.1 Solunum hortumunun fana baglanmasi

Solunum hortumunun ucunu (6), oturana kadar fan girisine gegirin, bundan sonra, solunum
hortumunu kilitlemek icin konnektori saat yoniinde 1/8 tur dénduiriin.

5.4.2 Solunum hortumunun i¢ bashga baglanmasi

Solunum hortumunun ucunu (4) i¢ bashgin ucuna gecirin ve hortumu, solunum hortumu

konumunda kilitlenene kadar saat yontinde cevirin.

DIiKKAT!

« Maske icine filtreden ge¢memis havanin girmesini onlemek igin solunum
hortumunun dogru sekilde kurulmus oldugunu kontrol edin.

e O-ring'in borunun rakoru (6) iizerine dogru sekilde kurulmus oldugunu ve
saglamhigini kontrol edin.

« Respiratorii O-ring olmadan veya hasarl olmasi halinde kullanmayin.

6. KULLANIM

6.1 MASKENIN KULLANIMI

Maske daima ve sadece kaynak islemi sirasinda yiiz ve gozleri korumak igin kullaniimalidir.
Maske ve dolayisiyla goérus filtresi caminin bolgesi, kaynak islemi sirasinda, gozleri parlak
radyasyonlar ve olasi erimis metal damlalarindan korumak amaciyla miimkiin oldugunca
gozlere yakin tutulmahdir.

Kaynak islemine baslamadan once; filtrenin, dis ve i¢ seffaf korumalarin dogru olarak
konumlandiriimis oldugu kontrol edilmelidir.

Mimkiin oldugu modellerde, akim ve kaynak islemine bagli olarak, “Shade” 1sik gegirme
miktarini ayarlayin.

Tablo 1 baglaminda, normalde uygulanan islerde ark kaynagi islemi icin Gnemle tavsiye
edilen “Shade” isik gegirme miktarinin numaralar ve kaynak akiminin cesitli yogunluk
seviyeleri belirtilmistir. Akim yogunlugunun ve kaynak isleminin filtrenin koruyucu isik
gegirme miktarina uygun oldugunu kontrol edin.

Ongériilen modellerde, ark kaynaginin parlaklik yogunluguna gére “Sensitivity” hassasiyeti
ayarlayin.

Ongériilen modellerde, ark kesildikten sonra ve parcanin parlakligina gére karanlik
durumundan aydinlik durumuna gegis icin gecikme suresini ayarlamak amaciyla “delay-
time” fonksiyonunu ayarlayin.

Kaynak yapmaya baslamadan dnce, (mevcut ise) “TEST” tusuna basarak veya yogun bir
1sik kaynag ile bir filtre kararma denemesi uygulayin. Filtre kararmaz ise, kaynak yapmaya
baslamayin.

Maske, “GRIND” pozisyonunda sadece taslama icin kullanilabilir.

Maske; kullanim sonunda ve her haliikarda ¢alisma bittiginde maskeyi kaldirmadan 6nce,
saglamligini denetlemek ve filtrenin goris performansini azaltabilecek olan goris filtresi
lizerinde mevcut olasi erimis metal damlalarinin giderilmesi icin kontrol edilmelidir.

Maske, kalici boyutsal deformasyonlara ugramasini ve koruyucu gorus filtresinin kirilmasini
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onleyecek sekilde kaldirimalidir.

6.2 RESPIRATOR KULLANIMI

6.2.1 Fan kumandalari (Sekil E)

« Agmak icin: havalandirma baslayana kadar 1 saniye boyunca On/Off (1) butonuna basin.
Buttin led lambalari yanar ve sonra soner, alarm calar ve fan gecici olarak titrer ve daima
disuk hiz konumunda calismaya baslar. Distik hiz (2) ve Yiiksek hiz (3) arasinda degisim
yapmak icin On/Off butonuna basin.

« Kapatmak icin: sesli alarm ve fan durana kadar 1 saniye boyunca On/Off butonuna basin.

Tehlike gostergesi (4) yanar, alarm calar ve pil seviyesi dustik ise veya kirli bir filtre, tikali bir

solunum hortumu veya diger nedenlerden dolayi hava akisi azalmis ise, fan titreme yapar.

Pil seviye gostergesi (5) halen mevcut olan pil sarjini gosterir:

« Pil seviyesi %90'dan fazla ise, yesil led yaniktir;

« Pil seviyesi %90 altinda ancak %50'den fazla ise, sari led yaniktir;

« Pil seviyesi %30 altinda ancak %10'dan fazla ise, kirmizi led yaniktir;

« Pil seviyesi %10 altinda ise, kirmizi led yanip sénme durumundadir.

6.2.2 Hava akis testi (Sekil F)

Solunum hortumunu maskeden ayirin. Akisélceri (1) solunum hortumuna (3) gegirin. Debi
Olgeri yukariya dogru tutun ve fani galistirin: Debi dlgerin kadrani “Minimum” (2) isaretinin
Ustlinde olmalidir. Kadran minimum deger altinda ise, pili ve filtre parcalarinin dogru
temizligini ve dogru sekilde birlestirilmis olduklarini kontrol edin.

6.2.3 Hava akisi yoklugu alarm testi (Sekil G)

Solunum hortumunu maskeden ayirin, sonra fani calismaya baslatin ve el avucunu solunum
hortumunun serbest ucu tizerinde konumlandirarak hava akisini engelleyin.

Alarm calana ve fan titreme yapana kadar hava akisini engellemeye devam edin. Alarm
calmaz ve fan titremez ise, pili ve filtrasyon elemanini kontrol edin.

6.2.4 Komple respirator testi

Respiratori kullanmadan 6nce asagida belirtilen elemanlari kontrol edin:

Hava filtresi grubu: hava filtresinin uygulamaya uygun oldugunu denetleyin. Ayrica,
filtrenin hasarli olmadigini, dogru birlestirilmis ve hava koérigi grubuna saglam sekilde
baglanmis oldugunu kontrol ederek emin olun.

Solunum hortumu: hortumun hasarli olmadigini ve hava kértgu grubuna ve maskenin i¢
bashgina dogru sekilde baglanmis oldugunu kontrol ederek emin olun.

Pil: pilin tamamen sarj edilmis ve hava kérligi grubuna saglam sekilde baglanmis
oldugunu denetleyin.

Hava akisi: dnceki paragraflarda tanimlanmis olan testlere gére hava akisini test edin.
Hava akis alarmi: hava koriigu grubunu agin ve dnceki paragraflarda tanimlanmis olanlara
gore sesli, gorsel ve duyumsal (titresim) alarmlari denetleyin.

Yuz sizdirmazlik elemani: 6n contay1 gézden gecerin ve hasar almis ise degistirin.

6.2.5 Respiratoriin giyilmesi (Sekil H)

« Hava korugi grubunu, solunum hortumu yukariya dogru uzatiimis olarak sirtin alt
kisminda konumlandirin.

« Kemeri bel hizasinda baglayin ve kemeri, hava kérigu grubunun sabitlenmesi konforlu
ancak guivenli kilinacak sekilde ayarlayin.

7. BAKIM VE TEMIZLIK L

7.1 MASKE BAKIMI VE TEMIZLIGI

- "KIRMIZI" led yandiginda, pilleri degistirin.

Filtrenin seffaf dis/i¢ koruyucu plakalarini, kirik, cizik, siyrik ve deformasyon goriildiigiinde
degistirin. Kalitesiz koruyucular, yapmakta oldugunuz isin iyi gériilmesini tehlikeye atar ve
dolayisiyla maskenin koruma seviyesini tehlikeli sekilde azaltir.

Filtre ve koruyucu plakalarin yizeyini yumusak bir bez kullanarak 6rnegin cam
temizliginde kullanilan kangimlar gibi agresif olmayan temizleme maddeleriyle (trini
dogrudan filtre tizerine dokmeyin) diizenli araliklarla temizleyin.

Duzenli araliklarla glines hiicrelerinin ve sensorlerin kir tarafindan engellenmedigini
veya ortiilmemis oldugunu kontrol edin; kirlenmis olmalari halinde, cam temizliginde
kullanilan bir karisimla hafifce i1slatiimis bir kagit mendil ile (Grtint dogrudan filtre Gzerine
dokmeyin) temizleyin.

Maskeyi sadece su ve sabun ile ve her hallikarda ¢oziicii icermeyen Uriinlerle temizleyin
ve dezenfekte edin. Kimyasal ¢6ziici maddelerin kullaniimasi, maskenin estetiginde
bozulmaya neden olmanin yani sira, saglamhiginda da komple bir azalmaya neden olabilir.
Maskeye genel olarak 6zen gosterilmesi, gerek kullanim gerekse maskenin parcalar
acisindan, maskenin eskimesinin en alt dizeye indirilmesini saglar.

Filtre ylizeyini yumusak bir bez kullanarak érnegin cam temizliginde kullanilan karisimlar
gibi agresif olmayan temizleme soltisyonlari ile (tirint dogrudan filtre Gizerine dokmeyin)
duzenli araliklarla temizleyin.

7.2 RESPIRATOR BAKIMI VE TEMIZLIGi
Pili, solunum hortumunu ve hava koriigiinii ayirin. Olasi hasarlari aramak icin tim parcalari
go6zden gegirin. Saklamak icin kaldirmadan veya bir sonraki kullanimdan 6nce hasarli tim
parcalari degistirin.
« Hava koriigii: PAPR grubunun ve pil takiminin dis yiizeylerini su ve nétr pH'li nétr
deterjanli bir soltisyonla islatiimis yumusak bir bezle temizleyin.
Hava koruguna veya pil takimini suya batirmayin. Coéziict veya asindirici deterjanlari
kullanmayin. Hava kéraginin igini basingl hava ile temizlemeyi denemeyin.
Hava koriigiiniin ve pil takiminin elektrik kontaklarinin kuru oldugunu kontrol ederek
emin olun.

Hava kortgu uzun bir ddnem boyunca kullaniimayacak ise, filtre ve pili ¢ikarin ve bunlari
temiz, kuru ve serin ve ¢6zticli esash buharlarin bulunmadig bir yerde saklayin.

« Solunum hortumu: solunum hortumunun baglanti noktalarini su ve deterjan
solisyonuyla temizleyin. Solunum hortumu, temizlik icin su icine batirilabilir. Hortumun
ici, kullanimdan veya saklama icin kaldirnlmadan &nce tamamen kurutulmus olmalidir.
Hortumu havada kurutun veya hava koérigu Unitesine baglayarak kurutun ve hava
korugund, kuruyana kadar hortum icinden havayi gegirmek icin kullanin.

« HEPA filtresi: filtre kapagini acin ve HEPA filtresini gozden gecirin. Asiri derecede kirli ise,
degistirin.

8. SORUNLAR VE COZUMLER

Maskenin islemesi sirasinda, asagida bunlar gidermek icin uygulanabilecek ¢oziimlerle

birlikte siralanan normal sorunlar ortaya ¢ikabilir:

« Filtre kararmiyor veya aydinlik durumundan karanliga veya aksine gegiste istikrarsizlik

gOsteriyor.

Mimkiin ¢6zim:

- Filtrenin seffaf dis korumasi kirli veya hasarli (seffaf dis korumayi degistirin).

- Sensorler kirli (sensorlerin ylzeyini temizleyin).

- Kaynak akim seviyesi ¢ok diisiik (mevcut ise, hassasiyeti artirin veya maskeyi amaca
uygun bir filtreli baska bir maske ile degistirin).

Aydinliktan karanliga yavas gecis.

Mumkin ¢éztim:

- Isleme sicakligi cok diisiik (-5°C (+23°F) altinda ortam sicakliginda kullanmayin).

Zayif gorus netligi.

Mumkin ¢oztim:

- Filtrenin dis korumasi veya/ve i¢ korumasi veya/ve filtre kirli veya hasarl (kirli parcalar
temizleyin ve hasarli olanlari degistirin).

- Etraf ortamindaki isik yeterli degil (etraf ortaminin daha fazla aydinlatiimasini saglayin).

- Karartma derecesi numarasi dogru ayarlanmamis (miimkiin olan modellerde, dogru
degeri secin).

Fan maskeye hava temin etmiyor.

Mimkin ¢ozim:

- Fani calismaya baslatmak icin ON / OFF tusuna basin.

- Pili yeniden sarj edin.

- Pilin fana dogru sekilde baglanmis oldugunu denetleyin.

- Fan ve solunum borusunun ¢ikisindan engeli giderin.

Pil sarjinin dmri 6ngorilenden daha az.

- Pil takiminin tamamen sarj edilmis oldugunu kontrol ederek emin olun.

- Pili degistirin.

- Pil sarj aletini degistirin.

- Hava filtresini kontrol edin ve gerekmesi halinde degistirin.

Fan kapatilamiyor.

- 1 saniye boyunca ON/OFF tusuna basin.

Pilin kirmizi seviye ikaz lambasi yanip sénuyor.

- Pili sarj edin veya degistirin.

Tehlike ikaz lambasi yaniyor, alarm caliyor veya fan titriyor.

- Onceki paragraflarda belirtilmis oldugu gibi fanin hava debisini kontrol edin.

DIKKAT!
Yukarida acgiklanan bozukluklara ¢6ziim getirilemiyorsa,
kullanmaya derhal son verin ve en yakin distribiitére bagvurun.

maskeyi

Ark kaynak islemi icin tavsiye edilen golgeleme (shade) numaralari ve kullanimlar

Kaynak iglemi ve Amper Akim

Hgili teknikler 15] 6 [ 1015 [ 30 [ 40 [ 60 | 70 [100]125]150]175]200] 225 250 [ 300 [ 350 | 400 [ 450 [ 500 [ 600
Ortiilii elektrotlar 8 [ o [ 10 [ u | 12 | 13 | 14
MAG 8 9| 10 | 1 | 12 | 13 [14
TIG 8 | 9 10 | 1 | 12 [ 13 |
Agir metaller iizerinde MIG (*) 9 | 10 11 | 12 | 13 | 14
Hafif alagimlar iizerinde MIG 10 11 | 12 | 13 | 14
Hava-ark kesim 10 nl 12 13 | 14 | 15
Plazma-jet kesim 9 [10[ 1 12 13 |
|Mikro plazma ark kaynagi 4 | 5 | 6 | 7 | 8 | 9 | 10 | 11 | 12

15| 6 [ 10|15 [ 30 ] 40 60| 70 [100]125]150] 175|200 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

(*) “Agir metaller” terimi, gelik, celik alagimlari, bakir ve ilgili alagimlar, vs. gibi maddelere uygulanir.
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of
commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines
considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from
improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages. To protect the battery and lengthen its working life, charge it before using it
for the first time, then after every time it is used and, in any case, at least every 3 months. If these recommendations are not followed, the battery may undergo an irreversible chemical deterioration process. As the battery is a component
subject to wear and tear and its level of performance and preservation over time depend on how well it is used and looked after, this element is not covered by any form of warranty.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi
dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito,
le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli
inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti. Per salvaguardare l'integrita della batteria, caricare prima dell’uso,
dopo ogni uso e comunque ogni 3 mesi. L'inosservanza di queste raccomandazioni potrebbe far si che nella batteria si attivi un irreversibile processo chimico di deterioramento. Considerato che la batteria @ un componente soggetto ad
usura e che il suo buon funzionamento e conservazione nel tempo dipendono dal suo corretto utilizzo, questa non é coperta da garanzia.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12
mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les
machines considérées comme bienas de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d'achat ou
du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.
Pour sauvegarder I'intégrité de la batterie, charger avant I'utilisation, apres chaque usage et, quoi qu'il en soit, tous les 3 mois. Le non-respect de ces recommandations pourrait activer dans la batterie un irréversible processus chimique
de détérioration. Etant donné que la batterie est un composant sujet & usure et que son bon fonctionnement et sa bonne conservation dans le temps dépendent de son utilisation correcte, celle-ci n'est pas couverte par une garantie.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses
posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segin
cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si esta acompanado
de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafos directos e indirectos.
Para salvaguardar la integridad de la bateria, cargar antes del uso, después de cualquier uso y, de cualquier forma, cada 3 meses. El incumplimiento de estas recomendaciones podria causar que en la bateria se active un proceso quimico
irreversible de deterioro. Considerando que la bateria es un objeto sujeto a desgaste y que su buen funcionamiento y su buena conservacion en el tiempo dependen de su uso correcto, la misma no se encuentra cubierta por garantia.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Gibernimmt die Gewéhrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12
Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muB dies - auch im Rahmen der Gewéhrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden
anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zurlickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Européischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgiiter fallen, und nur dann, wenn sie in
einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachléassiger
Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fir direkte und indirekte Schdden ausgeschlossen. Um die Batterie zu schonen, sollte sie vor dem Gebrauch, nach jedem Gebrauch und unabhéngig davon
alle 3 Monate aufgeladen werden. Die Missachtung dieser Empfehlungen kann dazu fiihren, dass in der Batterie ein unumkehrbarer chemischer Zerstérungsprozess anléuft. Da die Batterie eine dem Verschlei3 unterliegende Komponente
ist, deren einwandfreier Betrieb und Lebensdauer vom korrekten Gebrauch abhangen, wird auf sie keine Garantie gegeben.

(RU) FAPAHTUA
KOMI‘IaHVIﬂ-I'IpQI/BBO[.]I/ITE"Ib rapaHTMpyeT XopoLyio paﬁOTy MaWnHHOro OﬁOpyJ_]OBaHI’Iﬂ n 06ﬂ3yeTCﬂ 6ecnnatHo npounsBecTy 3aMeHy vacten, VMeLWnX HeMCNpaBHOCTK, ABMBLUNECA CNeACTBUEM MIOXOro KayecTsa matepuana nnun Fleq)eKTOB
npounsBoAcCTBa, B Te4eHnn 12 MecsAueB C AaTbl MycKa B 3KCnnyaTayuio MalWmMHHOro oﬁoponBava, I'IpOCTaBJ'IEHHOPI Ha CEpTVI¢I/IKaTeA BO!BpaLLleHHOE oGopy,quaHme, Aa)ke HaxopgAuleeca nog HGV“ICTBVIGM rapaHTun, JOIKHO 6bITb HanpasneHo
Ha ycnosusax [MOPTO ®PAHKO v 6yaet BosspatleHo 8 YKASAHHOE MECTO. /13 0roBopeHHOro Bbillie UCKNI0YaeTCA MallMHHOE 060pyjoBaHIe, CYMTaloLeecs ToBapam NOTpebieHns, B COOTBETCTBIN C eBPONeicKoi AnpekTnson 1999/44/
EC, TonbKo B TOM Clyyae, ecniv oHu Gbinv NPoAaHbl B rocyaapcTBax, Bxoaalumx 8 EC. TapaHTUiHbIN cepTUdMKaT CYNTAETCA ACTBUTENbHBIM TONBKO MPU YCIIOBUN, YTO K HEMY NPUAraeTcs TOBapPHbIN YeK Wil TOBApOCOMPOBOANTENbHARA
HaknagHasa. HewcnpaBHocm, BO3HUKLUME N3-3a HEMNPABWIbHOIO NCMOb30BaHWA, NOPYN Nnn Heﬁpemnoro oﬁpamehm, He NoKpbIBaTCA [:[eVICTBI/IeM rapaHTuu. ﬂOI‘IOﬂHVITeJ'IbHO npowunssoguTesib CHUMaeT C cebna ﬂl06y|0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
KaKow-1M60 NPAMON 1in HenpPAMON ylep6. [N 3aLuTbl akKymyiATopa HEO6XOAMMO BECTU NOA3APAAKY NEPe NCMOsIb30BaHUEM, MTOC/IE KaXAOro UCMONb30BaHWA 1, B I060M cyuae, pa3 B 3 mecsiua. HecobiofeHne JaHHON peKoMeHAALnM
MOXeT NPUBECTU K TOMY, UTO B aKKyMyJIATOPE HaUYHETCA HEOOPATVMBIN XMMYECKNIA NPOLIECC paspyLLeHUA. YUMUTbIBaAsA, YTO akKyMyNIATOP NPeACTaBAET COGOM KOMMOHEHT, NOfBEPKEHHbIN U3HOCY, U UTO €ro XopoLuan paboTa 1 coxpaHeHne
C TeYeHVeM BPEMEHV 3aBUCAT OT 70 NPaBUIbHOTO UCMONb30BaHMA, aKKyMyNATOP He 3alMLaeTca AeiCTBIEM rapaHTIN.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicdo das pegas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de
fabricagao no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverdo ser despachadas em PORTO FRANCO e serao devolvidas com
FRETE A PAGAR. Sao excepcao, a quanto estabelecido, as maquinas que sao consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia
tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagdo impropria, adulteracao ou descuido, sao excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de
qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos. Para assegurar a integridade da bateria, carregar antes do uso, apds cada uso e sempre cada 3 meses. Se essas recomendagdes nao forem respeitadas na bateria podera
ser accionado um processo quimico irreversivel de deterioragdo. Considerado que a bateria € um componente sujeito a desgaste e que o seu bom funcionamento e conservagao no tempo dependem de sua utilizagdo correcta, esta nao é
coberta pela garantia.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten,
binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING
teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat
is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle
verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade. Om de integriteit van de batterij te beschermen, deze opladen voor het gebruik, na ieder gebruik en in ieder geval alle 3 maanden. Het niet in acht nemen van
deze aanbevelingen kan in de batterij een onherroepelijk scheikundig proces van slijtage veroorzaken. Gezien de batterij een onderdeel is dat onderhevig is aan slijtage en dat de goede werking en de langdurige bewaring ervan afhangen
van het correcte gebruik, is deze niet gedekt door de waarborg.

(EL) EFTYHZH
H KataokeuaoTikn eTaipia eyyudtat Tnv KaAr AEIToupyia Twv HNXavwy Kat SECHEVETAL VA EKTENECEL SWPEAV TV AVTIKATACTACH TUNHATWY Ot MePImTwaon ¢Oopdg Toug e§aitiag KAKrg motdTnTag UMKOU 1 ENATTWHATWY KATACKEUNG, EVTOG 12
HNVWV amoé Ty npepopnvia B£ong og AelToupyiag Tou PNXavipatog emMpBeRaiwpévn amoé To MOTOMOINTIKO. Ta NXavAATa TOoU EMOTPEPOVTAL, AKOMA Kat av ival g eyyunon, 0a otéAvovtat XQPIZ EMIBAPYNEH kat Ba emotpégpovtal pe é§oda
MAHPQTEA XTON MPOOPIZMO. E€aipouvtal amoé Tta opi{OHEVA Ta UNXAVARATA TTOU AMOTEAOUV KATAVAAWTIKA ayabd cUugwva PE TNV eupwniaikr odnyia 1999/44/EC pévo av mwAouvtal o€ Kpdtn HéAn Tng EE. To moTtomoinTiko eyyunong
1OXVEL HOVO av oUVOSEVETAL amd emionpn anddelén mMnpwpnc i anddeién mapahafric. Evdexoueva mpoBArjpata oeNOpeVa G KAKN XPHON, TAparoinon f apélela, amokAgiovTal amo Ty eyyunor). Aloppirntetay, mong, kabe eubuvn yia
omotadrmote BAGBN aueon rj éupeon. Na va eEac@aNicETe TNV AKEPAIOTNTA TNG UITATAPIAG, YOPTIOTE TTPIV TN XPN 0T, LETA amd KAOE XPrion Kat OTTwoSHTOTE KAOE 3 PVEC. H un TpNnon autwv Twv Kavovwy Ba LITOpoUGsE Va £XEL GAV GUVETTEIA
Hia avemiotpo@n Xnuikr Stadikacia aAoiwong tng pmatapiag. AeSopévou 6Tt n pratapia vgiotatat Oopd Kat 6Tt n KaAr Aertoupyia TG Kat S1atripnon oTo Xpovo e€apTwvTal amod Tn owaTrh Xprion tTng, n idta Sev kahvmtetal amé eyyunon.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitétii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la
data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care
se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare.
Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. in plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fats de toate daunele provocate direct si indirect. Pentru a proteja
integritatea bateriei, incarcati inainte de folosire, dupa fiecare folosire si oricum, la fiecare 3 luni. Nerespectarea acestor recomandari ar putea activa in baterie un proces chimic ireversibil de deteriorare. Avand in vedere ca bateria este o
componenta supusa uzurii si ca functionarea si pastrarea sa corecta in timp depind de utilizarea sa corespunzatoare, aceasta nu este acoperita de garantie.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar slg att kostnadsfritt byta ut delar som gar sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De
maskiner som lamnas tillbaka, &ven om de técks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgors av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror
enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till ndgot av EU:s medlemslander. Garantisedeln &r bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsloshet
tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig dven allt ansvar for direkt och indirekt skada. For att skydda batteriets integritet, ska du ladda fore anvandning, efter varje anvandning och minst en gang var 3:e manad. Om du inte foljer dessa
rekommentationer, kan batteriet utsattas for en oundviklig kemisk férsamringsprocess. Med tanke pa att batteriet &r en bestandsdel som &r utsatt for slitage och att dess goda funktion och férvaring i tiden beror pa en korrekt anvandning,
tacks det inte av garantin.

(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost stro;u a zavazuje se provest bezplatnou vyménu dilli opotfebovanych z diivodu $patné kvality materidlu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésict od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na
zéruénim listé. Vracené stroje a to i v zaruéni dobé musf byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvoFi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice
1999/44/ES pouze za pfedpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaru¢ni list ma platnost pouze v pfipadé, ze je pedlozen spolu s i¢tenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni
nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vechny pfimé a nepiimé skody. Aby byla zachovana neporusenost akumulatoru, nabijte pred pouzitim, po kazdém pouziti a v kazdém pfipadé jednou za 3
mésice. Nedodrzeni tohoho doporuceni by mohlo zpiisobit zahdjeni nezvratného chemického procesu zhorsovani kvality akumulétoru. Vzhledem k tomu, Ze akumulétor pfedstavuje soucast vystavenou opotiebeni a Ze jeho bezchybna
¢innost a dlouhodobé uchovani zavisi na spravném pouziti, nevztahuje se na néj zaruka.

(HR-SR) GARANCIJA
Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose kvalitete materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na
garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani
zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrsenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno
odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne stete. Za ocuvanje baterije, napuniti prije upotrebe, nakon svake upotrebe i u svakom slucaju svaka 3 mjeseca. U protivnom bi unutar baterije moglo doci do nepovratnog kemijskog
procesa. S obzirom da je baterija komponenta koja podlijeze tro$enju i da ispravan rad i sacuvanje iste ovise o ispravnhom koristenju, baterija nije pod garancijom.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsuja sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia,
poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, rowniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrdcone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sa te
urzadzenia, ktére sa odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wylacznie, jezeli towarzyszy jej kwit
fiskalny lub dowod dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sa objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.
Aby zagwarantowac integralnos¢ akumulatora nalezy dotadowywac go przez przed kazdym uzyciem, po uzyciu i w kazdym razie co 3 miesiagce. Nieprzestrzeganie tych zalecert moze powodowac uruchomienie nieodwracalnego niszczacego
procesu chemicznego. Uwzgledniwszy, ze akumulator jest komponentem ulegajacym zuzyciu i ze jego prawidtowe funkcjonowanie i okres przechowywania sg uzaleznione od prawidtowego uzywania, nie jest on objety gwarancja.
(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélld koneen kayttéonottopaivasta, mika iimenee
sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on lshetettdvd LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat
kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytostd,
vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisistd vaurioista. Akun eheyden varmistamiseksi lataa ennen kéyttoa, jokaisen kayttokerran jalkeen ja joka
tapauksessa joka 3. kuukausi. Ndiden ohjeiden huomioimatta jattaminen saattaa saada akussa aikaan peruuntumattoman ja heikentévéan kemiallisen prosessin. Ottaen huomioon, etta akku on kuluva osa, ja ettd sen hyva toiminta ja
sailyminen pitkaan riippuvat sen oikeanlaisesta kaytosta, mita takuu ei kata.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de forste 12 maneder efter
maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gaelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet
1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien deaekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse,
manipulering eller skadeslashed. Producenten fralaegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader. For at holde batteriet intakt det oplades far brug, efter hver brug og under alle omstaendigheder hver 3. maned.
Tilsidesaettelse af disse pabud kan forérsage aktivering af en uoprettelig kemisk adelaeggelsesproces i batteriet. Eftersom batteriet er en sliddel, hvis funktionsdygtighed og levetid afhanger af korrekt brug, er det ikke omfattet af garantien.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som blir adelagt pa grunn av en dérlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstér innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i
overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilherer forbrukningsvarer ifelge
europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstéar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slury, er utelukket fra
garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader. Du skal lade batteriet mindst for hvert bruk, etter hvert bruk og mindst én gang hver 3. maned. Hvis du ikke falger disse anbefalinger, kan batteriet utsettes
for uunngaelig kjemisk forsemringsprosedyrer. Hvis du tenker pa att batteriet er en bestandsdel som er utsatt for slitasje og at dens korrekte funksjon og oppbevaring med tiden beror pa et korrekt bruk, dekkes ikke batteriet av garantin.

(SL) GARANCLJA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuije, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodniji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem
certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e je prilozen veljaven ra¢un. Napake, ki izhajajo iz nepravilne
uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavra¢a odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblasen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru
se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov e 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.L.RS 5t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot
organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan kon¢nim potrosnikom ; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne
izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.0.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08. Da bi ohranili integriteto
akumulatorja, ga polnite pred uporabo, po vsaki uporabi in v vsakem primeru vsake 3 mesece. Ce teh priporocil ne boste upostevali, se lahko v akumulatorju sprozi nereverzibilen kemi¢ni proces propadanja. Glede na to, da je akumulator
podvrzen obrabi in da je njegovo dobro delovanje in daljsa Zivljenjska doba odvisna od njegove pravilne uporabe, te garancija ne pokriva.

Vyrobca ruéi za spravnu &innost strojov azavazuje sa vykonat bezplatnu vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materiélu a nsledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného
na zaru¢nom liste. Vratené strojeatoiv podmlenkach zéru¢nej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a bud vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade dohody vynimku tvoria stroje spadajice do spotrebného majetku,
v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, ze boli predané v ¢lenskych statoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je predlozeny spolu s i¢tenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajtice z nespravneho poutzitia,
neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame skody. Pre zachovanie dobrej funkénosti akumulatora ho nabite pred pouzitim, po kazdom
poutziti a v kazdom pripade raz za 3 mesiace. Pri nedodrzani tohto odport¢ania by mohlo déjst k spusteniu nezvratného chemického procesu, ktory sposobi zhordovanie kvality akumulatora. Vzhladom k tomu, Zze akumulator podlieha
opotrebovaniu a e jeho bezchybna ¢innost a dlhodoba konzervacia zavisia od spravneho pouZzitia, nevztahuje sa nai zaruka.
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(HU) JOTALLAS
A gyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszert tizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minéségébél valamint gyartasi hibabdl erednek a gép tizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatol
szamitott 12 hénapon belill. A cserélendd alkatrészeket még a jotéllas keretében is BERMENTESEN kel visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevshoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly aldl azon gépek, melyek az Eurépai Unié 199/44/EC iranyelve szerint
meghatérozott fogyasztasi cikknek minstilnek, s az EU tagorszagaiban kertiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve széllitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszeri hasznalatbol, megrongalasbol illetve nem megfelelé gondossaggal valo
kezeléshol eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminem(i feleldsségvallalas minden kézvetlen és kozvetett karért. Az akkumulator épségének megovasahoz keresztiil toltse fel hasznalat el6tt, minden hasznalat utan és mindenesetre minden
3 hénapban. E tanécs figyelmen kiviil hagyasa azt eredményezheti, hogy az akkumulatorban egy visszafordithatatlan kémiai, karosodasi folyamat kezdédik el. Tekintetbe véve azt, hogy az akkumulator egy elhasznalodasnak kitett komponenset alkot és hogy a jo
miikddése és idoben torténé megérzése a helyes hasznalattol fiigg, ezért az akkumulétort garancia nem fedezi.

(LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi
bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO léSomis. I3imtj auksciau apradytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo
prekémis bei yra parduodami tik ES 3alyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio cekio arba pristatymo dokumento. | garantija néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezidra.
Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius. Siekiant issaugoti akumuliatoriaus vientisuma, jkrovinéti pries naudojima, taip pat po kiekvieno naudojimo ir, bet kokiu atveju, kas 3 ménesius. Siy patarimy
nepaisymas gali salygoti nebeatstatoma cheminio proceso aktyvavima akumuliatoriuje. Turint omeny, kad akumuliatorius yra susidévinti detalé, ir kad jo veikimas bei eksploatacijos laikas priklauso nuo taisyklingo naudojimo, jam néra taikoma garantija.

(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil toestatud kuupaevast. Tagasi
saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba
kategooriasse ja ainult siis, kui mitidud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- véi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei holma riknemisi, mis on pohjustatud seadme véarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest.
Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest. Hoidmaks patareid heas seisukorras tuleb seda enne igat kasutust, vahemalt iga 3 kuu tagant, laadida. Nimetatud néude mittetaitmisel voib patareis vallanduda péordumatu keemiline kahjustav
protsess. Arvesse vottes, et patarei ndol on tegemist kuluva komponendiga, mille hea té6korras olek ja sailimine s6ltuvad Gigest kasutusest, ei kata seda garantii.

(LV) GARANTIJA
RaZotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razo3anas defektu dé| 12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nositamas masinas,
pat to garantijas laika, ir janosuta saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas
tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir speka tikai kopa ar kases ceku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dél. Turklat, $aja gadijuma razotajs nonem
jebkadu atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudéjumiem. Lai nesabojatu akumulatoru, ladéjiet to apméram pirms lietosanas, péc katras lietosanas reizes un ik péc 3 ménesiem. So noradijumu neievérosanas gadijuma akumulatora var sakties neatgriezeniska
kimiska sulfatacijas reakcija. Nemot véra to, ka akumulatori ar laiku nodilst un to darbibas kvalitate un ilgmaziba ir atkariga no to pareizas lietosanas, garantija uz tiem neattiecas.

(BG) FAPAHLIA
OupmaTa Npon3BOAUTEN rapaHTUpa 3a A06POTO GYHKLMOHMPaHE Ha MalLMHWTE 1 Ce 3aabiXaBa fla M3BbPLUM 6e3NNaTHO NOAMAHaTa Ha YacTy, KOWTO Ca Ce NOBPeAY, 3apan HeKayeCTBeH MaTepuan v NPON3BOACTBEHM AedeKTy, 40 12 Mecela OT AaTaTa Ha
nyckaHe B IefiCTBMeE Ha MallWHaTa, JOKa3aHa C rapaHLOHHa KapTa. BbpHaTuTe MaluHW, J0pY 1 B rapaHLvs, TpAGBa Aa 6baaT usnpatenu cbe 3AMITATEH MPEBO3 v we 6baaT BbpHati ¢ HAJIOXEH MJTATEX. C n3kioueHne Ha MalHITe, KOUTO Ce CHUTaT 3a ABUKMMO
MMYLLECTBO 3a MNOCTOAHHO MON3BaHe, KAKTO € YCTaHOBEHO OT eBpoNelicKaTa AupekTuBa 1999/44/EC, camo ako MalMHUTE Ca NPO/jaBaHy B CTPaHI UneHKI Ha EBponeickiA cbio3. fapaHLMOHHaTa KapTa e BannaHa, Camo ako e NpuapyxeHa ot GuckaneH 6oH nnn
pasnucka 3a JoCTaBKa. HepeaHOCTUTe, NPOM3TUYaLLY OT Nola ynoTpe6a Un HEGPEXHOCT, Ca U3KIOUeHI OT rapaHLmATa. OCBEH TOBa Ce OTKNOHABA BCAKAKBa OTFOBOPHOCT 3a MPEKTHU WM MHAMPEKTHY LeTW. 3a fla Ce 3aMasv LienocTTa Ha akymynaTopa, Tpabea
a ce 3apex/ja npeav ynotpeba, cnesj BCAka ynoTpeba v Ha BCekm 3 Mecelia. Hecna3saHeTo Ha Te3u Npenopbkin 61 Moo Aa AoBefe 10 aKTUBMPAHETO B akyMyniaTopa Ha HeOGPaTMM XMMIUYECKH NpoLiec Ha noxabsaBaHe. KaTo ce Ma B NpefiBIAA, Ye akymynaTopbT e
KOMMOHEHT, KOITO ce 3axabsBa 11 Ye HeroBoTo A06PO GyHKLMOHNPaHE 1 CbxpaHeHue BbB BPeMeTo 3aBICAT OT Herosata NpasuiHata ynotpe6a, To Toil He ce NOKpUBa OT rapaHunaTa.

(TR) GARANTI
Uretici firma makinelerin iyi isledigini garanti eder ve malzemenin ktii kalitesi ve iretim kusurlarindan dolay: olasi bozulan pargalarin degistirilmesini, belge izerinde kanitlanan makinenin isletmeye alinma tarihinden sonraki 12 ay icinde bedelsiz olarak
gerceklestirecedini taahhiit eder. lade edilen makineler, garanti dahilinde olsa bile, TASIMA UCRETI GONDEREN TARAFINDAN ODENEREK génderilecek ve TASIMA UCRETI ALICIYA AIT OLARAK TESLIM EDILECEKTIR. Sadece AB iiyesi olan ilkelerde satilmis olmalari
halinde, 1999/44/EC Avrupa Direktifine gére tiiketim mallari sinifina giren makineler, belirlenmis olanlara istisna teskil eder. Garanti belgesi, sadece kasa fisi veya sevk irsaliyesi beraberinde oldugunda gegerlilik sahibidir. Kotii kullanim, kurcalama veya 6zensizlik nedeni
meydana gelen aksakliklar garanti kapsaminda degildir. Ayrica retici, dogrudan dogruya ve dolayli hasarlar ile ilgili her tiirlii sorumluluktan muaftir. Aktiniin saglamligini korumak igin akiiyd, kullanmadan 6nce ve kullandiktan sonra her defa ve her haliikarda her
3 ayda bir sarj edin. Bu 6nemli tavsiyelere uyulmamasi, akii iginde geriye doniisii miimkiin olmayan bir kimyasal bozulma siirecinin etkinlesmesine neden olabilir. Akiintin asinmaya tabi bir komponent oldugu ve zaman iginde iyi islemesi ve iyi durumda muhafaza
edilmesi akiintin dogru kullaniimasina bagl oldugu 1siginda, akii garanti kapsamina dahil degildir.
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE  (EL) MIZTOMOIHTIKO EFTYHEHE (SL) CERTIFICAT GARANCIJE
(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE (SK) ZARUCNY LIST
(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (SV)  GARANTISEDEL §“l)’) GARANCIALEVEL
(CS) ZARUCNILIST LT) GARANTINIS PAZYMEJIMAS
(ES)  CERTIFICADO DE GARANTIA (HR-SR) GARANTNI LIST (ET) GARANTIISERTIFIKAAT
(DE)  GARANTIEKARTE (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS
(RU) TAPAHTUMHDbIN CEPTUOUKAT  (F) TAKUUTODISTUS (BG) TAPAHLIMOHHA KAPTA
(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (DA) GARANTIBEVIS (TR) GARANTI SERTIFiKASI
(NL) GARANTIEBEWLJS (NO) GARANTIBEVIS (AR) Ol Balgds

MOD. / MONT / MOZ./ URLAP / MUDEL / MOAEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d’achat - (ES) Fecha de compra - (DE)
Kauftdatum - (RU) [ata npogaxw - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop - (EL)
Huepopnvia ayopdg - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum - (CS) Datum zakoupeni -
(HR-SR) Datum kupnje - (PL) Data zakupu - (FI) Ostopaivamaéra - (DA) Kgbsdato - (NO)
Innkjopsdato - (SL) Datum nakupa - (SK) Datum zakupenia - (HU) Vasérlas kelte - (LT)
Pirkimo data - (ET) Ostu kuupéev - (LV) Pirksanas datums - (BG) JATA HA MOKYIKATA -
(TR) Satin Alma Tarihi - (AR) <l Jl )6

NR./ARIQM / E./ C./ HOMEP:

(EN)  Sales company (Name and Signature) (PL) Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)
(Im) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (F1) Jélleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (DA)  Forhandler (stempel og underskrift)
(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)
(DE)  Héndler (Stempel und Unterschrift) (SL) Prodajno podjetje (Zig in podpis)
(RU)  WUTAMM v NOANKWCH (TOPTOBOIO MPEAMPUATUA) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura) (HU)  Eladés helye (Pecsét és Alairas)
(NL)  Verkoper (Stempel en naam) (LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(EL)  Katdotnua mwAnong (Zepayida kat uroypagn) (ET)  Edasi gi firma (Tempel ja allkiri)
(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(sv) Aterfijrséiljare (Stampel och Underskrift) (BG) MPOLABAY (Mognuc v Meyar)
(cs) Prodejce (Razitko a podpis) (TR)  Satici Firma (Ad imza)
(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis) (AR) (&5939 piz) Oleaell &S
(EN)  The product is in compliance with: (RO) Produsul este conform cu: (SK)  Vyrobek je ve shodé se:
(Im) Il prodotto & conforme a: (SV)  Att produkten dr i 6verensstimmelse med: (HU) A termék megfelel a kovetkezknek:
(FR)  Le produit est conforme aux: (CS)  Vyrobok je v sulade so: (LT)  Produktas atitinka:
(ES)  Het produkt overeenkomstig de: (HR-SR) Proizvod je u skladu sa: .
N A X ! . . (ET) Toode on kooskolas:
(DE)  Die maschine entspricht: (PL)  Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw: . .
(RU) 3asBnAetcs, uTo M3genne COOTBETCTBYET: (FI) Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: (LV)  lzstradajums atbilst:
(PT)  El producto es conforme as: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (BG)  MpopykTbT OTroBaps Ha:
(NL) O produto & conforme as: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (TR)  Uyumluluk:
(EL)  To mpoidveival KATAOKEVAOUEVO CUUPWVA HE TN: (SL)  Proizvod je v skladu z: (AR) im0 @Slgio guirall

(EN) STANDARDS AND DIRECTIVES - (IT) NORME E DIRETTIVE - (FR) NORMES ET DIRECTIVES - (ES) NORMAS Y DIRECTIVAS - (DE) NORMEN UND RICHTLINIEN -
(RU) HOPMbI U AUPEKTUBbI - (PT) NORMAS E DIRETIVAS - (NL) NORMEN EN RICHTLIJNEN - (EL) TPOTYTA KAI OAHTIEX - (RO) NORME $I DIRECTIVE -
(SV) REGLER OCH DIREKTIV - (CS) NORMY A SMERNICE - (HR-SR) PROPISI | DIREKTIVE - (PL) NORMY | DYREKTYWY - (FI) NORMIT JA DIREKTIIVIT -
(DA) STANDARDER OG DIREKTIVER - (NO) NORMER OG DIREKTIVER - (SL) PREDPISI IN DIREKTIVE - (SK) NORMY A SMERNICE - (HU) SZABVANYOK ES IRANYELVEK -
(LT) STANDARTAI IR DIREKTYVOS - (ET) NORMID JA DIREKTIIVID - (LV) NORMAS UN DIREKTIVAS - (BG) HOPMW U AUPEKTUBM - (TR) STANDARTLAR VE DIREKTIFLER -

(AR) aclgdy Clsy p3
2001/95/EC | 2016/425/EU
EN 166:2001
EN 175:1997
EN 379:2009
EN 12941:1998 + Amds

www.telwin.com/it/assistenza/manuali-ist Telwin S.p.A. - Via della Tecnica, 3 - 36030 Villaverla (VI) - ITALY
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Place and date of issue T E LWi“ DECLA RAT'ON OF CON FORM ITY Declaration no.: N99081

Villaverla: 22/12/2022
Rev.1:31/01/2022 JOIN THE INNOVATION @

D1 @®Op2Qp3@®ps@p5QPp6@p7@ps® p9® p. 10 p. 11 p.12
@D p13@p14@ p 15D p16@ p17@p. 18D p.19@p.20® p21 @ p.22O p.23 D p.24

The undersigned manufacturer: ~ TELWIN S.p.A.
via della Tecnica, 3
36030 Villaverla (Vicenza) - ITALY

DECLARES

under its sole responsibility that the following product:

804210 AIRLITE

Eye and face protection equipment during welding and related processes and self-
darkening welding filter
and a respirator with blower unit TH3

complies with the essential health and safety requirements in accordance with Annex Il of
the European Regulation (EU) 2016/425 on Personal Protective Equipment (PPE);

- is identical to the welder’s helmet SUPER stated in the EC Type-Examination Certificate
no. C4946GX/R2 issued by DIN CERTCO (EEC Notified Body no. 0196) ALBOINSTR. 56,
12103 BERLIN, Germany;

- is identical to the welding filter GX850RM stated in the EC Type-Examination Certificate
no. C51287GX/R1 issued by DIN CERTCO (EEC Notified Body no. 0196) ALBOINSTR. 56,
12103 BERLIN, Germany;

- is identical to PAPR for welding AIR FREE stated in the EC Type-Examination Certificate
no. 1024/E-046/2019 issued by VUBP (EEC Notified Body no.1024) Jeruzalémska 1283/9,
110 00 Nové Mésto, Czech Republic;

- complies with the relevant Harmonised Standards: EN379:2009, EN175:1997,
EN12941:2008.

- complies with the directive: 2001/95/EC.

e
7150\ TELWIN S.p.A.
‘ 9{"]1 l Product Manager
- / Gianmaria Bertacche
E o]

/
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Il sottoscritto produttore: ~ TELWIN S.p.A.
via della Tecnica, 3
36030 Villaverla (Vicenza) - ITALY

DICHIARA

sotto la sua esclusiva responsabilita che il sequente prodotto:

804210 AIRLITE

Equipaggiamento di protezione degli occhi e del viso durante la saldatura e
procedimenti connessi e filtro di saldatura autoscurante
e unita respiratore con filtro soffiante TH3

e conforme ai requisiti essenziali di salute e sicurezza in accordo con I'Allegato Il del
Regolamento Europeo (EU) 2016/425 relativo ai Dispositivi di Protezione Individuali (DPI);
- & identico al casco di saldatura SUPER oggetto dell’Attestato di Certificazione CE

n. C4946GX/R2 emesso da DIN CERTCO (Organismo Notificato CEE n.0196) ALBOINSTR.
56, 12103 BERLIN, Germany;

- & identico al filtro di saldatura GX850RM oggetto dell’Attestato di Certificazione CE n.
C51287GX/R1 emesso da DIN CERTCO (Organismo Notificato CEE n.0196) ALBOINSTR.
56, 12103 BERLIN, Germany;

- & identico al PAPR per saldatura AIR FREE oggetto dell'attestato di certificazione CE
n. 1024/E-046/2019 emesso da VUBP (Organismo Notificato CEE n.1024) Jeruzalémska
1283/9, 110 00 Nové Mésto, Cechia;

- & conforme alle pertinenti Norme Armonizzate: EN379:2009, EN175:1997,EN12941:2008.
- & conforme alla direttiva: 2001/95/EC.
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Le fabricant signataire : TELWIN S.p.A.
Via della Tecnica, 3
36030 Villaverla (Vicence) - ITALY

DECLARE

sous son exclusive responsabilité que le produit suivant :

804210 AIRLITE

Equipement de protection des yeux et du visage pendant le soudage et les procédés
associés et le filtre de soudage auto-obscurcissant
et unité respirateur avec filtre soufflant TH3

est conforme aux exigences essentielles de santé et de sécurité selon I'’Annexe Il du
Réglement européen (EU) 2016/425 en matiére d’Equipements de Protection Individuelle
(EPI);

- est identique au casque de soudage SUPER objet de I'attestation de certification CE

n° C4946GX/R2 émise par DIN CERTCO (Organisme notifié CEE n° 0196) ALBOINSTR. 56,
12103 BERLIN, Germany ;

- est identique au filtre de soudage GX850RM objet de I'attestation de certification CE n°
C51287GX/R1 émise par DIN CERTCO (Organisme notifié CEE n° 0196) ALBOINSTR. 56,
12103 BERLIN, Germany ;

- est identique au PAPR pour soudage AIR FREE objet de I'attestation de certification
CE n° 1024/E-046/2019 émise par VUBP (Organisme notifié CEE n° 1024) Jeruzalémska
1283/9, 110 00 Nové Mésto, Tchéquie;

- est conforme aux normes harmonisées pertinentes : EN379:2009, EN175:1997,
EN12941:2008.

- est conforme a la directive : 2001/95/CE.
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El abajo firmante fabricante: TELWIN S.p.A.
via della Tecnica, 3
36030 Villaverla (Vicenza) - ITALIA

DECLARA

bajo su exclusiva responsabilidad que el siguiente producto:

804210 AIRLITE

Equipamiento de proteccion de los ojos y de la cara durante la soldadura y los
procedimientos relacionados y filtro de soldadura con autooscurecimiento
y unidad de respiracién con filtro soplador TH3

es conforme con los requisitos esenciales de salud y seguridad de acuerdo con el Anexo
del Reglamento Europeo (EU) 2016/425 relativo a los Equipos de Proteccién Individuales
(EPI);

- es idéntico al casco de soldadura SUPER objeto del Certificado de Examen CE
n.°cC4946GX/R2 emitido por DIN CERTCO (Organismo Notificado CEEn.©0196) ALBOINSTR.
56, 12103 BERLIN, Alemania;

- es idéntico al filtro de soldadura GX850RM objeto del Certificado de Examen CE n.°
C51287GX/R1 emitido por DIN CERTCO (Organismo Notificado CEE n.°0196) ALBOINSTR.
56, 12103 BERLIN, Alemania;

- es idéntico al PAPR para soldadura AIR FREE objeto del Certificado de Examen CE n.°
1024/E-046/2019 emitido por VUBP (Organismo Notificado CEE n.° 1024) Jeruzalémska
1283/9, 110 00 Nové Mésto, Chequia;

- es conforme con las Normas Armonizadas pertinentes: EN379:2009,
EN175:1997,EN12941:2008.

- es conforme con la directiva: 2001/95/CE.
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Der unterzeichnende Hersteller:  TELWIN S.p.A.
Via della Tecnica 3
36030 Villaverla (Vicenza) - ITALY

ERKLART

hiermit unter seiner alleinigen Verantwortung, dass das folgende Produkt:

804210 AIRLITE

Ausristung fiir Augen- und Gesichtsschutz beim Schweif3en und damit verbundenen
Verfahren und selbstverdunkelnden Schweil3filtern
sowie Geblaseeinheit mit Geblasefilter TH3

mit den einschlagigen Bestimmungen in Bezug auf Gesundheit und Sicherheit im Einklang
mit Anhang Il der europdischen Verordnung (EU) 2016/425 beziiglich der personlichen
Schutzausristungen (PSA-Verordnung) tibereinstimmt.

- Mit dem Schweil3helm SUPER identisch ist, bescheinigt durch die CE-Zertifizierung

Nr. C4946GX/R2 von DIN CERTCO (von der EU notifizierte Stelle Nr. 0196) ALBOINSTR. 56,
D-12103 BERLIN.

- Mit dem Schweil¥filter GX850RM identisch ist, bescheinigt durch die CE-Zertifizierung
Nr. C51287GX/R1 von DIN CERTCO (von der EU notifizierte Stelle Nr. 0196) ALBOINSTR.
56, D-12103 BERLIN.

- Mit PAPR zum AIR FREE Schweif3en identisch ist, bescheinigt durch die CE-Zertifizierung
Nr. 1024/E-046/2019 von VUBP (von der EU notifizierte Stelle Nr. 1024) Jeruzalémska
1283/9, 110 00 Nové Mésto, Tschechien.

- Mit den zugehdrigen harmonisierten Normen Ubereinstimmt: EN 379:2009, EN
175:1997, EN 12941:2008.

- Mit folgender Richtlinie Gbereinstimmt: 2001/95/EG.
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Hwuxenoanucaswmnnca nsrotosutenb: TELWIN S.p.A.
via della Tecnica, 3
36030 Villaverla (Vicenza) - ITALY (Utanus)

SBAABNAET

non CO6CTB€HHyIO NCKNIOYUTENDbHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO MU3OESINE!

804210 AIRLITE

CpeAacTBo 3aWmThl I1a3 1 Nrua NPy CBapKe 1 CBA3aHHbIX C HEM NpoLeccax U CBAPOYHbIN
CBeTOOUNBTP C aBTOMATUYECKNM 3aTEMHEHNEM
N PeCnMpPaToOpPOM C HarHeTaTenbHbIM punbTpom TH3

COOTBETCTBYET OCHOBHbIM TpebOBaHMAM MO OXpaHe 340pOBbA WM 6Ge3onacHOCTM B
cootBetcTBUM C [lpunoxeHnem Il kK EBponenckomy Pernamenty (EC) N° 2016/425 o
cpencTBax UHAMBMAYanbHoM 3awutbl (CU3);

- NAeHTMYHO cBapoyHomy wnemy SUPER, Ha koTopbil pacnpoctpaHaeTca Ceptudukat EC
N° C4946GX/R2, BbigaHHbii DIN CERTCO (HotudumumpoBaHHbi opraH ESC N2 0196)
ALBOINSTR. 56, 12103 BERLIN, lepmaHus;

- WNOEeHTMYHO cBapoyHomy o¢unbTpy GX850RM, Ha KOTOpbI pacnpocTpaHAeTca
Ceptnduxar EC N° C51287GX/R1, sbigaHHbin DIN CERTCO (HOTUGMLMPOBaHHbIA OpraH
ESC N2 0196) ALBOINSTR. 56, 12103 BERLIN, lepmaHus;

- ngeHtnyHo PAPR gna ceapku AIR FREE, Ha koTopbln pacnpocTtpaHsetca Ceptudumkat
EC N° 1024/E-046/2019, BbigaHHbin VUBP (HOTUdULUMpoBaHHbIN opraH ESC N° 1024)
Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Nové Mésto, Yexus;

- COOTBETCTBYET TPEOOBAHNAM COOTBETCTBYIOLLMNX FAPMOHN3MPOBaHHbIX CTaHAAPTOB:
EN379:2009, EN175:1997,EN12941:2008.

- cooTBeTcTBYeT AnpekTtuae: 2001/95/EC.
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O fabricante abaixo-assinado:TELWIN S.p.A.
via della Tecnica, 3 )
36030 Villaverla (Vicenza) - ITALIA

DECLARA

sob sua exclusiva responsabilidade que o seguinte produto:

804210 AIRLITE

Equipamento de protecao dos olhos e do rosto durante a soldadura e os procedimentos
associados e o filtro de soldadura com escurecimento automatico
e respirador com filtro soprador TH3

estd em conformidade com os requisitos essenciais de saude e seguranca de acordo com o
Anexo Il do Regulamento Europeu (UE) 2016/425 relativo aos equipamentos de protecao
individual (EPI);

- é idéntico ao capacete de soldadura SUPER objeto do Atestado de Certificacao CE

n° C4946GX/R2 emitido por DIN CERTCO (Organismo Notificado CEE n.° 0196)
ALBOINSTR. 56, 12103 BERLIM, Alemanha;

- é idéntico ao filtro de soldadura GX850RM objeto do Atestado de Certificacao CE n.°
C51287GX/R1 emitido por DIN CERTCO (Organismo Notificado CEE n.°0196) ALBOINSTR.
56, 12103 BERLIM, Alemanha;

- é idéntico ao PAPR para soldadura AIR FREE objeto do Atestado de Certificagao CE n.c
1024/E-046/2019 emitido por VUBP (Organismo Notificado CEE n.° 1024) Jeruzalémska
1283/9, 110 00 Nové Mésto, Republica Checa;

- estd em conformidade com as Normas Harmonizadas pertinentes: EN379:2009,
EN175:1997,EN12941:2008.

- estd em conformidade com a diretiva: 2001/95/CE.
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De ondergetekende producent: TELWIN S.p.A.
via della Tecnica, 3 )
36030 Villaverla (Vicenza) - ITALIE

VERKLAART

onder eigen verantwoordelijkheid dat het volgende product:

804210 AIRLITE

0Oog- en gezichtsbescherming tijdens lassen en aanverwante processen en automatisch
donkerkleurend lasfilter
en ademhalingstoestel met ventilatorfilter TH3

voldoet aan de fundamentele gezondheids- en veiligheidsvoorschriften volgens
Bijlage Il van de Europese Verordening (EU) 2016/425 betreffende persoonlijke
beschermingsmiddelen (PBM);

- identiek is aan de lashelm SUPER die onder de verklaring van EG-typeonderzoek

n. C4946GX/R2 valt, die is afgegeven door DIN CERTCO (EEG aangemelde instantie
nr.0196) ALBOINSTR. 56, 12103 BERLIJN, Duitsland;

- identiek is aan het lasfilter GX850RM dat onder de verklaring van EG-typeonderzoek nr.
C51287GX/R1 valt, die is afgegeven door DIN CERTCO (EEG aangemelde instantie
nr.0196) ALBOINSTR. 56, 12103 BERLIJN, Duitsland;

- identiek is aan het PAPR voor AIR FREE lassen, dat onder de verklaring van EG-
typeonderzoek nr. 1024/E-046/2019 valt, die is afgegeven door VUBP (EEG aangemelde
instantie nr.1024) Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Nové Mésto, Tsjechié;

- voldoet aan de relevante geharmoniseerde normen: EN379:2009,
EN175:1997,EN12941:2008.

- voldoet aan de richtlijn: 2001/95/EG.
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O KAaTwO1 UTTOYEYPAUUEVOC KATAOKEVAOTNG:
TELWIN S.p.A.
via della Tecnica, 3
36030 Villaverla (Vicenza) - ITALY

AHNQNEI

UTTO TNV AMMOKAELOTIKN €VBUVN TOU 6T1 TO akdAoUBO TIPOIOV:

804210 AIRLITE

E€omAlopog mpootaciag o@OaAuwy Kal TPOCWTTOU KATA TN GUYKOAANGCN KAl OXETIKEC
Sladikaoieg kal QiIATpo cuyKOAANONG UE auTOooKiaon
Kal povdada avamveuotnpa pe @idtpo puontipa TH3

CUUHOP®OUTAL TTPOG TIG OUCIACTIKEG ATTAITAOELG LYEIOG Kal ao@AAEING CUPMQWVA HE TO
>uvnupuévo Il Tou Eupwmaikou Kavoviopou (EE) 2016/425 oxetikd pe ta Méoa ATOMIKNAG
MNpootaociag (MAI),

- gival mavopoloTtuno PE To KPAvog cuykOAAnong SUPER avTtikeipevo tng ARAwong
Motonoinong EE ap.C4946GX/R2 mou e€kd6Onke amd DIN CERTCO (Koiwvomoinuévog
Opyaviouog EOK ap.0196) ALBOINSTR. 56, 12103 BERLIN, Germany,

- gival TavouoloTUTIO PE TO QPIATPO OUYKOAANoNG GX850RM avTikeipevo TnG ARAwoNC
Motonoinong EE ap. €51287GX/R1 nou ekd6Onke and DIN CERTCO (Kowvomoinuévog
Opyaviouog EOK ap.0196) ALBOINSTR. 56, 12103 BERLIN, Germany,

- givat mavopolétumo pe to PAPR yia cuykoAAnon AIR FREE avtikeipevo tng motomoinong
EK ap. 1024/E-046/2019 mou ekd6Onke and VUBP (Kowvomoinuévog Opyaviopog EOK
ap.1024) Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Nové Mésto, Toexik] Anpokpartia,

- CUMMOPPOUTAL TIPOG TOUG OXETIKOUG Evapuoviopevoug Kavoveg: EN379:2009,
EN175:1997, EN12941:2008.

- CUMHOpP@oUTAL TTPOC TNV 0dnyia: 2001/95/EK.
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Subscrisul fabricant: TELWIN S.p.A.
via della Tecnica, 3
36030 Villaverla (Vicenza) - ITALY

DECLARA

pe propria raspundere ca produsul:

804210 AIRLITE

Echipament de protectie a ochilor si a fetei in timpul sudurii si procedurilor conexe si
filtru de sudura cu auto-intunecare
si unitate respirator cu filtru cu presiune pozitiva TH3

este conform cu cerintele esentiale privind sanatatea si securitatea prevazute de Anexall la
Regulamentul European (UE) 2016/425 referitor la Echipamentele Individuale de Protectie
(EIP);

- este identic cu casca de sudura SUPER care face obiectul atestatului de certificare CE

nr. C4946GX/R2 emis de DIN CERTCO (Organism Notificat CEE nr. 0196) ALBOINSTR. 56,
12103 BERLIN, Germany;

- este identic cu filtrul de sudura GX850RM care face obiectul atestatului de certificare CE
nr. C51287GX/R1 emis de DIN CERTCO (Organism Notificat CEE nr. 0196) ALBOINSTR. 56,
12103 BERLIN, Germany;

- este identic cu sistemul PAPR pentru sudura AIR FREE care face obiectul atestatului
de certificare CE nr. 1024/E-046/2019 emis de VUBP (Organism Notificat CEE nr.1024)
Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Nové Mésto, Cehia

- este conform cu Standardele Armonizate aplicabile: EN379:2009,
EN175:1997,EN12941:2008.

- este conform cu directiva: 2001/95/EC.

- Ty,
7150\ TELWIN S.p.A.
‘ 9{"]1 l Responsabil Produs
- / Gianmaria Bertacche

TELWIN S.PA. Via della Tecnica, 3 - 36030 Villaverla (VI) - ITALY - Tel. +39 0445 858811 - Fax +39 0445 858800 www.telwin.com




l
TELWi“ FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE e ocod

JOIN THE INNOVATION @

Ds1@Q:2Q:53Qs4Ds5Qs6@s7Qss@s9Qs.10Ds.11@ s.12
@@ 13@Q@5.14Q 515D 5.16@ s.17@Ds.18Ds.19@s5.200 521 @ s.22®s.23Ds.24

Ort och datum for utfardandet
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Undertecknad tillverkare:  TELWIN S.p.A.
Via della Tecnica, 3
36030 Villaverla (Vicenza) - ITALY

FORSAKRAR

pa eget ansvar att féljande produkt:

804210 AIRLITE

Utrustning for dgon- och ansiktsskydd vid svetsning och relaterade processer samt
automatiskt nedblandande svetsfilter
och flaktassisterat andningsskydd med TH3-filter

uppfyller de grundlaggande halso- och sakerhetskraven enligt bilaga Il till

forordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning (PPE)

- ar identisk med svetshjalmen SUPER som omfattas av EG-certifieringsintyg

nr C4946GX/R2 utfardat av DIN CERTCO (EEG anmalt organ nr 0196) ALBOINSTR. 56,
12103 BERLIN, Germany

- ar identisk med svetsfiltret GX850RM som omfattas av EG-certifieringsintyg nr
C51287GX/R1 utfardat av DIN CERTCO (EEG anmalt organ nr 0196) ALBOINSTR. 56, 12103
BERLIN, Germany

- ar identisk med PAPR-friskluftsflakten for svetsning AIR FREE som omfattas av EG-
certifieringsintyg nr 1024/E-046/2019 utfardat av VUBP (EEG anmalt organ nr 1024)
Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Nové Mésto, Tjeckien

- uppfyller kraven i relevanta harmoniserade standarder: EN379:2009,
EN175:1997,EN12941:2008.

- uppfyller kraven i direktivet: 2001/95/EG.

e
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Nize podepsany vyrobce: ~ TELWIN S.p.A.
via della Tecnica, 3 )
36030 Villaverla (Vicenza) - ITALIE

PROHLASUJE

na svou vyhradni odpovédnost, ze nasledujici vyrobek:

804210 AIRLITE

Vybava na ochranu oci a obliceje béhem svafovani a souvisejicich postupu,
samozatmivaci filtr pro svarovani
a jednotka respiratoru s filtrem TH3

je ve shodé se zakladnimi pozadavky na bezpecnost a na ochranu zdravi v souladu s
pfilohou Il Evropského natizeni (EU) 2016/425 ohledné osobnich ochrannych prostfedki
(OOP);

-je stejna jako v pfipadé svarecské kukly SUPER, ktera je predmétem osvédceni o certifikaci
ES ¢. C4946GX/R2, vydaného DIN CERTCO (notifikovany organ EHS ¢. 0196) ALBOINSTR.
56, 12103 BERLIN, Némecko;

- je stejny jako svarecsky filtr GX850RM, ktery je predmétem osvédceni o certifikaci ES €.
¢.C51287GX/R1, vydaného DIN CERTCO (notifikovany organ EHS ¢. 0196) ALBOINSTR. 56,
12103 BERLIN, Némecko;

- je stejny jako ventilacni systém PAPR pro svafovani AIR FREE, ktery je predmétem
osvédceni o certifikaci ES ¢. 1024/E-046/2019 vydaného VUBP (notifikovany organ EHS ¢.
1024) Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Nové Mésto, Ceska republika;

- je ve shodé se souvisejicimi harmonizovanymi normami: EN379:2009, EN175:1997,
EN12941:2008.

- je ve shodé se smérnici: 2001/95/ES.
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Mjesto i datum izdavanja TELWi“ IZJAVA o SUKLADNOSTI Izjava br. N99081

Villaverla: 22/12/2022.
Rev.1:31/01/2022. JOIN THE INNOVATION @

@ str.1 @ str.2 @ str.3 @ str.4@ str.5 @ str.6® str.7 @ str.8@ str.9® str.10® str.11 @ str.12
@ str.13 @ str.14 0 str.15 @ str.16 @ str.17 @ str.18 @ str.19 @ str.20 @ str.21 @ str.22 @ str.23 @ str.24

Nize potpisani proizvoda¢: TELWIN S.p.A.
via della Tecnica, 3
36030 Villaverla (Vicenza) - ITALIA

DAJE IZJAVU

pod isklju¢ivom vlastitom odgovornoscu da je proizvod:

804210 AIRLITE

Oprema za zastitu ociju i lica za vrijeme zavarivanja i srodnih postupaka i
samozatamnjujudi filtar za zavarivanje
i respirator s filtrom za puhanje TH3

sukladan bitnim zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima u skladu s Prilogom I

Europske uredbe (EU) 2016/425 o osobnoj zastitnoj opremi;

- identic¢an s kacigom za zavarivanje SUPER koja je predmet Certifikata EZ
br.C4946GX/R2 izdanog sa strane DIN CERTCO (Prijavljeno tijelo EEZ br.0196) ALBOINSTR.
56, 12103 BERLIN, Njemacka;

- identican filtru za zavarivanje GX850RM koji je predmet Certifikata EZ
br.C51287GX/R1izdanogsastrane DINCERTCO (Prijavljeno tijelo EEZ br.0196) ALBOINSTR.
56, 12103 BERLIN, Njemacka;

- identican PAPR za zavarivanje AIR FREE koji je predmet certifikata EZ br. 1024/E-
046/2019 izdanog sa strane VUBP (Prijavljeno tijelo EEZ br.1024) Jeruzalémska 1283/9,
110 00 Nové Mésto, Ceska Republika;

- sukladan relevantnim uskladenim propisima: EN379:2009, EN175:1997, EN12941:2008.

- sukladan direktivi: 2001/95/EZ.

- Ty,
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Nizej podpisany producent: TELWIN S.p.A.
via della Tecnica, 3
36030 Villaverla (Vicenza) - ITALY

OSWIADCZA

na wiasng odpowiedzialnos¢, ze opisane nizej urzadzenie:

804210 AIRLITE

Srodki ochrony oczu i twarzy stosowane podczas spawania oraz w procesach
pokrewnych i filtr spawalniczy samosciemniajacy
oraz aparat oddechowy z filtrem dmuchawy TH3

spetniajg podstawowe wymogi bezpieczenstwa i higieny pracy, zgodnie z zatacznikiem Il
Rozporzadzenia Europejskiego (EU) 2016/425 dotyczacego prawidtowego uzywania
$rodkéw ochrony indywidualnej (SOI);

- jest identyczne jak przytbica spawalnicza SUPER stanowigca przedmiot Swiadectwa
Potwierdzajgcego CE nr C4946GX/R2 wydanego przez DIN CERTCO (Jednostke
Notyfikowang EWG nr 0196) ALBOINSTR. 56, 12103 BERLIN, Niemcy;

- jest identyczne jak filtr spawalniczy GX850RM stanowigcy przedmiot Swiadectwa
Potwierdzajgcego CE nr C51287GX/R1 wydanego przez DIN CERTCO (Jednostke
Notyfikowang EWG nr 0196) ALBOINSTR. 56, 12103 BERLIN, Niemcy;

- jest identyczne jak PAPR zalecany do spawania metoda AIR FREE stanowigcy przedmiot
Swiadectwa CE nr 1024/E-046/2019 wydanego przez VUBP (Jednostke Notyfikujaca
EWG nr 1024) Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Nové Mésto, Czechy;

- jest rowniez zgodne z odnosnymi Normami Zharmonizowanymi: EN379:2009,
EN175:1997,EN12941:2008.

jest zgodne z dyrektywa: 2001/95/WE.
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Julkaisupaikka ja -pvm
Villaverla: 22.12.2022
Tark. 1:31.1.2022

Allekirjoittanut valmistaja: TELWIN S.p.A.
via della Tecnica, 3
36030 Villaverla (Vicenza) - ITALIA

VAKUUTTAA

omalla yksinomaisella vastuullaan, etta seuraava tuote:

804210 AIRLITE

Silmien ja kasvojen suojavarusteet hitsauksen ja siihen liittyvien prosessien aikana seka
itsestdan tummuva hitsaussuodatin
ja hengityssuojainyksikko, jossa TH3-suodatinpuhallin

tayttaa henkilonsuojaimia (PPE) koskevan eurooppalaisen asetuksen (EU) 2016/425 liitteen
Il mukaiset olennaiset terveys- ja turvallisuusvaatimukset;

- on kaikilta osin hitsauskyparan SUPER  mukainen, jolle on myonnetty EY-
tyyppitarkastustodistus nro C4946GX/R2 DIN CERTCOn toimesta (llmoitettu laitos ETY
nro 0196) ALBOINSTR. 56, 12103 BERLIN, Germany;

- on kaikilta osin hitsaussuodattimen GX850RM mukainen, jolle on mydnnetty EY-
tyyppitarkastustodistus nro C51287GX/R1 DIN CERTCOn toimesta (Ilmoitettu laitos ETY
nro 0196) ALBOINSTR. 56, 12103 BERLIN, Germany;

- on kaikilta osin PAPR mukainen AIR FREE -hitsausta varten, jolle on myonnetty EY-
tyyppitarkastustodistus nro 1024/E-046/2019 VUBP:n toimesta (Ilmoitettu laitos ETY
nro 1024) Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Nové Mésto, TSekin tasavalta;

- on asiaa koskevien yhdenmukaistettujen standardien mukainen: EN379:2009,
EN175:1997, EN12941:2008.

- on seuraavan direktiivin mukainen: 2001/95/EY.

- Ty,
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Udstedelsessted og -dato
Villaverla: 22/12/2022
Rev.1:31/01/2022

Den undertegnede producent: TELWIN S.p.A.
via della Tecnica, 3
36030 Villaverla (Vicenza) - ITALY

ERKLARER

udelukkende pa eget ansvar, at felgende produkt:

804210 AIRLITE

Beskyttelsesudstyr til gjnene og ansigtet under svejsning og de dermed forbundne
processer og selvformerkende svejsefilter
og andedrzetsvaern med filter med blaesefunktion TH3

er i overensstemmelse med de grundlaeggende sundheds- og sikkerhedskrav i henhold til
Bilag Il til EU-forordning (EU) 2016/425 vedrgrende personlige veernemidler (PV);

- er identisk med svejsehjelmen SUPER, der er omhandlet af CE-typeafprevningsattest
nr. C4946GX/R2 udstedt af DIN CERTCO (bemyndiget organ EU nr. 0196) ALBOINSTR. 56,
12103 BERLIN, Germany;

- eridentisk med svejsefiltret GX850RM, der er omhandlet af CE-typeafpravningsattest nr.
C51287GX/R1 udstedt af DIN CERTCO (bemyndiget organ EU nr. 0196) ALBOINSTR. 56,
12103 BERLIN, Germany;

-eridentiskmed PAPRtil svejsning AIRFREE, dereromhandletaf EU-typeafpregvningsattest
nr. 1024/E-046/2019 udstedt af VUBP (bemyndiget organ EU nr.1024) Jeruzalémska
1283/9, 110 00 Nové Mésto, Tjekkiet;

- er i overensstemmelse med de relevante harmoniserede standarder: EN379:2009,
EN175:1997, EN12941:2008.

- er i overensstemmelse med direktivet: 2001/95/EU.

e
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Undertegnende produsent: TELWIN S.p.A.
via della Tecnica, 3
36030 Villaverla (Vicenza) - ITALIA

ERKLARER

utelukkende pa eget ansvar at det folgende produktet:

804210 AIRLITE

Verneutstyr for gyne og ansikt ved svesing og tilknyttede prosesser og selvformgrkende
sveisefilter
og andedrettsvern med filterblaser TH3

oppfyller de grunnleggende helse- og sikkerhetskravene i samsvar med vedlegg Il i
EU-forskrift (EU) 2016/425 bruk av personlig verneutstyr pa arbeidsplassen (PVU);

- den er den samme som SUPER sveisehjelm, med EC-sertifiseringssertifikatet

nr. C4946GX/R2 utstedt av DIN CERTCO (Varslet E@S-enhet nr.0196) ALBOINSTR. 56,
12103 BERLIN, Tyskland;

- den er den samme som GX850RM sveisefilter, med EC-sertifiseringssertifikatet nr.
C51287GX/R1 utstedt av DIN CERTCO (Varslet EJS-enhet nr.0196) ALBOINSTR. 56, 12103
BERLIN, Tyskland;

- er den samme som PAPR for AIR FREE sveising, med EC-sertifiseringssertifikatet nr.
1024/E-046/2019 utstedt av VUBP (Varslet E@S-enhet nr.1024) Jeruzalémska 1283/9, 110
00 Nové Mésto, Tsjekkia;

- samsvarer med relevante harmoniserte standarder: EN379:2009, EN175:1997,
EN12941:2008.

- samsvarer med direktivet: 2001/95/EF.
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Podpisani proizvajalec: TELWIN S.p.A.
Via della Tecnica 3
36030 Villaverla (Vicenza) - ITALIJA

1ZJAVLIJA

pod svojo izklju¢no odgovornostjo, da je naslednji proizvod:

804210 AIRLITE

Zascitna oprema za oci in obraz med varjenjem in povezanimi postopki ter
samozatemnitveni varilni filter
in enota respirator z vpihovalnim filtrom TH3

izdelana v skladu z bistvenimi zahtevami za varnost pri delu in varovanje zdravja, kot so
navedene v Prilogi Il evropskega Pravilnika (EU) 2016/425, ki se nanasa na Osebno zas¢itno
opremo (0ZO);

- je enaka varilni ¢eladi SUPER, ki je predmet Certifikacijskega potrdila CE

$t. C4946GX/R2, ki ga je izdala organizacija DIN CERTCO (Priglaseni organ ECE $t. 0196)
ALBOINSTR. 56, 12103 BERLIN, Nemcija;

- je enaka varilnemu filtru GX850RM, ki je predmet Certifikacijskega potrdila CE st.
C51287GX/R1, ki ga je izdala organizacija DIN CERTCO (Priglaseni organ ECE 3t. 0196)
ALBOINSTR. 56, 12103 BERLIN, Nemcija;

- je enaka PAPR za varjenje AIR FREE, ki je predmet Certifikacijskega potrdila CE $t. 1024/
E-046/2019, ki ga je izdala organizacija VUBP (Priglaseni organ ECE 5t. 1024) Jeruzalémska
1283/9, 110 00 Nové Mésto, Cedka;

- jeizdelana v skladu s harmoniziranimi standardi: EN379:2009,
EN175:1997,EN12941:2008.

- jeizdelana v skladu z direktivo: 2001/95/ES.

- Ty,
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Dolupodpisany vyrobca: TELWIN S.p.A.
via della Tecnica, 3
36030 Villaverla (Vicenza) - TALIANSKO

VYHLASUJE

na svoju vyhradnu zodpovednost, Ze nasledovny vyrobok:

804210 AIRLITE

Vybava na ochranu odi a tvare pocas zvarania a suvisiacich postupov, samostmievaci
filter na zvaranie
a jednotka respiratora s filtrom TH3

je v zhode so zakladnymi poziadavkami na bezpecnost a na ochranu zdravia v sulade
s prilohou Il Eurépskeho nariadenia (EU) 2016/425 ohladom osobnych ochrannych
prostriedkov (OOP);

- je rovnaka ako v pripade zvarac¢skej kukly SUPER, ktora je predmetom osvedcenia o
certifikdcii ES ¢. C4946GX/R2, vydaného DIN CERTCO (notifikovany organ EHS ¢. 0196)
ALBOINSTR. 56, 12103 BERLIN, Nemecko;

- je rovnaky ako zvaracsky filter GX850RM, ktory je predmetom osvedcenia o certifikacii
ES C. C51287GX/R1, vydaného DIN CERTCO (notifikovany organ EHS ¢. 0196) ALBOINSTR.
56, 12103 BERLIN, Nemecko;

- je rovnaky ako ventilacny systém PAPR pre zvaranie AIR FREE, ktory je predmetom
osvedcenia o certifikacii ES ¢. 1024/E-046/2019, vydaného VUBP (notifikovany orgén EHS
¢. 1024) Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Nové Mésto, Ceska republika;

- je v zhode so suvisiacimi harmonizovanymi normami: EN379:2009, EN175:1997,
EN12941:2008.

- je vzhode so smernicou: 2001/95/ES.

- Ty,
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Az alulirott gyarto: TELWIN S.p.A.
via della Tecnica, 3
36030 Villaverla (Vicenza) - ITALY

KIJELENTI

a sajat kizdrélagos feleléssége tudataban, hogy a kovetkezé termék:

804210 AIRLITE

Szem- és arcvédd felszerelés hegesztéshez és az ahhoz kapcsol6dé eljarasokhoz
valamint automata s6tétedésu szird
és frisslevegds légzékészilék TH3 1égfuvé szirdvel

megfelel az Egyéni Védbeszkozokrdl (EVE) szélé 2016/425/EU Eurdpai Rendelet |l
Melléklete szerinti alapvetd egészségligyi és biztonsagi kovetelményeknek;

- megegyezik a SUPER hegeszt6 véddsisakkal, amely a C4946GX/R2 sz. EK Tipusvizsgalati
Tanusitvany targyat képezi, kiallitéja: DIN CERTCO (0196 sz. EGK Bejegyzett Szervezet)
ALBOINSTR. 56, 12103 BERLIN, Germany;

- megegyezik a GX850RM hegeszt6 szlirvel, amely a C51287GX/R1 sz. EK Tipusvizsgalati
Tanusitvany targyat képezi, kiallitéja: DIN CERTCO (0196 sz. EGK Bejegyzett Szervezet)
ALBOINSTR. 56, 12103 BERLIN, Germany;

- megegyezik az AIR FREE hegeszté PAPR késziilékkel, amely a 1024/E-046/2019 sz.
EK Tipusvizsgalati Tanusitvany targyat képezi, kiallitdja: VUBP (1024 sz. EGK Bejegyzett
Szervezet) Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Nové Mésto, Cseh Koztarsasag;

- megfelel a vonatkozé Harmonizalt Szabvanyoknak: EN379:2009, EN175:1997,
EN12941:2008.

- megfelel a kdvetkez6 irdnyelvnek: 2001/ 95/ EK.
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Zemiau pasirases gamintojo atstovas: TELWIN S.p.A.
via della Tecnica, 3
36030 Villaverla (Vicenza) - ITALIJA,
prisiimdamas visg atsakomybe, PATVIRTINA,

kad gaminys:

804210 AIRLITE

Akiy ir veido apsaugos jranga, naudojama suvirinimo ir susijusiy procesy metu, bei
automatiskai tamséjantis suvirinimo filtras
ir respiratorius su ventiliuojamu filtru TH3

atitinka esminius sveikatos ir saugos reikalavimus pagal Europos reglamento (ES) 2016/425
Il priedg dél asmeniniy apsaugos priemoniy (AAP);

- yra identiSkas SUPER suvirinimo $almui, nurodytam EB tipo tyrimo sertifikate
Nr.C4946GX/R2, kurjisdave DIN CERTCO (Paskelbtosios EBB jstaigos Nr.:0196) ALBOINSTR.
56, 12103 BERLIN, Vokietija;

- yra identiSkas GX850RM suvirinimo filtrui, nurodytam EB tipo tyrimo sertifikate Nr.
C51287GX/R1, kurj iSdavé DIN CERTCO (Paskelbtosios EBB jstaigos Nr.: 0196) ALBOINSTR.
56, 12103 BERLIN, Vokietija;

- yra identiSkas PAPR, skirtam suvirinimui AIR FREE, nurodytam EB tipo tyrimo sertifikate
Nr.1024/E-046/2019, kurjisdaveé VUBP (Paskelbtosios EBB jstaigos Nr.: 1024) Jeruzalémska
1283/9, 110 00 Nové Mésto, Cekija;

- atitinka susijusius darniuosius standartus: EN379:2009, EN175:1997,EN12941:2008.

- atitinka direktyva: 2001/95/EB.

- Ty,
7150\ TELWIN S.p.A.
‘ 9{"]1 l Produkto vadovas
- / Gianmaria Bertacche
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Vdljastamise koht ja kuupdev T E LWi“ VASTAVUSDEKLARATSIOON Deklaratsiooni nr. N99081

Villaverla: 22.12.2022
Rev.1:31.01.2022 JOIN THE INNOVATION @
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Allakirjutanud tootja: TELWIN S.p.A.
via della Tecnica, 3
36030 Villaverla (Vicenza) - ITALY

KINNITAB

omal vastutusel, et jargmine toode:

804210 AIRLITE

Keevitamise ja sellega seotud toimingute ajal kasutatavad silma- ja naokaitsevahendid
ning automaatselt tumenev keevitusfilter
ja TH3 puhuri filtriga respiraator

vastavad peamistele tervise- ja ohutusnduetele vastavalt Euroopa maaruse (EL) 2016/425
Il lisale isikukaitsevahendite kohta;

- on identne SUPER keevitusmaskiga, mis omab EU sertifikaati

nr. C4946GX/R2, viljaandja DIN CERTCO (EMU teavitatud asutus nr0196) ALBOINSTR. 56,
12103 BERLIN, Germany;

- on identne GX850RM keevitusfiltriga, mis omab EU sertifikaati nr.

nr. C51287GX/R1 viljaandja DIN CERTCO (EMU teavitatud asutus nr 0196) ALBOINSTR.
56, 12103 BERLIN, Germany;

- on identne PAPR-le AIR FREE keevitamiseksomab EU sertifikaati nr. 1024/E-046/2019
viljaandja VUBP (teavitatud asutus EMU nr 1024) Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Nové
Mésto, Tsehhia;

- vastab asjakohastele thtlustatud standarditele: EN379:2009, EN175:1997,
EN12941:2008.

- vastab direktiivile: 2001/95/EU

o~
{ 150 % TELWIN S.p.A.
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IzdoSanas vieta un datums TELWi“ ATB".STiBAS DEKLARAC”A Deklaracija Nr. N99081

Villaverla: 22/12/2022
1.red.: 31/01/2022 JOIN THE INNOVATION @

@ 1.Ipp.° 2.Ipp.® 3.Ipp.@ 4.Ipp.@ 5.Ipp.@ 6.Ipp.@ 7.Ipp.@ 8.Ipp.@ 9.Ipp.® 10.Ipp.@ 11.Ipp.@ 12.1pp.
@ 13.Ipp.@ 14.Ipp.@ 15.Ipp.® 16.Ipp.® 17.Ipp.@ 18.Ipp.@19.|pp.@20.lpp.@ 21.Ipp.@22.lpp.®23.lpp.@24.Ipp.

Apaksa parakstijies razotajs: TELWIN S.p.A.
via della Tecnica, 3
36030 Villaverla (Vicenza) - ITALY (Italija)

PAZINO

uznemoties par to pilnu atbildibu, ka $ads izstradajums:

804210 AIRLITE

Acu un sejas aizsardzibas lidzeklis metinasanas un saistito procesu laika un automatiski
aptumsojoss metinasanas filtrs
un respiratora bloks ar padeves filtru TH3

atbilst batiskajam veselibas un drosibas prasibam saskana ar Eiropas Regulas (ES) 2016/425
Il pielikumu par individualajiem aizsardzibas lidzekliem (IAL);

- ir identisks metinasanas kiverei SUPER, uz kuru attiecas EK sertifikats Nr. C4946GX/R2,
ko izdevusi DIN CERTCO (EEK pazinota iestade Nr. 0196) ALBOINSTR. 56, 12103 BERLIN,
Germany (Vacija);

- ir identisks metinasanas filtram GX850RM, uz kuru attiecas EK sertifikats Nr. C51287GX/
R1, ko izdevusi DIN CERTCO (EEK pazinota iestade Nr.0196) ALBOINSTR. 56, 12103 BERLIN,
Germany (Vacija);

- ir identisks PAPR AIR FREE metinasanai, uz kuru attiecas EK sertifikats Nr. 1024/E-
046/2019, ko izdevusi VUBP (EEK pazinota iestade Nr. 1024) Jeruzalémska 1283/9, 110 00
Nové Mésto, Cehija;

- atbilst attiecigajiem saskanotajiem standartiem: EN379:2009,
EN175:1997,EN12941:2008.

- atbilst sadas direktivas prasibam: 2001/95/EK.

- Ty,
7150\ TELWIN S.p.A.
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Bunasepna: 22.12.2022 .
Pen.1:31.01.2022r. JOIN THE INNOVATION @

@ cTp.1 @ cTp.2 @ cTp.3 @ cTp.4 @ cTp.5 @ cTp.6 @ cTp.7 @ cTp.8 @ cTp.9 @ cTp.10 @ cTp.11 @ cTp.12
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Honynognucanuat npounssoguten: TELWIN S.p.A.
yn.,Jdena TekHnka" N°3
36030 Bunasepna (O6n. BuueHua) - UTAJTNA

AEKNAPUPA

non Cco6CTBEHaTa CM U3KNIYNTENHA OTrOBOPHOCT, Ye CNnegHUAT NPpOoAYKT:

804210 AIRLITE

O6opyaBaHe 3a 3aliMTa Ha OYMTe M INLETO MO BpeMe Ha 3aBapsABaHe 1 CPOLHM NpoLecK
1 caMo3aTbMHABaLY GUNTHP 3a 3aBapABaHe
1 pecnupatop ¢ GunTbpHa BeHTMnauma TH3

CbOTBETCTBA Ha CbLUECTBEHUTE M3UCKBAHUA 3a 3ApaBe M 6e30nMacHOCT CbrnacHo
MNpunoxenwue Il Ha EBponenckn pernameHT (EC) 2016/425 OTHOCHO NUYHUTE NpeanasHu
cpeactsa (JINC);

- WAEHTMYHO e CbC 3aBapbyHa Kacka SUPER, npeametr Ha YgoctoBepeHue 3a
ceptudpuuymnparHe EO N2 C4946GX/R2, nsgageHo ot DIN CERTCO (HotuduumpaH opraH
EVO N20196) ALBOINSTR. 56, 12103 BEPJIVH, TfepmaHuns;

- MOEHTNYHO e CbC 3aBapbyeH ¢unTbp GX850RM, npeameT Ha YaocToBepeHue 3a
ceptudpuuymnparHe EO 6p. N° C51287GX/R1, usgageHo ot DIN CERTCO (HotndumumpaH
opraH EMO N20196) ALBOINSTR. 56, 12103 BEPJINH, lepmaHus;

- ngeHtnyHo e ¢ PAPR 3a 3aBapsBaHe AIR FREE, npegmer Ha YpoctoBepeHue 3a
ceptudpuuymparHe EO N°1024/E-046/2019, n3gapeH ot VUBP (Hotndumumpan opran ENO
N21024) Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Nové Mésto, Yexus;

- CbOTBETCTBA Ha CBbP3aHuTe XapMOHU3MpaHu ctaHgaptn: EN379:2009,
EN175:1997,EN12941:2008.

- CbOTBETCTBA Ha gnpekTnea: 2001/95/E0.

- Sy,
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